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ОТ РЕДАКЦИИ

Институт мировой литературы им. А. М. Горького Академии наук СССР совмест
но с институтами языка и литературы академий наук союзных республик и институ
тами истории, языка и литературы автономных республик осуществляет научную пуб
ликацию эпических произведений устной поэзии народов СССР: русского, украинского, 
белорусского, узбекского, казахского, грузинского, азербайджанского, латышского, 
киргизского, таджикского, армянского, туркменского, эстонского, абхазского, башкир
ского, бурятского, каракалпакского, карельского, осетинского, татарского, якутского, 
адыгского, алтайского, хакасского и др.

Научный характер публикаций определяет некоторые особенности книг, состав
ляющих серию: перевод эпических текстов выполнен с максимально достижимой адек
ватностью. Переводчики всякий раз стремились отразить особенности поэтики эпоса, 
сохранить систему образных средств.

Каждая книга серии включает обязательные разделы: 1) краткое исследование, 
посвященное исторической оценке и художественной характеристике издаваемого 
памятника; 2) текст эпоса на языке оригинала и его перевод; 3) комментарии, приме
чания, словарь, содержащий термины, имена, географические названия, непонятные рус
скому читателю; сведения о сказителях, от которых записан текст эпоса.

Настоящий том представляет адыгскую версию многонационального эпического 
памятника «Нарты». В его подготовке приняли участие специалисты, занимающиеся 
собиранием и изучением фольклора адыгских народов. Изданию предпослано исследо
вание известного кабардинского ученого и писателя А. Т. Шортанова, содержащее ос
новные положения статьи того же автора, опубликованной в книге «Сказания о нар
тах— эпос народов Кавказа» (М., 1969).

В подготовке перевода приняли участие специалисты-филологи М. Абитов, М. Апа- 
жев, А. Гукемух, А. Гадагатль, Б. Карданов, Дж. Коков, А. Налоев, А. Шарданов, 
осуществившие дословный лингвистический перевод текстов, на основе которого 
А. И. Алиевой выполнен научно-литературный перевод.

Абхазская, осетинская и другие версии нартского эпоса будут представлены в 
последующих книгах серии.

Р а н е е  в с е р и и  « Э п о с  н а р о д о в  С С С Р »  вышли:
1971 г.

«Хурлукга и Хемра. Саят и Хемра. Туркменский романический эпос»
1972 г.

«Украинские народные думы»; «Рустамхан. Узбекский героико-романический эпос»
1973 г.

«Маадай-Кара. Алтайский героический эпос».



А. Т. Ш о р т а но в

НАРТСКИИ ЭПОС АДЫГОВ

Под общим названием «адыги» (адыгэ) объединяются современные 
кабардинцы, входящие в состав Кабардино-Балкарской Автономной 
Советской Социалистической Республики (столица — город Нальчик), 
адыгейцы, которые живут в Адыгейской автономной области (столица — 
город Майкоп), и черкесы, проживающие в Карачаево-Черкесской ав
тономной области (столица — город Черкесск).

Предки адыгов — меЬты, синды, зихи, керкеты, псессы — также 
проживали на Северном Кавказе и были хорошо известны античному 
миру. Они тесно соприкасались с народами, населявшими Причерно
морье, Керченский и Таманский полуострова, Северо-Западный Кав
каз, и жителями Малой Азии, хорошо знали киммерийцев и скифо-сар
матские племена 1.

В V в. до н. э. предки адыгов образовали Синдское раннерабовла
дельческое государство — одно из древнейших государственных образо
ваний на территории СССР1 2.

Еще до возникновения Синдского государства началась греческая 
колонизация Северного Причерноморья. Греки закладывали торговые 
фактории, которые затем превратились в античные города-государства, 
такие, как Пантикапей (на месте современной Керчи), Гермонасса (ны
нешняя Тамань), Фанагория (на Таманском полуострове, около пос. 
Сенного) и др.

Раскопки Майкопского кургана, датируемого концом III тысячеле
тия до н. э.3, погребальные памятники кобанской и прикубанской 
культур (рубеж II—I тысячелетий до н. э.) 4, множество отрытых горо-

1 История Кабардино-Балкарской АССР с древнейших времен до Великой Ок
тябрьской социалистической революции, т. I, М., 1967, стр. 45.

2 Там же, стр. 48.
3 Е. И. К р у п н о в, Древнейший период истории Кабарды,— «Сборник статей по 

истории Кабарды», вып. 1, Нальчик, 1950, стр. 43.
4 В. И. М а р к о в и н ,  Культура племен Северного Кавказа в эпоху бронзы 

(II тыс. до н. э.),— «Материалы и исследования по археологии СССР», М., 1960, № 93, 
стр. 131.

8



дищ — все это позволяет судить о характере культуры предков совре
менных адыгейцев, кабардинцев, черкесов.

К концу II тысячелетия до н. э. на Северном Кавказе уже сущест
вовало местное производство железа. Довольно высокого уровня до
стигло керамическое производство. Складывается яйлажный, или 
кошевой, тип скотоводства. Особое место принадлежало овцеводству 
и коневодству. Исследователи полагают, что с середины I тысячеле
тия до н. э. земледелие было плужным. Основными культурами были 
мягкая пшеница, ячмень, просо.

Развитию духовной и материальной культуры предков адыгов по
мешало нашествие гуннов на Боспорское царство (последняя треть 
IV в. н. э.). Села и города синдо-меотских племен, обитавших в то вре
мя между Азовским морем, устьем Дона и нижним течением Кубани, 
были разрушены и сожжены, а значительная часть населения истреб
лена или угнана в рабство.

Предки адыгов вынуждены были уходить с насиженных мест. Они 
стали селиться на левом берегу Кубани и на Черноморском побережье 
Кавказа. Здесь они граничили на юго-западе с предками современных 
абхазцев, на юго-востоке—с аланами, на севере, за Кубанью, — с утур- 
гурами и болгарами. Здесь они выдержали натиск готов. С середины 
VI в. н. э. предки современных адыгов входили в большое племенное 
объединение зихов.

Начиная с X в. адыги занимают пространство от р. Лабы до бе
регов Черного моря и выступают под общим названием косогов. Так 
именуют их, например, русские летописи, где упоминания о косогах 
встречаются начиная с XI и до середины XIII в.

В период этнической консолидации адыгов их эпическая культура 
переживала процесс становления и развития. Получила оформление 
адыгская версия многонационального нартского эпоса5.

* * *

Героический эпос о нартах уходит своими корнями в глубокую 
древность.

Можно предполагать, что до его возникновения уже существовали 
определенные формы художественного мышления. Об этом свидетель
ствуют сохранившиеся до наших дней древнейшие стихи и песни в 
честь языческих божеств и покровителей, а также трудовые песни6.

5 Вопросы общности формирования, дифференциации нартского эпоса и специ
фики его национальных версий освещаются в кн.: «Сказания о нартах — эпос народов 
Кавказа», М., 1969.

6 Подробнее об этом см.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, Налшык, 1963, стр. 35—39.
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Большое число обрядовых и культовых песен и здравиц было по
священо различным языческим божествам. Примером служит песня, 
сопровождавшая ритуальный танец в честь бога грома Шибле:

Еллэ, Еллэ, ди жылэ укъемыуэ,
Еллэ, Еллэ, ди гъащӀэри къэхъумэ,
Еллэ, Еллэ, ТхьэщӀагъ мэз къыумыгъэс,
Еллэ, Еллэ, кхъужьыпсым дегъафэ.
Еллэ, Еллэ, фадафэм еӀэбых,
Еллэ, Еллэ, хьэмывыхыр къыдэзыт.
Еллэ, Еллэ, зыдедгъащтэу доудж,
Еллэ, Еллэ, ТхьэщӀагъ жыгхэр доуджыхь.

Елле, Елле 7 не ударяй в наши жилища,
Елле, Елле, охраняй нашу жизнь,
Елле, Елле, не воспламеняй лес Тхашага 8,
Елле, Елле, дай напиться грушевой воды,
Елле, Елле, и ты испей нашего напитка,
Елле, Елле, ты даруешь нам шесть камней 

[для молотьбы],
Елле, Елле, мы все разом тебе пляшем,
Елле, Елле, под деревьями Тхашага танцуем

в твою честь9.

Нередко в подобных произведениях древности сквозит страх чело
века перед таинственными силами природы.

Важную роль в их тексте играет ритм, хотя мелодия и содержание 
тоже имеют существенное значение. Мелодия, как правило, состоит 
из нескольких параллельно звучащих тактов. Весьма любопытна древ
няя трудовая песня адыгов «Стрижка овец», ритмика которой ассоци
ируется с частым стуком ножниц чабана. Соотнесенность с темпом 
работы чувствуется в архитектонике и ритмике песни «Косари»:

КӀапэр ес,
Лэпсыр къокӀ,
БэлагъыкӀыр мэсыс,
Жэрумэ къуэпсыр мэгъуж 10.

Мелодия, слово и танец представали в синкретическом единстве и 
коллективном исполнении.

Дух коллективизма ощутим в различных древнеадыгских хохах и 
песнях. Например, в «Охотничьей песне» говорится:

ЩакӀуэ, щакӀуэурэ жыжьаплъэ,
Зытеплъэр зыӀэщӀэмыкӀ,

7 Возможно, что «Елле» — искаженное имя христианского Ильи-пророка, которо
му посвящена песня, первоначально обращенная к языческому богу грома — Шибле.

8 Букв.: «под богом находящийся лес».
9 Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 19.
10 Там же, стр. 8.
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Зи хьэ гъуабжэжьыр кӀэлъэф,
Къызэдалъэфыр зэдэдиӀусу,
Гъуэм исхэри дыздихуэдэу,
Пхафэм хэсхэр зэдыдибзууэ...11

О охотник, ты — охотник дальнозоркий,
Что приметит твой глаз — не уйдет,
Чья серая собака волочит по земле свой хвост,
Что добыли — всем нам поровну еда,
Что в норах остается — всем нам поровну добыча,
Что в жнивье скрывается — всем нам поровну дичь...

Наряду с трудовыми песнями и хохами *, такими, как «Стрижка 
овец», «Валяние кошмы», «Молотьба» и другие, широкое распростра
нение имели ритуальная и культовая поэзия, посвященная различным 
божествам — покровителям животного и растительного мира, а также 
семейная обрядовая поэзия.

В языческом пантеоне адыгов было много божеств и покровителей. 
Главные из них — Мезитха (божество лесов и охоты), Амыш (покрови
тель скотоводства), Тхагаледж (бог плодородия), Тлепш (бог железа 
и кузнечного ремесла) и др. Почти все они имеют «производственное» 
происхождение, покровительствуя, в представлении народа, определен
ному виду труда. Каждому божеству посвящался хох. Сохранились 
довольно устойчивые тексты хохов в честь Тхагаледжа, Амыша, Тлепша 
и др. Хохи, посвященные таким языческим божествам, как Уатха (бог 
неба) и некоторым другим, по-видимому, до нас не дошли.

В хохе, который пелся в честь божества лесов и охоты Мезитхи, 
есть элементы художественной характеристики:

Тебя именуем тха * лесов. Усы твои —
червонное пламя.

Тебе в моленьях возливаем щедро кровь —
питье красное.

Зарезан в дар-жертву тучный белый козел, угодный тебе.
Перед тобой молодая жена неплодная на коленях

долго стоит.
Белорукий — ты знаешь все.
Могучий — низко клонишь вершины дубов.
Одежда твоя — шкура тучного тура.
Ложе твое — место для тела слона.
Чистым серебром оковано тело твое,
Чистым серебром оправлены рога твои.
Стрела — сердцевина красного кизила ядреного.
Лук у Мезитхи из ореха — белого дерева.
Головою тряхнешь — по лесу шум идет.
Тогда зверь — о горе! — в норе содрогается.
Нынче расскажем все о Мезитхе 11 12.

11 Там же, стр. 10.
12 Кабардинский фольклор, М.—Л., 1936, стр. 79.
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С именем бога плодородия Тхагаледжа связано несколько хохов, в 
которых он изображается тружеником, не боящимся бедствий. Даже в 
неурожайный год, говорится в одном из хохов, Тхагаледж убирает на 
своем поле богатый урожай:

ӀэкӀуэцӀищэр зы пхыру,
И пхырищэр зы мэш Ӏэтэу,
Мэш Ӏэтищэр зы гъэсэгуу,
Гъэсэгуищэр зы щэджу,
Щэдж щий кърихащ 13 *.

В сто ладоней — в один обхват —
Один сноп.
Сто снопов — в один стог,
Сто стогов проса — в одну скирду,
Восемьсот скирд свез с поля.

Некоторые языческие божества, пройдя сложный путь развития, со- 
временем стали персонажами адыгских сказаний о нартах. Особенно 
наглядно это прослеживается на примере образа Тлепша. В языческих 
гимнах он выступает как «огневой бог» и, иногда выполняя и функции 
бога грома Шибле. Позже этот «огневой бог», характеристика которого 
в культовой поэзии адыгов была весьма нечеткой, приобретает конкрет
ные черты «покровителя рабочих по металлическим изделиям и кресть
ян, которых он снабдил плугом и мотыгой»15. Это — второй этап раз
вития образа Тлепша. На третьем этапе, уже в нартском эпосе, Тлепш 
сохраняет атрибуты покровителя кузнечного ремесла и одновременно 
является первым нартским кузнецом. Теперь он выступает в конкретных 
жизненных ситуациях. В эпосе Тлепш наделен человеческими страстями 
и слабостями, имеет определенный «характер» и даже свою манеру 
речи. Иначе говоря, в эпосе Тлепш — художественный образ, чего нет 
в хохах, ему посвященных.

Тлепш — огневой бог — с появлением железных орудий труда стал 
покровителем кузнечного ремесла. В этом и заключается трансформа
ция одного из интереснейших образов адыгского фольклора.

Древние адыги поклонялись огню и воде, животным и растениям, 
заповедным рощам и скалам, грому и молнии и т. д. Архаический культ 
адыгов «тхьэлъэӀу» (просьба к божествам) сопровождался обязатель
ным ритуальным жертвоприношением с пением хохов в честь опреде
ленных божеств. Музыкальным речитативом или хохами сопровожда
лись и всякого рода заклинания и причитания, нередко представлявшие 
собой набор непонятных слов. К заклинаниям и причитаниям адыги

13 Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 13.
м Э. Т э й л о р, Первобытная культура, М., 1939, стр. 428.
15 Там же.
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прибегали, желая уберечься от оспы, чумы, лихорадки и других болез
ней, оградить новорожденного от дурного глаза и т. д.; в годы засухи 
причитаниями стремились вызвать дождь; чтобы волк не зарезал про
павшую скотину, считалось необходимым «заклинить» волчью пасть 
особым заклятием «хапэщыпха».

Но особое место среди древних адыгских культов и символических 
обрядов занимает драматизированное представление «Ажагафа» («Та
нец козла»). Ни одно народное празднество, связанное с аграрным 
календарем и животноводством, не обходилось без «Ажагафы», в кото
ром отразились тотемистические представления адыгов,6.

Значительный интерес имеет другое ритуальное представление — 
шопшако, устраиваемое у постели раненого. У адыгов существовало 
поверье, что если больной уснет, то его «душа» покинет его и он 
умрет. Вот как описывает шопшако Ф. Торнау: «Черкесы, полагая 
удалить смерть от тяжелораненого, не дают ему засыпать первое вре
мя. Для этого убирают его комнату всем, что имеют лучшего, а возле 
входа кладут железо от сохи, в которое каждый приходящий должен 
сделать несколько ударов. Знакомые собираются к нему толпою и 
шумно разговаривают, между тем как девушки, в праздничных наря
дах, пляшут и поют в его избе» 16 17.

Немало песен и хохов связано со свадебным обрядом. Интересно 
отметить, что почти все они обращены к невесте.

К древней поэзии адыгов следует отнести такие песни, как «Кра
савица», «Жалоба буйволицы», «Дикий кабан», «Лягушка», «Волк», 
«Жалоба вола», «Индюк», «Комар», «Хвала кошке», «Сетование дере
ва» и множество других, в которых одушевляются предметы домашне
го обихода, животные, насекомые, растения и т. д.18.

Древнему фольклору были присущи анимизм и связанные с ним 
магические верования. Характерны для него зооморфные персонажи и 
чудовища. Хохи и песни не всегда имеют внутреннее развитие, четкую 
композицию. Система поэтических средств почти не разработана: за 
исключением сравнений (чаще всего человека с животным) эта поэ
зия почти не знает поэтических приемов.

В этой поэзии человек, если и присутствует, еще пассивен, не осо
знал своих сил. Он никогда не характеризуется в действии.

При формировании адыгских сказаний о нартах в них вошли от
дельные мифологические и сказочные сюжеты и мотивы. Но эти сюже

16 Подробнее об этом см.: А. Т. Ш о р т а  нов,  Театральное искусство Кабардино- 
Балкарии, Нальчик, 1961, стр. 8—9.

" Ф. Ф. Т о р н а у ,  Воспоминания кавказского офицера,— «Русский вестник», М., 
1864, т. 54, стр. 401.

18 Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 119— 146
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ты и мотивы приобрели в эпосе новую, героическую направленность, 
они подчинены показу героических действий, носителем которых 
является человек.

* * *

В начале I тысячелетия до н. э. в социально-экономической жизни 
синдо-меотских племен уже намечались разительные перемены. Насту
пила новая эпоха — эпоха железного меча, железного плуга и топора. 
Развивалось плужное земледелие. Хлеб стал производиться не только 
для личного потребления, но и для продажи. Новые формы приобрета
ет скотоводство (пастбищный нагул, табунное коневодство, широкий 
размах овцеводства). Кузнечное и гончарное производство выделились 
в самостоятельные отрасли. Появились первые ремесленники. Большое 
развитие получила торговля.

Происходила этническая консолидация синдо-меотских племен. Но
вая эпоха требовала новых форм выражения в искусстве, в частности 
в народной поэзии. Это было первым и главным толчком к созданию 
нартского эпоса.

Известно, что исторические периоды, когда одна общественная 
формация сменяется другой, играют важную роль в развитии искус
ства. Эпос «Нарты» создавался именно в такой период. Он — творение 
всего народа. Как отметил А. М. Горький, в древности устное худо
жественное творчество трудящихся служило единственным организа
тором их опыта, воплощением идей в образах и возбудителем трудо
вой энергии коллектива 19. Нартский эпос был «возбудителем» не 
только «трудовой энергии», но прежде всего воинской доблести наро
да. Выйдя из недр первобытнородового строя, сказания о нартах отра
зили целый мир взглядов и представлений. В них народ не только 
выразил свои идеалы, но и изобразил самого себя.

Почти все исследователи нартского эпоса считают его продуктом 
родового строя, различные этапы которого нашли здесь художествен
ное отражение.

«Нарты» — один из самых древних эпосов. Как убедительно доказа
но в работах В. И. Абаева, Л. П. Семенова, Е. И. Крупнова и других 
исследователей, «основное ядро главных сказаний нартского эпоса, от
четливо отражающих сущность своей эпохи... было создано в ранний 
период железного века»20.

19 М. Г о р ь к и й ,  Собрание сочинений, т. 27, М., 1953, стр. 182.
20 Е. И. К р у п н о в ,  Древняя история Северного Кавказа, М., 1960, стр. 373 

Ср.: В. А б а е в ,  Нартовский эпос,— «Известия Северо-Осетинского научно-исследова
тельского института», т. X, вып. 1, Дзауджикау, 1945, стр. 117; Л. П. С е м е н о в ,  
Нартский эпос и памятники материальной культуры,— сб. «Нартский эпос», Орджони
кидзе, 1957, стр. 82, 89.
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В сказаниях о нартах отразились различные формы общественной 
жизни, начиная с явных пережитков родственных отношений на матри- 
локальной основе до возникновения феодализма. Особенно отчетливо 
запечатлелась в нем патриархально-родовая организация общества с 
последующим напластованием элементов рабовладельческого и даже 
феодального укладов жизни. От родового строя до появления феода
лизма— таков исторический период, отразившийся в нартском эпосе.

Хотя в эпосе и отразились значительные пережитки матриархата, 
однако в наибольшей степени он связан с эпохой патриархата, особенно 
с этапом разложения первобытнообщинного строя — так называемой 
военной демократией.

Исследователи нартского эпоса различных народов Кавказа при
водят этнографические и исторические параллели к нартским сказа
ниям. В статье В. Ф. Миллера «Черты старины в сказаниях и быте 
осетин»21 скифский обычай скальпирования, засвидетельствованный 
Геродотом, сравнивается со сказанием о шубе Сослана. Миллер обра
щает внимание на сходство некоторых осетинских и скйфских обычаев и 
обрядов (передача чаши по кругу, похоронные обряды и т. д.).

Интересна гипотеза ученого о том, что осетинское наименование ве
ликанов — гумриты (ед. ч. гумир) восходит к названию киммерийцев. 
На наш взгляд, это предположение заслуживает самого пристального 
внимания. Вряд ли можно не считаться с тем, что в осетинском эпосе 
великаны отождествляются с киммерийцами, а в адыгском врагами нар- 
тов выступают таинственные «чинты». В названии и характеристике чин- 
тов, вероятно, отразились воспоминания о синдских племенах, о межпле
менной борьбе синдо-меотов в период образования адыгского этническое 
го ядра.

Примечательны также многочисленные упоминания в эпосе «дома 
Алиговых» (или Алиджевых), в котором нарты собираются для решения 
важнейших дел и проведения пиров и состязаний (ср. осетинский «боль
шой нартский дом»). Возможно,это своеобразный отзвук связей адыгов 
с эллинским миром (по свидетельству Ш. Б. Ногмова, адыги называли 
Элладу «Аллиг» 22) .

Называя реалии, имеющие соответствия в нартском эпосе, мы вме
сте с тем учитываем специфику художественно обобщенного отражения 
истории в эпосе. В связи с этим кажутся малоубедительными попытки 
некоторых нартоведов связать отдельные эпизоды эпоса с фактами ис
тории или установить исторические параллели между героями эпоса и

21 В. Ф. М и л л е р ,  Черты старины в сказаниях и быте осетин,— ЖМНП, 
ч. ССХХН, СПб., 1882, стр. 191—207; ср.: G. D u m e z i l ,  Les legendes sur les nartes. 
Paris, 1930, стр. 151—166.

22 C m.: III. Б. Н о г м о в ,  История адыгейского народа, составленная по преданиям 
кабардинцев, Нальчик, 1958, стр. 71.
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историческими личностями (Ж. Дюмезиль, на наш взгляд, произвольно 
отождествляет эпическую Сатаней с женой армянского царя Арташеса 
(V в. н. э.) — аланской царевной Сатиник, а Сосруко — Сослана— с му
жем грузинской царицы Тамары — Давидом Сосланом)23.

В эпическом наследии.народов мира существует, как известно, не
сколько типов эпоса, но в конечном итоге они сводятся к двум: героико- 
мифологическому (наиболее древнему) и историко-героическому. «Нар
ты» исследователи относят к героико-мифологическому: мифология, 
фантазия в нем играют важнейшую роль, составляют его художествен
ный арсенал. Однако это вовсе не означает, что «Нарты» не историчны.

Историчность сказаний о нартах заключается прежде всего в том, 
что эпические образы с достаточной полнотой и убедительностью выра
жают эпический дух и характер определенной исторической эпохи в 
жизни адыгских и других северокавказских народов, в том, что эти эпи
ческие герои создавались на реальной исторической и мировоззренческой 
основе.

Каждый народ связывает имена главных героев нартского эпоса 
с конкретными горами, пастбищами и т. д. Абхазы указывают места, 
например урочище Айцера24, связываемые с культами нартов. Анало
гичная тенденция наблюдается в фольклоре осетин, чеченцев. Последние 
местожительством нартов считают район Саниба и пойму р. Ассы. Осе
тины же под аулом Нар показывали акад. В. Ф. Миллеру усыпальницу 
нарта Сосруко25 и овальную площадку, обложенную камнями,— место 
нартского нихаса.

Подобную локализацию находим и у адыгов. В частности, вблизи 
бывшего Хумаринского укрепления, находившегося в замке «Чуана» 
(«подземный дом»), по преданиям адыгов, некогда жил нарт Челахстен 
злоязычный. Там же лежит большой камень, на котором якобы оставил 
следы конь Сосруко. В Адыгее указывается «звездный путь» Сосруко, 
место расположения кузни Тлепша и Дабеча, место на берегу, где Са
таней заходила в море, нартские урочища, курганы и т. д.

Все необычное обозначалось словом «нарт». Лечебная вода называ
лась адыгами «нарт сано» (отсюда — «нарзан»). Кукурузу, которая была 
сравнительно новой культурой, кабардинцы называли «нартух», что в 
переводе значит «нартское просо».

В Кабарде в роде Кардановых хранится «полотенце Сосруко», обе
регаемое самой старшей женщиной рода. Интересно, что при упомина

23 G. D u m ё z i 1, Les legendes sur les nartes, стр. 170 и сл.; cp.: В. И. А б а е в ,  
Нартовский эпос, стр. 42—43.

24 Ш. Д. И н а л - И п а, Нартский эпос абхазцев, — в кн.: «Нартский эпос», Орджо
никидзе, 1957, стр. 91.

25 В статье А. Т. Шортанова имена героев эпоса даются в кабардинской форме.
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нии имени Сосруко все мужчины и женщины встают в знак почитания 
героя, которого род Кардановых признает своим предком26.

В сказаниях о нартах повествование разворачивается вокруг 
жизненно важных проблем. Производство материальных благ и добыча 
скота, изготовление сельскохозяйственных орудий, ратного снаряжения, 
поиски невесты, борьба с мифическими чудовищами за огонь — тако
вы основные темы адыгского эпоса.

Цепь подвигов создает образ богатыря. Герой характеризуется 
не описательно, а динамикой своих подвигов. Это — одна из отличитель
ных черт нартского эпоса. В циклы об основных героях эпоса входят 
обычно следующие сказания: рождение богатыря, его подвиги и смерть. 
Заметим, что, несмотря на наличие в эпосе «Нарты» таких женских об
разов, как Сатаней, Адиюх, Акуанда, в которых отражены матриархаль
ные черты, эпос «Нарты»—по преимуществу «мужской», в нем бушуют 
сила и страсти воинов-богатырей, искателей доблести и славы.

В адыгском эпосе можно выделить три группы конфликтов. Пер
вая группа—это борьба нартсяв с иныжами-великанами за огонь, скот, 
за возвращение похищенного у нартов добра. Вторая группа — борьба 
против иноплеменных захватчиков, в частности против чинтов. Сказа
ния третьей группы повествуют преимущественно о внутриродовой 
борьбе и о многочисленных состязаниях и поединках между самими 
нартами.

Первые две группы имеют ярко выраженный общественный харак
тер. Что касается третьей группы конфликтов, то здесь хотя и преоб
ладают личные мотивы действий героев, но и они изображаются на 
общественном фоне. Это свидетельствует о том, что в эпосе нашло отра
жение столкновение старых, отживающих форм семейно-брачных отно
шений родового строя с зарождающимися или зародившимися новыми 
формами брачных отношений. Этим в конечном итоге обусловлены не
которые сюжеты и драматизм нартского эпоса в целом.

В центре эпоса — «мать нартов» Сатаней. Это величественная ма
триархальная фигура. Знаменательно, что создатели эпоса обрекли всех 
своих героев на физическую смерть, а Сатаней наделили бессмертием.

Следует согласиться с В. И. Абаевым, который считает, что «мож
но мыслить нартов без любого из героев, даже главнейших, но нельзя 
их мыслить без Сатаны»27. Она — олицетворение доброты, чистоты и 
неугасимого огня любви к очагу, к ближним.

Впрочем, в эпосе отразилось и более позднее, патриархальное от
ношение к женщине. В сказании о бое Сосруко с Тотрешем рассказы
вается, например, о том, как после поражения герой возвращается

25 См.: «Кабардинский фольклор», стр. 581; ср. Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 258.
27 В. И. А б а е в, Нартовский эпос, стр. 36.
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домой. На вопрос Сатаней: «Что нового видел ты в пути и на хасе*?»— 
он отвечает:

Женщина о хасе не спрашивает,
К женщине за советом не идут,
Кто идет, тот не мужчина!

Если в хозяйственной области матриархат характеризуется собира
тельством, частично охотой, примитивным рыболовством, разведением 
животных, преобладанием мотыжного земледелия и т. д., а в сфере 
семейных отношений — господством женщин в большой материнской 
семье, то при патриархате хозяйственная жизнь семьи определяется, как 
известно, преобладанием мужского труда, введением плужного земле
делия, широким развитием скотоводства, обработки металла и т. д., а 
семейная жизнь — установлением патрилокальных форм родства с 
прочным утверждением отцовского счета родства и строгой моно
гамией.

Центральный герой адыгского эпоса—нарт Сосруко28. Его цикл 
представлен в эпосе наиболее полно. В сказаниях рисуется рождение 
героя, его богатырское детство, бой с Тотрешем, похищение огня у ины- 
жа, борьба за невесту и, наконец, гибель героя.

В сказаниях о Сосруко, в отличие от других сказаний адыгского 
эпоса, содержатся элементы портретной характеристики богатыря: Со
сруко небольшого роста, иногда даже прихрамывает, он смуглый, с 
усами цвета соломы, у него «железный глаз» и т. д. Такая детализация: 
внешности героя свидетельствует об особом внимании создателей эпо
са к Сосруко.

Рождается Сосруко чудесным образом: во всех версиях его появле
ние на свет* связано с камнем.

Было высказано предположение о том, что сюжет сказания о рож
дении Сосруко из камня — «древний неолитический»29. По-видимому, 
это не совсем так. Исследователь абхазского эпоса Ш. X. Салакая 
предполагает, что рождение Сосруко из камня олицетворяло собой 
«важнейшее значение камня как орудия труда в эпоху не только неоли
та, но даже и энеолита»30. Вероятнее всего, это было отражением 
«культа большого камня».

Сосруко достают из камня. Он еще «руда». Его закаляет Тлепш, и

28 Подробная характеристика циклов адыгского нартского эпоса и основных его* 
героев содержится в кн.: А. И. А л и е в а ,  Адыгский нартский эпос, М.— Нальчик, 1969, 
стр. 24— 112.

29 Е. М. М е л е т  и нс кий,  Место нартских сказаний в истории эпоса,— в кн.: 
Нартский эпос, Орджоникидзе, 1957, стр. 53.

30 Ш. X. С а л а к а я ,  Абхазский народный героический эпос, Тбилиси, 1966, 
стр. 81.
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он становится «железным». На протяжении всего эпоса его сопрово
ждают эпитеты «железный муж», «железноглазый» и т. д. Кроме того, 
судьба Сосруко постоянно связана с Тлепшем — покровителем железа 
и кузнечного ремесла. Тлепш закаляет младенца, выковывает ему бо
гатырскую саблю и т. д. Сосруко похищает у великана огонь. Все это, 
вместе взятое, дает нам основание заключить, что образ Сосруко не 
связан с солярной мифологией, как считает Ж. Дюмезиль31.

В Сосруко можно усматривать своеобразный символ огня и ме
талла. И рождение его из камня, и закалка (после которой он стано
вится «железным»), и похищение огня, наконец, его гибель от желез
ного колеса — джан-шерха — все это с большой очевидностью гово
рит в пользу такой трактовки этого образа.

Мы не считаем исторически правомерным соотносить Сосруко с 
архаическим культурным героем первобытных мифов 32. Сосруко — ге
рой целого племени, его организующее начало, его сила, опыт, средото
чие отваги и геройства племени. Ни в одном сюжете адыгского эпоса 
так выразительно не проявляется деятельность героя для рода — пле
мени, как в сказании о похищении Сосруко огня. Это сказание — 
центральное в цикле, ему принадлежит особое место.

Сюжет сказания о похищении огня в большинстве вариантов таков.
Нарты отправляются в поход. В пути Сосруко насылает на них мо

роз. Нартам грозит гибель — у них нет огня. И вот появляется Сосруко. 
Нарты просят его спасти их от гибели.

Сосруко обещает принести им огонь и отправляется в путь. Заме
тив вдали дымок, он направляет в ту сторону своего коня Тхожея. 
Приблизившись, он видит великана, свернувшегося у костра. Сосруко 
выхватывает горящую головню и скачет к нартам. Но вдруг великан 
просыпается: на него упал отскочивший от горящего полена уголек. 
Не сходя с места, великан обшаривает всю округу и ловит Сосруко. 
Подтащив его к себе, великан спрашивает: кто он родом, знает ли 
Сосруко и его излюбленные игры? Сосруко отвечает, что знает, и пока
зывает великану игры, усложняя их с каждым разом. После несколь
ких испытаний Сосруко называет последнюю игру. Великан должен 
выйти из моря и вынести на плечах весь лед. Когда Сосруко видит, что 
великану под силу и это испытание, он насылает еще более сильный 
мороз. Теперь великан не в силах что-либо сделать.

Сосруко пытается отсечь голову великану своим мечом, но безус
пешно. И тут великан узнает (по его «кривым стальным ногам»), что 
перед ним Сосруко. Великан идет на хитрость — он советует Сосруко

31 G. D и ш ё z i 1, Les legendes sur les nartes, стр. 190—199.
32 E. M. М е л е т и н с к и й ,  Происхождение героического эпоса, Ранние формы 

и архаические памятники, М., 1963, стр. 170 и сл



привезти его великанский меч. Только он может снести его голову. 
У великана меч-самобой, и он надеется, что, когда Сосруко прикоснется 
к нему, меч-самобой убьет его. Но, предупрежденный своим конем о 
хитрости великана, Сосруко при помощи клещей Тлепша достает меч- 
самобой и сносит голову чудовищу. После этого герой возвращается 
к нартам и привозит им огонь.

До сих пор никто из исследователей не обратил внимания на свое
образный «антеевский» мотив в этом сказании. Сосруко велит велика
ну стоять в море, не опираясь ногой о дно. Тем самым он хочет обес
силить его.

В образе Сосруко мифологические элементы переплетаются с реа
листическими.

Значительное место в цикле отведено борьбе Сосруко против са- 
мих нартов. В основе этого конфликта, о котором подробнее будет ска
зано ниже, несомненно, лежит то обстоятельство, что нарты не считают 
Сосруко «своим». Особенно последовательно это подчеркивается в аб
хазской и адыгской версиях.

Сосруко выступает против нартов в сказании, где нашел отраже
ние обычай убивать стариков. По достижении определенного возраста 
нарту устраивали «последний пир». После пира его сажали в кор
зину из хвороста и скатывали с обрыва. Подобный обычай засви
детельствован у скифов33.

Одно из адыгских сказаний так и начинается: «У нартов был обы
чай убивать стариков». Речь идет об Озырмедже. Нарты вызывают его 
на «последний пир». Он отправляется на свой предсмертный пир с по
никшей головой. Нет у него заступника — он бездетен. Но мудрая Са
таней успокаивает его, она советует ему не торопиться выпить пред
смертную чашу. К концу пира старый нарт, потеряв всякую надежду* 
допивает последний глоток. И тут появляется Сосруко. Он раскидывает 
нартов, дает Озырмеджу уйти и возвращается к Сатаней. После этого* 
случая, заключает сказание, нарты не стали убивать стариков.

В описании борьбы Сосруко с нартами немаловажное место зани
мает сказание о поединке его с Тотрешем.

Сосруко выезжает на поиски добычи. Он разъезжает в низовьях 
Арыка, замечает вдали какого-то нарта и, желая померяться с ним 
силой, пытается догнать его, но не может. Окликает его, но тот не 
слышит. Пройдя полдневный путь, тот нарт, оглянувшись, замечает 
Сосруко. Он окликает его, бросается вдогонку — нагоняет. Копьем 
сбрасывает Сосруко с коня, так что тот плечом вспахивает землю.

Посрамленный Сосруко возвращается домой и рассказывает Сата

33 В. В. Л а т ы ш е в ,  Известия древних писателей о Скифии и Кавказе,— ВДИ». 
М.—Л., 1949, № 3(29), стр. 991.
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ней о том, что с ним случилось. Сатаней узнает в могучем нарте сына 
своей сестры Тотреша. Снаряжая Сосруко для поединка, она вешает 
на его коня множество колокольцев. Сосруко приезжает на место по
единка и, наслав туман, незаметно приближается к кургану — месту 
состязания. Испуганный звоном колокольцев, конь Тотреша бросается 
в сторону. Разгневанный Тотреш разрывает ему челюсти... Когда Тот
реш оказывается без коня, Сосруко налетает на него и отсекает ему 
голову.

В нескольких вариантах сказания о бое Сосруко с Тотрешем на
зывается причина ссоры богатырей: сестра Сатаней Барымбух не раз 
упрекала Сатаней за то, что та, «не имея мужа, сына родила». Этот 
конфликт сестер имеет, на наш взгляд, немаловажное значение. При
чем о существовании у Сатаней сестры говорится только в сказании о 
бое Сосруко с Тотрешем.

В нартском эпосе это сказание стоит особняком. Как справедливо 
заметил Е. М. Мелетинский: «Этот сюжет относительно поздний, и оцен
ка в нем Сослана (имя героя в нартском эпосе осетин, аналогичного адыг
скому Сосруко. — А. Ш.) большей частью отрицательная, потому что 
герой действует не силой, а магией и хитростью. Сослан фактически 
терпит поражение и все-таки убивает благородного и сильного Тотрад- 
за, испугав его коня бубенцами и волчьей шкурой или особым талисма
ном, данным ему Сатаной. Нартская героиня здесь тоже выступает в 
роли простой колдуньи...»34 35.

В сказании о бое Сосруко с Тотрешем заслуживает внимания сле
дующий момент — дважды в речи персонажей звучат слова:

Сегодня из нашего рода 
[Людей] не убивают,
Кто убьет, того ждет возмездие.

Первый раз их произносит Сосруко, когда к нему с мечом в руке 
подступает Тотреш. Второй раз их произносит Тотреш при подобных же 
обстоятельствах. Что означают эти слова? Вероятно, в нартском обще
стве существовал обычай «небранных дней», известный и другим наро
дам, например гуннам: в такой день даже царь не мог повелевать сво
им войском.

Значительное место в цикле Сосруко занимает сказание о борьбе 
героя за невесту. Мы согласны с В. Я. Проппом, который подчеркивает, 
что «поиски жены — один из древнейших элементов героического» 
эпоса» 36.

О женитьбе Сосруко повествуется в целом ряде сказаний («Как

34 Е. М. М е л е т и н с к и й ,  Происхождение героического эпоса, стр. 182—183.
35 В. Я. П р о п п, Русский героический эпос, М., 1958, стр. 43.
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Сосруко женился на дочери Тлепша», «Сказание о нартах Сосруко, 
Ерыхшу и Шабатнуко»). В них кроме Сосруко участвуют Бадыноко, 
Джилахстан, Батраз и другие богатыри. Красавицу Акуанду обещали 
отдать за Сосруко, но потом раздумали. Но Сосруко готов отобрать 
красавицу силой или похитить ее.

В одних вариантах говорится о том, что он похищает ее, в других 
он завоевывает ее в нелегкой борьбе. Но во всех случаях Сосруко 
побеждает противника хитростью и добивается руки девушки.

Мы уже говорили, что в сказании о чудесном рождении Сосруко 
рассказывается о том, как во время «закалки» его колени (по неко
торым вариантам — голени или бедра), за которые Тлепш держал 
младенца щипцами, остались незакаленными. Цикл Сосруко начинается 
мотивом «уязвимого места» и завершается гибелью героя от волшеб
ного колеса джан-шерха, которое ударяет Сосруко по незащищенным 
коленям. Таким образом, мотив «уязвимого места» сопутствует началу 
и завершению всего цикла.

Сосруко отправляется в путь. Сатаней или его возлюбленная пре
дупреждают его, что в пути ему не следует ничего поднимать с земли. 
Но Сосруко нарушает этот наказ и поднимает золотой шлем (в не
которых вариантах — сумочку или плеть). Затем Сосруко рассказывает 
Тхожею о своем «уязвимом месте» и требует такого же признания от 
коня. Конь признается. Золотой шлем (в него обратилась колдунья, 
чтобы выведать тайну богатыря) в тот же миг слетает с головы Со
сруко. Колдунья сообщает нартам об «уязвимом месте» Сосруко. Со
сруко подъезжает к Харама-горе, где вступает в спор с нартами: нарты 
скатывают с горы джан-шерх; Сосруко, ударяя по нему то рукой, то 
лбом, возвращает колесо на вершину. Нарты требуют, чтобы Сосруко 
ударил джаи-шерх коленом. Сосруко вынужден выполнить их жела
ние, и колесо перерезает ему ноги. К умирающему герою слетаются 
птицы, сходятся звери. Одним он оставляет добрые пожелания, другим 
(кто желает испить его крови) посылает проклятья. Погибает и конь 
богатыря.

В показе Сосруко и Тхожея имеется известный параллелизм. Со
сруко и его конь рождаются одновременно, воспитываются и растут 
вместе. Тхожей погибает в один день со своим хозяином. Богатырский 
конь играет в эпосе важную роль, в чем надо видеть несомненное от
ражение «культа коня». Тхожей наделен даром речи. В трудную мину
ту Сосруко советуется с ним. Так, когда Сосруко раздумывает, как 
добыть огонь у великана, он обращается к своему коню; когда Сосруко 
отказывается поведать матери, почему он печален, Сатаней отправля
ется к Тхожею и узнает, что произошло. Характерно, что Тотреш по
бежден оттого, что остался без коня, а Сосруко погибает потому, что 
не послушался Тхожея и раскрыл свою тайну.
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Уже неоднократно обращалось внимание на то, что чрезвычайно* 
трудно установить причину враждебного отношения нартов к Сосруко и 
того конфликта, который приводит к гибели героя. Представляется 
странным, что Сосруко погибает не в борьбе с великанами или дру
гими носителями зла, а от руки нартов.

Возможно, в какой-то части мотивировка оказалась со временем 
утраченной. Но следует все же обратить внимание на два момента, 
содержащихся в эпических текстах. Нарты нередко бросают в лицо* 
герою такие слова: «Мы не знаем, от кого ты рожден», и в этом воскли
цании выражена неприязнь и даже враждебность. Можно понять, что* 
в пору утвердившихся патриархальных представлений незнание отца 
было поводом не признавать «за своего». И несмотря на совершаемые 
им подвиги, Сосруко предстает отщепенцем, хотя его матерью является 
сама Сатаней. Бывает и так, что нарты и даже Тхожей. презрительно* 
называют Сосруко «пастушьим сыном», подразумевая, что сын пастуха 
не достоин общества нартов. Вполне возможно, этот последний мотив 
связан с более поздними социальными критериями и является в эпосе 
позднейшим привнесением.

Второй, наиболее значительный герой адыгского эпоса, типологи
чески менее древний, чем Сосруко,— нарт Бадыноко— Шабатнуко (Ба- 
дынокъуэ, Щэбытыныкъу). Он рожден и воспитан безвестной женщи- 
ной-богатыркой, которая громит чинтов— врагов нартов, но в то же 
время о нем ходит слава «грозы нартов». Об отце Бадыноко говорится 
очень кратко.

Нарт Бадыноко — суровый воин-<богатырь. Его не влекут игры и ве
селье; боевые доспехи он «надел для дел высоких».

Центральным в цикле Бадыноко является пшинатль о нем — боль
шая эпическая поэма. В этой поэме с наибольшей полнотой раскрыва
ется образ Бадыноко, «одинокого всадника», исполина в кольчуге. 
В тексте подчеркивается, что он «был душой для нартов и грозой для 
чинтов».

Бадыноко — олицетворение мужества и отваги. Но он никогда не 
принимает участия в нартских походах. Он появляется неожиданно в 
разгар сражения и приводит врага в трепет.

В какой-то степени Бадыноко даже противостоит нартам. Это 
проявляется прежде всего в описании его встречи с Сатаней и при
езда его на хасу нартов.

При встрече с Сатаней, которая пытается обольстить богатыря, 
чтобы лишить его силы36 перед возможным единоборством с Сосруко, 
Бадыноко решительно произносит: «Я не из тех, кто шатается по пи
рам, я не завсегдатай лагун».

36 Ср. сходный мотив в «Гильгамеше» при описании встречи красавицы Шахмат 
с Энкиду.
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Свою богатырскую силу и ловкость Бадыноко обнаруживает при 
встрече с нартами. Когда он снял свое оружие и повесил его на ко
лышек, тот не выдержал, положил на спинку кровати — проломил ее. 
А потом, состязаясь в пляске с нартами, он вскочил на трехногип 
круглый столик (ана) и пустился в пляс, не пролив даже капли при
правы. После пляски Батраза и Сосруко на лезвиях мечей Бадыноко 
показывает невозможное: он вбивает свой меч рукоятью в землю и на 
острие лезвия пляшет на носках.

На протяжении всего цикла Бадыноко выступает то соперником 
Сосруко, которого он превосходит в нартских играх и состязаниях, то 
его верным другом и сподвижником.

Выезд героя в поход описывается эпически строго:
Впереди туман клубится,
Сзади птицы-грачи летают,
На спине коня раскинут шатер,
Искры от коня 
Обжигают обочины дороги,
По сторонам собаки-самыры играют,
Носятся с одной стороны на другую37.

Один из первых исследователей адыгского эпоса, М. Е. Талпа, вы
сказал предположение о том, что «Бадыноко — образ какого-то асси
милированного нартами завоевателя, пришедшего с юга, из-за гор»38. 
На наш взгляд, М. Е. Талпа не прав. Он не учитывает основную черту 
этого богатыря, подчеркиваемую постоянным эпитетом Бадыноко — 
«гроза чинтов». Возможно, что в цикле о Бадыноко в художественной 
форме преломились сложные коллизии, связанные с консолидацией 
древнеадыгских племен в единый этнический массив, а в самом Ба
дыноко надо видеть эпического покорителя и объединителя этих 
племен.

Бадыноко — пример мужества, честности и прямоты. Все сказания 
повествуют о его героических деяниях, в них почти нет семейно-быто
вых мотивов. Это отличает Бадыноко от других героев адыгского эпоса.

Следующий ведущий герой адыгского эпоса — нарт Батраз.
В цикле о Батразе обращает на себя внимание то, что мать его 

(она происходит из племени карликовых людей) не играет никакой ро
ли в судьбе сына. Весь цикл в адыгском эпосе (как и у осетин) назы
вается «Сказания о Батразе — сыне Х-ымыша». Если напомнить, что 
Сосруко, напротив, всегда говорит, кто его мать, то станет ясно, что 
в данном случае более поздний тип определения родства — уже по

37 Ср. с поэтическим переводом, выполненным С. Липкиным: Нарты. Кабардин
ский эпос, М., 1957, стр. 151— 152.

38 Кабардинский фольклор, стр. 9.
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отцовской линии. Это, на наш взгляд, одно из свидетельств более позд
него появления образа Батраза в нартском эпосе адыгских народов.

Такой вывод подкрепляется еще и тем, что основной конфликт в 
сказаниях о Батразе — кровная месть за убитого нартами его отца Хы- 
мыша. Батраз еще в утробе матери рвется к мести. В адыгском шпинат- 
ле поется:

Ери, ей, сын Хымыша, Батраз,
Батраз, одинокий богатырь,
{У кого] одна боль,
Боль ста сердец у Батраза.
Еще в утробе матери он мстит 
За кровь отца.

Здесь, как видим, нашел отражение один из характерных обычаев 
патриархального общества — кровная месть. «Из родового строя выте
кало обязательство наследовать не только дружеские связи, но и враж
дебные отношения отца или родственников»30

Адыгский Батраз — вне круга мифологических мотивов, которые 
широко известны соответствующим осетинским сказаниям. В адыгском 
эпосе поа&стаование- об-этом- герое нередко носит явно сказочный ха
рактер. Один из сказочных мотивов состоит в том, что младенца Бат
раза кладут в сундук и бросают в реку (потом его находят нартские 
пастухи).

Помимо упомянутого сказания о мести за отца и другого — о спо
ре Батраза с нартами у кадки белого сано в адыгском эпосе сущест
вует сказание «Смерть Батраза», не имеющее параллелей в других на
циональных версиях нартского эпоса.

В адыгском цикле о Батразе, в отличие от осетинского, не высту
пает Сатаней. Явление необычайное, если учесть, что Сатаней принимает 
активное участие почти во всех остальных циклах нартского эпоса. 
Возможно, что отсутствие Сатаней в цикле о Батразе объясняется отно
сительно поздним его вхождением в адыгский эпос.

Все это, вместе взятое, подтверждает справедливость мнения 
Ш. X. Салакая о том, что «многие сюжеты относительно более поздне
го происхождения, особенно из цикла Батрадза, в адыгском и абхаз
ском эпосе заимствованы уже из осетинского (вернее, из сармато
аланского)»39 40. Адыгский эпос «воспринял» Батраза из осетинского эпо
са не полностью. Одни сюжеты и мотивы, сохранив осетинскую основу, 
стали органической частью адыгского эпоса, другие же не вошли в 
адыгский эпос.

39 Ф. Э н г е л ь с ,  Происхождение семьи, частной собственности и государства, — 
К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с ,  Сочинения, изд. 2, т. 21, стр. 138.

40 Ш. X. С а л а к а я ,  Абхазский народный героический эпос, стр. 70.
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Кроме того, некоторые важные эпизоды эпической истории Батра
за уже были разработаны в адыгском эпосе применительно к Сосру- 
ко — центральному герою адыгского эпоса.

Дополнение цикла шло за счет сказочных мотивов и сюжетов с 
внесением в них элементов героического характера.

Следует отметить, что в осетинском цикле о Батразе использованы 
мотивы и сюжеты, устойчиво связанные в адыгском и абхазском эпосе 
с именем Сосруко (чудесная закалка и «уязвимое место» на неуязви
мом теле героя).

Сторонники адыгского происхождения Батраза пытаются этимо
логизировать его имя, исходя из адыгского языка41.

Более убедительным представляется аланское происхождение име
ли Батраза (Батыр асский), предполагаемое В. И. Абаевым42.

Цикл об Ашамезе представлен в адыгском эпосе несколькими ска
заниями, где говорится о том, как юный герой отомстил за смерть 
своего отца, показав себя настоящим богатырем-нартом.

Однажды во время игры в альчики * он узнает от «маленького 
плешивца» Куйцука, что его отец коварно убит. Ашамез приходит до
мой и, притворившись (по совету Куйцука) больным, просит мать сва
рить для него кашу или принести жареного ячменя. Когда она, ничего 
не подозревая, подносит жареные зерна, он сжимает ладони матери 
и не отпускает до тех пор, пока она не называет убийцу его отца. 
Мать говорит сыну, что его отца убил злой Тлебыца. Узнав имя кров
ника, Ашамез снаряжается и отправляется мстить за отца. После же
стокого поединка Ашамез убивает Тлебыцу.

Следует отметить, что в адыгском Ашамезе не обнаруживаются 
какие-либо черты «умирающего и воскресающего» мифологического 
божества, которые были отмечены В. И. Абаевым в образе осетинского 
Ацамаза. Образ Ашамеза, начиная с его рождения, спартанского вос
питания и до последнего его подвига, раскрывается весьма реалисти
чески.

Героической теме посвящены и сказания о Шауее, сыне Канжа, 
единственном оставшемся в живых сыне Нарыбгей. Некоторые иссле
дователи не включают Шауея в число нартов, считая все сказания о 
.нем сугубо сказочными. Не отрицая присутствия сказочных элементов 
в цикле о Шауее, мы не можем не обратить внимание на тот «нарт- 
ский стержень», который является в конечном итоге определяющим. 
Во многих нартских сказаниях Шауей или его отец Канж не только 
присутствуют, но и играют весьма важную роль. В непрерывной герои

411 А. М. Г а д  а г а т  ль,  Героический эпос «Нарты» и его генезис, Краснодар, 1967, 
стр. 204—206.

42 В. А б а е в, О собственных именах нартовского эпоса,— сб. «Язык и мышле
ние», V, М.—Л., 1935, стр. 68.
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ческой борьбе Шауей добивается признания его принадлежности к роду 
нартов. Чтобы достигнуть своей цели, ему приходится постоянно со
стязаться с именитыми нартами (на скачках, на охоте, во время 
дальних походов и т. д.).

Эпически убедительно повествуется о его рождении и воспитании. 
В сказании говорится о том, что Канж состарился бездетным. Он не 
знал, что его жена Нарыбгей родила девятерых сыновей, но все они 
сгорели в огне, куда их бросала мать, чтобы испытать новорожденного. 
Не сгорел лишь десятый сын — Шауей. Сатаней относит младенца на 
вершину самой высокой горы. Став юношей, Шауей, как и другие нарт- 
ские герои, ищет себе подходящего коня.

Сюжеты сказаний о Шауее носят героический характер. Только- 
в сказании о поисках жены налицо известная сказочная ситуация (Шау
ей встречает девушку — свою будущую жену,— переодетую юношей, и 
вместе они отправляются в поход). Но и этот сюжет проникнут герои
ческим пафосом.

В изображении Шауея отразились и социальные мотивы. Шауей 
одет бедно, конь его выглядит клячей. Спесивые нарты нередко насме
хаются над ним. Но Шауей всегда побеждает43.

В адыгских сказаниях нередко упоминается нарт Уазырмес (или 
Озырмэдж), который иногда именуется тхамадой* нартов. Но чаще 
всего так называют Насрен-жаке (Насырена), играющего в нартском 
обществе особую роль. Нартского тхамаду мы встречаем и во время 
похода, и на поле битвы, и при разборе споров между нартами. На са- 
нопитии он поднимает первую заздравную чашу, произносит первый 
и последний тосты. Насрен постоянно предстает в нартском эпосе седо
бородым старцем. Так же как Сатаней-гуаша вечно молода, Насрен- 
жаке вечно стар. Он всегда пользуется непререкаемым авторитетом.

С именем Насрена иногда связываются сказания о «Прикованном 
к горе старике». В них наглядно проступают богоборческие мотивы. 
В одном сказании ссора старика с тха объясняется попыткой старика 
проникнуть в расселину между обеими вершинами Ошхамахо*— место
пребывание тха. В другом тексте говорится: «Дерзнул старик свергнуть 
владычество тха, и вот отмщение тха — вековечные цепи, которыми 
прикован старик к камню на белой вершине Ошхамахо»44.

В адыгском эпосе о нартах много эпизодических лиц: Имыс, Со- 
сым, Аракшау, Сибилыпи, Жинду-жаке и др. Возможно, сказания о 
многих из них уже забыты.

Из женских персонажей после Сатаней наиболее значителен в 
эпосе образ Адиюх.

43 Ср. с балкаро-карачаевскими сказаниями о Карашауее,— СМОМПК, I, Тиф
лис, 1881.

44 Кабардинский фольклор, стр. 90, 91.
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Адиюх — оветлорукая красавица. Когда ее муж темной ночью при
гонял табуны коней, Адиюх протягивала в окно руки, льющие свет, и 
темная ночь превращалась в светлый день. Но мужчина не оценил 
этого. Однажды он расхвастался и сказал Адиюх, что не нуждается 
в ее помощи. Обиделась Адиюх и, когда возвращался ее муж из на
бега в глухую ночь, не протянула своих рук из окон башни. Ее муж 
погиб в бурной Кубани. В этом сказании видна поэтизация чудодейст
венных женских рук, женского труда.

В сказаниях о женитьбе нартских богатырей женщины играют ак
тивную роль. Нередко от них зависят успех и счастье богатыря. Ха
рактерны сказания о Малечипх — единственной женщине, которой в 
эпосе адыгов посвящен самостоятельный цикл.

Малечипх — полная противоположность нартам. Нарты — люди бо
гатырского сложения, а она — небольшого роста. На дерзость она отве
чает так сдержанно и находчиво, что грубияну приходится краснеть. 
Слишком навязчивых Малечипх отваживает от себя тактично и с юмо
ром. Мы полагаем, что образ Малечипх связан с тем периодом разло
жения первобытнообщинного строя, когда окончательно восторжество
вала моногамия. Примечательно, что все сказания о ней посвящены 
семейно-бытовым темам. Малечипх—олицетворение идеальной женщи
ны, жены, хозяйки. Она — верная жена, бережливая, умная и находчи
вая, хотя порою и строптивая. Малечипх говорит иносказательно, за
ставляя нартов ломать голову над тайным смыслом ее слов. Когда нар
ты спрашивают, где ее отец и мать, она отвечает: «Куль с прорехой 
отец мой пошел наполнять, двум делам быть помехой ушла моя мать». 
Это значит: «Отец ушел трудиться,, чтобы дом стал полной чашей, а 
мать, забросив дела, пошла поговорить к соседке». В таком духе вы
держан весь стиль ее речи.

Образ Малечипх не имеет параллелей в других национальных вер
сиях нартского эпоса.

* * *

Сказания о нартах отличаются художественным совершенством и 
своеобразием системы изобразительных средств.

Устойчивая черта адыгского эпоса — сочетание стихов и прозы. 
Пшинатли чередуются с прозаическими текстами (впрочем, пшинатлям 
нередко по сюжету соответствуют прозаические сказания).

Иногда проза служит своеобразным комментарием к стихам, кото
рые знакомят слушателя с ходом событий (эта особенность вообще ха
рактерна для адыгского фольклора, в частности для историко-героиче
ских песен). Обыкновенно прозой излагается «предыстория» героя —
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рождение, закалка, поиски коня, иногда и «первый выезд». В стихо
творно-песенных текстах описываются главным образом героические 
действия богатыря, и прежде всего самые напряженные, кульминаци
онные моменты борьбы героя с противником (бой Сосруко с Тотрешем, 
Батраза с Маруко, Ашамеза с Тлебыца-коротышем и т. д.).

Что касается прозы, то она почти всегда эпически сдержанна, по
рою величаво-напевна, ей присущи короткие и простые фразы. Адыг
скому эпосу не свойственны описательный стиль, психологические фор
мулы, детализация, пейзаж, отступления от основного сюжета. В центре 
повествования — события и люди.

«Одно из самых характерных свойств кабардинского фольклорного 
стиля,— писал М. Талпа,— его эмоциональная насыщенность, как бы 
постоянное участие рассказчика в действии, стремление вызвать актив
ную реакцию у слушателя»45.

Нередко одно сказание исполняют (по очереди) несколько скази
телей; больше того, один и тот же певец не должен петь песню до кон
ца. Спев несколько куплетов, он обязан передать песню другому певцу 
со словами: «Идет к тебе!».

В отличие от историко-героических песен, отдельные строфы кото
рых можно легко менять местами, отчего нисколько не нарушится со
держание песни, нартские пшинатли имеют стройную композицию, сю
жет развивается строго последовательно. Всем основным героям (Со
сруко, Бадыноко, Ашамезу, Батразу) посвящены особые песни с само
стоятельными мелодиями.

Основное внимание в эпосе уделяется описанию столкновения ге
роя с противником, боя с ним. В самый напряженный момент повество
вания вводится диалог. В адыгском нартском эпосе встречаются и дра
матические монологи (встреча Бадыноко с Сатаней), но они весьма 
редки. Эмоциональная выразительность повествования усиливается ин
тонацией, а также повторением определенных словесных формул, посто
янных эпитетов, характеризующих главного героя типа «Сосруко, муж 
черный, железноглазый!» или «Нарт пши Бадыноко, чьи противники — 
чинты!» и т. д.

Наличие таких постоянных, развернутых характеристик героев, 
которые обычно выглядят как обращение к богатырю,— своеобразная 
черта стиля адыгского эпоса:

Ой, Сосруко смуглый,
Ой, муж черный, железноглазый,
Наш грозный всадник!

ИЛИ:

45 Кабардинский фольклор, стр. XIII.
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Сосруко — наш кан,
Сосруко — наш свет,
У кого щит златоцветный,
Чья рубашка — кольчуга,
Верх шапки — солнце!

Такая развернутая характеристика встречается, например, в нача
ле пшинатля о Бадыноко, в середине и в конце его и усиливает эмо
циональный настрой сказания:

Это — нарт Пшибадыноко,
Чьи противники — кинты.
Ему знакомы пути по Тену *,
По Псыжу * — и того лучше,
Он не прощает обиды!

Во всех случаях одно из главных мест в характеристике нартских 
богатырей принадлежит эпитету46.

Нередко героев эпоса характеризуют эпитеты и сравнения, взятые 
из арсенала мифологии. Нартский эпос почти не знает поэтических 
сравнений бытового происхождения. Сравнения берутся преимущест
венно из мира природы (солнце, луна, гроза, молния, туча, ветер, ура
ган и т. д.).

В изображении мифологических чудовищ, с которыми сражаются 
нартские богатыри, напротив, преобладает гипербола.

Стих в адыгском эпосе асимметричен47. «В стихотворениях ка
бардинских, древних и новых,— писал С. Д. Нечаев,— не нашел я пра
вильного размера, но везде богатую рифму по образцу арабских и 
персидских»48.

Ритмический рисунок эпической песни не может быть точно опре
делен при помощи текста или мелодии. Дело в том, что каждый испол
нитель местами вставляет возгласы и рефрены вроде: «Уэ махуэ!» («О 
день!»), «Ой, уэред!» («О песня!»), «Мыгъуэ!» («О горе!»), «жи» («ска
зав»), «гущэ!» (непереводимое восклицание) и т. д.; при этом отдель
ные гласные растягиваются, удваиваются или, напротив, происходит 
их стяжение.

Запев поется одним или двумя исполнителями на высоких нотах 
торжественным речитативом и, как заметил М. А. Авраамов, «на фоне 
унисонной хоровой мелодии (без слов), повторяющейся на каждом 
стихе или строфе рассказа. Партия солиста почти не поддается запи-

46 См.: А. И. А л и е в а ,  Эпитет в адыгском героическом эпосе, — «Ученые записки 
КЕНИИ», т. XXIV, серия филологическая, Нальчик, 1967, стр. 17—29.

47 Адыгское народное стихосложение подробно характеризуется в кн.: КӀуащ
БетӀал, Тхыгъэхэр, етӀуанэ том, Налшык, 1966, стр. 180 и сл.

48 С. Д. Н е ч а е в ,  Отрывки из путевых записок о юго-восточной России, — 
«Московский телеграф», М., 1826, ч. 7, стр. 37.
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си нотно-музыкальными знаками: это драматический, глубоко вырази
тельный речитатив, притом индивидуально варьируемый не только каж
дым исполнителем, но одним и тем же. из строфы в строфу»49.

Один из первых советских исследователей поэтики кабардинского 
народного стиха, Б. И. Куашев, находит, что в поэзии адыгов ведущи
ми являются двухударный дольник (тонический); удвоенный двухудар 
ный дольник с обязательной цезурой, обычно женской, реже дактили
ческой. Самый распространенный, по его наблюдениям, в нартском эпо
се вид стиха — трехударный дольник в чистом виде и в смешении с 
двух- и четырехударными дольниками, хореическими и ямбическими 
стихами. Трех-, пяти- и шестистопный хорей встречается редко50.

Самой характерной особенностью нартских и вообще адыгских 
народных стихов является их внутреннее созвучие, выражающееся в 
том, что предпоследний или последний слог первой строки повторяется 
в начальных слогах второй строки. Это внутреннее созвучие (анафо
р а ) — главная особенность адыгского народного стихосложения. Клас
сическим образцом этого вида стихосложения может послужить сле
дующее четверостишие:

Сэтэнейуэ ди нарт гуащэ,
Гуащэу щыӀэм я нэхъ къабзэ,
Хабзэу щыӀэр тхуэзыгъафӀэ,
ФӀыуэ щыӀэм и къуэкӀыпӀэ.

Внутреннее созвучие нередко встречается и в иных вариациях, 
когда второе или третье слово первой строки перекликается по зву
чанию со вторым, третьим, четвертым или пятым словом последующей 
строки. Основной закон, по которому осуществляется это созвучие, со
стоит, как отмечает Б. И. Куашев, в том, что «главный ударный слог 
первой строки рифмующихся стихов замыкается согласным, которым 
открывается главный ударный слог второй строки...»51. К этому следует 
добавить, что адыгское народное стихосложение не знает конечных 
рифм в собственном смысле слова, но слова, завершающие строку, ча
сто созвучны по своей форме: ассонансы и совпадающие окончания 
объединяют иногда несколько строк, что хорошо передано в русском 
поэтическом переводе С. И. Липкина:

Шли на хасе нартов речи 
О геройской сече грозной,
О путях непроходимых,
О конях неутомимых,
О набегах знаменитых,

49 Газ. «Социалистическая Кабардино-Балкария», 20.11.1936.
50 КӀуащ БетӀал, Тхыгъэхэр, стр. 191.
51 Там же, стр. 192.
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О джигитах непоборных,
Об убитых великанах,
О туманах в высях горных,
О свирепых ураганах 
В океанах беспредельных,
О смертельных, метких стрелах,
О могучих, смелых людях,
Что за подвиг величавый 
Песню славы заслужилиб2.

В адыгских народных стихах столько же ритмических единиц, 
сколько слогов. В ритмике нартских стихов особое место принадлежит 
цезуре, дающей возможность сделать паузу перед второй половиной 
стиха и выделить слова с логическим ударением. Следующая после це
зуры половина стиха является более сложной и по словарному составу, 
и по конструкции. В эпическом стихе нередко наблюдается неожидан
ная смена ритма от нисходящего к восходящему.

Вот образец такого перехода:
Нартхэ ди Бэдынокъуэ,
Чынтхэр зи ныкъуэкъуэгъу,
И зекӀуэн къыщохьэ,
И шым уанэ трелъхьэ 
Шы ныбэпхыр щӀекъузэ,
ЗэщӀекъузэри мэшэс.

Таковы главные особенности адыгского нартского стихосложения.
Основные хранители и исполнители адыгского народного эпоса 

о нартах — джегуако, профессиональные народные поэты-певцы и ска
зители. Они обычно составляли артель и разъезжали по аулам, посе
щали народные празднества и торжества. Джегуако выступали в по
ход вместе с войском, причем выделялись тем, что ездили на белых или 
серых конях. Никто не имел права стрелять в них, даже в самом кро
вопролитном сражении. Джегуако не имели своего хозяйства и жили 
за счет общин или даров, получаемых за исполнение.

«У черкесов часто встречаются странствующие барды,— свидетель
ствует Ф. Торнау, — передающие песни, предания старины и импровизи
рующие стихи на новые происшествия. Усевшись в кунахской (ку
нацкой.— А. Ш.) посреди круга слушателей, они начинают свой рифмо
ванный рассказ довольно медленно, мерно ударяя черенком ножа в 
какую-нибудь звонкую вещь; потом такт ускоряется, голос усиливается, 
и тихий речитатив переходит в громкую песнь, увлекающую черкесов 
до безумного восторга... Иногда эти барды носят с собою небольшую 
семиструнную арфу. Кроме нее я видел у черкесов еще три музы- 52

52 Нарты. Кабардинский эпос, стр. 39—40
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кальных инструмента, двухструнную балалайку, двухструнную скрипку 
да свирель...»53.

Джегуако пользовались большим уважением и авторитетом. 
А. М. Горький в статье «Разрушение личности» отмечает роль джегуако 
в общественной жизни народа. «На Кавказе, в Кабарде,— пишет 
А. М. Горький,— еще недавно, по словам А. Веселовского, существовали 
гегуако (джегуако.— А. Ш.), бездомные народные певцы. Вот как один 
из них определил свою цель и свою силу: „Я одним словом своим,— 
сказал он,— делаю из труса храбреца, защитника своего народа, вора 
превращаю в честного человека, на мои глаза не смеет показаться мо
шенник, я противник всего бесчестного, нехорошего"» 54.

Имена джегуако далекого прошлого нам неизвестны. Мы знаем 
имена только двух джегуако XIX в.: это знаменитый Керим-Гирей, ко
торого еще в 1825 г. М. Ю. Лермонтов видел на Горячих Водах55 
(г. Пятигорск), и Лаша Агноков. В дореволюционное и советское время 
прославились такие исполнители нартского эпоса, как Кульчуко Си- 
жажев, Бекмурза Пачев, Теучеж Цуг (Адыгея), Сагид Мижаев, Нух 
Кундухов (Черкесия), Амирхан Хавпачев.

Запись и публикация адыгского нартского эпоса начались еще в 
середине прошлого века56. Первые упоминания о нартах находим в со
чинениях писателей-просветителей С. Хан-Гирея57 и Ш. Б. Ногмова58.

Тексты адыгского эпоса на языке оригинала были впервые опу
бликованы известным адыгским просветителем Казн Атажукиным в 
1864 г.59. Это — сказания о бое Сосруко с Тотрешем и о похищении 
огня у великана. Важно отметить, что оба текста имеют последова
тельно выдержанную стихотворную форму.

Казн Атажукин вместе с известным кавказоведом Л. Г. Лопатин- 
ским напечатали в «Сборнике материалов для описания местностей 
и племен Кавказа» сказания о Пшибадыноко (Бадыноко) и Ашамезе 
(на кабардинском языке, с русским подстрочным и литературным пере
водами) 60.

53 Ф. Ф. Т о р н а у, Воспоминания кавказского офицера, стр. 405.
54 М. Г о р ь к и й ,  О литературе, Литературно-критические статьи, М., 1955, стр. 87.
55 См.: С. А. А н д р е е в - К р и в и ч ,  Нартский эпос кабардинцев,— в кн.: «Нарты. 

Кабардинский эпос», М., 1957, стр. 36.
56 Подробнее см.: Б. А. К а л о е в ,  История записи и публикации нартского эпо

са,— в кн.: «Нартский эпос», Орджоникидзе, 1957, стр. 175—214; Б. К у а ш е в ,  История 
собирания и изучения кабардино-черкесского фольклора,— в кн.: КӀуащ БетӀал, Тхыгъ- 
эхэр, стр. 101— 145; А. А л и е в а ,  Адыгский нартский эпос, М.— Нальчик, 1969, 
стр. 3—20.

57 X. Г., Черкесские предания,— «Русский вестник», СПб.. 1841, т. И, стр. 312—320.
Ш. Б. Н о г м о в. История адыгейского народа, стр. 74.

59 Отрывки из народной поэмы «Сосыруко» и рассказы, переведенные на кабар
динский язык Кази Атажукиным, Тифлис, 1864.

60 СМОМПК, Тифлис, 1891, зып. XII, отд; II, стр. I—59.
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В том же сборнике в 1896 г. Паго Тамбиев опубликовал 33 адыг
ских текста с подстрочными переводами на русский язык, в число ко
торых вошло несколько сказаний о нартах61. Позже собиранием и 
публикацией нартских текстов занимались адыгские просветители Та
либ Кашежев, Нури Цагов и др.

Основы научного изучения нартского эпоса заложили акад. 
В. Ф. Миллер62 и проф. Л. Г. Лопатинский; последний отдал много 
сил сбору, публикации и изучению адыгского фольклора 63.

Широкая и планомерная работа по записи, публикации и изучению 
нартского эпоса адыгов началась лишь в советское время.

В 1924 г. в Москве Восточным издательством был издан сборник 
«Адабият», куда вошли пшинатли о нартах Сосруко, Бадыноко, Ба- 
тразе на адыгейском языке.

Научно-исследовательскими институтами Кабардино-Балкарской 
АССР, Адыгейской и Карачаево-Черкесской автономных областей стали 
проводиться комплексные экспедиции по сбору нартских текстов и му
зыкальных записей нартских песен и напевов, конференции народных 
сказителей — знатоков эпоса.

На основе собранных материалов Кабардино-Балкарский научно- 
исследовательский институт подготовил к печати и издал в 1936 г. 
сборник «Кабардинский фольклор», куда вошли сказания о всех бога
тырях адыгского нартского эпоса64. В подготовке этого издания дея
тельное участие приняли Ю. М. Соколов, Г. И. Бройдо, поэты-перевод
чики В. А. Дынник, А. П. Глоба, М. А. Зенкевич и др.

Подготавливались и другие издания, но война прервала эту рабо
ту. В годы войны фольклорные архивы погибли.

После окончания Великой Отечественной войны республиканские 
научно-исследовательские институты возобновили работу по собира
нию, публикации и изучению нартского эпоса. Были образованы рес
публиканские правительственные комитеты, созданы постоянные экспе
диционные группы, обеспеченные необходимыми техническими средст
вами. Экспедиции обследовали различные районы Кабардино-Балкарии, 
Адыгеи, Карачаево-Черкесии и Причерноморской Шапсугии.

61 Там же, Тифлис, 1896, вып. XXI, 1898; вып. XXV.
62 См. работы В. Ф. М и л л е р а :  Осетинские этюды, ч. I—III, М., 1881—1887; 

Черты старины в сказаниях и быте осетин,— ЖМНП, ч. ССХХИ, СПб., 1882; Кавказ
ские сказания о циклопах,— «Этнографическое обозрение», М., 1890, № 1, кн. IV, 
стр. 25—44; Кавказско-русские параллели,— в кн.: «Экскурсы в область русского на
родного эпоса», I—VIII, М., 1892.

93 Подробнее об этом см.: А. А л и е в а ,  Л. Г. Лопатинский. Жизнь и деятель
ность. Работа по изданию и изучению нартского эпоса адыгов,— «Труды КЧНИИ эко
номики, истории, языка и литературы», серия филологическая, Черкесск, 1970, вып. VI, 
стр. 46—64.

64 Кабардинский фольклор, М.—Л., 1936.
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Собран большой материал по нартскому эпосу, часть которого во
шла в сводное издание «Нарты. Кабардинский эпос»65, выпущенное на 
кабардинском и русском языках (имеется и немецкий перевод этой 
книги) 66.

Сотрудниками Кабардино-Балкарского научно-исследовательского 
института выпущены два тома текстов адыгского эпоса, куда вошли 
образцы произведений устной народной поэзии на всех диалектах адыг
ского языка. Издание содержит необходимую научную документацию, 
йоты популярных нартских песен и портреты выдающихся адыгских 
сказителей67. Значительное число сказаний о нартах содержит прило
жение к монографии А. М. Гадагатля «Героический эпос „Нарты“ и 
его генезис», где тексты также приводятся на различных диалектах 
адыгского языка, многие — с русским переводом68. Кроме того, А. М. Га- 
дагатлем (Адыгейский НИИ) подготовлено семитомное издание адыг
ского эпоса о нартах, вышедшее в свет в 1968—1971 гг.69.

Адыгский нартский эпос и в наши дни пользуется большой любовью 
народа. Нартские сказания продолжают бытовать среди адыгейцев, ка
бардинцев и черкесов в традиционном народном изложении. Большое 
место они занимают в массовых изданиях и учебных хрестоматиях.

Художественные традиции героического нартского эпоса оказали 
значительное влияние на формирование письменной литературы ады
гейцев, кабардинцев и черкесов. По мотивам нартских сказаний созда
ны оригинальные литературные и музыкальные произведения (поэма 
А. Кешокова «Земля молодости», пьеса-сказка 3. Аксирова «Даханаго», 
опера В. Молова по мотивам той же пьесы, кантата Б. Куашева и 
Т. Шейблера «Нарты»). Нартские сюжеты и напевы нашли сцениче
ское воплощение в хореографических спектаклях (балет «Даханаго» 
композитора Л. Косана и балетмейстера А. Проценко и др.), им по
священы многие вокальные и инструментальные сочинения.

Научное двуязычное издание нартского эпоса адыгов осущест
вляется впервые.

65 Нартхэр. Къэбэрдей эпос, Налшык, 1951; Нарты. Кабардинский эпос.
66 Der Blanke Schild, Kabardinische Heldensagen, Berlin, 1958.
67 Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, т. I, Налшык, 1963; т. II, Налшык, 1969.
6S А. М. Г а д а г а т л ь ,  Героический эпос «Нарты» и его генезис, стр. 258—386.
69 Нартхэр. Адыгэ эпос. Томибл хъурэ текст угъоигъэхэр. Зэфэзыхъысыжьхи зэхэз- 

гъэуцуагъэр, ублэпӀэ очеркымрэ комментариехэмрэ зытхыгъэр ХьэдэгъэлӀэ Аскэр, Мые- 
къуалэ, 1968—1971.



ОТ С О С Т А В И Т Е Л Е Й

В настоящий том вошли тексты, зафиксированные на протяжении 
столетия — с 1864 по 1965 г.— на всех адыгских языках и их диалек
тах. Прежде всего это сказания, опубликованные Казн Атажукиным и 
Л. Г. Лопатинским в «Сборнике материалов для описания местностей 
и племен Кавказа» и «Сборнике сведений о кавказских горцах». Зна
чительное место занимают записи, осуществленные после Великой Ок
тябрьской социалистической революции большим коллективом собира
телей в Кабардино-Балкарии, Адыгее, Черкесии. Использованы лучшие 
публикации советского времени и фольклорные фонды Адыгейского и 
Кабардино-Балкарского научно-исследовательских институтов. Тексты, 
записи которых имеются в архивах, публикуются по подлиннику.

Большое число текстов адыгских нартских сказаний наряду с дру
гими фольклорными материалами напечатано в семитомной публика
ции Адыгейского НИИ.

В данном томе на языке оригинала и в переводе на русский язык 
представлены научна достоверные тексты адыгского эпоса, наиболее 
полные по записи и совершенные в художественном отношении.

При отборе материалов составители стремились также отразить 
картину распространенности нартских сказаний, представив тексты, по
казывающие бытование эпоса всюду, где живет население адыгского 
происхождения. Некоторая непропорциональность распределения ма
териалов по различным территориям объясняется неодинаковой сохран
ностью эпоса и неравномерным развертыванием собирательской работы 
в прошлом. Но составители исходили из того, что текст на любом адыг
ском языке в определенной. мере представляет эпос адыгов в целом.

Перечень вариантов, даваемый в приложениях, доказывает суще^ 
ствование подобных сказаний у каждого из адыгских народов. Хотя в 
текстовом отношении многие поздние записи далеко не всегда могут 
служить достаточно выразительными образцами, тем не менее даже 
неполные варианты, включенные в приложения, представляют опреде
ленный научный интерес.
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Тексты сгруппированы по циклам и воспроизводятся современной 
графикой с сохранением диалектных особенностей (это представляется 
важным, поскольку в имеющихся изданиях диалектные различия не 
всегда соблюдаются).

Сложную задачу представлял перевод сказаний о нартах, что обу
словлено языковыми различиями, наличием в текстах трудноперево
димой лексики и архаических словосочетаний, точное значение которых 
во многих случаях еще не раскрыто исследователями. Перевод осу
ществлен в соответствии с принципами, утвержденными для серии 
«Эпос народов СССР» 1. Основное внимание уделялось максимально 
точной (но не буквальной) передаче содержания сказаний, их худо
жественной фактуры.

В русском переводе невозможно передать своеобразие синтаксиса 
адыгских языков, и переводчик не ставил перед собой такой задачи. 
Не всегда возможной оказывалась точная передача некоторых грамма
тических форм. Так, причастные и деепричастные обороты в большин
стве случаев заменены личными формами глагола. Некоторые большие 
периоды, трудные для восприятия, разбиты на несколько коротких 
предложений.

Переводчиком сохранена такая особенность стиля адыгских ска
заний, как деление речи персонажа на самостоятельные реплики, иду
щие одна за другой. В то же время не сочтено целесообразным давать 
слово «сказал» (или другое, аналогичное ему) дважды: перед прямой 
речью и после нее, поскольку подобное удвоение представляет чисто 
языковую особенность.

Имена эпических героев в адыгейских или кабардинских текстах 
имеют различное фонетическое оформление. И в оригинале, и в пере
воде на русский язык они приводятся так, как произносятся сказителя
ми: каб-черк. Сосруко, адыг. Саусуруко; каб-черк. Батраз, адыг. Па- 
тарез; каб-черк. Бадыноко, адыг. Шабатнуко и т. д.

Сохранены и неологизмы (пушка, порох, штык и др.), встречаю
щиеся в текстах сказаний.

Слова, оставленные без перевода (этнографические и бытовые ре
алии и др.), а также географические названия объяснены в «Словаре». 
При первом упоминании в тексте они помечены звездочкой.

1 См.: «Об основных принципах собирания и научной публикации эпоса народов 
СССР», М., 1958, стр. 8.
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ТЕКСТЫ





САУСЫРЫКЪО — СОСРЫКЪУЭ

I. Сосрыкъуэ къызэралъхуа щӀыкӀэр

Сэтэней гуащэ жьыщӀэу псыхъуэм дзет. Нартхэ я жэмыхъуэ Сое 
жыхуаӀэм жэм игъэхъуу псым адрыщӀкӀэ къыӀутт, къехъуэпсащэри и 
нэфсырыр хуэубыдыжакъым, ар Сэтэней бгъурылъ мывэм тригъэхуащ.

Сэтэней мывэр къищтэри хъыдан хуабэм кӀуэцӀишыхьащ, унэм 
къыздихьри, ар жьэгум ирилъхьащ. Жэмыхъуэм и нэфсырыр хъыдан 
хуабэм здыкӀуэцӀылъым, хэхъуэурэ ин хъуащ. Абы къыщыхъуа щӀалэм 
Сосрыкъуэ фӀащащ. Сосрыкъуэ и Ӏэпкълъэпкъыр жыр хъуащ. Жыр 
гуащӀащэти, Лъэпщ и кӀьнцым яхьри блэ псыхьыгъуэ япсыхьащ. Абы 
щыгъуэ тӀэкӀу нэхъ шабэ хъуащ. Ауэ щапсыхьым лъэгуажьитӀым деж 
Ӏэдэм жьэдалъхьэри ахэр цӀыху Ӏэпкълъэпкъым ещхь хъуащ.

II. Сосрыкъуэ къызэралъхуам и хъыбар

Сэтэней гуащэ Къардэнхэ япӀауэ щытащ. Къэзылъхуар Лалыхъуэ 
гуащэщ. Зейр Есокъуэ Лалыхъуэ гуащэщ. АдитӀ иӀащ. Зыр Уэзырокъуа- 
тхъуэщ, адрейр Уэрдащщ. И адэр дэхуэха хъуа нэужь, Сэтэней 
зыпӀар Дыгулыбгъуей дэе Къардэнхэрщ. ЗыпӀар Къардэн Ислъамщ.

«Уэзырокьуатхъуэу шууей,
Уардэсэрейм нафӀеӀэ,
Уардэхъымыщыр зи уанэу,
Сэтэней гуащэр къебгъэлъхущ».
Сэтэнейр зи пхъуу нэхь зытраубыдэр аращ.
Сэтэней гуащэр Сосрыкъуэ и анэщ.

Сэтэней жьыщӀэу псым дэсу, нартхэм я Ӏэхъуэ Щокъарэ и былы- 
мыр псым къыдихуауэ, Сэтэней къехъуапеэри къэутхэри мывэм техуащ,
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Сэтзней къыӀужри. Мывэр Сэтэней къихьри игъэтӀылъащ. Мывэр 
щылъащ мазибгъум и пӀэкӀэ мазэ пщыкӀузкӀэ. ИтӀанэ мывэр къавэу 
щГидзащ.

— «Мыр щхьэ Ӏэуэлъауэ хъуа?» — жери Сэтэней гуащэ мывэм 
еплърей хъуащ.— «Ярэби, • мыр къызэгуэуду къыстехуэну пГэрэ?»— 
жиӀэу Сэтэней щышынэ хъуащ.

Сэтэней гуащэ Лъэшц деж макӀуэ имыхьеауэ.
— Дзыхь пхуэсщӀ хъуну, Лъэпщ, уи ӀэщӀагъэм къыхэкӀкӀз? 

Сэ, зым имыӀауэ, Ӏуэхушхуэ сиӀэ хъуащ, жыпӀэнкӀи фӀэщхъуныд- 
жэщ, жумыӀэнкӀи игъуэджэщ. Дауэ хъум, дауэ хъун? — жеӀэ Сэтэней 
гуащэ.

— Ӏэу, упщӀэ щӀэщхъуркъым, щӀэщхъу щӀэнэркъым, дыемыкӀун- 
шэщ, уэркӀэ сэ сыемыкӀуншэщ,— жиӀащ ЛъэпщикӀ.

— АтӀэ, накӀуэ сэ сщӀыгъуу, нэрылъагъу пщысщӀынщ си Ӏуэхур, 
жьэкӀэ бжесӀэным и пӀэкӀэ. Сыт щхьэкӀэ жыпӀэмэ, уэ уи Ӏэзагъэр 
къэгъэлъэгъуэным икӀи къэнэхуэным цӀыхум я дей щыхьэтлыкъыш- 
хуэу къэувынщ, уэри Ӏуэхушхуэм щыщ ухъунщ,— жиӀащ Сэтэней — 
гуащэ.

— НакӀуэ,— жиӀащ Лъэпщ,— лӀы и жыӀэ еблэжыркъым, лӀы и 
псалъэ къутэжыркъым, «сыхьэзырщ» жысӀащи ар тэмэмщ.

КъакӀуэхэри мывэм еплъахэщ.
— Ӏэу-у-у,— жиӀащ Лъэпщ,— жыпӀар пэж хъуаи! Адыгэ гуащэ 

пэжуи укъыщӀэкӀаи, си ныбжь псом сымылъэгъуари, сэ нэмыщӀым 
имылъэгъуари, зылъэгъуаи щымыӀэу щыт гъэщӀэгъуэным сыкъыхуэп- 
шаи! Уащхъуэ жыпӀэнщ, сэ мыбы селэжьыным, си гуащӀэр икъукӀэ 
хухэспхъэным, мы сосым къыхэкӀынурикӀ къыхэсхыным, адыгэ гуащэ 
пэж,— жиӀащ Лъэпщ.

— Дзыхь щӀыгъуэм тету мывэр сохь,— жери, Лъэпщым мывэр 
ехь. Лъэпщ и быдапӀэм икӀи и лъэщапӀэм сосыр щегъэтӀылъ и Ӏэдэ — 
уадэри Ӏэмэпсымэри ирехьэлӀэ, цӀыхухэр нэрымылъагъу ищӀу икӀи 
щӀимыгъэхьэӀауэ сосым йолэжь. Мывэр зэгуех — табакъ кӀыхьым хуэ- 
дэу зэтеӀубар — я кум дэлъыр къыдех, къызэрыдихыу и Ӏэдэ лъэщым 
куэпкъыщхьитӀыр егъащхъуэ.

— ГъэщӀэгъуэнщ, гъэщӀэгъуэнщ,— жеӀэ Лъэпщ,— Сэтэней гуащэ 
сэрэ ди закъуэщ, цӀыхум я лъагъуныгъэр пэжыжьэщ. Сыт сщӀэн? Сыт 
сщӀэн, щымыӀи къэхъуащ, «телъыджэщ» жызоӀэри фӀыщ.

Ӏэдэм иӀыгъа куэпкъитӀыр гъущӀым нэхърэ нэхъ щабэу къэнащ.
Лъэпщым Сэтэней гуащэр иреджэ:
— Сэтэней гуащэ, хьэлэмэтыщэр уэ уи деж къыщежьамикӀ, сэ си 

деж кӀэ щигъуэтащ: мырелърэ, мырелърэ сосым къыхэсхар! Ауэ уэ 
унэхъ гъэщӀэгъуэни, Сэтэней гуащэ, сосым къыхэкӀыр дэнэ къыщып- 
щӀа? — егъэщӀагъуэ ину Лъэпщ.

— Сэ сицӀэкӀэ къэхъуа гуэбдзэджым и хъуэпсэныгъэм куэдрэ
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жыжьэ пэтми къыхэкӀащ,— жиӀащ Сэтэней гуащэ,— ауэ ущӀэупщӀэмэ, 
къызыхэкӀар акъыл мыхъущ.

Сосым къыхэкӀа щӀалэм тӀури зэдыхуэарэзыуэ цӀэуэ Сосрыкъуэ 
фӀащ.

III. Сосрыкъуэ зэрапӀам и хъыбар

Сэтэней мывэр къихьри, цы Ӏуданэ плӀащӀэу къришэкӀри, куэнца- 
пӀэм хилъхьэри чейм ирилъхьащ. КуэнцапӀэм къыхихыжри хуабапӀэ 
щабапӀэ деж щигъэтӀылъащ. Махуэр ибжурэ мазибгъурэ махуибгъурэ 
щыхъум, мывэр хэхъуэурэ кӀуати, мывэр зэгуэудри сабийр къыдэкӀащ. 
Пщтырти Ӏэ лцӀанэкӀэ къахуэщтакъым. Лъэпщ деж жэри жриӀащ. Лъэпщ 
Ӏэдэр иӀыгъыу къакӀуэри, Ӏэ пцӀанэкӀэ къыхудэмыхыу ӀэдэкӀэ и куитӀыр 
къиубыдры ягъэпскӀащ. Хъыдан кърашэкӀащ. Лъэпщ и унафэкӀэ 
шышэкӀэ ягьэшхащ. Мазих фӀэкӀа мыхъуу зекӀуэн щӀидзащ.

Сосрыкъуэ къикӀухь хъуа нэужь Лъэпщ и кӀыщым кӀуэуэ щӀидзащ. 
Абы щыгъуэ Лъэпщ зэрыгъукӀэу шытар аращ: мащэ къитӀыкӀарэ и 
бгырыпхыпӀэм нэс абы итрэ и пащхьэм ит пхъэдакъэжьым гъущӀ 
сыджыр тету, пхъэдакъэжьым быдэу хэукӀауэ.

Апхуэдэу щытти, абы Сосрыкъуэ щӀалэ цӀыкӀур кӀуауэ щӀэту, 
Лъэпщи гъущӀ игъажьэу шэдьгбжьым епщэу здэщытым къеплъэкӀри 
илъэгъуащ: Сосрыкъуэ еӀэурэ пхъэдакъэжьым хэукӀа сыджыр игъэсы- 
сурэ хэсысыхь зэрищӀар. ИужькӀэ Лъэпщ Сэтэней деж кӀуэри:

— Уи щӀалэр пелуан хъунущ, шышэр нэхъыбэӀуэу егъэшх. Шышэм 
дяпэкӀэ хугу хэкӀутэ. Хугур гъэлыгъуауэ, хьэжыжауэ, шышэкӀэ пщы- 
жауэ хьэтыкъ егъзшх,— жриӀащ.

Апхуэдэурэ илъэскӀэ игъэшхащ. ИужькӀэ, илъэсибл хъухукӀэ Ӏэщ 
сымаджэ Ӏуамыгъахуэу, Ӏэщ узыншэкӀэ ягъэшхащ. Ӏэщым щыщ куэлым 
фӀэкӀа ирагъэшхакъым, абы ху пӀастэ дэщӀыгъуу. Илъэсибл нэужьым 
Лъэпщ дэщӀыгъуу, кӀэлъыплъ, дэӀэпыкъу хуэдэурэ кӀыщым щӀэтащ. 
Абы илъэс зыхыблкӀэ щӀэтащ, илъэс пщыкӀух хъуа нэужь Лъэпщ деж 
кӀуэурэ Ӏэщэ езыгъэщӀ нартхэм ехъуапсэу щӀидзэри дэкӀуэсыкӀыурэ 
къикӀухь хъуащ. Нартхэм ядежьэу хуожьэ. ИлъэскӀэ Сосрыкъуэ тупым 
яхэтащ. Илъэс нэужьым Сосрыкъуэ шу закъуэу йожьэ, гупыр игу 
иримыхьыжу. Апхуэдэу Сосрыкъуэ и закъуэу къикӀухьу щыщӀидзэм, 
Сэтэней йолъэӀу:

— НэгъуэщӀ мыхъуми зы гъусэ щӀы, зэгъуэкӀ нэхъ Ӏей щыӀэкъым. 
Уи щхьэ закъуэм дзыхъ хуумыщӀыж,— жери.

— Сэ слъагьу нартхэм яхэткъым гъусэ пщӀы хъун! Ауэ гъусэкӀэ 
укъысхуэхъуапсэм, шым ялейуэ зыш, зы сэшхуэ, зы шабзэ — сыкъа- 
мыгъэпцӀэну къысхуэгъуэти нэгъуэщӀ гъусэ сыхуейкъым.

Сэтэней ар щызэхихым, Лъэпщ деж кӀуащ.
— Си щӀалэм Ӏэщэ хуейуэ, фащэ хуейуэ, шы -хуейуэ жеӀэ,— жиӀащ.
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— Армэ сэ хуэсщӀащ абы Ӏэщэ-фащэ,

И шэбзэкъур зей кумылэу,
И сэшхуэр къантэлэууэ,
Зытехуэр мыхъужу.

Си шыжьыр илъэс 32-рэ мэхъу, «жьыщ» жимыӀэм шы хуэхъунщ.

Зыхуэсхъумэри езырщ,
И афэр си ныкъуэухщ,
И кӀэ кӀухь тӀэкӀур сыухмэ,— жиӀащ.

И Ӏэщэ-фащэр хьэзыр хъуащ,— жиӀащ Лъэпщ, Ӏэщэ-фащэр 
хьэзыр хъуа нэужь, Сосрыкъуэм къаӀихащ, зихуэпащ.

Лъэпщ шэщым щӀыхьэри Тхъуэжьеижьыр епхати къиутӀыпщащ, 
Сосрыкъуэ игъэунэхун щхьэкӀэ. КъэкӀуэжри шхуэр иритри Сосрыкъуэ 
иутӀыпщащ.

Сосрыкъуэ шэщым щӀыхьащ, Лъэпщи бжэм Ӏутт еплъу. Тхъуэжьейм 
Сосрыкъуэ зэрилъагъуу къезэуэну къилъащ, и кӀэбдз лъакъуитӀымкӀэ 
щыту, и фӀалъэ лъакъуитӀыр Ӏэтауэ, арщхьэкӀэ Сосрыкъуэ дэлъейри 
шым и натӀэц кӀыхьым зыкӀэрищӀэри къришэхыжащ, и натӀэм еуэрн 
Тхъуэжьейр кӀэбдзкӀэ хигъэщӀащ. Къыщылъэтыжри ипэкӀэ къыщеӀэм, 
Сосрыкъуэ еуэри, щӀым иригухри игъэщэӀуащ. Лъэпщ мыдэкӀэ еплъу 
щытти, «Сосрыкъуэ, лей иумых!» — жиӀащ.

ИужькӀэ Сосрыкъуэ шыжьым шхуэр пщӀэхилъхьэри къыщӀишащ, 
зэщӀикъузэри, нарт шу гуащӀэти, нартхэм ядэджэгуу ежьащ.

IV. Сосрыкъуэ и джатэр Лъэпщ зэрищӀар

Нарт зэшищ мэкъу еуэу къуршыщхьэм итт. Зэшищыр зэрыгъэ- 
губжьауэ мэкъу паупщӀырт. НэхъыщӀэр япэ щиувэм деж нэхъыжьитӀыр 
кӀэщӀыхьэртэкъьӀМ. НэхъыщӀэр яужь щиувэм деж, нэхъыжьитӀыр 
хихурт. НэхъыжьитӀыр бампӀэрт, нэхъыщӀэр мэкъуэуэнкӀэ зэратекӀуэм 
щхьэкӀэ. Нарт зэшищыр апхуэдэурэ махуэ куэдкӀэ мэкъу еуащ.

Шэджагъуэ шхэгъуэр къэсри зэшищым я шэмэджыр бгыщхьэм 
шэмэджыкӀымкӀэ щыхатӀащ, езыхэр шхакӀуэ къехыжащ. Шэджагъуа- 
шхэр ящӀу дэкӀыжа нэужь ялъэгъуащ, нэхъыщӀэм и шэмэджыр къауэри 
бгы лъагэм и лъабжьэм къэсыху мэкъур къриупщӀэхауэ. НэхъыжьитӀыр 
хузэгуэпырт нэхъыщӀэми зыжьэу жаӀащ:

— Аращ уэ укъыщӀыттекӀуэр, уи шэмэджыр,фӀыщи, ахъумэ мэкъу 
еуэнкӀэ унэхъ Ӏэзэу, хьэмэрэ унахъ къарууфӀэу аркъым,— жаӀэри. ,,

Зэшищым шэмэджыр Лъэпщ деж къахьащ джатэ ирдгъэщӀыну. 
Лъэпщ зэрепдъу шэмэджыр езым ззриӀэщӀагъэр. къйдӀыхужахц.
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— Дэ мыбы шзмэджу дыхуейкъым, джатэ щӀыи зэшищым япэ уи 
кӀыщым къэсым ейщ,— жаӀэри къратащ, езыхэри кӀуэжащ.

' Лъэпщ къыщӀэкӀри и кӀыщ бжэӀупэм хъумпӀэцӀздж Ӏэтзр къызэ- 
ригъэдззкӀри хъумпӀэцӀэдж фэнд хужь дӀыкӀухэр къищыпащ. Зэхигъа- 
вэщ псы щӀикӀэури, абыкӀэ ипсыхьурэ шэмэджыр джатз кӀэщӀ цӀыкӀу 
ищӀащ. ЕтӀуанэ махуэм зэшищырзылъэбакъуэукӀыщымкъыщӀэпкӀащ. 
Нэхъыжьми: «джатэр сысейщ»,— жиӀащ. НэхъыщӀэми: «джатэр сы- 
сейщ», — жиӀащ. Курытми апхуэдэу жиӀащ. Апхуэдэу щыхъум, Лъэпщ 
зыми джатэр иритын идакъым.

— Псоми джатэ зырыз фхуэсщӀынщ,— жиӀэри иутӀыпщыжащ.
Езыми кӀыщыбжэр игъзбыдэри Сосрыкъуэ джатэ хуищӀу щӀидзащ.

Лъзпщ и кӀыщым цӀыху щӀэту лъащэртэкъым, и Ӏэгупэм зыри 
пригъаплъэртэкъым, ищӀэр яригъэлъагъуртэкъым. И фӀэвду щылъащэм 
Сосрыкъуэ къыщӀэхуащ, уафэм къехуэха хуэдэу.

— КӀыщыбжэрэ пеыунэбжэрэ зэӀухащ,— жиӀэри.
— Нахуэу уугъурсызщ, уи нэгум фӀы щӀэлъкъым,— жиӀащ Лъэпщ,
— Сэ уэ джатэ пхуэсщӀырт, зэӀусар иуӀэу, иуӀар мыхъужу, уэ 

ущысу езыр узыхуейм кӀуэрэ иукӀрэ къэкӀуэжу. Иджы си Ӏэгупэм 
укъиплъащ, си ӀэщӀагъэм щинэжащи уи джатэр хъужынукъым,— 
жиӀэри уадэр хыфӀидзащ. Сосрыкъуэ зиплъыхьри, джатэ кӀэщӀ зэши
щым яхуищӀыр фӀэдзат. КъыфӀихри зэпиплъыхьащ, ириджэгуащ.

— Убакъуэу уеуэну, улъэу уепыджыну — хуэдэ щыӀэкъым!— 
жиӀащ.

— Апхуэдэу ирехъу, уи насып зыхэлъыр аращ, ууейщ джатэр,— 
жиӀэри къыщӀигъэкӀыжащ. Аращ Сосрыкъуэ и джатэр къыздикӀар.

Лъэпщ пелуану щытащ. Лъэпщ и уадэмкӀэ сыджым еуэхукӀэ 
къуршыр игъэхъейуэ щытащ. Сосрыкъуэ кӀыщым къыщӀэкӀыжа нэужь, 
Лъэпщ апхуэдизкӀэ къэгубжьауэ сыджым еуэрти, Сосрыкъуэ щӀыр 
хъей и гугъэурэ къэкӀуэжащ. Лъэпщи, Сосрыкъуэ и Ӏэгупэм иплъа 
нэужь, куэдрэ а щӀыпӀэм щымыпсэужу нэгъуэщӀыпӀэ Ӏэпхъуащ. V.

V. Сосрыкъуэ

Сэтэней и лӀыр Уэзырмэджт, фыз мылъхуэт, бын иӀэну щӀэ- 
хъуэпсырт, и псэр бын щхьэкӀэ итынут, тыгъэ иникӀ ищӀынут. Арати, 
зэгуэрым Сэтэней гуащэм и жьыщӀын къищтэри жьыщӀакӀуэ псым 
кӀуащ. Псым здэкӀуам и Ӏэщхьэлъащхьэр дрихьейщ, и бостеикӀэр 
иӀэтри, и лъэнкӀапӀэ хужьитӀыр къыщӀэщу псы Ӏуфэм мьгвэм тетӀысхьэ^ 
ри, тӀысауэ къилъэгъуащ Арыкъыпс и адрыщӀкӀэ Нартхэ яжэмыхъуэжь 
Сос.

И гур дэрыпсэ щащэ, гущабэ лъэщ, фэрыкӀуэ мафӀэ, уфӀынкӀынкӀи 
Ӏэмал хуимыгъуэтыжу Сос Сэтэней къехъуэпсэщащ, зыхуэмыубыдыжу 
и нэфсырыр къыӀэщӀэкӀри псым ищӀыӀум тету, Ӏугъуэр къыхихыу
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Сэтэней гуащэм и занщӀэу къакӀуэрт. Къэблагъэу гу щылъитэм, Сэтэ- 
ней здытес мывэм къытекӀри лъэныкъуэ зригъэзащ/ Нэфсырыр мывэм 
къытрикӀэри, мывэр лъэщыджз хъуащ.

Сэтэней а мывэм триӀуащ мазибгъу, махуибгъу, икӀи мывэр 
къищтэри я деж къихьащ. Хъурыфэ гьэтэджа джэдыгум кӀуэцӀшгьхьэ- 
ри пхъуантэм дилъхьащ. Махуэ бжыгъэхэр имыгъэгъуащэу Сэтэней 
гуащэ гукӀэ иӀыгьыу хуежьащ.

Ауэрэ, и пӀалъэр къэсри, мывэр пхъуантэм къыдихащ. Мывэр 
къищтэри я деж къихьащ. Хъурыфэ гъэтэджа джэдыгум кӀуэцӀилъхьэ- 
мывэр иригъэкъутащ. ПщӀыпщӀу, мафӀэр къыӀурылъэлъу, мывэ зэхуа- 
кум къыдэкӀащ Сосрыкъуэ. Абы и дежым Сосрыкъуэр щригъэпсыхьащ. 
Лъэпщ щипсыхьым щыгъуэ куэпкъитӀыр ӀэдэкӀэ иубыдри, а и куэпкъи- 
тӀыр лы хъуащ, адрей и Гэпкълъэпкъ псорикӀ жыру. Жаныр илт, пылыр 
ипкът. ЦӀыхум имыщӀэу къихьыжри щӀыунэм щипӀу хуежьащ. ЩӀыу- 
нэм Сосрыкъуэ зэрыщӀилъхьэрэ махуипщӀ фӀэкӀа иримыкъуу, Сосрыкъуэ 
зыщапӀ щӀыунэбжэм зы шыщӀатхъуэ цӀыкӀу, шхэпсыр кӀэрылъу щылъу 
Сэтэней гуащэр ирихъэлӀащ. ШыщӀэ цӀыкӀум Сэтэней Ӏэ дилъэри и щхьэ 
хуэпсалъэ хуэдэурэь «Си щӀалэм шы ухуэхъуну пӀэрэ?» — щыжиӀэм, а 
зы сыхьэтым шыщӀэм и щхьэр иутхыпщӀащ. «Пэжу шы ухуэхъуну 
пӀэрэ?[— щыжиӀэм, шыщӀэ цӀыкӀур гъущабзэ хъури къызэфӀэтӀысхьащ. 
Ещанэу: «Пэжу шы ухуэхъуну пӀэрэ?» — щыжиӀэм, шыщӀэр къэтэджри 
къызэфӀэуващ Абы иужькӀэ и лъакъуиплӀыр гъуэрыгъуэххэу щӀым 
тригъэуващ. Ахэр абы хуэдэурэ зэщӀигъэхьа иужькӀэ, шыгцӀэ цӀыкӀур 
къиубыдри щӀыунэм здэщӀишащ. ЗыщӀи, къытеплъаи дунейм темыту 
шыщӀэри щӀалэри здипӀащ.

Нартхэ хабзэу яхэлъу щытащ зи нэхъыжьыгъуэр яукӀыжу. Вы 
гъашхэ ягъашхэрт, фадэ кузду ящӀырт, зи укӀыгъуэ пӀалъэ къэсар 
нартхэ яшэрти Ӏэнэм бгъэдагъэтӀысхьэрт, махъсымэшанакъри къыӀэщӀа- 
гъэувэрт, махъсымэ шынакъыр иухыхут пӀалъэрикӀ. Мывэ зырыз я 
Ӏэгьуапэм илъу унэм щӀэсхэри хьэзырт, ефэн зэриухыу яукӀын къудейуэ. 
УкӀын пӀалъэр нэхъыжьыгъэкӀэ Сэтэней илӀ Уэзырмэджым къылъы- 
сащ. Езы нартхэми ящӀэжырт илъэс къэскӀэ нэхъыжьыгъуэр зылъысри, 
Уэзырмэджым къыжриӀащ и фыз Сэтэней гуащэ.

— Ыхьы, иджы уэ уашэнурэ Ӏэнэм упрагьэтӀысхьэнущ, махъсымэ 
шынакъри къьгаӀэщӀагъэувэнущ. А махъсымэ къуатым и ифыным 
ухуемыпӀэщӀэкӀ, щӀэхыу умыухыу Ӏыгъ, сэ нартхэ я лӀы укӀыныр 
щезгъэгъэтынщ иджы,— жиӀэри.— УкӀын пӀалъэр уэ къыплъысауэ 
щымьгтамэ, иджырикӀ къыщӀэзгъэкӀынутэкъым си пӀынхэр,— жреӀэ 
Уэзырмэджым.

Уэзырмэджыр яшэри Ӏэнэм бгъэдагъэтӀысхьэ, махъсымэри 
къыӀэщӀагъэувэ. Хъуахъуэхэри ефахэщ. Ауэрэ мащӀэ цӀыкӀуу ефэурэ, 
Уэзырмэджым зиӀэжьэ хъуащ. Мо лӀышхуэ къом, зи Ӏэгьуапэм мывэ 
нлъхэм:
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— Ди лыр хокӀуадэ,
Ди фадэр къокӀ,
Дэ допӀащӀэ,
ПсынщӀэу ефэ! — къыжраӀэ.

Уэзырмэдж жэуапу яредз:
— ФымыпӀащӀэхэ, псалъэ тӀэкӀу къызэзнэкӀынущ,— жиӀэри псалъэ 

къекӀуэкӀ— некӀуэкӀ зыбжанэкӀэ игъэдаӀуэурэ нэху къатригъэщхьащ.
ЕтӀуанэ махуэм, пщэдджыжьым мохэр зэхэсурэ нэху къащы- 

тещхьэм Сэтэней Сосрыкъуэр щӀыунэм къыщӀиутӀыпщыкӀащ.
— Иджы, мо уяэм кӀуэ, жьантӀэм шынакъыр зыӀыгъыу дэсыр арщ 

уи адэр. Уэзырмэдж яукӀыну лӀышхуэ къомыр мэпӀащӀэ,— Сэтэней и 
къуэм жриӀащ.

Сосрыкъуэ а унэм щыкӀуэм и анэм: «Зумыгъэхъей уи адэм и 
шынакъым зэ фэгъуэ хъун къимынэжыху, итӀанэ, зыгъэхъей, шцӀэнур 
щӀэ иужькӀэ»,— къыжриӀат.

Сосрыкъуэ кӀуэри щӀыхьащ жылэр щызэпэкӀу унэм. ШыщӀыхьэм 
щыгъуэ лӀышхуэ гупыр къэуӀэбжьащ, мо цӀыкӀур щалъагъум: «Мыр 
дэнэ къикӀа?» — жаӀэри ягъэщӀэгьуащ. Унэм здыщӀэтым Сосрыкъуэ 
зигъэхъеякъым, махъсымэ шынакъым зэ фэгъуэ хъун фӀэкӀа кьимы- 
нэжыху. ИтӀанэ Сосрыкъуэ зыкъызэкъуихащ. Мо лӀышхуэхэр къищ- 
тэрэ унэ лъэгум тридзэм, къищтэрэ щӀьгбым-къыщӀидзыжурэ щӀэтахэм 
ящыщ зырикӀ къигъэнакъым. Уэзырмэджи къищтэри щхьэгъубжэмкӀэ 
къыдидзри езырикӀ унэм къэкӀуэжащ. Унэм къэкӀуэжын ипэкӀэ, 
ирыскъыуэ сыт гъэхьэзырауэ щыӀэмэ фӀыуэ хэшхыхьащ.

Мис абы хуэдэ щӀыкӀэкӀэ, Сэтэней зэрыжиӀам хуэдэу, нартхэ я 
лӀыукӀыным Сосрыкъуэ кӀэ щритащ. Фадэр илъэс къэс зэрашӀым 
хуэдэу, лӀыукӀ щымыӀэжу а хабзэр къахэнэри ижькӀэ къадэгъуэгуры- 
кӀуащ. Зы илъэс дэкӀри, етӀуанэ илъэсым зэхыхьэ ин нартхэм я деж 
къыщыхъуаш.

Хасэ зэхэблэт, бланэ зэрыхьти 
ЛӀыхъужьей щӀалэщӀэ СосрыкъуикӀ 
Нартхэр къеджащ хасэм кӀуэну,
Сосрыкъуэ шым шэсри хасэм яхыхьащ.
ПщӀантӀэм здыдыхьам Сосрыкъуэм къелъэӀуахэщ: 
«Шурылъэс къэджэгу» — жаӀэри.
Сосрыкъуэ и ТхъуэжьеймкӀэ 
Щыджэгуащ щэращэу, ещыну,
Щы'блэр блибгъум еуэу,
Зэуэр ныӀуригъэдзу,
Дзэр яхузэригъэшхыу,
ШхуэӀур иӀыгъыу,
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Уанэр и тохъбану,
Бэхур и хъэрыхъэу,
«Хъыу» жиӀэм зигьазэрэ 
Зырикуар игъэзджызджу,
Джэду лъэкӀэр ищӀу.

Абы иужькӀэ: «Батырыбжьэ псынщӀэу къыхуэфхь мыдэ», — жаӀэри 
зэхэзежэ хъуахэщ. Батырыбжьэр къыхуахьри, арикӀ ирифащ. НэгъуэщӀ 
хьэлэболагъикӀ къыпымыхъуэу Сосрыкъуэ къыдэкӀыжри я деж къэ- 
кӀуэжащ.

КъыздэкӀуэжам и анэр къеупщӀащ:
— Нартхэм я хасэм сытхэр щыхъыбар? — жиӀэри.

Сосрыкъуэ жэуапу и анэм иритащ:

Фыз хасэ щӀэупщӀэркъым,
Фыз упщӀэн ирахьэлӀэркъым,
ЕзыхьэлӀэри лӀы мыхъущ.
Ауэ укъыщызэупщӀакӀэ бжесӀэнщ:
Нартхэ я хасэм сыкӀуаиц,
«Шурылъэс къэджэгу», къыщызжаӀэм,
Шурылъэс сыджэгуащ,
Щьгблэ уэкӀэу сыгъуахъуэри 
Батырыбжьи къысхуахьащ,
Си лӀыхъужьыбжьэми сыкъефэри,
СэрикӀ сыкъэкӀуэжащ.

Сосрыкъуэ къикӀухь и хабзэу губгъуэм итт. КъыздикӀухьым

АрыкъитӀыр щӀищыкӀащ,
Хьэчэбани нэсащ,
Зы фӀыцӀагъи къилъагъущ,
КӀэлъыгуоури зэхихкъым,
КӀэлъыщӀэӀэри щӀыхьагъэххэкъым.
Псом языхэз зыри къыщемыхъулӀзм,
КъэкӀуэжыну къегъэзэж.
КъызэплъэкӀри къилъэгъуащ,
КъыщӀэгуауэри зэхихащ,
КъыкӀэлъыщӀэӀэри къыкӀэлъыщӀыхьащ.
Мыкъутыр и бжыкӀти 
И шы бэкъум къыдидзащ,
И дзэжэщӀми къридзэри
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Бжыпэм фӀэлъуи дридзейщ.
Бжэныцрэ хьэцыпэу зэрихьащ,
Ирихьэхри щӀым иригулӀащ,
Вийм ямыгъэзэныр 
Дамэ къуапэкӀэ иригьэващ.
Вийм я пщӀэнтӀэпсри 
И натӀэм къыпхихуащ.
И анэм и быдзышэри 
Ӏубыгъуищуи къыжьэдихуащ.
ӀДхьэр фӀихынми нэсащ.
И нэр хъэрахъэу,
Хъыр зрадза бдзэжьейуэ къыщынэм, 
Сосрыкъуэр къэпсэлъащ:
— Уи, нартхэ я щауэ!
Щауэ хужьу Ӏэпщагъуэ,
Зи шыр гъуэуэ бланащхьэ,
Дэ ди лъэпкъ нобэкӀэ яукӀыркъым,
ПӀалъэ къызэптым хъуни,— жреӀэ.
— АтӀэ, Хьэрэмэ Ӏуащхьэ зэхудипӀалъэщ,— 
ЖеӀэри шур бгъэдокӀыж.
Абы иужькӀэ Сосрыкъуэ къэшэсри къэкӀуэжащ. 
КъыздэкӀуэжам и анэм жреӀэ:
— Уэ марыхъу къэгъабзэ,
Уи марыбз къэгъадэ,
Тэджэлей схуегъэщӀ.
— Сыт къэхъуа, си щӀалэ? — жеӀэри 
И анэр къоупщӀ.
— Сэ нобэ зы шу сыхуэзащ.
АрыкъитӀри щӀэсщыкӀри 
ХьэчэбаникӀ сыкъэсщ,
Зы фӀыцӀагъикӀ къэслъагьури,
СыщӀэгуауэри зэхихкъым,
СыкӀэлъыщӀыӀэри сыщӀэхьэкъым,
И шым телъыр къыщысщӀэм, къэзгъэзэжщ. 
Къыздэзгъэзэжам,
КъызэшгьэкӀри сыкъилъагьущ,
Къызэгуэури зэхэсхщ,
КъыскӀэлъыщӀэӀэри КЪЬӀСЩӀыХЬЭЩ.
Мыкъутыр и бжыкӀт,
Gh шы бэкъум къыдидзщ,
Си дзажэщӀми къыридзэщ,
БжымкӀэ сыдрихьейри 
Бжэныцрэ хьэцыпэу сызэрихьэщ,



Срихьэхри щӀым сригулӀщ. 
Дэнагъуэурэ си пащӀэкӀитӀри 
Сабэм къригъэхулэщ.
Вэрывийм ямыгьазэр 
Дамэ къуапэкӀэ сигъавэщ,
Вийм я пщӀантӀэпсри 
Си натӀэпэм къыпхихущ.
Быдзышэ хужьу сызэбгьэфари 
Ӏубыгъуищуи къызжьэдихущ.
ӀЦхьэр фӀихыну щынэсым,
«Уи, нартхэ я щауэ,
Щауэ хужьу Ӏэпщагъуэ,
Зи шыр гьуэуэ 'блэнащхьэ,
ПӀалъэ къызэптмэ хъунт,
Нобэ ди лъэпкъ яукӀыркъым, 
ЗыукӀаи хэкӀыжыркъым. 
Хьэлъэ-хулъэ сыхуекӀуэри 
Си адэ и унэ сыкъэкӀуэжащ,— 
ЖиӀэри жэуапу иритащ.
— А сэрмыгъуэ,
Дэнэ мыгъуэ ущыхуэузэ,
Албэч и къуэ Тотрэшу,
Зыгъэшынэ шу закъуэр арщ. 
УкъэкӀуэжа щхьэкӀэ ар лӀымыгъуэщ.

— Хьэрэмэ Ӏуащхьэ кӀуауэ, нартхэ я бжыщхьэ дыкъуакъуэр и на- 
тӀэм пэщӀэгъэкъуауэ уэ къыппоплъэри Ӏуащхьэм тетщ,— къыжриӀащ 
и анэм. Сэтэней иӀэт шэрхъ шэнтжьей, зёбгъажэ хъууэ, икӀи арат и 
тхьэрыӀуапӀэри, а шэнтжьейм итӀысхьащ.

— Сэ мы шэнтжьей кӀыхьым сиукӀыж абы и щхьэр уэ къозмыгъэ- 
хьым. Ар зэдэзэкъуибгьу хъурти им я щхьэр къозгьэхьащ, а зым ухуэ- 
мызами сыт хъунт,— жиӀащ Сэтэней.

Сэтэней зэхилъхьэу хуежьащ щхъухьпсыхь.
— Уэ къыптекӀуэӀауэ дунейм сытемытын,— жиӀащ Сэтэней.

И шы сокумрэ и шыкӀэмрэ уэзджынэ хригъэщӀащ.
Пщэдджыжьым нэху къекӀри Сосрыкъуэ, шэсащ, тинагъуикӀ зри- 

щӀэкӀащ. Унафи хуищӀащ:
— Мы пшагьуэм хэтурэ кӀуэ. Ӏуащхьэ лъапэм узэрынэсу пшагъуэм 

хэцӀэфти уэзджынэр зыщӀэбгъэжьгъыжьгьэу, укӀийуэ жьэхэлъадэ, абы 
и шыр щтэнщи илъынщ. Тхьэр зи къаным къыуитынщ,— жиӀэри.

Сосрыкъуэ Ӏуащхьэ лъапэм нэсащ, пшагъуэм кӀийуэ хэцӀэфтрн 
щыжьэхэлъадэм, шыр щтэри илъащ, щилъым Тотрэш, зыгъэшынэ
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шуулӀыр, шхуэӀумкӀэ жьэдэуэри и шыжьэри щӀиудащ. Сосрыкъуэ 
жьэхэлъадэри щхьэр фӀихыну щекӀуалӀэм:

— Уэ СосрыкъуапцӀэ,
ЛӀы фӀыцӀэ гъущӀынэ,
Лъапэджэрэхъу,
Жэмыхъуэрылъху,
Хьэбз удыжьым къилъхуа,
ПӀалъэ къызэт,
Сыкъэтэджыху къудей,— жиӀэри къелъэӀуащ
— Албэч и къуэ Тотрэшу,
Зыгъэшынэ шу закъуэ,

ПӀалъэ-пӀалъэ зэтту,
ШкӀахъуэ щӀалэ дыхъуа?! — жиӀэри, еуэри и щхьэр

фӀихащ, тхьэкӀумэр иугъуэнщ, лъэтэпсым кӀэрищӀэри, къихьри и анэм 
и куэщӀ иридзащ.

— Мы щхьэр си дежкъым здэпхьынур, и анэм и деж хьыж,— 
къыщыжриӀэм:

— АтӀэ «къэхь» жыпӀати къэсхьащ, хьыж жыпӀэмэ схьыжынщ, 
фӀэгъэкӀэжыныр уи Ӏуэхущ,— жэуапу пидзащ Сосрыкъуэ.

Тотрэш и анэр Дыгулыпхъут, Сэтэней и шыпхъу нэхъыжьт, и къуэм 
и щхьэр Сосрыкъуэ хуихьыжу и куэщӀым щихуридзэжым:

— Ей хьэбз удыжьым къилъхуа, сыкъэпшхщ,— жиӀэри жыр лэны- 
стэ къищтэри къыкӀэлъыуащ. КъыкӀэлъидзар бжэ пхъэбгъум зэпхыкӀщ 
Сосрыкъуэ и лъэдакъэ щабэм пхыкӀыжри, щӀым хыхьэжащ.

ТхьэкъуахъуэжьитӀ жаӀэри лӀыжьыфӀитӀ щыӀэхэт, а лӀыжьитӀыр 
Дыгулыпхъу къригъаджэри:

— Иджы, Тотрэш щыӀэжкъым, зыӀэщӀэкӀуэдар Сосрыкъуэщ, н 
хьэдэр къэгъуэтын хуейщ,— жиӀэри лъыхъуакӀуэ иутӀыпщахэщ.

Ахэр лъыхъуэу губгъуэм здитым, Сосрыкъуэ губгъуэм защы- 
хуигъэзащ.

— ЛӀо, ТхьэкъуахъуэжьитӀ, фыщӀэлъыхъуэхэр? — жиӀэри зигъэ- 
гушыӀэ нэпдӀри еупщӀащ Сосрыкъуэ.

— ДыщӀэлъыхъуэр, лӀыхъум дрилъыхъуакӀуэщ,— щыжаӀэм:
— ЛӀыхъур мэжейри, щхьэ фӀэмытыжу, Хьэрэмэ Ӏуащхьэ тельщ,— 

яжриӀащ.
Ар абы хуэдэу щажриӀэм, ТхьэкъуахъуэжьитӀмикӀ къыжраӀащ:
— Алыхьым хьэдырыхэпщ къыпхуищӀ! — жаӀэри ежьэжахэщ.
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IV, [Сосырыкъуэ мафӀэ къызэрихьар]

I

Армы, СосырыкъуапцӀэ,
Армэ, лӀы фӀыцӀэ гъущӀынэ,
Мыдэ емынэ шу,
Нарт шухэр щышэсым,
Сосырыкъуи къакӀьэрыхущ;
Жэщибл — махуибл уаеми нзарищӀэкӀьщ, 
Нартыжьхэри бгъэпӀыщӀэщ^
Уэ езыхэри нзэупщӀыжщ:
Уэ, Имыс, мафӀэ уиӀэ?
Уэ Сосым, мафӀэ уиӀэ?
Жьынду ЖьакӀьэ, мафӀэ уиӀэ?
Арэкъшэу, мафӀэ уиӀэ?
Озырмэгь, мафӀэ уиӀэ?
Нэсрэн ЖьакӀьэ, мафӀэ уиӀэ?
Ашэм и къуэ Ашэмэз, мафӀэ уиӀэ? 
Хъымыш и къуэ Батырэз, мафӀэ уиӀэ? 
Сыбылши, мафӀэ уиӀэ?
Албэкь и къуэ Тотырэш, мафӀэ уиӀэ? 
Нартыдзэгуэ ежьам 
МафӀэ зиӀэ къахэчӀькъэм,
Анэм и къуитӀри тхьаусыхащ:
«Дэ дымыделэтэмы,
Сосырыкъуэ зхэмытмы 
Дэри дкъадежьэнтэкъым»,—
Ар жаӀэрэ зэдыпэтгуэ,
Сосырыкъуи къэсащ:
«Мыри ди дыщэ лӀэужь,
Армы ди лӀэужьыфӀ,
МафӀэ щхьа дзэтеулӀэ».
«Ай хьай, сэ сиӀэ»,— жиӀэри,
МафӀэр ингуэ къахуищӀщ,
Дзэ псоури щызэдейкӀуэм,
Сосырыкъуи къагъэгубжыц.
МафӀэр зэхидзри,
Псым хидзэжщ.
Уэ нартыжьхэр мафӀэншэгуэ къыщынэм: 
«Армы, ди Сосырыкъуэ,
Мыдэ ди дыщэ лӀэужь,



Армы, ди лӀэужьыфӀ,
МафӀэ уиӀэм, къытхуэщӀ» — жаӀэри, 
Мыр етӀани къолъэӀу;
«Уащхъуэ къан, симыӀэ,
СимыӀэми фхуэсщӀынщ» — жиӀэри,
И Тхъуожьей зридзри,
Хъарэмэ Ӏуащхьэ дэкӀуейри, зеплъыхь: 
Зы чэщанэ къуэгуэжьми 
Ӏугьуэ тӀэкӀу кърихгуэ,
Сосырыкъуи къилъагьущ.
Лъэс зищӀри къекӀуащэщ:
Ар инмы и унэщ.
И щхьэмрэ и лъэмрэ зэгъэкъуащ, 
МафӀэр и кум илъыжщ,
Уэ инри мэжей.
Сосырыкъуи къэкӀуэсэжщ,
Ар ишмы къеупщӀыжщ:
«Мырмы, си Тхъуожьиажэ,
Жэрхэр зьӀщӀэмыхьаж,
Мыр инмы и унэщ,
И щхьэ и лъэ зэгъэкъуащ,
МафӀэр и кум илъыжщ,
Уэ инри мэжей,
МафӀэр сыткӀьи фӀэтхьын? — жи. 
«Армы, СосырыкъуапцӀэ,
Армы, лӀыфӀыцӀэ гьущӀынэ,
Мыдэ емынэ шу,
Сэ си щӀыб къэшэс,
Сэ си шы лъэ макъым 
Хьэ лъэ макъ зезгъэщӀынщ,
Сэ си хьэ лъэ макъым 
Гьеду лъэ макъ зезгъъэщӀынщ, 
Хьэлъэ-фӀалъи зизгъэуэнщи 
Зы пхъэдзакӀьи къэддыгъунщ». 
Сосырыкъуи къошэс,
Мыр кьэщанэмы къеукӀуалӀэри 
Зы пхъэдзакӀьи къадыгъущ, 
Жэщибл-махуибл къажагуэ,
Зы пхъэдзакӀьи къакӀьэрыхущ,
Инмы и куафэ трихьэщ,
Уэ инри къызщури,
И пхъэдзакӀьэхэр къибжыжри,
Зы пхъэдзакӀьи къыхотщ.



«Си адэм кърахьэкӀьащэрэ,
Хэтхэ я бзагьэ къызэдыгъу», — жеӀэри, 
Здэщысым мхъегуэ,
Гъуэгущхьибл къызэпиӀэбыхьри, къеубыдыж 
Жэщибл-махуибл жар.
«Уэ нартхэ я щауэ,
ЦӀынэгуэрэ усшхынкъэ,
Сосырыкъуэ здэщыӀэ къызжумыӀэм». 
«Сосырыкъуи слъэгъуакъым,
И хъыбари зэхэсхащ,
ЗдэщыӀи схуэмыщӀэ».
«ЗдэщыӀэ пхуомыщӀэми,
И гьэгукӀьэ сыгъащӀэ».
«Ай, хьай, и гьэгукӀьэ уэзгьащӀэн»,— жиӀэри, 
Уэ инри къришажьэщ.
«Сосырыкъуэ жыхуаӀэм 
Къапщыкъай лъапэ къагъэувырти,
Абрэ мывэ кърагъэжэхырти,
НатӀэпэкӀьэ пащӀэурти (пыщӀэуэрти),
Нэхъ хуабжьыхэгуэ дихуеижырт».
«Сэри агуэ скъащӀ»-жи.
Сысырыкъуи дэжейри,
Абрэ мывэ къригъэжэхщ 
НэтӀапэкӀьэ пщӀэури (пыщӀэуэри)
Нэхъ хуабжьыхэгуэ дихоежщ (дрихуеижщ), 
Пхэ хьамбытӀи къригъауэщ,
Уэ иныр къызщыужри,
«Мыри гьэгукӀьэ щӀагъуэщ,
Нэхъ щӀагьуэ пщӀэми сыгъащӀэ,
НатӀэпэ ихъу-ибжь иреху»,— жи.
Сосырыкъуи тхьэм иукӀьщ.
Инмы и укӀьыкӀьэ хуэмыщӀэ.
«Нэхъ щӀагъуи уэзгъащӀэнщ»,— жиӀэри,
Уэ инри къришажьэщ.
«Сосырыкъуэ жхуаӀэм 
Льэгуажьэмыщхьэгуэ къагъэтӀысырти,
Шэ хужьгуэ шэ щэщӀхэр 
Жьэдэз хъуху жьэдадзэрт.
Шащхьэр фӀигъаныщкӀукӀьырти 
ШэкӀьэр къызжьэдидзыжырт».
«Сэри агуэ скъащӀ»-жиӀэри,
Уэ иныжьри къэтӀысщ.
И жьэ къригьэущӀри



Шэ хужьгуэ шэ щэщӀхэр 
Жьэдэз хъуху жьэдидзащ.
Шащхьар фӀигъэньпцкӀукӀьри 
ШэкӀьэр къызжьэдидзыжщ.
«Уэ, нартхэ я щауэ,
Мыри гьэгукӀэ щӀагъуэщ,
ӀукӀуэцӀ ихъу-ибжь иреху,
Нэхъ щӀагъуэ пщӀэми сыгъащӀэ». 
Сосырыкъуи тхьэм иукӀщ,
Инмы и укӀьыкӀьэ хуэмыщӀэ.
«Нэхъ щӀагъуи уэзгъэщӀэнщ, жи, 
Сосырыкъуэ жхуаӀэм,
И жьэ къиущӀырти 
Вабдзэ фӀэбз къагъэплъырти, 
Жьададзэрти, и ныбэ щигъэущӀыӀурти, 
И пхэмкӀьэ къызжьэдидзыжырт».
— «Сэри агуэ скъащӀ»,— жи;
Вабдзэ фӀэбз къигъэплъри 
Уэ иныжьым и жьэм жьэдидзащ,
И ныбэм щигъэущӀыӀури 
И пхэмкӀьэ къызжьэдидзыжщ.
«Уэ нартхэ я щауэ,
Мыри гьэгукӀьэ щӀагъуэщ,
Нэхъ щӀагъуи сыгъащӀэ».
Сосырыкъуи тхьэм иукӀьщ,
Инмы и укӀьыкӀьэ хуэмыщӀэ.
«Щыт, щыт, иныжь,
Зы гьэгукӀьи къэнащ,
Сосырыкъуэ жыхуаӀэр 
Хыкъуэпсибл зэпрашырти 
А нахъ куум хагъэувэрт,
И лъэр щӀым нэмысгуэ,
И жьэм псы жьэдэмыогуэ, 
Жэщибл-махуиблкӀьэ хагъащтхьар ги, 
КъеӀэм, къыхэкӀьыжырт».
«Сэри агуэ скъащӀ» — щыжиӀэм,
Уэ иныжьри хигъэщтхьащ.
«КъеӀэ игьы»,— щыжиӀэм,
Уэ иныжьыр къыздеӀэри 
И мылхэр къигъакьэщ.
«Щыт, щыт, иныжь,
Абжэ-набжэ гъэбыдащи,
Зэрубыдым пщхьапэнщ»,— жиӀэри



ПсыщӀагъэлъадэ къхуищӀри 
Нэхъ быдэго хигъащтхьащ.
«КъеӀэ игьы», — щыжиӀэм,
Уэ иныжьым:
«СеӀэ щхьа, сыхъужыркъэм»,— жи.
Мыр и гьатэ кърипхъуэтри,
Сосырыкъуи телъадэщ.
«Ы ф»— жиӀэри, къыщепщэм 
ШэгьэгъуакӀуэ къригъахыц 
Дамэ тетти нэсыжщ.
Уэи гьатэ кърихри,
Шхьэ фӀихынгуэ щхуейкӀуэм 
«Сэри сымы-иныжь делэтэм,
Ори узэри-Сосырыкъуэр 
Уи лъэкӀьампӀэкӀьэ усцӀыхупхъэт».
Инмы и щхьэ къыфӀихри 
МафӀэри къихьри къэкӀуэжщ.
Нартыдзэгуэ къызхуэкӀуэжар 
Зэтепщхьэри хэт щӀыӀэм игъэлӀащ,
Хэт хуабэм игьэлӀащ 
Яку дэлъгуэ къэна тӀэкӀум 
МафӀэр ингуэ яхуищӀщ,
ИетӀанэ хъунщӀэри куэдгуэ къаригъэщӀри, 
Уэ ядежи къишэжащ Сосырыкъуэ. VII.

VII. Сосрыкъуэ иныжьыр зэриукӀар

Сосрыкъуэ зекӀуэ щыӀэу Иныжь гуэрым хуэзащ. Сосрыкъуэ абы 
деж щыхьэщӀащ. Иныжьыр Сосрыкъуэ къеупщӀащ:

— Сосрыкъуэр умыцӀыхуу пӀэрэ? — жери.
— СоцӀыху,— жиӀащ Сосрыкъуэ.
— Абы и джэгукӀэхэр умыщӀэу пӀэрэ? — жери къеупщӀащ
— Пщэдей узгъэджэгунщ,— жиӀащ Сосрыкъуэ.

Иныжьыр пӀащӀэу нэху игъэщащ. Пщэдджыжьым Сосрыкъуэрэ 
Иныжьымрэ жан шэрхъыр къащтэри бгым дэкӀащ.

Сосрыкъуэ къытеувэри жан шэрхъыр къригьежэхыу щӀидзаш, 
абыкӀэ иукӀын и гугъэу. Иныжьыр лъэдакъэкӀэ еуащ, ӀэфракӀэкӀэ, 
натӀэпэкӀэ, ӀэдакъэкӀэ еуащ жан шэрхъым икӀи дрихуеижащ, ауэ иу- 
хӀакъым.

— НэгъуэщӀи сыткӀэ джэгурэ Сосрыкъуэр? — жиӀащ Иныжьым.
— Езым хуэдиз лэгъуп иӀэщи абы из шэ ирекӀэри, зы жэщрэ 

зы махуэрэ къигъэва нэужь, хотӀысхьэжри хэсщ, ходжэгухьри,— жиӀащ
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Сосрыкъуэ. Иныжььщ и лэгъупыжьыр къыщӀилъэфри изу шэ ирикӀащ, 
зы жэщрэ зы махуэкӀэ къигъэва нэужь хэтӀысхьэри хэджэгухьащ.

— Ярэби, мыр сыту джэгукӀзфӀ, си щӀыфэр игъэхуэбащ,— жиӀащ 
Иныжьым,— иджыри сыт хуэдэ джэгукӀэ пщӀэрэ?

— ИтӀанэ Сосрыкъуэ ищӀэращ: Псы шэдым макӀуэри и тэмакъым 
псыр нэсу жэщибл-махуиблкӀэ зыхегъащтхьэри, зыкъыхетхъыжыф,— 
жиӀащ. Иныжьым псым зыхигьэщтхьащ жэщибл-махуибликӀэ. КъеӀэри 
зыкъыхитхъыжащ.

— Ярэби, мыр сыту джэгукӀэфӀ, иджыри дауэ джэгурэт,— жиӀащ 
Иныжьым.

— Лъапэ закъуэкӀэ увауэ, хьэуазэу гуий хэудауэ зыхегъащтхьэри 
зыкъыхечыж,— жиӀащ.

— АтӀэ абы дегъэплъ,— жиӀэри Иныжьыр лъапэ закъуэм фӀэкӀа 
щӀым емыӀусэу хэуващ. Сосрыкъуэ хьэуазэ хиудэурэ Иныжьым жэ- 
щибл-махуиблкӀэ зыхигъэщтхьащ. КъеӀэри къыхухэчыжакъым. ИтӀанэ 
Сосрыкъуэм къикӀэрыхъухьу щӀидзащ, Иныжьым и щхьэр пиупщӀыну. 
И джатэр кърихри еуэ щхьэкӀэ, зыц хупыупщӀакъым.

— Ей, бетэмал, уи лъэкӀампӀэ къуаншэмкӀэ узэры-Сосрыкъуэр 
укъэсцӀыхуат, жан шэрхъыр джабэм щыдэпхым, Ӏейуэ зыкъозгъэ- 
гъэпцӀащ,— жиӀащ Иныжьым.— Сэ уи джатэм сиукӀынукъым, кӀуэи 
си джатэр къэхьи абыкӀэ сыукӀ ахъумэ,— жиӀащ.

Сосрыкъуэ Иныжьым и джатэр къыхуэмылъэфу, къилъэфри 
къэкӀуэжащ. Мылым тригъэлъадэри и щхьэр гцыфӀихым:

— Си тхыныхур къыхэлъэфи сэбэп къыпхуэхъужынщ, Сосрыкъуэ,— 
жиӀэри къелъэӀуащ Иныжьыр. Сосрыкъуэ Иныжьым и щхьэр фӀихри и 
тхыныхур къыхилъэфри и дамащхьэм тримыупцӀэу, жыгым щриуп- 
цӀэкӀым, маисэу къыщӀэкӀри жыгыр зэпиупщӀащ.

VIII. Нарт Саусырыкъорэ иныжъымрэ

Нарт Саусырыкъо дэмысэу, зекӀо кӀуагъэу къэтэу иныжъхэр нар- 
тымэ къякӀухи, былымэу яӀэр афыгъ.

Саусырыкъо къэкӀожьымэ зыгорэу тшӀын, — aloy, нартхэр бэрэ 
паплъэхи шъхьайкӀэ, къэмыкӀожьыхэу зэхъум, «ащыгъум, тищысыкӀэ 
хъунэп, къытфахьыжьымэ тйбылымэу иныжъхэм ахьыгъэр къэтхьыжь- 
ын,— аӀуи нартхэр. дэкӀыгъэх.

Нартхэр дэкӀыгъэхэзэ, Саусырыкъо къыхэкӀыжьыгъ. Янэ дэжь 
ихьажьи риӀуагь:

. — Сыгъашх, тян.
— Сыгъашх оӀо ущыс, модыкӀэ иныжъхэр нартымэ къякӀухи яӀэ 

кӀэныр зэрапхъуагъ, нартхэр «тикӀэн къэтхьыжьыщт» аӀуи, дэкӀыхи, 
къэкӀодыгъэх. Ёжьэри нартхэр къыдэщыжьых, фэмыф,— ыӀуагъ янэ.

— Тян, ар з.ыгорэу хъун, мыдэ тӀэкӀу сэгъэшхы.
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ПӀэстэ чъыӀэ щтыгъ, лы жъогъэ такъыр щтыгъ, щыбжьый щыгъу 
атетэкъуагъэу Ӏанэм къытыригъэуцуагъэх янэ. Саусырыкъо пӀастэр 
ыфызи, псыр къыкӀифыгъ лыр ыфызи мылыхэр къыпигъэтэкъугъ, щыб
жьый щыгьур атыритакъуи ышхыгъ.

— Ныбжьи нахь дэгъоу сыбгъэшхагъэп, тян,— ыӀуагъ Саусырыкъо 
зэшхахэм.

— Джы тӀэкӀу пшхыгъэмэ нартымэ ауж ихь, фэмыф,— ыӀуагъ янэ.
— Тян, нартхэмэ садыдзмыкӀыгъэми, Ӏофэу зыфежьагъэхэм си- 

Ӏахь хэсшӀахьын, былымкӀи, лӀыгъэмкӀи садэгощэн, нартхэри къыпфэ- 
сэщэжьынкӀэ усэгьэгугьэ, — ыӀуи Саусырыкъо икӀыгъ.

Саусырыкъо Тхъожъыем ешэси, дэкӀыгъ. Тхъожъыер жьым да- 
кӀоти, нартымэ ятхьамзфакӀо чэщ зымафэм ыкӀузэ, Кьойданым нэсыгъ.

Нартхэр Къойданым блэкӀынхэ амылъэкӀыгъэу, чъыӀэшхо гъур- 
кӀым ригъэзыгъэхэу Саусырыкъо акӀэхъагъ. ЧъыӀэр — чъыӀэшху, нарт
хэр зэкӀэщтыхьагьэх, ыпэкӀи кӀонхэ алъэкӀырэп, къагъэзэжьэуи чъыӀэм 
къыхэкӀыжьынхэ алъэкӀырэп, загъэфзбэнэу машӀуи аӀыгъэп, игужъ 
нэкӀым егъэзыгъэу къинагъэх.

Саусырыкъо къакӀоу нартхэм залъэгъум, «Саусырыкъо къэсыгъ, 
тыдшцыжьыщт» аӀуи гушӀуагьэх.

— Сыд, нартхэр шъузыпылъыр, ижъыгум шъуигъолъхьагъэу шъу- 
зыфилъыр? Нарты якӀэн къэшъожьыжьа, къэшъомыхьыжьа? — ыӀуи 
яупчӀыгъ.

— Саусырыкъоу тинэф, нарты игъуаз, нарт лӀакъом икӀэн иныжъ- 
хэм зэрапхъуагь, тибылым тхьыжьынэу тыкъызежьэм, чъыӀэ гъуркӀым 
тыригъэзыгъ, мардж, нартхэр дэщыжь, машӀо къытфэгъотыри 
зытэгъэгъэфаб,— къыраӀуагъ.

— Ащыгъум сэ машӀо шъозгъэгъотын,— ыӀуи Саусырыкъо мэшӀуа- 
хьэ ежьагь.

Саусырыкъо мэшӀо лъыхъо ежьагъэу къыкӀуахь — ыкӀуахъыжьызэ, 
чыжьэу ӀукӀыгъ, тауташ торэм Ӏугъо тӀэкӀу къыдихэу ылъэгъугъ. Сау
сырыкъо ащ кӀуагьэ.

Лэгъупышхом лы илъэу, пхъэцӀыкӀуитӀу, зы инырэ, зы цӀыкӀурэ 
пэлъэу, иныжъыри ащ къещэкӀыгъэу пэӀулъэу Ӏухьагъ. МашӀом икъы- 
пэхыкӀэу хъущтыр Саусырыкъо ымышӀэу щытызэ, Тхъожъыер къэгу- 
щыӀи къыриӀуагъ:

— УишыкӀадзэ къыкӀэхи, упкӀэ цуакъэ сфэшӀ, баджэм фэдэу 
зызгъэзэщт, цызэм фэдэу сыкӀощт, лъэгоджэмышъхьэкӀэ зесыдзыхы- 
ныщъ, пхъэцэкӀэ иным уемыӀэу, цӀыкӀур къашти, тхьыни тыкӀожьыщт.

ИшыкӀадзэ къыкӀихи упкӀэ цуакъэ фишӀыгъ. Иныжъым къекӀуа- 
лӀи, Тхъожъыем лъэгонджэмышъхьэкӀэ зыридзыхыгъ. Саусырыкъо, 
пхъэцэкӀэцӀыкӀум еӀэ шӀошӀызэ, иным еӀи иныжъым тыригъафи къыгъэ- 
ущыгъ. КъэӀаби, Саусырыкъо рилъэшъохи шыр шъхьэрытӀупщэу хъугъэ, 
Саусырыкъуи, иныжъым ипӀэшъхьагъ чӀилъхьагъ.
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— Сыд уилъэгъунэу укъызыфэкӀуагъэр? — ыӀуи иныжъыр къеуп- 
чӀыгъ.

— ЧъыӀэ тэлӀэти, мэшӀо тӀэкӀу схьынэу сыкъэкӀуагъ,— ыӀуагъ.
— Тыдэ укъикӀыра?
— Саусырыкъо икъуаджэ сыкъекӀы,— риӀуагъ.
— Нартымэ якӀэн къызэрязгъэхьыгъэм фэшӀ Саусырыкъо сыд 

ыӀорэ? — ыӀуи иныжъыр къеупчӀыгъ.
— СшӀэрэп ыӀорэри, Саусырыкъо дэсэп, ау нартхэм «Саусырыкъо 

дэсыгъэмэ, тикӀэн аригъэхьыныеп» аӀо,— риӀуагъ.
— Адэ арымэ ихьэгъо — шӀагъохэмэ ащыщэу зы къаумэ къысаӀуи, 

устӀупщыжьыщт,— ыӀуагъ иныжьым.
— Саусырыкъо ихьэгъо — шӀагъомэ ащыщэу сэ сызыщыгъуазэу 

зыкъаумэ къыосӀон,— ыӀуагъ.— Соусырыкъо джан щэрэхъыр къушъ- 
хьэм дарегъэхьые, къырарегъэфыхи копкъышъхьэкӀэ еошъ дефыежьы.

Саусырыкъо дихьыен ылъэкӀыщтэпти, ежь иныжъым джан щэрэ
хъыр къушъхьэм дихьыишь, Саусырыкъо къыриригъэчъэхыгъ. Иныжъыр 
копкъышъхьэкӀэ къеуи къыдифыежьыгъ.

— Ащ пэмыкӀэу пшӀэрэ щыӀэмэ, къаӀо,— ыӀуагъ иным.
— Цобзэ шӀобзыр плъыжьыбзэу егъэплъышъ, ыжэ кӀоцӀ делъхьэ, 

егъекӀуасэ, аӀоу зэхэсхыгъэ,— риӀуагъ.
Иныжъым цобзэ шӀобзыр плъыжьыбзэу ыгъэплъи, ыжэ дилъхьи 

ыгъэкӀосагъ.
— СӀукӀоцӀ хъутэ-лъытэти, ыгъэусани сигъэтхъэжьыгь.
— Ащ нэмыкӀэу сыд пшӀэрэ? — ыӀуи къеупчӀыгъ.
— Ащ пэмыкӀэу, псыр егъажъо, псы жъуагъэм хэгъуалъхьэшъ 

зегъэпкӀы.
Иныжъым гъоплъэ хьэкъуашъокӀэ псыр къыгъажъуи, машӀор 

кӀэшӀахьыгъэу хэгъуалъхьи зигъэпкӀыгъ.
— Шъохъу — тӀыхъум сигъалӀэщтыгъ, сыдэу Ӏэзэгъу шӀагъо къысэ- 

пӀуагъ, сикӀал,— къыриӀуагъ.— Джыри сыд ышӀэу зэхэпхыгъ.
— Ащ нэмыкӀэу, ытыкъыны къэсэу псым зыхегъэщтахыьшъ, чэщ- 

мэфищэ хэты, етӀанэ къекъутэшъ къыхэкӀыжьы, аӀоу зэхэсхыгъэ.
— Адэ ар таущтэу ыгъэщтыщтыгъэ, джы мы чъыӀэшхом фэмыгъэщ- 

тыгъэ ины япсыхъо сыдэу щытэу дгъэщтыщт? Сыд ышӀэщтыгъэр? — 
ыӀуи иныжъыр къеупчӀыгъ.

— СшӀэрэп, зыгорэ реӀуалӀэшъ, псыхъошхори егъэщты, аӀоу 
зэхэсхыгъ,— ыӀуагъ Саусырыкъо.

— Адэ къэшӀи, мэхъумэ тегъэплъ.
— КӀо теплъын, псым хэуцу,— ыӀуи ытыкъын къэсэу псым хигъэу- 

цуагъ.
Ежь Саусырыкъо ышӀэу щытыти, чэщищым къехъущт щтыргъукӀыр 

къышӀи, иныжъыр хигъэщтыхьагъ.
— КъеӀ,— ыӀуи къызеӀэм, мылыр къыгъэцӀацӀэу къыгъачэ хъугъэ.
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Зэ зыгъэбыяу, щыгъупщагъэ сшӀыгъэ,— ыӀуагъ Саусырыкъо, -  
Саусырыкъо мылыр къыхичыти псы къытыригъэлъадэщтыгъ, хьэуарзэ 
хитакъоти, ыгъэщтыжьыти, къытыригъэсэжьыщтыгъэ.

Ащ фэдэу ышӀи «къеӀ, иныжъ» зыреӀом къыкӀаӀи шъхьакӀэ, мылыр 
къыфэгъэхъыягъэп.

Саусырыкъо ичатэ къырихи иныжъым ышхьэ шӀуихынэу зыфежьэМ:
— Ащ сэ сиукӀыщтэп, цӀыф цӀыкӀу, сыуукӀыщтымэ сэ сичатэ 

къахьи, джащкӀэ сыуукӀын плъэкӀыщт нахь,— ыӀуагъ иныжъым.— 
Сшъхьэ зыпыуупкӀыхэкӀэ, къурбычыимкӀэ кӀэтӀэишхушц къикӀыни, 
къыдэкӀоещт. Щымэ ящанэ хэпхымэ, бгырыпхыкӀэ дэгъу хъущт.

Саусырыкъо къежьи чатэр къыхьынэу бгым дэкӀуае зэхъум, иныр 
къеджи — ыӀуагъ:

— Сыоплъыгъэп нахь: «Саусырыкъо къопцӀэ лъэкӀэпӀэщэ дӀыкӀу» 
аӀогъагъ, укъэсшӀэн фэягьэ, Саусырыкъор оры, хьилэкӀэ укъыздэзе- 
кӀуагъ.

Саусырыкъо Тхъожъыер къыпэгъокӀи къеупчӀыгъ:
— Тэдэ укӀощт Саусырыкъу?
— Иныжъым ичатэ къэсхьынэу сэкӀо, сыукӀыщтышъ.
— Ау щытэу укӀокӀэ къэпхьын плъэкӀыщтэп ар, къэгубжынышъ 

уиукӀыщт. Лъэпшъы иӀэдэ жэхъукӀэ уубытыни, чэтэ Ӏапшъэр къы- 
зӀэкӀэбгъэхьэн фае,— ыӀуагъ Тхъожъыем.

Саусырыкъо, Лъэпшъ дэж кӀуи иӀадэ къыхьыть. Чатэм еӀэны къы- 
пихынэу зыфежьэм, къэгубжи къежьи шъхъакӀэ, ӀадэмкӀэ еӀи чэтэ 
Ӏапшъэр къызыӀэкӀигъэхъагь.

Чатзр къыхьи иныжъым ышъхьэ шӀуиупкӀыгъ. КӀэтӀэишхоу зы- 
фиӀуагъэр чэтапэм пылъагъэу къыхихи, бгым къыдэкӀоежьы тетэу 
Тхъожъыер къыпэгъокӀыгъ.

— Сыд пшӀыщт, Саусырыкъу, мы къэпхьырэр? — ыӀуи Тхъожъыер 
къеупчӀыгъ.

— БгырыпхыкӀэ дэгъу, ащ фэшъхьафэу дэгъуиблыкӀэ къыпшъхьэ- 
пэщт ыӀуагъэшъ, сеплъыщт.

— Мыдэ мы псэиф чъыгым еупцӀэкӀи,— къыриӀуагъ Тхъожъыем.
Псэиф чъыгым зыреупцӀэкӀым, зэфэдитӀоу зэпигъэзыгъ.
Нарты ябылым зэрязгъэпхъогъэ иныжъым иӀаф зешӀахэм, Саусы

рыкъо машӀор къыхьи къэкӀожьыгъ. Нартхэми мэшӀошхо ашӀыгъ.
— Зыжъугъэфаб, нартхэр,— ыӀуагъ Саусырыкъо.
Нартхэм загъэфэбагъ.
— Нартхэр, джы некӀох, шъуибылым шъозгъэгъотыжьын,— ыӀуи 

Саусырыкъо апэ иуцуи нартхэр рищэжьагъэх.
Иныжъмэ адэжь нэсыхи, Саусырыкъо лӀыкӀо ышӀыгъ:
— Нарт Са^ырыкъо къэкӀуагъэшъ, нарт ябылымэу зешъупхъуа- 

гъэм хэзыгъэ имыӀэу къысэшъутыжь, инымэ якъолэныжъи, япсыщыкӀо 
цуакъи, яшъоф Ӏэнэжъи ащ къакӀыжъугъэгъу,— ариӀуагъ.
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— Иныжъ апелыуанэу тауташым дэсым дэжь Саусырыкъо орэкӀуи 
ерэлъэӀу,— аӀуагъ иныхэмэ.

— Ушъхьащытхъужь, нарт Саусырыкъу, ины япелыуаны жьым 
уригъэхьын,— къыраӀуагъ.

Саусырыкъо, иныжъэу ыукӀыгъэм ичатэ ышти, иныхэм афилъи, 
ахэжьахьыгъ. Заор ригъажъи зимыгъэпсэфэу чэщищырэ мэфищырэ 
изакъоу иныжъхэм язэуагъ. Лъы пахъэем хэтэу, иныжъылъэу ыгъэчъ- 
агъэм иныжъышъхьэ шӀохыгъэхэр щесэу зэошхо аришӀылӀагъ. ЛӀыгъэ 
пэрытыри щиубытыгъ. Иныжъхэм агу ыгъэкӀоди къыригъэшӀугъэх. Нар
ты ябылымэу иныжъхэм ахъыг'эр зэужэ къаригъэугъояжьыгь. Иныхэм 
якъолэныжъи, псыщыкӀо цуакъи, шъоф Ӏэнэжъи къыхаригъэлъхьагъ.

Джары нартымэ къякӀоу хъункӀэ къязышӀылӀэрэм есшӀэщтыр,— 
ыӀуи Саусырыкъо нарты ябылым къызэхиугъуаишъ, нартхэр къыршцэ- 
жьэжьи къэкӀожьыгъ.

— Саусырыкъу, непэрэмкӀэ лӀыгъэр уе, нартхэр къыдэшцыжьыгъ, 
тибылыми тэбгъэгъотыжьыгъэ, ахад,— аӀуагъ нартхэм.

— Иныхэм якъолэныжъ, яшъофӀан, япсыщыкӀо цуакъ, ищыр къы- 
сэшъутымэ, къэнэрэ былымым ихъяр шъолъэгъу, нартхэр,— ыӀуагъ 
Саусырыкъо.

Къолэныжъри, шъоф Ӏэнэжъри, псьӀщыкӀо цуакъэри къыратыгъ. 
Нартхэм ябылымэу агъотыжьыгъэри, иныжъхэм ябылымэу къыдагъота- 
гъи зэфагощыжьыгъ.

Саусырыкъу мыхъугъэмэ нарты ябылыми кӀодыщтыгъ, нартхэри 
чъыӀэм ригълӀахьыщтыгъэх. Саусырыкъо иныжъхэм атекӀуи нартхэр 
къыдишыжьыгъ. IX.

IX. [Сосырыкъуэрэ ТӀотрэшрэ я хъыбар] 

II.

Сосырыкъуэ ди къан,
Сосырыкъуэ ди нэху,
ЯмыӀуэху дыщафэ,
Афэр зи гьанэ куэщӀ,
Дыгъэр зи пыӀэ щыгу,
Иощыгуауэри мэшэс.
Нарт хасэ унокӀуэ,
Нарт хасэ уздэкӀуам 
КъандзитӀ зэпыщылъщ.
ЗэпыщьӀлърэ зрамыкугуэ,
ЛӀыкӀуэ кӀуэни къахэмыкӀьгуэ, 
Сосырыкъуи наӀущӀащ.
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ЛӀыкӀуэ пхэнж защищӀщ, 
КъандзитӀри зэщишэщ,
Езыми и лӀыхъубж щикъутэщ,
И щауэбж къахихри,
И хьэ закъуэ и гъусэрэ,
Нарт шу гъусэ имыӀэгуэ къежьэжщ. 
АрыкъыкӀьэр къызэпищыхьгуэ,
Къуэ бланэм къыдэжагуэ 
Зы фӀыцӀагъи къекӀьэпщ, 
КъыщӀэгуоури зэхихкъэм, 
КъыдыщӀыӀэри къыщӀыхьэкъым. 
Езым къигъазэри 
КъыщӀэгуоури зэхихщ, 
КъыдьпцӀыӀэри къыщӀэхьэщ,
Нартхэ я бжыщхьэ дыкъуакъуэр 
И уанэгу къриушхуощ, 
ШхуэмылакӀьэри ӀэщГигъэзщ, 
Вагъэбдзумэ пщыкӀутӀыр 
БлыбкъыпэкӀьэ ригьавэщ, 
Вэрэвиймы я пщӀэнтӀэпсыр 
И пэщхъын кърихущ,
И пащӀэгуэ данагъуэр 
Сабеим къыхуилагуэ,
Анэ быдзышэгуэ зэфари 
Ӏубыгъуищгуэ рыгъэкӀьщ,
И хуэшысэ кърихри,
Шхьэ фӀихынгуэ щхуейкӀуэм,
«Щыт, щыт, нартхэ я щауэ,
Уэр ухьи, ухьади»,
— Сэр сыхьакъэм, сыхьадэкъэм, 
«Нобэ нартхэ я санэхуафэщ,
Хэфэ утхъуи дыкъумыщӀ,
Дэ ди лӀэужьыр
Нобэ хуэдэми яукӀьыркъэм.
Ар зукӀри хэкӀьыжыркъэм,
Махуэ пӀалъи къысхуэщӀ».
— Хьарэмэ Ӏуащхьи ди пӀалъэщ, 
Пщэдей пӀалъэм епцӀынми 
Фызмы я пинэры щхъарыгъщ. 
Тотырэши текӀуэтщ,
Сосырыкъуи уэ ядеж къакӀуэжщ. 
«Си анэгуэ Сэтэней гуащэ,
Уи марыхъу схуэгъабзэ,



Уи марыбз схуэгьадэ,
Тегьэлей схуегъэщӀ».
— Сэ си мылъхукъуэ,
€э си къуэ щӀасэ,
Нарт хасэ уздэкӀуам,
Сэ хъыбар къызжыӀэ.
«Си анэгуэ Сэтэней гуащэ,
Уэ уфыз щхьэ удели,
Фыз хасэ щӀэупщӀэрэ,
Фыз упщӀэжи рахьалӀэрэ?» 
«Уащхъуэкъан, заслъэжынмы»,— жиӀэри, 
Жыр лэныстэр къызкъуейх.
«Щыт, щыт, дэ ди анэ,
Хьадырыхэ зщызыгъалӀэмрэ,
Дунейм зыщызылӀэжымрэ,
ДяужькӀьэ къэхъун цӀыху цӀыкӀухэм 
Мыри къахущумынэ.
Сэ хъыбари бжесӀэнщ:
Сэ зауэшхуи сыӀущӀаиц;
КъандзитӀ зэпыщылърэ, зрамыкугуэ, 
ЛӀыкӀуэ кӀуэни къахэмыкӀьгуэ, 
КъандзитӀмы саӀущӀэри,
ЛӀыкӀуэ пхэнжы защысщӀри,
КъандзитӀри зэзгъэзауэри,
Си лӀыхъубжи щыскъутэри,
Си щауэбжи къахэсхри,
Си хьэ закъуэ си гъусэрэ,
Нарт шу гъуси симыӀэрэ 
Сэри сыкъахекӀьыжри,
АрыкъыкӀьэр къэсщыхьрэ,
Къуэ блани сыкъыдэжарэ 
Жэрми зыкъезгъэлъэщӀагуэ 
Зы фӀыцӀагъи секӀьэпри,
СдыщӀаӀэри сыщӀэхьакъам,
СыщӀэгуоури зэхихкъэм;
Езым къигъазэри,
КъыздышӀыӀэри къысщӀэхьэщ,
Нартхэ я бжы щхьэдыкъуакъуэр 
Си уанэгу къриушхуощ.
ШхуэмылакӀьэр сӀэщӀигьэзщ,
Вэрзвиймы я шцӀэнтӀэпсыр 
Си пэщхъын кърихущ,
Дэнагъуэгуэ си пащӀэри
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Сабейм къихулэщ,
Анэ быдзышэгуэ сызэфарикӀь 
Ӏубыгъуищгуэ сыгъэкӀьщ,
И хуэшысэ кърихри 
Шхьэ фӀихынгуэ къщекӀуэм 
Хъугъэ — щагъэ секӀуэжри 
Уи унэ сыкъэкӀуэжащ».
— Уэ уи анэр уи щхьэ узыхыц,
Армы къэбхьыгъэ защӀи,
Абы и щыфэ-лӀыфэхэр 
Сэри къэзгъащӀэт.—
— Шыгуэ зытесыр шыгъуэ бланащхьэт,
И щхьэр уэгум етат,
Лъэдакъэцыгьэт, щхьэщӀыдзэ кӀьыхьт,
Зэ къэбгъунлъэм, зэ лъейрт,
Зэ лъеям плъагъужыртэкъым.
Щауэхужь Ӏэпщагъуэт,
Щауэгуэрэ тесыжыр 
Гутэры-бгъатэры зекӀуэт,
Бэлэрыгъ зекӀуэкӀьэт».
— Уэ уи анэри уи щхьэ узыхыц,
Сэ си шыпхъугуэ Барэмбыпхъум 
Ар зэшибгъугуэ къилъхуат.
Им я щхьэ къозгъэхьат,
Ебгъуанэ закъуэри
Дэгьэгуэгъу къыбхуэмыхъужэкӀьэщэрэ, 
ШыбхуэхъужакӀьи, абы и шхьэри къозгъэхьынщ, 
Ар шыгуэ зытесыр 
Уд унэм щалъхуащ,
Ӏэл унэм щапӀащ;
Къэхьыпщ и уэдгьынэр сэри къыпхуэсхьынщ,
Уи шыкӀьэм тезблэнщ,
Уи шы сокур къезблэкӀьынщ,
Шыщхьэр зэфӀэбгъауэрэ 
ШыкӀьэр зэщӀэбгъэжьгъыжьгъэм,
Шыгьуэр щтэнщи ежэжьэнщ,
И щӀыбагъыр къигъазэм 
Узхуейри епщӀэнщ;
«Си анэгуэ Сэтэней гуащэ,
Сэри агуэ скъащӀ»,— жиӀэри,
Сосырыкъуи и Тхъуожьей и деж мэкӀуэж, 
«Мырмы, си Тхъуожьи ажэ,
Жэрхэр зыщӀэмыхьаж,



Мы дыгъуасэрей шыгъуэм къдищӀа лажьэр 
Сэ си закъуэ си лажьэ,
Хьэмэ зэдэдилажьэ?»
— Армы, Сосырыкъуэжь,
Армы, лъапэкӀьэрэхъ,
Мыди жэмыхъуэрылъху,
Фыз удыжьми къилъхуа,
Псынэ щӀаӀэ збгьэдэжырти 
Ӏубыгъуи езгэжэхакъым,
Вагъуэ удз збгьэдэтти 
Шхиипэ хэзгъэзакъэм,
Нэхъыеххэгуэ си лажьи.
«Си ади кърахьэкӀьащ,
Мор си анэрэ сигьэӀущгуэ,
Мыр сишрэ сиущийгуэ»!
Сосырыкъуи къагубжыц,
И Тхъуожьей зридзщ,
Куэбжэ лейри къижыхьгуэ,
Сэтэнеи къилъагъущ:
«Сэ си мылъхукъуэ,
Сэ си къуэ щӀасэ,
Тхьэм къигъэщӀ шхыдэ гыбзэр 
Нартхаси здумыхь,
Мыди къэгъэзэж,
Къуэхьыпщ и уэдгьынэр 
Уи шыкӀьэ кӀьэрыдгъаблэ».
Къуэхьыпщ и уэдгьынэр 
И шикӀьэм кӀьэригъаблэщ.
Албэкь и къуэ Тотырэши 
Хьарэмэ Ӏуащхьэ къекӀуалӀэри,
Ар и пӀалъэ бгъадэтгуэ,
Пшагъуэ мащӀэ, пшагъуэ кӀьыфӀгуэ 
Сосырыкъуи зрищӀэкӀьщ.
— Си адэ кърахьакӀьащ,
Пшагъуэ бзагьэр тэнэ къикӀь,— жиӀэри, 
Тотырэш абы хуэгупщысэгуэ 
Щхьэукъуэн къытеуащ.
Сосырыкъуи къэсати,
Шыщхьэр зэщӀигъауэщ,
ШыкӀьэр 'зэщӀигъэжьгъыжьгъэщ,
Шыгьуэр щтэри, рехьажьэ.
— Хьэм яшхыжын,
Фызым я деж сыбхьыжынгуэ,— жеӀэри,



Тотырэши жьэдэори,
И жьэ лхъэбгъуитӀыр Ӏурылэлгуэ жьэдикъутэщ, 
Абы щызэтещахэри,
Сосырыкъуи щхьэщылъадэщ.
И хуэшысэ кърихри,
Щхьэфйхынгуэ щхуейкӀуэм,
— Щыт, щыт, нартхэ я щауэ,
Сэ дыгъуасэ пхущызнащи,
Нобэ къысхущыбнэжын хуейщ,— жи.
«Шауэ делэр укӀуэд,
Уэ зы пӀалъэ къызаптрэ 
Сэ зы пӀалъэ остыжгуэ,
Нартхэр дэ къыдпэплъэнкъым»,—
ЖиӀэри и щхьэр фӀихри къежьэжщ.

X. Саусэрыкъу ипщыналъ

Саусэрыкъоу сикъан, 
Саусэрыкъоу синэф, 
ПчымэӀуфыр зиашъу,
Ашъор зиджэнэкокӀ,
ЕкӀапдӀэр зипэӀошыгу, 
Ешыгуаор зичат,
О зичэтэ Ӏапшъэр 
Лъэпщ тикъаным къефыз,
Нарт Саусэрыкъу,
Саусырыкъо лӀыкъуапцӀ,
О лӀыкъопцӀэ гъур,
Ор шыу гъур зэтес,
Уишъор пыхьэ — пыкӀ,
Уйгур икӀыгъахэу 
УкъысфэкӀожьыгъ.
Нарт шъхьэхь узысэгъакӀом 
УзыӀукӀагъэхэр къысэӀу.
— Сэтэнай гуащэу 
Гуащэм ямышъогъу, 
Ямышъогъухэр уитхыд,
Тхыдэ гуаом урикӀодын.
Сэ къысщышӀыгьэхэр шъхьакӀу, 
ШъхьакӀор шъузмэ араӀорэп, 
Шъузхэр хасэм агъакӀорэп.
— Арэп сэ сызэрэоупчӀырэр.



О джэгъогъоу бгъотыгъэм 
ИлӀыӀо-лӀышъо къысаӀу». 
ИпхъэцокъитӀур игъэхъухъуи 
Шъо пхъонтэшхом екӀуалӀи 
Чъыр лэныстэр къыдихи 
ЫлыдӀ хъырэз риубыти
— КъызэсэтыӀорэм,
Уошхъор ситхьэмыгъэпцӀ,
Чъыр лэныстэмкӀэ ЗЫСлӀьӀЖЫН.
— Мафэр мафэ шъхъоджыдж, 
Мафэр мэфэ техьэ-текӀ,
Хьэрам Ӏуашъхьэм сыдэкӀи 
Арыкъ кӀэим сызеплъэм 
Пылым нахьи нахь цӀыкӀоу, 
Шыум нахьи нахь инэу 
ШӀуцӀэгьакӀэ сэлъэгъу. 
Щыпэлъэгьур сэ сыети 
«Хьэхьай» сӀуи макъэ сшъи. 
Макъэм макъэр ымыдэу 
Адыдэм къытригьази
Шы чэпэпс симыгъэкӀоу 
Ӏэлыунэм щыгьэсагъэти 
Ыш шӀэхэу къыскӀахьи 
Налъкъутхэр ипчъышъхьэти 
Пчъышъхьэр къысимыпэсэу 
ПчыдэсымкӀэ къысауи 
ШышъхьэпхэтыкумкӀэ сыщихи 
Шъузихы яхьэку ятӀэ 
ПэкӀэрэ сигъэтхъуи,
Нарт жъогъэ пцыумихыр 
ТэмэпкъитӀумкӀэ сигъажъуи, 
Зэрэсыжъорэр цуитӀумэ я кӀэтӀэя 
КӀэпсэ кӀэтӀэитӀумкӀэ къыхищи 
Щъхьэ шӀохыным зыфекӀум 
Хъогъэшъагьэм секӀужьи
— Нартхэм зэфамыӀу,
ЗэфаӀомэ зэфамыгьэзэпцӀ, 
ПцӀыкӀэ сыомышъэфакӀу,
Непэ тэ тимэфэшху,
Нэпэ тиешхэ — ешъу,
Ашъо — устхъо сымышӀ,
Ӏошъхьэ пӀалъэ къысфэшӀ» сӀуи, 
Ащэхъуи осымыӀон,



УкӀомэ Тхъожъыем къыуиӀон.
Ар Саусэрыкъум къызеӀом 
ИпхъэцокъитӀу ыгъаджэу 
Тхъожъыем дэжь къынэси
— Тхъожъыеу лъедэкъэкӀыц, 
Тхъожъыеу хьэкӀыцэ кӀыхь,
Шыхэр зьӀкӀэмыхьэжь,
Шъыд губгъэнхэр къэохь?»
Тхъожъые цӀыкӀухэр къэгубжи,
Шэщ пхъэбгъухэр хигъэзи,
Сэтэнай гуащэр кӀэзызэу тридзи, 
ХьэкӀыфыпкӀэ къыфеоу
Жьы феозэ къыгъэнэхъэжьи
— Аддэ тянэ гуащ,
Гуащэмэ уармыуцогъу,
Ямыуцогъухэр уитхыд,
Тхыдэ гуаом урикӀодын.
Щытхъу тӀэкӀу тэ къэтхьмэ 
О пкъо пшъапцӀэм фэохьы.
Убэгъэ тӀэкӀу тэ къэтхьмэ 
Сэ садэжь къэохьы.
— Арарэп сызэрэоупчӀырэр,
Шъо джэгъогъоу жъугъотыгъэм 
ИлӀыӀуэ — лӀышъо къысаӀу,
Шым ышъуи къысэӀуат.
— Шыу къопцӀэ Ӏэпшъабгъу,
Губгъо тӀыбгъоу мэзекӀу,
ИзекӀуакӀэ бэлэрыгъъышъу,
Заорэр ошъомыкӀожь.
Шым ышъор гъочэгыешъ,
Чэгые блэнашъхь,
Къурэ шъхьапэм регъалъэ,
Ебгъулъэшъ мэлъае,
Мэзпчэн лъэякӀ.
— Арэу щытыр Алджэриекъо Тутарыш, 
Дзэгъэщынэ шыу закъу.
Мыгъо закъоу къэнгъэм 
Скъо ышьхьэ ехъыжьти, 
Сегъэунэхъупэти.
АщэхъукӀэ янэ къылъфыгъэбэ?
Ащ зэшиблэу янэ къызелъфым 
ЗэрымышӀэу хымэ ашъхьэ къезгъахьи. 
Мытъо закъоу къэнагъэм



Скъо закъо ышъхьэ ыхьыжьынышъ, 
Сигъэунэхъун ыгу хэлъи,
Ышъхьэ къыземыгъэхьрэм,
Хьэмэ уязгъэшхыжын.
— Атэкъэлъыр сиуцэу,
Къылъ уцым себгъэгъоу,
Шхохэр гьурэу сфябгъэшӀэу, 
Нартмэ я нэп.Ӏыжъхэр 
СэкубгъуитӀум къыхапшӀэу 
Нарт шъхьэхь сыбгъакӀомэ 
СшӀэрэр о плъэгъун.
Атэкъэлъхэр мыуцэу,
Къылъ уцхэм ригъагъоу,
Шхохэр гъурэу фишӀи 
Нарт шъхьэхьи ыгъэкӀуагъ. 
Нэфшъагьом рихьэлӀэу 
Хьэрамэ Ӏуашъхьэ зыӀохьэм 
Шыу закъор ыгъотыгъ.
«— Саусэрыкъу зыфаӀорэр,
А пцӀыупсыр къэкӀуагъэп, 
КъэкӀонэуи къэтэп щтын».
Ар еӀошь зеплъыхьэ,
Зы нэплъэгъом къолъэтышъ, 
НэпӀхэр ыгъэжъгъыжъгъэу 
Саусэрыкъор телъадэ.
Ӏэлыунэм щыгъэсагъэти 
ГъонэкӀупцӀэр къыгъащти 
Щтагъэу ар зежьэзьым:
«— О емынэ хъуныр 
Тыдэ сепхьыжьагъ,
Шъуз бынэм сахэпхьэжьыщти» 
ЫӀуи Тутэрыщ шым къежэдаӀ,
Жъэ пхъэбгъуитӀур къыхикӀи 
ШыпхэкӀэмкӀэ ефэхи.
Саусэрыкъор телъади 
Ифэщисэр къырипхъоти
— Мэзпчэн пӀытӀыгъа 
Езгъэфэхыгъэр сэӀо» — ыӀуи 
Ар мэзпчэн пӀьӀтыгъэп,
Ар бырамыбгъэ,
Ар лӀы хъуе ее,
Уянэ нэкӀапхэм егъалӀэшъ,
Хэпхмэ Ӏэзэгьу фэхъун.



ПӀалъэ къыпфӀэсшӀыгъэшъ, 
ПӀалъэ къысфэшӀыжь».
— Сигъуаджэ хъумэ къыуасӀуэу, 
Уигъуаджэ хъумэ къысапӀуоу 
Тшъхьэ зэрэхьыщтэп — ыӀуи 
Ышъхьэ къыхьи къэкӀожьзэ, 
ХэгъошъхьэӀум къызэсыжьым 
Нартыжьмэ къаӀокӀэ.
— Нартхэм титхьэматахэу,
О тхьэматэ мафэхэр,
Илъэсиблым зэ шъуемыжь, 
Шъуежьэу шъузышэсрэм 
ИлъэсиблкӀэ шъуемыпсых, 
Тыдэрабгъу шъухэпсыхэщт?
— О нэкӀупцӀэ къуапцӀэу 
О пцӀыупсы цӀапӀэр
Тэ уедгъэукӀынкӀэ 
Тикъаны тыкъылъыхъущт, 
ОтӀуагъэп умыӀожь.
— Шъуикъан шъулъыхъущтмэ 
Сэ сылъыхъугъахэшъ, 
ЛъыхъуакӀо шъуемыжь.
Ащ иӀофхэр зэкӀэри 
Зэрыщытыр шъосӀон:
Ыпкъмэ шъо шъузфаер 
Хьэрамэ Ӏуашъхьэ шъуекӀу 
Ышъхьэ шъуфэещтмэ 
Джыдэдэ шъостыжьын»,
ЫӀуи шъхьэр афидзи 
Сэтэнай гуащэ дэжь кӀожьи 
Хъугъэ — шӀагъэр зыреӀожьым 
Мыщ фэдэу ащ ыӀуагъ:
Непэрэр хъун, сишъау!

ХӀ.Лъэпщ и пхъур Сосрыкъуэ къызэришар

Нартхэ я тхьэлъэӀушхуэу санэхуафэ яӀэт. Лъэпщи абы бгъуэ- 
щӀэсу щыӀэт. Сосрыкъуи и щӀалэгъуэу бжэкъуагъым къуэтт. Нарт 
щӀалэхэр къыщӀэлъэдэжхэри Бэдынокъуэ зэрыблэкӀым и хъыбар щы- 
жаӀэм, нартхэр зэрыщӀэххэри кърагъэблэгъащ.

Бэдынокъуэ къеблагъэщ, ядефэщ, щӀэкӀыжри шэсыжащ. Бэды-
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нокъуэ и щытыкӀэр нартхэм ягу ирихьащ. Нартхэр абы щытепсэ- 
лъыхьым:

— Си пхъур изот абы кӀэлъыщӀэпхъуэу кӀэщӀыхьэм, кӀэщӀыхьэу 
бгъурыувэм, бгъурыувэу епсэлъэфым,— Лъэпщ жиӀащ. Сосрыкъуэ ар 
щызэхихым, тӀэу лъэгъуэ хуримыкъуу унэм къыщӀэпкӀащ. И Тхъуэ- 
жьейм зридзри нарт Бэдынокъуэм бгъурыуващ.

— СынолъэӀу, нарт Бэдынокъуэ, сэ Сэтэней срищӀалэщ, унеб- 
лэгъэну, Сэтэней и санэхубжьэ укъытхуефэну,— щыжиӀэм, Бэдынокъуэ 
къигъэкӀэрахъуэри Сэтэней деж щепсыхащ. Ар ялъагъури нартхэм я 
санэхуафэр, Лъэпщи яхэту, абы зэрыхьащ. Ефэ — ешхэр ину зэӀуахащ. 
Нартхэр зэрыгьэкӀийри псоми зыжьэу Лъэпщ щхьэкӀэ:

— Уи пхъур Сосрыкъуэ ихьащ, — жаӀащ.
— Жэмыхъуэжьым и къуэм ест нэхърэ лӀыншэу къанэм нэхъыфӀщ 

си пхъур,— жиӀэри Лъэпщ къыщӀэкӀыжащ.
Нартхэр ефэу зэхэсыху, Лъэпщ и пхъур и гупкӀэ иригъэтӀысхьэри 

къуршым кӀуэжащ.
Нартхэр ефэнкӀэ ирикъуа нэужь, Бэдынокъуэ щышэсыжым Сосры

къуэ дэшэсащ. Лъэпщ деж зэгъусэу екӀуалӀэри Лъэпщыр ягъуэтыжа- 
къым. Лъэпщ и гу лъэужьымкӀэ яужь иувэри гур къурш лъапэм 
щыщӀьӀхьэм, мыдрейхэри нэсащ. Лъэпщ и пхъур гупкӀэм исти, къра- 
пхъуэтри къахьри къэкӀуэжащ. Апхуэдэу Лъэпщ и пхъур Сосрыкъуэм 
къихьащ фызу.

XII. Сосрыкъуэ и таурыхъ

Сосрыкъуэ зы щӀасэ иӀэти, абы и деж кӀуащ жэщым. КӀуэри, куэб- 
жэм Ӏуувэри, куэбжэм и пхъэрыгъажэм хьэлэ папщӀэу ӀуукӀауэ я гъу- 
нэгъу лӀыжь илъэгъуащ. Епсыхри Ӏуихри пщӀантӀэм дыхьащ. Ишри 
бжыхьым фӀидзэри унэм щӀыхьащ. А унэ зыщӀыхьар я пщэфӀапӀэр арт. 
Абы я унэӀутыр жейуэ щӀэлът, и Ӏэ лъэныкъуэр мафӀэм пэрылъу, езыри 
жейуэ. Абы щӀэкӀри унэшхуэм щӀыхьащ. А унэшхуэ здэщӀыхьам и щ1а- 
сэм и анэмрэ и адэмрэ щӀэльт. Зы блэ бгыкъум и кӀэр къешэкӀауэ, и 
щхьэр и щӀасэм и адэм и Ӏупэм Ӏулъу, и бзэгум щӀэфырт. Зыкъригъэзэ- 
кӀри фызым бзаджэр ишхыу бгъэдэту илъэгъуащ. Абы блэкӀри и 
шӀасэр зыщӀэлъ унэм щӀыхьащ. И щӀасэр къэтэджри, абы Ӏэщэр Ӏихри, 
пылъапӀэм фӀидзащ. Дахэу итӀэщӀри гъуэлъыжащ. Зыбгъэдэгъуэлъхьа 
и щӀасэм и щӀэлъэныкъуэр мафӀэм хуэдэу пщтырт къису, и щӀэлъэныкъ- 
уэр мылым хуэдэу щӀыӀэт. ИтӀанэ еупщӀащ и щӀасэм: «Фи куэбжэм 
лӀьӀжьым хьэлэ ӀуиукӀащ; фи унэӀутым и Ӏэр мафӀэм хэлъу мэжей; уи 
адэм и бзэгум блэр щӀоф; уи анэм бзаджэр бгъэдэту ешх; уи щӀылъ- 
эныкъуэр щӀыӀэщ; уи щӀылъэныкъуэр мафӀэм хуэдэу пщтырщ. Мы 
хьэлэмэт куэдыр зищӀысыр сыт?» — жиӀэри. «Ар зищӀысыр арщ: а
лӀыжьыр гъунэгъумкӀэ бзаджэщ; а унэӀутым и Ӏэбжьанэр бзаджэщ; а

71



си адэм и бзэгум щӀэфу плъэгъуа блэр, и къамэ-бгырыпхыр пылъапӀэм 
фӀидзэрти, аращ», жиӀащ. «А си анэм ишхыу плъэгъуа бзаджэр хьэрэм 
имыӀэу, хьэлэл имыӀэу къыпыщӀэхуэр ишхырти арщ. Си щӀэлъэныкъуэр 
зыр щӀэщӀыӀэр, зыр щӀэпщтырыр уэ уи ажалыр къэсати аращ. Нарту 
дунейм тетыр уэ уи бийщ. Зы фыз удыжьцӀыкӀу къагъуэтри, уэузэра- 
укӀын щхъухьпсыхь абы зэригъэпэщащ. ИджыуэущыкӀуэжкӀэхьэпшып 
къэбгъуэтынущ гъуэгум. А хьэпшып къэбгуэтэр къыумыщтэ. Ар къэпщ- 
тамэ, уэ уи ажалыр абы къыхэкӀынщ». Пщэдджыжьым нэху щыри, и 
шы Тхъуэжьейм уанэр къытрилъхьэри къежьэжащ. Гъуэгум къыздэ- 
кӀуэм, лъахъэ плъыжь телъу къигъуэтащ — къищтакъым, и щӀасэм 
къыжриӀар игу къэкӀыжри. Абы къыфӀэкӀри, аркъэн фӀыцӀэфӀ, шыхьауэ 
гъуэгум телъу, ирихъэлӀащ. «ХьэпшыпыфӀщ мыр, къэсщтэнщ»,— жиӀэри, 
мурад ищӀащ. АрщхьэкӀэ и щӀасэм къыжриӀар игу къэкӀыжри, къимы- 
щтэу къигъэнащ. Абы къыфӀэкӀри зы дыщэ таж гъуэгум телъу къыӀу- 
щӀащ. «Мыр хьэпшыпыфщ. Къэзгъэнэнкъым къэзмыщтэу»,— жиӀэри, 
къищтэри и щхьэм щхьэритӀэгъащ. Ар и щхьэм щыщхьэритӀэгъам, и 
гум къэкӀащ: «Мы шы Тхъуэжьеймрэ сэрэ ди лӀыгъэр зэхуэтӀуэтэнщ».

— Уэрэ сэрэ, Тхъуэжьей, илъэе Ӏэджэ мэхъури дызэгъусэщ. 
ДилӀыгъэр нобэ уэрэ сэрэ зыхуэтӀузтэн хуейщ,— жиӀащ.

— Ухуейкъым, жьӀзумыгъэӀэ.
— Хьэуэ, хъунукъым ди лӀыгъэр нобэ зэхуэдмыӀуатэу.
— АтӀэ бжесӀэмэ, сэ жэрыгъэкӀэ къысщӀэхьэн дунейм хьеуан 

теткъым, ауэ си лъэгур — лъэгу щабэщ. Мывэ сыхыхьам, пхуэскӀужын 
щыӀэкъым. Си къарур абдей сыухынщ. Си фэр тепхрэ, хьэуазэкӀэ 
пкъумэ, мазищкӀэ сэ си фэм укъуэту шэ къыптехуэнкъым,— жиӀащ 
Тхъуэжьейм.

— Сэ си лӀыгъэр (дэ тхуэфӀын тхьэм къыхигъэкӀ) —
— Сосрыкъуэ жиӀащ абдежым,—сэ шэ къыспхыкӀыркъым, джатэми 

пиупщӀыркъым си лыр. Си куэпкъ къупщхьитӀым деж лы хэлъщи, абы 
къытемыхуэм, сэ сызраукӀын щыӀэкъым.— Абы дежым и щхьэм дэӀэбей- 
ри и тажыр игъуэтыжакъым. Абы щыгъуэм и щӀасэм къыжриӀа 
псалъэр игу къэкӀыжри щӀегъуэжащ.

А тажыр иныжьым къагъуэта щхъухьпсыхьти, кӀуэжри яжриӀэжащ: 
И куэпкъыщхьэм лы хэлъщи, хуэмызэу укӀынукъым. ЖаншэрхъымкӀэ 
фыщеуэкӀэ,— «Уи куэпкъыщхьэмкӀэ къеуэ!» — жыфӀэнщи, езыр тэмакъ 
кӀэщӀщ, губжьынщи, къеуэнщи и куэр пиупщӀынщ. А шы Тхъуэжьейм 
и лъэгур щабэщи, мывэм зэрыхыхьэу, увыӀэнщ.

ИтӀанэ иныжьхэр зэхуэсхэри абы зыхузрагъэпэщащ. Ар зэрызе- 
кӀуэ гъуэгум гъущӀ зэпаупщӀа яшэри тракӀутащ, езым имылъагъуну, 
хэлъадэм и шым и лъэгухэр къагъэузьгну. Жан шэрхъхэри дашри 
увыпӀэ хуащӀащ. Сосрыкъуэ мызагъэти, имыщӀэжу ар къызэрагъэхьэзы- 
рар, а щызекӀуэ и хабзэ гъуэгумкӀэ ежьащ. ЗдэкӀуэм, гъуэгум, жан- 
шэрхъыр зыӀыгъ иныжьхэр къэгуэуащ:
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— Уэ СосрыкъуапцӀэ, лӀы фӀыцӀэ гъущӀынэ, емынэр зи Ӏэжъэгъу, 
зи Ӏыхьэм хущӀемыгъуэж, нокӀуэ жаншэрхъыр! — жари, жаншэрхъыр 
къаутӀыпщащ. КъэувыӀэри, къигъэсри, лъапэкӀэ еуэри, ирихужьащ. 
Къыхагъэзыхьри, кӀуапӀэ кърамыт щыхъум щыгъуэ,— «НакӀуэ, 
Тхъуэжьей» — жиӀэри, еуэри, ежьэри, имыщӀэхэу гъуэгум къытракӀута 
гъущӀ зэпыупщӀам хэлъадэри Тхъуэжьейр увыӀащ.

Модрейхэр къыхуэхьэзырыххэу щытти, жаншэрхъыр къраутӀыпщу 
хуежьащ. КъраутӀыпщыху къэс, еуэрэ ирихужьэу, Сосрыкъуэ губжьы- 
хункӀэ, абыкӀэ къезэуащ. Зэрыгубжьам гу щылъатэм щыгъуэ:

— УлӀмэ, уи куэпкъыщхьэмкӀэ къеуэ!— жаӀащ. Жаншэрхъыр 
къаутӀыпщри, и куэпкъымкӀэ еуэри, и куэпкъитӀыр пиупщӀащ.

— Дэ дунейм дыщызымыгъэпсэу мы шымрэ мы лӀымрэ псэууэ 
щӀэтӀтӀэнщ»,— жаӀэри, иныжьхэм мащэ ятӀри, шырикӀ, лӀырикӀ псэууэ 
щӀатӀащ,

XIII. Сосрыкъуэ псэууэ щӀатӀащ

Сосрыкъуэ нартхэр игъэпсэуртэкъым. ЛӀыгъэрэ ӀэмалрэкӀэ Сос
рыкъуэ къыпэлъэщ, жэрыгъэкӀэ и Тхъуэжьейм къыщӀыхьэ щыӀэ- 
тэкъым. Езыр зэраукӀынрэ и Тхъуэжьейр къызэраубыдынрэ къагъуэ- 
тыртэкъым. Зы фызыжь уд гуэр, щхъухьпсыхьыщӀэу, дэтхэнэ зы сурэт- 
ми ихьэфу щыӀэти, абы елъэӀуащ Сосрыкъуэ и гъэкӀуэдыкӀэ хъунур 
къахуищӀэну, яригъэукӀмэ, былымкӀэ жиӀэр хуащӀэну. Сэтэней джэ- 
шыдзти къищӀат яужьым уд къызэрыраутӀыпщхьар. Сосрыкъуэр нарт 
джэгум щежьэм и анэ:

— Щхъухьпсыхь къыпкӀэлъызэрахьэри, уздэкӀуэм гъуэгум телъ 
лъэпкъ къэпщтэну Ӏэмал иӀэкъым,— Сэтэней къыжриӀащ. Сосрыкъуэр 
ежьауэ нарт джэгу здэкӀуэм, зы таж хьэлэмэт гуэр гъуэгум телъу 
хуэзащ.

— Жаншэрхъым сыщеуэкӀэ мы тажыр щхьэрызгъагъынщ,— жиӀэри 
и анэм къыжриӀар и гум къэмыкӀыжу къищтэри и жыпым ирилъхьащ. 
ЗдэкӀуэм жыжьэу плъэри Хьэрэмэ Ӏуащхьэ нартхэр щызэхуэсауэ 
щилъагъум:

— Фи ней къысщыхуэ, «ӀэдакъэкӀэ» жыфӀэмэ, сыхьэзырщ, «натӀэ- 
кӀэ» жыфӀэмэ, сыхьэзырщ, сыткӀи сыхьэзырщ, ауэ «лъэгуажьэкӀэ» 
жамыӀэмэ. «Дыздэвгъажэ» жаӀэмэ дэнэкӀи сыхуэгъэзащ, «мывалъэ- 
мкӀэ» жамыӀэмэ,— жиӀэурэ и щхьэ хуэпсалъэрт. Нартхэ я джэгупӀэм 
нэсри и джэгукӀэхэмкӀэ джэгуащ. Жаншэрхъ кърагъэжэхыну Хьэрэмэ 
Ӏуащхьэ дэкӀуеяхэщ. Жан шэрхъыр кърагьэжэхри — ӀэдакъэкӀи, на- 
тӀэкӀи дрихуеижащ.

Нартхэм:
— Сосрыкъуэ, атӀэ улӀмэ лъэгуажьэкӀэ къеуэ,— жаӀащ. А §ыхьэ- 

тым и анэм къыжриӀар и гум къэкӀыжри и жыпым ипхъуэри и#ъыж-
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тэкъым. Абы щыгъуэ къищӀащ зэрыщыуар, нартхэм я дежкӀэ емыкӀут 
хабзэтэкъым, жаӀэр умыщӀэну. J ’

Арати, сыт ищӀэжынт, лъэгуажьэкӀэ еуэри и лъэдийр къызэпи- 
хащ. Сосрыкъуэ и Тхъуэжьейм зридзыну щӀэпхъуа щхьэкӀэ и лъакъуэм 
имыгъакӀуэу укӀуриящ.

Нартхэр къызэхуэсри Сосрыкъуэ щхьэщылъэдахэщ: «ЛӀыхъужьылъ 
ефэн, лIыхъужьыл зышхын»,— жаӀэри нартхэр гуоуахэщ, хьэкӀэ- 
кхъуэкӀэ, къуалэбзухэм я дежкӀэ.

— ЛӀьӀхъужьылъи сефэнкъым, лӀыхъужьыли сшхынкъым. Сосры
къуэ дунейм щытетым щакӀуэл ишхакъым. ТхьэмыщкӀэмрэ къуалэбзу- 
хэмрэ яритыжырт, — дыгъужьым жиӀащ.

— Си къарур блы щӀауэ и бланэр дыгъужьым и пщэм дызолъхьэ,— 
жиӀащ Сосрыкъуэ.

Абы щхьэкӀэ дыгъужьым лӀыхъужьыгъэр иӀэ хъуащ. Сосрыкъуэ 
къару псори жиӀауэ щытамэ, дыгъужьым пэлъэщыжынуӀатэкъым.

XIV. Саусырыкъо илӀакӀ

Нартэу нарт хэгъэгум исхэр зэкӀэ зэӀукӀэхи, Саусырыкъо игъэкӀ- 
одыкӀэ хъущтым егупшысагъэх.

— Саусырыкъо зы нарты къелыщтэп, зэкӀэ текӀодылӀэщт, ау 
зыхъукӀэ ежь тэ дгъэкӀодымэ нахьышӀу,— аӀуагъ ахэмэ. Саусырыкъо 
игъэкӀодыкӀэу хъущтымкӀэ зы ныо уды горэм еупчӀыгъэх.

— Къэзгъотын,— къариӀуагъ ныо удым. Къыгьэгугъагъэх.
Саусырыкъо шъузы кӀасэ горэ иӀагъ. Зы чэщ горэм Саусырыкъо,

а икӀэсэ шъузым дэжь кӀуагъэ.
Шыоу чэупчъэм зыӀохьэм, гъэшӀэгъон ылъэгъугъ — икӀэсэ шъузым 

игъунэгъу лӀыжь цӀыкӀу сэхырыгъачъэм хьал лапкӀэу дэӀугъ.
Саусырыкъо ар ыгъэшӀэгъуагъ.
Шыр чэум ригъалъи дэхьагъ, шыр рипхи ежь унэм ихьагъ. Зехьэм, 

нахь гъэшӀэгъоныжь ылъэгъурэр — икӀэсэ шъузым иунэӀут бзылъфыгъэ 
жантӀэм дэсэу мэшъхьаукъэ, ызыӀэ машӀом пэлъэу Ӏугъо пкӀэгъосаер 
къыпехы.

Ари Саусырыкъо гъэшӀэгъоны фырикъугъ.
Адырэ унэм ихьагъ. Ащи рилъагъорэр гъэшӀэгъоны: икӀэсэ бзылъ- 

фыгъэм ятэ мэчъыешь щелъ, ыбзэгушъхьэ блэм зыщеӀуантӀэ кӀэшъу 
тес.

Саусырыкъо ари гъэшӀэгъоны фырикъугъ.
ИкӀэсэ бзылъфыгъэм илэгъунэ ихьагъ. Шхагъэ. Санэ ещъуагъ. 

Зэгъолъыжьым, гъэшӀплэгъоны къехъулӀагъэр: икӀэсэ бзылъфыгъэ
ызыбгъу лъэныкъо машӀом фэдэу мэплъы, мажъэ, ызыбгъу лъэныкъо 
мылым фэдэу чъьтӀэ.

Ащ дэжьым Саусырыкъо еупчӀыгъ:
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— Сыда мыщ щызэхэхъуахъырэр? Чэупчъэм сыкъызыӀохьэм, уигъу- 
нэгъу лӀыжъ хьалы папкӀэу сэхырыгъачъэм дэлъэу сыкъыӀукӀагъ. 
УиунэӀут бзылъфыгъэ жантӀэм дэсэу мэчъые, ыӀэ машӀом пэлъэу 
Ӏугъо — пкӀэгъосаер къыпехы. Адырэ унэм уятэ щэчъые, ыбзэгу блэм 
зыщещахьи, кӀэшъоу тес. О уазыбгъу — машӀо, уазыбгъу — мылы. 
КъысаӀолъ, мыхэр мырэу зыкӀызэхэхъуахьыгъэр сыда?

— Саусырыкъу синэф! Нартэу нарт хэгъэгум исыр зэкӀэ зэӀукӀи, 
о уагъэкӀодынэу унашъо ашӀыгъ. Ныо удэ горэ къагъоти, о уигъэкӀо- 
дыкӀэщт амалыр къыгьотынэу ыпшъэ ралъхьагь. Джыдэдэм о мыщ 
щыплъэгъурэр зэкӀэ ныо уды бзаджэм иӀэшӀагъ. Неущы шъуадэжь 
укӀожьы зыхъурэм фэсакъ: гьогум уапэ къыщифэрэ зылӀэужыгъо гори 
къэмышт. КъызыпштэкӀэ, зэгъашӀэ, уаукӀыщт,— къыриӀуагъ икӀэсэ 
бзылъфыгъэм.

Ыужырэ мафэм Саусырыкъо ядэжь къэкӀожьы тетзэрэ лъэхъэ 
плъыжь гъогум телъэу ылъэгъугъ. Къыштагъэп. Ащ зышӀокӀым, аркъэн 
ылъэгъугъ, къыштагъэп. Яшани дышъэ тандж гъогум телъэу ылъэгъугъ.

«ТӀогъогогъу сапэ къифагъэр къэстштгъэп, ау мыр къэсымыштэу 
сыблэкӀынэп» ыӀуи дышъэ танджыр къыштагъ.

Ащ ыуж Саусырыкъо итхъожъые аущтэу риӀуагъ:
— ИлъэсыбэкӀэ орырэ сэрырэ тызэгъусагъ, ау джырэ нэсы лӀыгьэу 

тхэлъыр зынэсырэр тшӀагъэп. Непэ зыгъэунэфыжьыпӀэ тихьагъ, си 
Тхъожъый.

Тхъожъыем къыриӀожьыгъ:
— Сэ силӀыгъэ къыщыкӀэкӀэ, о джырэ нэсы уизакъоу губгъом 

укъинэу къыокӀугъэп. Сэри о уилӀыгъэ имыкъукӀэ шъхьарытӀупщэу 
шъофым сыкъинэу хъугъэп. Ащ игугъу гущыӀэр тэгъэгъэтӀылъи нахьы- 
шӀу, ащ шӀу къыпэкӀощтэп. МыжъуакӀэ сыхэмыхьэмэ, сэ къыстечъын 
зы хьайуани мы дунаим тетэп. Арышъ, мыжъокӀэ гъогу сызэрэхэмыгъ- 
эхьаным фэсакъ.

— Сэри сыд фэдэ Ӏаши, слъэгуанджэхэмэ къатемыфэмэ, зи 
къысишӀэн щыӀэп,— ыӀуагъ Саусырыкъо.— Слъэгуанджэхэр, цӀыфы 
пкъышъол къызэрыкӀох, арышъ ащ къатефэмэ чатэми пыхыгъошӀоу 
пихыщт.

Саусырыкъо ар къызэреӀоу, дышъэ танджыр шъхьащыпкӀи кӀо- 
дыжьыгъэ.

Саусырыкъо псынкӀэу янэу Сэтэнае дэжь къэкӀожьыгъ. Сэтэнаер 
къыпэгъокӀи мырэу къыриӀуагъ:

— Саусырыкъоу лӀэхъусэжъ, лӀы нэгъуаджэу гъучӀынитӀу, зиӀашэ 
емынэр игъус, зиджэгъогъу лъы мышӀэжь къытезымын! Нартэу Нарт 
хэгъэгум исхэм уагъэкӀодынэу морад ашӀыгъ. Зыфэсакъыжь.

Ащ ыуж Саусырыкъо Хьэрам Ӏуангьхьэ чъагъэ. Зэплъэм, нар
тэу Нарт хэгъэгум исыр зэкӀэ ащ щызэрэугъоигъэу щызахэту ылъэ
гъугъ.
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Ныо удым аущтэу нартымэ къариӀуагъ:
— Джан-шэрэхъым Саусырыкъо ыпкъышъолы ришӀэшъун щыӀэп. 

Ay джан-щэрэхъыр Саусырыкъо ыкопкъышъхьэ рыкӀомэ, ришӀэшъущ- 
тыр сшӀэрэп нахь.

Саусырыкъо Хьэрам Ӏуашъхьэ зэрэнэсэу, шхъуахьышӀэхэр къе- 
кууагьэх.

— Ей, Саусырыкъоу лъэгубгъу, нартымэ ячэмэхъожъ хэкӀыгъ! 
Джан — щэрэхъыр къыпфакӀо! НатӀэкӀэ къеу!

Саусырыкъо натӀэкӀэ еуи Джан — шэрэхъыр Ӏуашъхьэм ди- 
фыежьыгъ.

ЕтӀани къырагъэчъэхыгъ.
— ЛьапэкӀэ къеу! — аӀуи къекууагъэх.
Саусырыкъо еуи, апэрэм нахь лъэшэу дифыежьыгъ.
Ящэнэрэми джан-шэрэхъыр къырагъэчъэхи къекууагъэх:
■— Улъэшымэ, копкъышъхьэкӀэ къеу!
Саусырыкъо губжыгъэ. Еоныр ымыдэн ылъэкӀыщтыгъэп. Нартыжъ- 

хэм ар къэрэбгъагъэу къыфалъэгъущтыгъэ. Саусырыкъо ыкопкъышъхь- 
эхэмкӀэ зеом, ыкопкъыщъхьитӀу къыпиупкӀыгъ.

Саусырыкъо псынкӀэу и Тхъожъые зыридзи ежьэжьыгъ, ау игъогу 
мыжъор тизэу къытратэкъогъахуэ къычӀэкӀыгъ.

Тхъожъыер мычъэжьышъоу къызэтеуцуагъ. УкӀакӀохэр кӀэхьагъэх. 
Саусырыкъо кӀуачӀэ имыӀэжьэу фэхыгъэу щылъыгъ.

Нартхэр къэсыхи къолэбзыоу, хьайуанэу щыӀэмэ яджагъэх:
— ЛӀэхъусэжъылъы хэт ешъон, лӀэхъусэл хэт ышхын?
Ныбгъу кӀакор къэбы'быгъ.
— Хэт мыр? — ыӀуи къяупчӀыгъ.
— Саусырыкъу,— аӀуагъ нартымэ.
— Е о-ой, Саусырыкъо ылъ уешъо хъуна? — ыӀуи ешъон ыдагъэп.
— СикӀэпщ тхьапэ макъэу пыӀукӀырэм фэдэр уитэмэ макъэу, узы- 

быбыкӀэ цӀыфхэр бгъащтэу охъу,— риӀуагъ ащ Саусырыкъо.
Ныбгъур къыхэбыбыкӀымэ макъэу пыӀукӀырэр Саусырыкъо икӀэпщ 

макъ
Тыгъужъыгр къэсыгь.
— Мыр хэт? — ыӀуи къяупчӀыгъ.
— Саусырыкъу,— яаӀуагъ.
— Ащ илӀыхъусэлъи сешъонэп, илӀыхъусэли сшхынэп,— ыӀуи, ари 

Саусырыкъо илъы ешъон ымыдэу, Ӏучъыжъыгь.
— Сэ кӀуачӀэу схэлъыр блы сэшӀы, изыбланэ осэты. УзилъыкӀэ 

улӀыхъусэгоу, къызыбгъэзэжькӀэ ушъузы къэрабгъэу охъу,— риӀуагъ 
ащи Саусырыкъо.

Ары, аӀуагъ, тыгъужъыр къызилъыкӀэ узэшӀуиутынэу лӀыхъужъэу, 
зигъэзэжьыкӀэ къэрэбгъэдэдэу зыкӀьӀЩытьӀр — Саусырыкъо ыкӀуачӀэ 
зэкӀэ къыхилъхьагъэмэ цӀыф фырикъу — жьыщтыгъэп аӀуагъ.
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ТхьакӀумкӀахьыри Саусырыкъо ылъы ешъон ыдагъэп.
— Ситхъожъые ныкъолъахъэу зэрэчъэщтым фэдиз уичъэрыгъэу 

охъу,— риӀуагъ ащ Саусырыкъо.
ЕтӀанэ цундыжъыр къэсыгъ.
— Хэт мыр? — ыӀуи къяупчӀыгъ.
— Саусырыкъу,— раӀуагь.
— Ащ ылъ уешьомэ лӀыхъусэлъ уешъуагъ,— ыӀуи, цундыжъыр 

тетӀысхьи, Саусырыкъо ылъ ешъуагъ.
— ӀукӀэ укӀэцӀэу, тхыцӀэкӀэ угъуалъхьэу, мыгъэ къипщырэмэ 

уаукӀыжьэу охъу,— ыӀуи Саусырыкъо цундыжъым къебгыгъ.
Цундыжъыр ӀукӀэ мэкӀэцӀы, тхыцӀэкӀэ телъэу ыӀу дэгъэзыягъэу 

къырещы, тӀу нахъ къырищырэп—зы хъурэ зы бзырэ. Мыгъэ къыри- 
щыгьэмэ анэжъыр аукӀыжьы. ЗышӀошъ мыхъурэм цундыжъ ерэхъу.

Тыгъурыгъури Саусырыкъо ылъ ешъуагъ.
— Дунэе нэфым укъытехьан уфимытэу, чэщ мэзахэм ухэтэу гъа- 

шӀэр пхьынэу охъу,— ыӀуи Саусырыкъо ащи ебгыгъ.
Саусырыкъо ахэмэ ариӀолӀэгъэ пстэури ащ щыублагъэу атефагъэу

аӀо.
— Саусырыкъо мы дунаем лӀэгъу щидгъэфэнэп,— аӀуи укӀакӀохэм 

Саусырыкъо зэрэпеаоу чӀатӀагъ.
Гъатхэ къэсыми Саусырыкъо игурымы макъэ чӀычӀэгъым къычӀэӀ- 

укӀы аӀоу, цӀыфымэ къэбарэу ахэлъ.

XV. Соусырыкъуэ и Тхъуэжъые къызэраукӀар

Соусырыкъуэ нартхэм язау щыта. Арати, нартхэм губжь яшӀи, 
хуабжъ егупшъыса Уэрсэрыжъ де кӀуа нартхэр.

Сыт амал Соусырыкъуэ дыхохъун? — жьаӀэри еупшӀа.
Соусырыкъуэ шъхьэхуэпсалъэу шъыта.
СышӀэрыплъын Соусырыкъуэ — шъхьэхуэпсалъэм,— Уэрсэрыжъ

къажьыриӀа,— ауэ фэри федэӀуи, жьиӀэр къьгзжьэфӀэжь къажыриӀа.
— Хьауэ, Уэрсэрыжъ, уэ тӀыси абы едэӀу,— жьыраӀэри Уэрсэрыжъ 

пабжъэм хагъэтӀысхьа.
■Махуэм Соусырыкъуэ нартым язау ишъхьэм хуэпсалъэу зэхиха 

Уэрсэрыжъым.
— Нартым яней къысшъыхуа, сищылъэгум щэ къытемыхуэмэ си- 

куэпкъитӀым щэ къытемыхуэмэ, сэ сышъыӀэнэ!— жьиӀыу Саусырыкъуэ. 
ИтӀанэ а жьиӀахэр Уэрсэрыжъ зэхихати зэкӀэ жьиӀар нартмэ къажы- 
риӀэжьа.

Соусырыкъуэ зауэ кӀуауэ нартхэр къеуэри Тхъуэжъыем илъэгум 
щэр къытрагъахуэри, Тхъуэжъыер къаукӀа. Хаубжъэу губжьауэ ишӀ- 
энэр имышӀэу куэдрэ егупшыса.
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Тхъуэжъыер къилъэфыжьри яде къэкӀуэжьа. Тхъуэжъыем ифэу 
тырихри абы хьауарзэ рикудэри пшӀантӀэм дигъэува.

Нартхэр плъэмэ ялъагъут:
— Тхьэ, Тхъуэжъыер псоу шъыӀэ — жьаӀэ. Ауэ Тхъуэжъыер 

щыӀэжьыртэкъым.

XVI. Сэтэнае игъыбз

Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ,
Пшызэ адырэкӀым 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
ЩакӀо сэгъакӀори къэгужъу, 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
Сэ сыгузажъоуи
Орэдэ-адэ
Орэдэ-адэ
А мы псынэпкъышъхьэми сытег 
Орэдэ-адэ 
КӀыгоу сызытетым 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
Лъэгуаджэм щизэуи хэсэф, 
Орэдэ-адэ,
А ифэрэ Тхъожъыери 
Орэдэ-адэ,
А кӀыунэ щэщым щэшъыгъу, 
Орэдэ-адэ,
Ор иашъо бгъожъыхэр 
Орэдэ-адэ,
Пхъотэжъ нэкӀыми дэкӀуад, 
Орэдэ-адэ,
Ащ икӀодыжьыкӀэхэр 
Орэдэ-адэ,
Хэты мыгъом къиӀотэн, 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ.
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XVII. [Сосрыкъуэ псэущ]

Нартхэм: «Сосрыкъуэ дунейм щыдгъэлӀэнкъым, хьэдрыхэм псэууэ 
едгъэхынщ, и гъащӀэр мыгъуэу едгьэхьынщ»,— жаӀэри Сосрыкъуэр 
псэууэ щӀатӀащ. ЦӀыхухэм Сосрыкъуэ гъэщӀэгъуэныгъэ куэд бгъэдалъ- 
хьэу щытащ:

— Сосрыкъуэ лӀакъым, щӀы щӀагъым мылӀэу щӀэсщ. Илъэс къэс 
гъатхэм деж тхьэрыкъуэфым зиубгьурэ ныбгьуэм «къуу» щыжаӀэм щӀым 
къыщӀогуоукӀ: мыр жиӀэу: «Уафэр щыкъащхъуэу, щӀылъэр щыщхъуан- 
тӀэм махуибл къудей хунту къыщыскӀухьыну дунейм сытехьэжащэрэт! 
Си жагъуэгъухэм я нэр псори сэ къистхъынт, щӀым мызахуэу тетыр сэ 
зэхуэдэ сшӀынт».



ШЭБАТЫНЫКЪО — БЭДЫНОКЪУЭ

I. Бэдынокъуэ къызэралъхуар

Бэдынокъуэ нарт лъзпкъым къыхэкӀащ. И анэри нарт лъэпкъщ, и 
адэри нарт лъэпкъщ.

Нартхэм биижь бзаджэ яӀэу, куэдрэ зауэ къращӀылӀэу щытащ. 
Зы зэман гуэрым хъыбар ирагъэщӀащ нартхэм я бийм я деж кӀуэуэ 
езэуэну гурылъ зэращӀамкӀэ. Зы тэлай дэкӀри, нартхэм хъыбар зэры- 
рагъэщӀам хуэдэу, хъыбари кърамыгъащӀэу, жэуапи кърамытыжу, 
биижьыдзэр нартхэм зэрымыщӀэу къатеуащ. Нартыжьхэм хабзэу 
яхэлът зэзэуэну бийм пӀалъэ ирату, хъыбари ирагъащӀэу «дывэзэуэну 
дынэкӀуэнущ мыпхуэдэ зэманым»,— жаӀэрэ. АрщхьэкӀэ бийм хабзэр 
икъутэри: «Нартыжьыпкъ ткъутэнщ, нарт хэку тхъунщӀэнщ»,— жаӀэри 
нарт хэкум къихьащ. Бийр залымт, гущӀэгъуншэт, щӀыхьыншэт, хэкум 
гузэвэгъуэ къыралъхьащ. Нартхэр зы махуэрэ зы жэщрэ бийм езэуауэ, 
пщэдджыжь пшэкӀэплъыр къыщищӀым:

И хьэ самырыр бгъурыдзэу,
И бгъэ гъэсахэр щхьэрыдзагъэхэу,
ТхъуэкъарапцӀэу, блапцӀэ щхьэ гъуру,
Ӏэ кӀуэцӀрыжым тесыххэу,
И бжьыпэ уэгъуэр л1ы уэгъуищэ пэлъытэу 
Зригъэлъэтэхым къашыргъэ пщэхуу,
И афэху джанэр зыщӀыпщӀу 
Езыр ту ищӀ-бгы ищӀу,
Шу ябгэр КЪОЛЪЫС,
Хьэ самырыбэри еутӀыпщ,
И джатэ Ӏэпщэр егъэз,
Биижьыбэдзэри егъэгулэз,
Гузэва нартхэми ягу мэзэгъэж.
Бий гуащӀэр гъэру йощӀых,
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Къахыхьа закъуэр нартхэм ямыщӀэ,
ЗэрагьэщӀэнри ялъэкӀкъым,
Бийр хьэдэ лъэрыщӀыкӀыу щӀыпӀэм къренэ,
Псэууэ къина закъуэм нэӀурыдзэныр ныхуещӀ,
«Хъьгбар ягъащӀэ» жыхуиӀэу,
Ӏэ гупэ уэгъуэри хуещӀыжри 
КъыздикӀа лъахэми иутӀышцыжщ.

Нартхэм щӀэхыу хасэ къащӀри зэпрадзыжу зопсалъэ: «Дауэ
къэтщӀэн, дауэ зыхэтшэн мы шу я'бгэу шыбгырыдзэр?» — жаӀэурэ 
мэчэнджащэхэр. Нартыжьу зэхуэсахэм Сосрыкъуи яхэтт. Ауэ зыри 
жиӀэртэкъым, жыжьэу яхэтӀысыкӀат. Сосрыкъу бгъэдыхьэхэри ечэн- 
джэщыну къыщрагьажьэм, зыри яхужимыӀэу щагьэтыжащ. Нартхэр 
зэпсалъэ мыхъумэ, жэуап зэщамыгъуэту зэхэтт.

Зи щхьэр ямыщӀэу,
Зи лӀыгьэр къащӀа 
Гъусэншэ шур къэсри 
Хабзэ бащэр и нэӀурыту,
Нарт зэхэтхэм къащыхэпсыхэм,
Сосрыкъуэ къыщылъэтри еубзэрабзэу,
Бзэ ӀэфӀ и бэщэныр и фэу,

. Бгъэдэлъэдащ.
ФӀэхъусыр зэфӀэкӀыу 
ФӀыщӀагьэр щрагъэбэкӀым 
Нарт дамыгъэм къыӀуигъэплъахэщ:
^Сэри сывихэку цӀыхущ,
Нарт щауэгъуу къысхуейм сыкъигъуэтынщ.
Псалъэр вгъэгунащӀэу
Ӏзщэр вгъэхьэулейуэ фызэрызэхэтыр
Ди хэку къезмыгъэкӀуу,
ДызэкӀунуи къысфӀэмыщӀ,
СыкъэвмыщӀэу сыкӀуэжынри тызогъакӀуэ»,—

жиӀэри къахэкӀыжри къежьэжащ.
Нартхэм я щхьэр къыфӀэхуауэ, жагъуэ ящыхъуауэ къызэхинащ.
Сосрыкъуэу бзаджагъэр зи пэӀудзыным, езым и хьэл елъытауэ, 

мурад ищӀащ зыщыщкӀэ шу закъуэр зригъэцӀыхуну, щауэгъу зыхуи- 
щӀыну. Шу закъуэ къежьэжам иужь Сосрыкъуэ къиувэри здыдыхьэж 
къуэладжэр зригъэлъэгъуащ. Зэрыхьэж унагъуэри зригъэцӀыхуащ.

Зи къалэныр зыгъэзащӀэу зауэм къикӀыжу, нартхэм къахэкӀыжу 
унэм къэкӀуэжа зауэлӀри къэсыжри и шым увыӀэпӀэ иритри езыми 
зигъэзэгъэжащ.
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Зы тэлай дигъэкӀри Сосрыкъуэ «Сыщауэгъу лъыхъуэщ»,_жиӀэри
а зауэлӀ шу закъуэр здыхьэжа пщӀантӀэм щепсыхащ. Сосрыкъуэ зы- 
щепсыха унагъуэр къыхуэгуфӀащ: «Ди гуапэщ, ди цӀыхухъу, ди нэ- 
хъыжь дэмысми къэсыжынщ»,— жаӀэри ирагъэблэгъащ. Сосрыкъуэ 
зыщепсыхам зьгбжанэрэ щыхьэщӀащ. АрщхьэкӀэ зыкӀэлъыкӀуа зауэлӀ 
щауэгъу ищӀыну игу илъыр къыхуэмыдӀыхуу, цӀыхухъуи имылъагъуу 
Сосрыкъуэ я деж игъэзэжащ.

Аргуэру зы тэлай дигъэкӀри а унагъуэм я деж зы нарт шу гъусэ 
ищӀри Сосрыкъуэ къэкӀуащ. Ирагьэблагъэри куэд дэмыкӀыу мэрэ- 
мэжьейр иӀыгъыу, нэмысыр и бащэу, къан хъыджэбзхэри и гъусэу, бы- 
сым фызыр Сосрыкъуэ зыщӀэс унэм щӀыхьащ. «Зи лӀыгъэр бащэу, 
щауэгъу зи щӀасэ Сосрыкъуэ, «цӀыхухъу дэскъым»,— жыпӀэу зумыгъэ- 
хъаджэ, мыр Щэбэтын и щӀапӀэщ, езыми и къэсыжыгъуэщ, ди вы 
хъуныпэрыхъухэри хьэзырщ, къан хъыджэбзхэри щыӀэхэщ, зумысыгъуэ- 
джэу мы мэрэмэжьеибжьэм къытхуефэ, «унэм я гуащэр фадэбжьэ- 
,рыхыц»,— жыпӀэуи «думыгъэпщӀэншэ»,— жиӀэри унэм я гуащэм 
мэрэмэжьеибжьэр щыхуишийм, Сосрыкъуэ къэӀэбэри фадэбжьэр Ӏихри 
хъуахъуэри ирифащ.

«Щауэгъу махуэ ухъу!» — жиӀэри унэм я гуащэр къыщӀэкӀыжащ. 
Ефэ-ешхэр яублэри вы гъэшхиблри яухыхукӀэ зэхэсащ.

Сосрыкъуэ къыщӀэкӀауэ илъэгъуащ нартхэр биижь бзаджэм ще- 
зэуа щӀыпӀэм, пщэдджыжь пшэкӀэплъыр къыщищӀым бий лъапсэр изы- 
ха зауэлӀ ябгэр зытеса ТхъуэкъарапцӀэу, блапщэ щхьэ гъуру, ӀэкӀуэцӀ- 
рыжэр щӀыунэм къыщӀашауэ зэпалъэщӀыхьу. «Хэт иш?» — жиӀэу 
щӀэупщӀэну и щхьи хуимыгъэфащэу, Сосрыкъуэ бжэблыпкъыр хих 
щӀыкӀэу унэм щӀыхьэжащ.

Санэхуафэр щаухым, щауэгъу щыӀахэри зэбгырыкӀыжри, Сосрыкъ- 
уэрэ и нарт гъусэмрэ зэхуаӀуэтащ, ТхъуэкъарапцӀэ блапщэ щхьэгъурыр 
къыщӀашыну. АрщхьэкӀэ ар зыщӀэт щӀыунэм Ӏулъ амбэрэмывэр къа- 
хуӀугъэкӀуэтакъым. Сосрыкъуэ зэхэзещхъуэн зищӀу жэщым унэм 
щӀыхьэу Ӏэщэ — фащэр зригъэлъагъун игу илъу хуежьа щхьэкӀэ къе- 
хъулӀакъым.

Пщэдджыжьым нэхулъэр щищӀым Щэбэтын къэсыжащ. Езым и 
унэм зэрыщӀыхьэжу «Сосрыкъуэ ди хьэщӀэщ» — къыщыжыраӀэм 
«Си деж къыщӀэфшэ, хьэщӀэщым щӀэвмыгъэсу» — жиӀэри Сосрыкъуэ 
иригъэшащ.

Ефэ-ешхэр яублэри, бланэр я нышу, вы гъэшхар я Ӏусу, мэ- 
рэмэжьейм зэдефэу, здызэхэсым унэм я гуащэр зэрылъэщыджэм 
нарт Сосрыкъуэ гу лъимытэххэу, ныбэм илъ сабийм и гъы макъыр 
зэхихащ.

Жэщибл-махуиблкӀэ санэхуафэр зэхэта иужькӀэ, Сосрыкъуэ и 
нарт гьусэр дэщӀыгъуу къэкӀуэжащ.

Нарт хасэ ящӀри зэпсэлъылӀащ: «Фыз лъэщыджэр лъхуэрэ хъу-
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лъхугъэ къилъхумэ, къыфӀэддыгъунщи кӀуэдыпӀэ къыхуэдгъуэтынщ, 
бзылъхуагъэ къилъхумэ — дэрбзэру диӀэнщ»,— жаӀэри.

«КӀуэдыпӀэу сыт хуэтщӀын?»— жаӀэу щызэчэнджэщым, Сосрыкъуэ,. 
бзаджагъэр зи бащэр, къэпсалъэри: «Нартхэ ди ШхьэлъащӀэуэсым 
къедгъэдыгъунщи пхъуантэм дэтлъхьэнщ, къуэжь дыджым щыдгъэ- 
кӀуэдынщ»,— жиӀащ.

Арыххэти, унафэр ящӀри нартхэр зэбгрикӀыжащ. Сосрыкъуэ нартхэ 
я ШхьэлъащӀэуэсри ПӀэбэтынхэ игъэкӀуащ.

ШхъэлъащӀэуэсыр зэрыкӀуэрэ жэщийрэ махуийрэ щрикъум Шэбэ- 
тын и фыз лъэщыджэм щӀалэ къызэрилъхуар Сосрыкъуэ къыжригъэ- 
Ӏащ. Сосрыкъуэ нарт шухэр игъакӀуэри ШхъэлъащӀэуэсым сабийр 
къидыгъури къаритащ.

Нартхэм сабийр пхъуантэм далъхьэри къуэжь дыджым яхьри 
къыданэри къэкӀуэжахэщ.

Нартхэр къызэрыкӀуэжу, жэщым уэшхышхуэ къешхри, псыдзэ 
къежэхым пхъуантэр къуэм къыдихри тафэм къытринауэ, пщэдджыжьым 
къазыхъуэ фызым къигъуэтащ. Къазыхъуэ фызым пхъуантэ къигъуэтар- 
и закъуэ къыщьӀхуэмыӀэтым, щӀэхыу унэм къэкӀуэжри и щхьэгъусэр 
къишэри, пхъуантэр унэм яхьащ. Пхъуантащхьэр трахри щӀалэ дыгъэ 
пӀащэ «сабийщ» — хужыпӀэнкӀэ мащӀэу къыдэкӀащ. ЛӀымрэ фызымрЭ' 
гуфӀэри зы тэлайкӀэ япӀащ.

Нартхэм я деж ЩхьэлъащӀэуэсыр нэсыжри яжриӀащ: «Щэбэтын и 
унэ гуащэр ежьауэ сабийм мэлъыхъуэ, фыкъищӀэмэ, щӀыфӀыцӀэр 
ӀэгукӀэ фигъэгъэзэнщ, езыр цӀыхубз пэмыщӀщ, фи биижьхэр хэзыгъэ- 
щӀа шу закъуэ ябгэр ар дыдэрщ»,— жиӀэри.

Нартыжьхэр гузэващ, гузэсащ. Сосрыкъуи яхэсу хасэ ящӀри 
гупщысащ: «Бэдынокъуэ дунейм къытехьэжыкъуэ хъумэ, сыт гъэкӀуэ- 
дыкӀэу къыхуэдгъуэтыну?» — жаӀэри. Нартхэм зыри къамыгупсысыфу,. 
Сосрыкъуи къахуэмыпсалъэу зэхэкӀыжащ.

Щэбэтын и гуащэр Бэдынокъуэ и лъыхъуакӀуэ къикӀухьу къа- 
зыхъуэм хуэзэри Ӏуэхур щриӀуэтылӀэм, къазхэр зэщӀэлъэтащ. Бэды
нокъуэ и анэм абы гу лъитэри къазыхъуэм зришэкӀащ.

Къазыхъуэ фызым къыжриӀащ Бэдынокъуэ пхъуантам далъу 
къызэригъуэтар. Унэм ишэри сабийр и анэм къритыжащ. Къазыхъуэ 
фызри и щхьэгъусэ лӀыжьри къыздишэри, Бэдынокъуи къишэжри и 
анэр къэкӀуэжащ. Бэдынокъуэ и анэм къызэригъуэтыжар зыми 
иримыгъащӀэу, Щэбэтыну и адэми имыщӀэххэу сабийр ядыгъуу яукӀауэ 
псоми я гугъэу, щӀыунэм щипӀащ.

ЗригъэпӀар Бэдынокъуэ пхъуантэм дэлъу къэзыгъуэта къазыхъуэ 
фызымрэ абы и щхьэгъусэ лӀымрэщ.

Бэдынокъуэ зыш, хьэ самыритӀ, бгъитӀ дапӀащ. Бэдынокъуэ 
илъэси йи ныбжь нэсыху и анэм и быдз ефащ. ЗэрапӀар бланэлщ.
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II. Бэдынокъуэ зэрагъэжейуэ щыта гущэ уэрэд

Уэу-уэ, уэредэ-редэ,
Нартурэ лӀыхъу нэху,
«Дыгъэ махуэ» щӀыжытӀэ,
ФӀыуэ хужытӀэ псори къылъос,
Зиусхьэн «дэшэсыр» хьэ самырщ, 
ЗэрыдэшэсыкӀыр хуарэ Тхъуэ къарапцӀэщ. 
Данагъуэр зи шхуэмылакӀэ,
Я кӀэхэр зи дыщэ Ӏунэ,
Нэкур зыдэзыгъэз.
Хы къуапибл зэзыгьэзыр уэ уи адэщ, 
Джын-Джын куэщӀ къыщыдыгъэр уэ уи анэщ. 
Быфэкъу анэ дыщэ пыӀэ хуогъэщӀ,
Тхьэм къегьэщӀ уи лъэрыгъ зэдеӀэр.
ДжатитӀ зэблихъуурэ мэзауэ,
Зауэм щахыхьэкӀэ нарт фафӀэщ,
Зиусхьэн и фэгъууи хэт щыӀэ?
Нартыжьу щыӀэми щӀоупщӀэ,
ЛъапӀэбэу щыӀэхэр къегуэш,
Дарий гуэшыным дэдгъазэщ, 
Къимыгъэзэххэурэ мэзауэ,
Зауэм щахыхьэкӀэ нарт фафӀэщ.
Уздэбакъуэ дыщэ джатэ къыздэпхьщ, 
Ущепсых жылэ бий бгъэубзэщ.
Уэ уи Лъостэныбзэри щӀыбауэщ,
Хьэхьей макъхэри щэ дзыгъуэщ.
Дзэр зыущхьэкӀури уи джатэщ,
Уи джатэ уэкӀэри зыми памы-щӀ.
Уи гъащӀэм бэр щӀолъэӀу,
ЗэщӀэбгъэуӀуэри шу мин бгъэшэсщ,
■Маисэу чынтыдзэ пашэм йокӀуалӀэ,
ЛӀыгъэ хуокӀуэри и тетыгъуэм треху,
И хуарэгъуэ псыгъуэр и Ӏэдэжщ,
Ӏэдэж уанэр дыжьынщ,
И дыщэ щӀопщыр егъаджэ,
А'бы и джэ макъым дыщэ джэд долъатэ.
И къэкӀухьыкӀэр лъэтагьэфэщ,
Шу м и н ы р  ЗЬӀЩӀЭМЫХЬЭ,
Ди нанэ зэрахьэкӀын,
Укъэхъуну сохъуахъуэ!
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III. Нарт Шэбатныкъуэ икъэхъукӀ.
Орзэмэдж къызэригъэнэжьыгъэр

Шэбатныкъо ятэр Орзэмэдж. Янэр — Сэтэнай. Сэтэнае ышъо кӀалэ 
хафи Шэбатныкъор къызыфэхъум, Орзэмэджы ригъэшӀагъэп. Чэу 
лъапсэм ятӀэ щызэтырилъхьи: «Ыпсэ пымытэу къэхъугъэти, мыщ 
ацычӀязгъэлъхьажьыгъ»—Сэтэнаем илӀы риӀуи шъэфэу кӀалэр ыпӀу- 
нэу шӀуигъэбылъыгъ.

Сэтэнаем ишхыншӀэщ чӀэгъы чӀыунэ щыриӀагъ. ЧӀыунэу щыриӀэм 
зы лӀыжъ, зы ныожъ аӀоу, итӀур чӀигъэтӀысхьагъ. Зы хьапаный, зы 
■бгъашхъо зы шы аӀоу, ахэри чӀигъэудуагъэх. Шыри, хьэри, бгъашхъори 
чӀыунэм зэдычӀэтыщтыгьэх. Ахэри кӀалэри зыӀыгъыщтыгъэхэр а 
лӀыжъымрэ ныожъымрэ.

Илъэс пшӀыкӀутф — пшӀыкӀухым ехьэфэ кӀалэр чӀыунэм къычӀа- 
мыхэу, янэу Сэтэнаер кӀомэ быдз къыригъашъозэ, аӀыгъыгъ.

ПӀыр, хьэр, бгъэр зымафэкӀэ чӀыунэм зэдычӀагъэуцуагьэп. КӀалэр 
лӀы къэхъу зэхъум, шыр чӀагъэуцуагь. Шэбатныкъор шым щытесыщ- 
тыгъ чӀыунэ чӀэгъым. Ау щытэу шэсызэ зигъэсагъ. ЦӀыфым фэдэу 
шыри, хьэри, бгъэри Шэбатныкъо ӀорышӀэу фэхъугъэх. КӀалэри, хахъ- 
■озэ лӀы хъугъэ, чӀыунэм къычӀамыщэу.

А лъэхъаным нартмэ упчӀэжь зэрахэу, Ӏофхэр зэхэзылъхьэу яӀагъэр 
Шэбатныкъо ятэу Орзэмэдж ары. Орзэмэдж къыздыкӀыщтыгъэр Чырт, 
чыжьэ. КъыздакӀощтыгъэр Нарт. Унзу къыздакӀощтыгъэр Алэджы яун, 
зэӀукӀапӀэу яӀагъэр. ЧӀапӀэмкӀэ Алэджы яунэ зыдэщытыгъэр, Пщы- 
щэбгъу дэжьырэ бжъапэр арыгъэ. А унэр зэӀукӀапӀэщтыгъ. Арыти, 
зэӀукӀэм Орзэмэдж кӀуагъэу щытыгъ.

Орзэмэдж лӀы Ӏушэу, лӀы зафэу зэрэщытым фэшӀыкӀэ, нартхэм 
пащэу зыфашӀыгъэу яӀоф зэрихъэщтыгъ. Арыти, Алэджы пщым Орзэ
мэдж ыгъэкӀодынэу морад ышӀыгъ. Ежь Алэджы пщым къешӀэкӀыгъэу 
зы купи ыгъэдаӀуи, зыкъуиубытагъ. «ТымыгъалӀэмэ, ащ ехъурэ амал 
иӀэп» аӀуи агъэлӀэнэу зэдащтагъ.

Ӏофэу нарт зэӀукӀэм зэхилъхьэрэр къэзыӀотэжьыщтыгъэр Орзэ
мэдж.

ИлӀэу Орзэмэджыр а мафэм агъэлӀэнэу зэрэщытыр Сэтэнаем 
ышӀэщтыгъ. Арыти, а мафэм Шэбатныкъор чӀыунэм къычӀищи дунаем 
къытырищагъ.

— Тянэу Сэтэнай, мы сыкъызыдэшцагъэр сыд лӀэуж? — ыӀуи Шэбат
ныкъор янэ еунчӀыгъ.

— Дунай зыфаӀорэр ары, сикӀал,— ыӀуагъ янэ.
Тыгъэм къыкӀэупчӀагъ. Мафэ шэджагъом жъуагъохэр ошъогум 

рилъагъощтыгъэх. Ахэмэ къакӀэупчӀагъ. Арэу щытэу, мэфэ щэджагъом 
цӀыфымэ амылъэгъоу ежь ошъогум жъуагъоу исыр ылъэгъоу 
инэплъэгъу чыжьэу ыдзэу щытыгъ.
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— Джы мырэу щытэу узыфэспӀугъэр, дунаем укъытесщагъэшъ 
осӀон,— ыӀуагъ янэу Сэтэнаем.— Мы хьэри, мы бгъэри уигъусэщт, мы 
шыми утесыщт. Уятэу Орзамэджыр, нарт зэӀукӀэм кӀуагъэ, сикӀал. 
Уятэ зафэу цӀыфымэ яфедэ Ӏоф зэрехьэ, гъуазэу афэхъу. Ау Алэджы 
пщым тетыгъор нартымэ ашӀуиубытынэу ыгу къэкӀыгъэти, уятэ 
ыгъэлӀэнэу ибжъэ щэджыблэ хилъхьагъэшъ, шӀэхэу унэмысымэ 
агъэлӀэщт, Алэджы пщым икуп рахъуахьыгъэ Ӏофыр, уяти, нартхэми 
ашӀэрэп. Сэ узыфэспӀугъэр непэрэ мафэр ары.

— Адэ мы тятэжъ цӀыкӀумрэ тянэжь дӀыкӀумэр сыдэу хъущтых,— 
ыӀуи, Шэбатныкъо къэупчӀагъ.

— Ахэр о укъэсыжьыфэ сэ сӀьӀгъыных,— ыӀуагъ янэ.
— Тыдэ сыкӀощт, тыдэ згъэзэщт ащыгъум, тян?
Шэбатныкъо, темыркъэзэкъ лъэныкъомкӀэ щыӀагъэти, «моу щыӀ 

уздэкӀощтыр» ыӀуи къыблэ лъэныкъомкӀэ янэ Ӏэ ышӀыгъ.
— УзыӀукӀэрэм еупчӀ, Алэджы яунэ тыдэ щыӀ Ӏори,— ыӀаугъ янэ.— 

Чытры уекӀы, уздакӀорэр нарт. Тенэ рыгъуаз. Тенэ рыгъуази Пшызэ 
уикӀыщт. ЕтӀанэ узынэсыкӀэ, Орзэмэджэу уятэм бжъэр ыӀыгъзу щытэу 
емышъозэрэ нартхэм къяупчӀыщт: «Гукъанэ зиӀэм къерэӀу бжъэм се- 
мышъозэ, Бжъэр сӀэтэу сызешъуахэрэ нэужым гукъанэ зиӀэм 
къеӀотэжьыкӀэ хэхъуахьыжьын щыӀэп» — къариӀощт ащ. Ар ыӀоу къы- 
зыупчӀэрэм, аужыкӀэ уцуи: «Сэры, гукъанэ зиӀэр» Ӏори лъэшэу къаӀо, 
амырымэ унэр ины, дӀыфэу исыр бэшъ зэхихыщтэп. «Моу къэжъугъакӀу 
ар» ыӀони уятэ Орзэмэджым цӀыфымэ макъэ къаригъэшъыни, уатӀуп- 
щыт, амырымэ уахагъэхьатэп. УзыкӀэлъырыхьэрэм, ащ лъыпытэу 
еӀэщъхьаори элъэр ӀэкӀэут, бжьэр къутэт, зыкъутэкӀэ, щэджыбэу 
хбжъыр къэот. Щэджыблэр къызыокӀэ е о уиукӀыт, е уятэ ыукӀыт. 
Арышъ, уичатэ къихи, къэогъу имыфэу, щэджыблэр упкӀатэ,— ыӀуагъ 
янэ.

Шэбатныкъо къежьагъ, ышӀэтхэр янэ къызыреӀуахэм. Ибгъэшхъо 
Ӏасэ ышъхьагькӀэ щыхьарзэу, ихьэпание щыр къылъэрэзахъэу, Тэнэ 
къырыгъуази, Пшызэ иикӀыгъончъэр шы чэпэпсы фэмыхъоу къикӀыгъ. 
Нартхэмэ ячэмэхъожъы губгъом къыщыӀукӀи, «бэхъубэжъу» ыӀуи сэлам 
къыщырихыгъ, зыригъэлъэтэхи, чэмэхъожъым ыбыдзи зыӀуилъхьагъ.

— Нарты ячэмахъоу тхьам бэу зэригъэхъун, Алэджы яунэ тауджэ 
гъэзагъа? — ыӀуи Шэбатныкъор еупчӀыгъ.

—  А л э д ж ы  я у н э  с э  ш ъ с ы д  ф э с ш Ӏ э н ,—  ы Ӏ у а г ъ  ч э м а х ъ о м ,— сэ 
СыӀэХЪОЛЪаХЪу, СЫ ХЪОрЭлӀыкӀ, СЫЧЭМЭХЪОЖЪ, ч э щ э у  СЬӀКЪЫДЭКӀы, ч э щ э у  
с ы д э х ъ а ж ь ы . З э р а Ӏ о у  з э х э с х ы г ъ э р  о с Ӏ о н :

Унэ къэб-нэб,
КӀэсэныбэ кӀэт,
КӀэсэну кӀэтыр 
Цуиимэ зэрафащ,

86



ПӀэӀулъашъоу Ӏулъыр 
Шы бгъэлыбэм къэсы,
Зы гуащэ исышъ,
Баджэм зыдегъазэ 
Цызэу къьӀрыдэкӀы,
ИджэхэшъуакӀэ
ИтхъамэфакӀу,
ЛэгъунэкӀо шъаомэ 
ПчъэӀур аутагъ,
Уифарэ хэускӀынтэмэ 
УкъэукӀытэжьын.

— Нарты ячэмэхъожъ, зы псынжъ сыӀукӀэмэ сифарэ хэускӀынтэн- 
эу, зы хьабз сыӀукӀэмэ сыукӀытэжьынэу, Чырты сыкъикӀи нарты 
сыкъэкӀуагъэп сэ, ахърэтыкъом серэмынэгуери, Ӏэхъомбэ бармэкъым 
учӀззгъэпшын,— ыӀуагъ Шэбатныкъо.

Нарт Шэбатныкъом 
Ифэрэ псыгъо къызэкӀекъузэ 
Идэнэ кӀэпщ шы чапэм щегъабз 
Шы лъэгум къыкӀэзырэр 
КӀочӀэф-къочӀапцӀэу 
Ошъуапщэм дефые,
Ихьэ къыхигъэщтырэр
Ибгъашхъо еубыты
КъакӀозэ Алэджы яунэ къытеплъагъ.

Акондэ дахэу Алэджы япшъашъэр щэндакъым исыти, зэплъэм, 
зшыур ылъзгъугъ. Пшъашъэр, дышъэ папыщитӀумэ къарыпкӀи, щэн- 
дакъыр щэ пкӀэгъу фэмыхъоу пытым къэсыжьыгъ.

— Тянэжъ гуащ, зы шыу нэплъэгъум къихьагъэшъ, Чыртэ къи- 
мыкӀыгъэмэ, нарты къихъуагъэп фэдэ. Шэбатныкъоу зигугъу тшӀырэр 
арэу сшӀошӀы а къакӀорэр,— ыӀуагъ Акуандэм.— ШӀыгъэ щыӀэмэ 
ухьазыры, мышӀ щыӀэмэ шӀэхэу ыужы ихь, тян,— ыӀуагъ.

А пшъашъэр Шэбатныкъо фэшъхьаф дэмыкӀонэу ыӀощтыг:. Шэбат
ныкъо къызэрэхъущтыр ащ ышӀэу щытыгь, ежэщтыгъ. Арыти, къэхъу- 
гьахэми ымышӀэу, зэрэтеплъэу ышӀагъ зэрэ — Шэбатныкъор.

Акондэ дахэм янэ гуащэм иджэнэ ӀэкӀэпитӀу диупкӀи, ыӀэлджэ- 
нэш‘уитӀу дигъэчэрэзяигъ, шӀыгъахэу щыӀэр къыгъэхьазырыгъ, пщэ- 
рахьынэу ыуж ихьагъ.

Шэбатныкъор ябылымышху лъэшэу.
А заулэр аӀофэу, ашӀэфэкӀэ Шэбатныкъор къэси, къыдэхьагъ.
Акуандэ икӀыгъэу дэтыти, пэгъокӀи риӀуагъ:
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— Еблагъ, тихьакӀэу тикӀас.
— Тхьауегъэун,— сыхьэкӀэ гъозадж сэ. Алэджы яунэу нартхэр* 

зыщызэхэсым сьгщыгъозаджэшъ сэгъэлъэгъу ыӀуагъ Шэбатныкъо.
— Арэу умыӀо, еблагъ, тихьакӀэ, тицугъо бжъэ пэплъ фядгъэукӀын^ 

тигъэлъэхъу пщэри щыпсы фядгъэшӀын, тисэнэф кӀади фядгъэушъхьа- 
сын, ти Акуандэ дахи пшъхьэ хэдгъэуӀон,— ыӀуагъ пшъашъэм.

— Сыешхэ-ешъуакӀоп,
СылэгъунэкӀо шъаоп,
Шъуицугъо бжъэ пэплъ 
Тыгъужъым елӀ,
Шъуигьэлъэхъу пщэри 
ПсэхалӀэ ехъуахь,
Шъуисэнэф кӀадэ 
ЫчӀэкӀэ екӀошъ,
Шъуи Акондэ дахи 
ТьпцылӀэ тхьэ ешӀ.

— Алэдж яунэ тары, сӀуагъэшъ сэгъэлъэгъу,— ыӀуагъ Шэбатны
къо. ЛӀыр чэмахъом къызэкӀигъэгубжахьыгъэу къэсыгъ.

— Мы унэшхоу цӀыфыхэр къызэрыщырэр ары,— ыӀуи пшъашъэм 
унэр ригъэлъэгъугъ.

Шэбатныкъо епсыхи шыр шышӀоӀум рипхыгъ. КӀуи унэ пчъэӀум* 
Ӏухьагъ. Ятэу Орзэмэджым бжъэр ыӀыгъэу Ӏанэм Ӏусэу, цӀыфымэ* 
къяджэщтыгъ:

— Къэбарэу къышъуфэтӀотагъэм щыкӀагъэ иӀэмэ къэзыӀотэщтьш 
къерэӀу, гукъанэ зиӀэми игукъанэ джыдэдэм къерэӀу, къымыӀоу мы 
бжъэр зисшъукӀэ, ет Ӏанэ ишӀуагъэ къэкӀожьыщтэп, нарт хасэм> 
ыӀуагъэр игъуа, игъуаджа? — Орзэмэджы ыӀоу ыкъо зэхихыгъэ. Зызэ- 
хехым:

— Сэры лъэгъун зиӀэр. КъэсабгъаӀомэ къэсӀощт,— ыӀуи Шэбат
ныкъо джагъэ.

— Хэты щыщыми къэжугъакӀу ар зыӀорэ!— ыӀуи нарт Орзэмэдж, 
къэджагъ.

ЦӀыфымэ гъогу рати Шэбатныкъо ахэхьагъ. Ахахьи Ӏанэм Ӏухьагъ. 
Орзэмэджы еӀэшъхьауи бжъэр ӀэкӀиутыгъ. ӀэкӀиути Ӏанэм тыригъэфагъ. 
Бжъэр убэтагъэ шэджыблэу хэлъым зыкъимыӀатызэ, Шэбатныкъо ичатэ* 
къырипхъоти зэхиупкӀэтагъ. ЗыкъызэригъэзэкӀи, чатэмкӀэ къызэом 
Алэджыпщэу шхъор зэхэзылъхьагъэм ытхьакӀумэ къыгуигъэзыгъ.

Нартхэр пчъэм факӀохэу къежьэжьыгъэх.
— Зэ шъукъызэтеуцу, нартхэр,— ыӀуи атехъупкӀи къыгъэуцугъэх.— 

Нарт Орзэмэдж отэжьакӀоу шъуапэ ижъугъэуцуагъ. Алэджыпщым ар
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ымыдэу Орзэмэдж ыгьэлӀэнэу ибжъэ щэджыблэ хилъхьагъэшь, мары 
шъуеплъ, джары сшӀагъэр зытесшӀахьыгъэр,— ыӀуи Шэбатныкъом 
Алэджы игухэлъ нафэ къышӀыгъ.

— А сикӀал, зз къэуцу, къэуцуи сыздэгъэгущыӀ, сэ сшӀотхьамыкӀ- 
агъор, лӀыгъи зепхьагъ, ау о узыщыщыри зэрэсымышӀэрэр ары,— 
ыӀуагъ Орзэмэджы.

— Сызыщыщым о Ӏоф дыуиӀэп, шъуиунэ ашӀэжьмэ кӀожь,— ыӀуи, 
Шэбатныкъо къыдэкӀыжьыгъ.

Шэбатныкъо ежьэжьи а мафэм нэсыжьыгъ. Нарт Орзэмэджи 
ежьэжьи тхьамафэрэ тетыгъ.

Шэбатныкъо зынэсыжьым, янэ къеупчӀыгъ:
— Сыд къэбар къэпхьыгъ, фэмыф?
— ЗыфэпӀуагъэр згъэцэкӀагъэ, тян,— ыӀуагъ.
ЛӀыжъ цӀыкӀумрэ ныо дӀыкӀумрэ къычӀэкӀыхи шыри, хъэри, бгъэ- 

ри ежь Шэбатньгкъуи чӀыунэм чӀащэжьыгъэх.
Орзэмэджи къэсыжьи къепсыхыжьыгъ. Идышъэ бэщ ынатӀэ кӀигъ- 

акъуи жантӀэм чӀэтӀысхьажьыгъ.
Сэтэнае къежьи лӀыжъым дэжь къэкӀуагъ.
— Фэсыжь апщы, лӀыжъ,— ыӀуагъ шъузым.
МэкӀэ — мэкӀэ дэдэу, ымакъэ къимыкӀышъоу, «тхьэуегъэпсэу» 

ыӀуагъ илӀы.
— Адэ лӀыжъ, сыдэу учэфынчъа?Учэфэу укъэкӀожьы уишэныгъэ, 

джы сыд къэхъугъа? — ыӀуи Сэтэнаер еупчӀыгъ.
— Сычэфынчъэп, ныу, ау, кӀо гъогум сытепшъахьыгъаӀошъ ары 

нахь,— ыӀуагъ Орзэмэдж.
Ныом къэбар ышӀэти, ащ нахьыӀоу жэхиубытаӀоу еупчӀы хъугъэ.
— Къиныбэ сщэчыгъэ, сыпшъыгъ, джары сызыфэчэфынчъэр,— 

ыӀуагъ Орзэмэджы.— Къэбар осӀотэщт. КъысэхъулӀагъэр тхьамыкӀагъу, 
шъхьакӀо. Нарты ябжъэ сӀыгъэу, пчэгум ситэу, фэдэ илъэс нэсыкӀэ 
щыӀэкӀэ — псэукӀэу нартхэмэ яӀэщтэу, хасэу яӀэм зэхилъхьегъэ Ӏофыр 
къафэсӀотэжьыгъэу, зы кӀэлэ шыу горэ къыдахьи зэӀукӀэм къахэхьагъ. 
ЗэӀукӀэм иаужырэ мафэу щытыти, бжъэр сӀыгъэу «хэты щыкӀагъэ иӀ» 
cloy сыкъэупчӀэзэ, «сэ сиӀ» ыӀуи, а кӀалэр къахэкӀыгъ. Садэжь къыӀ- 
ухьи, бжъэу сӀыгъыр сӀэкӀиутыгъ, ичатэ къырипхъоти щэджыблэ 
къыхэкӀьӀгъэти, къэогъу римыгъафэу, ыупкӀэтагъэ нахь, щэджыблэр 
хэлъэу санэм сешъуагъэмэ къозэу сыригъэшъыщтыгъ. А слъэгъугъэм 
нарт япый къелыщтэп, иныжъмэ якӀодыгъо къэсыгъ. Ау анахь сыгу 
къеожьырэр — ащ фэдизыр зыгъэхъэгъэ кӀалэр зыщыщыр зэрэсы- 
мышӀагъэр ары,— ыӀуагъ Орзэмэдж.

— О лӀыжъ, а кӀалэм фэдэу къо уиӀэнкӀэ пшӀэмэ сыд фэдэ былым 
-апэу къэпштэна? — ыӀуи шъузыр къеупчӀыгъ.

— Дунэе былымыр сыд сшӀын, ащ фэдэ къо сиӀэнкӀэ сэрэшӀи, 
дунаем тет былымыр щытыми, къэсштэн,— ыӀуагъ нарт Орзэмэдж.
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— Арымэ, моу къакӀо, лӀыжъ,— ыӀуи, Сэтэнаем Орзэмэдж ри- 
щажьи, чӀыунэм чӀищагъ.

— Мырымэ пшӀэжьына а кӀалэр? — ыӀуи ныор къеупчӀыгъ.
— Ары, мы хьэри игъусагъ, мы бгъашхъори игъусагъ, мы шыми 

тесыгъ, мы кӀалэри ары,— ыӀуагъ.
— Адэ, ащыгъум, джар о пкъо, лӀыжъ. Илъэс пшӀыкӀутф — 

пшӀыкӀухыкӀэ узэкӀэӀэбэжьымэ, кӀалэ горэ «ыпсэ пымытэу» къэ.\ъуиг 
чэу лъапсэм чӀэстӀэжьыгьагъ, осӀогъагъэба?— ыӀуагъ Сэтэнаем.

— Ары, къэри сэбгьэлъэгьугъагъэ.
— Ащыгъум къэхъугъагъэр мыры, нарт Шэбатныкъу ары. Къы- 

зэ.хъум, Шэбатныкъу фэсыусыгъагъ. Мы лӀыжъымрэ, ныожъымрэ 
шьэфэу чӀыунэ чӀэгъым щязгъэпӀугъ, а мафэр ары зыфэспӀугъэрн,— 
ыӀуагъ Сэтэнае.

А чӀыпӀэм нарт Шэбатныкъо нафэ къыщыхъугъ.

IV. Бэдынокъуэ чынтым зэрезэуар

Нартхэм къезэуэну чынтыдзэр къакӀуэри хэкум къетӀысылӀат. 
Нартхэм я деж тӀасхъэщӀэх къагъзкӀуа чынт лӀыкӀуэм Бэдынокъуэ 
хэкум зэрисыр хъыбару яхуихьыжащ. Чынтыдзэ пашэм ар щызэхихым, 
и мурадым чэнджэщ хилъхьэри гупсысащ. Чынтыдзэр нартхэм къезэ
уэну Бэдынокъуэ къыфӀэлӀыкӀ хъуащ.

Бэдынокъуэ и анэр чынтым къацӀыхурт — и лӀыгъэр ящӀэрт. 
Щэбэтын и гуащэм и ӀэщӀэпӀыкӀ щауэм чынтыдзэр къызэрытемы- 
кӀуэнум гу къылъатащ.

Нартхэми Бэдынокъуэ и хъыбар зэхахыу, и лӀыгъэр зэхахыу, и. 
шыфэлӀыфэр ямыцӀыхуу щытт, ялъэгъуатэкъым.

— Бэдынокъуэу бланэ гъэшхар зи шэджагъуашхэ,
Вы гъэшхар зи пшапэӀус,
Уи шэсыгъуэр къэсащ.
Ун алъпыжьу пцӀэгъуэплъ псыгъуэм уанэ къытелъхьз* 
Уи хьэ самырхэр зыщӀыгъу,
Уи бгъэ гъэсахэр здешажьэ,
Зехьэжьи яхыхьэ,
Хэкум къихьахэр иупщӀэ,
УпщӀакӀуэхэр зумыгъэчэу,

Уи лӀыгъэр енщ,— жиӀэри Бэдынокъуэ и анэр къэпсэлъащ. И анэм 
и псалъэр щиухым зызэщӀиӀу^энэщ, зызэщӀиӀэтэщ, нэхъу-нэхъуу къеплъу 
Бэдынокъуэ къэпсалъэри:

— Сызэребгъажьэщ си къэкӀуэжыкӀэр,— жиӀащ.
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Бэдынокъуэм и анэм шу щышэскӀэ Ӏэщэрэ фащэу зыхуейр псори 
ихьэзырт, Бэдынокъуэ и лӀыгъэри ищӀэхэрти гушхуауэ жиӀащ:

— Уи пцӀэгъуэплъу блапщэ щхьэ гъурыр 
Ӏэ кӀуэцӀ ижыну гъэпсащ,
Хьэгъуэ-хугъуэ Ӏус щӀэпӀыкӀщ,
Май мазэкӀэ мэкъу пэщӀауэщ, ЩӀыунэрыпӀщ.
Абрэмывэр ӀуГьэкӀуэти зыкъегъащӀэ!
Уи уанэр дыжьын хэщӀыкӀщ,
Уи Ӏэщэ-фащэр фӀэдзагъэххэщ,
Къыпыхи зэхьэлӀэ,
ЛӀым я лейуи ежьэ,
Угужьейуи умызджыздж,
Уи зыджэ макъыр шууищэу,
Нартищэ лӀыгъэр уи зэ уэгьуэу,
Хуарэжь жэрыгъэр уи лъэбакъуэу,
«Мыхъу-мыпцӀэ» къыныс,
КъетӀысэхахэри хэгъащӀэ,
Нартыжьхэми закъысхуегъащӀи 
ЩӀы фӀыцӀэ лъэгур къэубэ,
Биижьурэ чынтыдзэ пашэр къахэш,
Я нэхъ шэрыуэри къехьэх,
Зэхахыжын щхьэкӀэ зы напэ Ӏурыдзэри Ӏурылъу 
Нэхъ лъэрыхьыр гъэкӀуэж,
Уэ си щӀалэу нэ лӀащэ,
Ӏэщэр къащти къэшэс, Уи шы тесыкӀэми сегъэплъ,—

жиӀэри щепсалъэм Бэдынокъуэ шым уанэ трилъхьащ, Ӏэщэ-фащэри 
зыкӀэрилъхьэри пщӀантӀэкум къихьэри шэсащ. Уафэгум хъыринэ 
нышещӀэщ ищӀэфынумкӀи и анэм гугъэу къыхуиӀэр щыбыдэри Бэды- 
нокъуэр дэкӀащ. Шымрэ лӀымрэ я жэщибл-махуибл гъуэгур зы махуэ 
ныкъуэ гъуэгу фӀэкӀ къыщымыхъуу, чынтыдзэ бзаджэу хэкум къетӀы- 
сылӀам нэсри, къалъагъуу ябгъумкӀэ яблэкӀащ.

Зы тэлай икӀуа нэужьмэ, къигьазэри хъыбар къаригъэщӀащ: 
«Зывгъэхьэзыр, сывэзэуэныр гурылъщ»,— жиӀэри.

Чынтыдзэм ар щызэхахым, ахэр хьэзырыххэт, зауэр ирагъажьэри, 
пщыхъзщхьэ пшэплъыр къимыдзу, чынтыдзэр Бэдынокъуэм ӀэщӀэухащ.

Чынтыдзэ пашэр къиубыдри, шыпхэмкӀэ и гупэр гъэзауэ, шыщхь- 
эмкӀэ и щӀыбыр гъэзауэ, шым трипхащ.

Чынтыдзэ пашэм и гъуса шум и нэкӀум удын тридзэри хъыбар- 
сгъащӀэу я хэкум иутӀыпщыжащ. Езы Бэдынокъуэ чынтыдзэ пашэр 
шым тепхауэ нартыжь хэкум къришэри, къришэкӀыурэ наӀуэ ящищӀащ.
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Бэдынокъуэ и лӀыгъэр къэзыщӀа, ищӀари зылъэгъуа нартыжьхэри 
гузэсащ, хуэусэни къахэкӀащ.

Чынтыдзэ пашэр псоми наӀуэ ящищӀа нэужькӀэ, хьэрэмэ Ӏуащхьэ 
дришейри чынтыдззр къыздикӀа лъэныкъуэмкӀэ и гупэр гъэзауэ, 
чынтыдзэ пашэр игъэуври и джатэмкӀэ еуэри тӀууэ зэгуиупщӀыкӀащ. 
«Чынтыдзэм и кӀэухыр зэрымыр дыдэр псоми ирелъагъу»,— жиӀэри.

Зэпымыууэ къакӀуэурэ хэкум лъы щызыгъажэу, мылъкур зэры- 
зыпхъуэу, къулайсызыгъэрэ гузэвэгъуэрэ хэкум къизылъхьэу, щыта 
чынтыдзэ бий бзаджэр зэхиукӀэри, чынтым я лъапсэри Бэдынокъуэ 
игъэгъущащ.

Бэдынокъуэ и лӀыгъэр абдежым къыщынаӀуэри нартыжьхэр бий 
къыхуэхъуащ, лӀыгъэкӀэ зэратекӀуэнур къыщащӀэм «дэ мыбы дигъэп- 
сэункъым, дигъэтыншынкъым, мыр лӀыгъэкӀи тхуэгъэкӀуэдынкъым, ауэ 
Ӏэмалрэ хьилэрэ къэдгупсысу абыкӀэ дыпэмылъэщмэ»,— жаӀэри.

Бэдынокъуэ игу нэсыртэкъым хабзэу щыӀэмрэ нартыжъхэм 
яхэлъымрэ. Абы къыхэкӀкӀи шу закъуэу къикӀухьу щытащ. Бэдынокъуэ 
цӀыху къытемыплъэу щӀыунэкӀэ ипӀащ и анэм. Абы ещхьыркъабзэуи 
Бэдынокъуэ дэнэ щыӀэми къызэрекӀуэлӀэжу зыми иримыгъэлъагъуу 
и анэм щӀыунэм щигъэпсэууэ, зыхуей-зыхуэфӀынхэр зыми имыщӀэу » 
анэм хузэфӀигъэкӀыу, и анэм псори хуищӀэу щытащ.

V. Орзамэджыкъо Щэбатыныкъо ипщыналъ

Э-а, нат Щэбатыныкъуа,
Ай-ай, натымэ ялъэкъогьуя,
A-а, хьагъу-шъугъу бэшӀа,
A-а, ябгэхэр зишӀыхъафа,
A-а, хьафычъэ щыуа,
A-а, Пщызэу икӀыгъочъэри,
A-а, ар ищычэпэпса!
A-а, Бзэжъэуи зытесэр, о-о...
A-а, к ъ ь Ӏ з к Ӏ е к ъ у з э
A-а, губгъэжъы нэкӀыми, ей...
A-а, къыриузэкӀагъэу о-э...
Ер-ар, натымэ япсыхъакӀоми 
А радэм къызыӀокӀэм:
— СыхьэкӀэ гъозадж сэ, гей-гей,
Натымэ ягъогу лъапэми
3-а, е сыхэбгъэгъозагъэми,
Э-э, бо гуапэджи сшӀыни,— еӀо.
— Натымэ ягъогу лъапэри, ий-ии,
Э-а, шъыдым сигъэшӀэн сэ,
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Э-э, натымэ сырячэмахъу, сэ. 
Э-а,чэщэу сыкъьӀдэкӀы сэ,
Э-а чэщэу сыдэхъажьы сэ!
Э-э, а чӀыпӀэм къыреӀо,
Э-а, натымэ ягъогу лъапэри,
А хьабзы удыжъа,
Ер, хьабзы джэдэжъа,
Е-е, о тхьэми семыплъымэ,
Э-а, быдзыщэ семинэгуемэ,
Э-а, Ӏэхъомбэшко бармэкъыми 
Ари-ей, учӀэзгъэпшыни!
— А укъысфэмыпхъаша,
A-а, зиуз схьана,
Э-э, мы бгым узыдэкӀыджэ,
Э-э, зы щэджэгъакӀоу 
Э-э, губгъом узикӀуатэджэ,
Э-э, а унэ плӀэуӀуфэу,
Ай-ай, унэ фыжьы кӀахьэу,
О-э, унэ къебэ — небэу,
О-э, кӀэсэныбэ кӀэтэу,
Ра-а, кӀэсэнэуи кӀэтыхэр 
Ра-э, цуимэ зэрафаща,
О-э, ащ ипэӀулъашъохэр 
Ра-э, щы бгъэлыбэм къэсы,
Ай, ай, пшъэшъэ дахэ не ащ,
Э-э, пеэлъыхъожъ бзаджэмэ 
Ай-ай, къэлэпчъэӀур аутагъэшъы, 
А-э, уишэр мыдэгъу дыдэмэ, 
Ай-ай, ухэускӀутэна,
Э-э, ущыукӀытэжьынджэ,
Э-э, бэ дэдэу чӀыпӀэ бзадж,— elo.
— О хьабзы удыжъа,
А зы хьабз джэдэжъа,
Э-э, зы пшъыжъы сыхахъэмэ, 
Э-эй, сишыр хэскӀутэнэуи,
Э-ай, зы хьабзышэ слъэгъумэ,
Э-ай, сыукӀытэжьынэу
Э-ай, ай, Чыты сыкъэкӀыгъэп сэ
Э-ай, ай Наты сыкъэкӀуагъэп сэ,
Э-э, тятэ илъэуасэхэр
Э-э, натымэ аӀысхыжьынджэ
Э-э, Натым сыкъэкӀуагъ, о-га!
Э-э, а Бзэжъэуи зытесэр



Э-а, къызэкӀекъузэ,
Э-а, а губгъэжъы нэкӀыми 
Э-а, къыриузэнкӀагъ.
Э-а, ишы лъэгу чӀэзырэр 
Э-а, къочӀапцӀэ-къочӀэфэу 
Э-а, ошъопщым щэбыби,
Э-а, ихьапэныитӀумэ 
Э-а, къалъэрэзахьа, а-гэ,
Э-а, ишы пэбзджынитӀу къихрэгъозым 
Э-а, гъогу напцэр ылэу,
Э-а, ишы тхъубэу ӀукӀырэр 
Э-а, шатрэу мэуцуа,
Э-а, ихъэ къыхигъэщырэр 
Э-а, ибгъэ регъэубыта, ай-ай!
Э-а, пшъэшъэ дахэр
Э-а, нэчапэм къыкӀэплъа, ай-ай
Э-а, чыжьэу къыщелъэгъуа.
— Тянэу Сэтэнай,
О-a, Сэтэнэе-гуаща,
Э-ай, ай, мыщ зы шыор къакӀошъы, 
Е-ар, Чыты къимыкӀыгъэмэ,
Э-а, Наты фэдэ исэп, а!..
— Шыгъу-пӀастэу ышхытэри 
Ер, фэухъазыра,
Ер, хьазыр тыфэхъумэ,
Ер, къедгъэблэгъэн! — elo.

Е-а, янэ Сэтэнаем 
Е-а; ылъэкӀапӀэшъуитӀури, ей-га 
Е-а, ыӀэлджэнэшъуитӀури 
Е-а, дегьэлъэрэзаий,
Е-а, дегьэчэрэзаий,
Э-ай-ай, шкынэу ригъэшкытэри 
Э-а, мыфэбэ-мычъыӀэу и 
Э-а, фигъэхьазыри?..
Е-а, Тэма-тазэ зишӀэу:
— Еблагъ! — ащ къыреӀуа.
— Сыешкэ-ешъуакӀоп сэ,

Е-а, сылэгъунэкӀо шъаоп сэ,
Е-а, Алэдж яунэжъы 
Ра-а, сэ сырилъыхьуаку,
Ра-а, Чытым сыкъэкӀы сэ



Ай-ай, Наты сыкъэкӀуагъ сэ!
Э-а, сылэгъунэкӀо шъаоп сэ,
Э-а, сыешкэ — ешъуакӀоп сэ,— elo!
— Еблагъ, Щэбатыныкъуа,
Е-а, гъэлъэхъум ипщэрхэр 
Ра-ай-ай, тиӀэпэ щыпса,
Е-а, цугъожъым ипщэрхэр 
Е-а, тилэпеы зэкӀэта,
Ай-ай, ти Акуандэ-дахэхэр, ра, 
Пшъхьэ хэдгъэуӀон,— elo,
— Шъуигъэлъэхъу пщэрыхэр 
Ра-э, псэхалӀэ орэхъуа,
А Акуандэ — дахэхэри 
Ра-э, тхьа къырегъэлӀыха!
— Еблагъ, Шэбатыныкъуа!
А-ай-ай, ублэмыкӀа!
Е-э, унэм ращагъэу 
Е-э, Ӏашэр къызыгуихи,
Е-э, кӀалэм ритыгъа 
Ай-э, ынэбзыц егъэупӀапӀа,
А-ай-ай, ылъэкӀапӀитӀор 
А-э, егъэкӀэзэза,
Ай-ай, пкъэужъыем запелъэм,— 
Рай-ай-ай, пжъэужъыер хэлъэшъуа! 
Ра-э, пӀэкӀор бармэкъым 
Ра-э, а зытырелъхьэм 
Ра-э, о зэхикъутагьа!
О тхьэм шъурегъэшк ащ,
Ра-э, ащ игъэӀылъыпӀыхэр 
Э-а, бэуи мэкӀэ дэда!
Э-а, Ӏашэр къаӀихыжьи,
Ай-ай, Ӏанэу къыфахьыгъэри 
Э-а, ышъхьэ тыригъэуцуи,
Э-а, къашъоу еуцуа,
Э-а, кӀэбгыкъухэр къефэха,
Э-а, зышъхьэ зэгоутырэр 
Э-а, унэ кӀыб ращэкӀэу,
О-э, ныкъоукӀ шыӀырэм:
— Щэбатыныкъор,— elo,—
Ай-ай, нартымэ яунэжъыр,
Ай-ай, къыттемыкъутэжьа!
— Тятэм илъэуасэр
Э-а, натымэ къысэшъутыжьымэ



Э-а, сызэкӀэкӀожьы,— elo.
Щыбзэмджэ псы къысфэшъухьи,
Е-а, цацэмджэ тхъу сфэжъугъажъи,
Е-э, тятэм илъэуасэджэ 
Э-й-ай, радэм чъэжьыт,— elo.
Е-е Натэ яделэхэр
Э-ай, пэкӀэ-пакӀэу хэзырэхьи,
Эй-ай, щыбзэмджэ псы къахьынэу,
Эй-ай, цацэм тхъу рагъэжъэнэу...
— Ей-ай, хъухэнэп къытиӀуагьэр!
— Нат Щэбатыныкъу,
Щэбатыныкъогаца,
Ер, мыхъунхэр къытепӀуагъ,—alo,
— Щэмбарэу кулъэмыджэр 
Радэм, къэжъугьота,
Радэм къэжъугъотымэ 
Радэм чъэжьын,— elo,
Натыхэр пэкӀэ — пакӀэу 
Хэзэрыхьи, ий-ай,
Щэмбарэу кулъэмыджэр 
Радэм, къагъотьгеп!
— Наты къуапцӀэу исэр 
Къызэфэжъугъэси,
ХъарамӀуашъхьэ къущышӀощъубзи,
Си Бзэжъ ишычэпэпсэу
Радэм, зижъугъэкъуджэ,
Тятэ, илъэуасэджэ 
Радэм, чъэжьыт,— elo.
Е-э, Натэ данэу илъэр 
Е-э, къэшъуугъоий,
Ер ХьарамӀуашъхье къыщыжъугъэсти,
Ер, сишъхьарыхъоным
Е-э, из стафэ къысэшъутыри,—
Е-э, тятэм илъэуасэджэ 
Радэм, чъэжъыт,— elo.

VI. Нарт пщы Бадинокъуэ и япэ ежьэ

Сэтэней гуащэ санэхуафэ ищӀат. Езы Сэтэней гуащэр Алыджхэ 
япхъут.

Моуэ Ӏухауэ 
Мывэ унэжь,
Жыгеижь лъэгу,
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Нартыжь джэгупӀэ, — жаӀэу щызэхуэсу унэжь гуэр яӀэт.
Сэтэней абы Сагрисефэ щищӀауэ, нартыжьхэр щызэхуишэсауэ 

щызэхэст. Нэхъышцыр пщы Дадэт, гупым я нэхъыжьыр нарт пщы 
Бадинокъуэ и адэ Албэч и къуэжьыр арт.

Нарт пщы Бадинокъуэ къызэралъхурэ цӀыхум къахэмыхьауэ и 
шыри езыри щӀыунэм щӀэту щапӀу, ягьасэу и шым ириджэгуу, сэшхуэм 
ириджэгуу, и хъыбар зэхах мыхъумэ, цӀыхум ямылъэгъуауэ щытт. 
ЦӀыхум яхыхьэми гъэсаи хъуат, и къарури и акъылри зэщӀыхьауэ, 
щауэ хъупат.

Албэч и къуэжьыр санэхуафэм къэтт. Пщы Бадинокъуэ къэзылъхуа 
Албэч и къуэжьым и фызыр гузавэрт. И къуэм жриӀащ:

— Си щӀалэ, уи адэр лӀыукӀыпӀэм ирашауэ си гугъэщ, и къэкӀуэ- 
жыгъуэ махуэ пӀалъэм фӀэкӀащ, гузавэ сиӀэщи хъыбар узогъащӀэ.

Адэмрэ и къуэмрэ игъащӀэм зэтеплъатэкъым, зэрыцӀыхуртэкъым.
— Си анэ, си адэм сыт и шыфэлӀыфэ,— еушцӀащ Бадинокъуэ.
— Езыр нарту щыӀэм я нэхъ инщ, икӀи я нэхъыжыц, цей хужь 

быхъу щыгъыу жьантӀэм дэсынущ, и шыр пщӀэгъуалэ уэгущ, кӀэ ма- 
щӀэу, абы и шыр зыфӀэдзам нэгъуэщӀ фӀэдзауэ щытынукъьгм,— жери 
анэм и къуэм жэуап иритыжащ.

— АтӀэ, апхуэдэмэ хъунщ,— жери и шым уанэр трилъхьэри и 
щыпэдэкӀыу дэкӀащ. И къуэр щыдэкӀым и анэм:

— Си щӀалэ, умыбэлэрыгъ, Сэтэней и щхъухьпсыхьым уӀэрыхьэнщ, 
дзыхь зыхуумыщӀыпхъэм хуумыщӀ,— жриӀащ.

— Умыгузавэ, си анэ, сымылӀэну сыкъалъхуакъым, къэрабгъэр 
тӀэу малӀэ, лӀыгъэ зиӀэм зэ лӀэгъуэщ щӀэлъри, сэ схуэдэлӀ къызэ- 
лъэпауэу сылӀэми сыщӀумылъхьэж, лӀы хуэдэу сылӀэмэ, абы щыгъуэ 
си уэредадэщ,— жери анэм къыжриӀэжащ.

ПӀы и кӀуэкӀэ ежьащ, зы теуэгъуэ икӀури нартхэ я Ӏехъуэм 
хуэзащ:

— Бохъу апщий, Ӏэхъуэ цӀыкӀуу нэщӀэпкӀэ, 
Уи нэр къизгъэпкӀынщ,
Нарт хъыбар къызжеӀэ.
— Махуэм сыӀэхъуэщ,
Жэщым сыхьэдэ хъурейщ,
Зы хъыбари сымьӀщӀэ.
— Нарт хъыбар умыщӀэу

гъуэгущхьиблыр щызэхэкӀьӀм щхъэ утет, хьэм хуэдэӀ — жери нарт 
пщы Бадинокъуэ йожьэж.

Нарт пщы Бадинокъуэ щежьэжкӀэ, нартхэ я Ӏэхъуэ цӀыкӀури 
кӀэлъоплъри:
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— Хьэ-хье, щауэ хужь Ӏэпщагъуэу, 
Бэлэрыгъ зекӀуэкӀэ!
Уи шыфэлӀыфэр сфӀэдахэщ,
Уи къэкӀухьыкӀэр си жагъуэщ.
Фыз хъыбарщ жумыӀэмэ,
Зы хъыбари бжесӀэнщ;
Сэтэней ди пхъужыц,
Къан хъыджэбз ди бащэщ,
Санэхубжьэ я кӀадэщ,
Вы ехъуа я нышщ,
Гъэлъэхъу пшэри я шыпсщ,
Нартыжьу щыӀэр зэхэсщ,
Хъымыщ и къуэжьыр къыщӀэсщ, 
Сосрыкъуи щӀэсыххэщ.
Убэлэрыгъмэ гъуэгупэ узыр къыуатынщ. 
Нарт Пщы Бадинокъуэ мэгубжьри,
И Тхъуэжьейм зыреч,
Шы гущӀыӀум самэрэш щоджэгу,
И шы лъабжьэм къыщӀидзар 
КъуанщӀапцӀэу мэхуарзэ,
И шы пэбзийм кърихуам 
Гъуэгу напщӀитӀыр нелыгъуэ. 
Къилъэгьуащ Сэтэней и унэӀутым, 
Псыхьэ гъуэгум къытетт.
Псы баракъ хыфӀидзэри 
Сэтэней деж щӀэлъэдащ:
— Уэ Сэтэней гуащэ,
Гуащэм я мыфэгъу,
Джэшыр зи дэгушыӀэгъу,
Уэри умылъэгъуауэ,
Сэри сымылъэгъуауэ
Зы бэлыхьи къэсащ.
— Сыт и шыфэлӀыфэ, куэпэч?
— Шы гущӀыӀум самэрэш щоджэгур, 
Яужьым къуэнщӀапцӀэр щохуарзэ,
Япэм пшагъуэ гуэрэныр пэщытщ.
— Алэхь, алыхь, куэпэч,
ЯужьымкӀэ щыхуарзэр
И шы лъэгу ва'бдзэм къыщӀидзарщ, 
ЯпэмкӀэ пэщытыр 
И шы пэщхъыным кърихуарщ,
Ар езыр нарт пщы Бадинокъуэщ. 
Къежьащи къыдэдгъэхьэх.



КъыщӀокӀри гъуэгупэм къытоувэр.
Нартхэ я щауэр къэсащ,
ЦӀыхубзым нэмыс къыхуещӀ,
Хуэм зищӀауэ къыблокӀ.
УнэӀутым жреӀэ:
— Нарт пщы Бадинокъуэ,
Чынтыр зи ныкъуэкъуэгъу,
ХьэгъухуэгъубэщӀ,
Ябгэ щӀыхьэху,
Хьэхуншэ шу!
Мыр Алыджхэ я унэщ,
Санэхубжьи ди кӀадэщ,
Вы ехъуаи ди нышщ,
Гъэлъэхъу пшэри дукӀащ,
Сэтэней ди пхъужыц,
Къан хъыджэбзи ди бащэщ, еблагъэ!
— Я санэху кӀадэм дзыгъуэ хрырелӀэ,
Я вы ехъуар псэхэлӀэ ирырехъу,
Я гъэлъэхъу пшэрыр дыгъужьым ирырешх.
Сэ сыешхакӀуэ-ефакӀуэкъым,
Сэ сылэгъунакӀуэ щауэкъым,
Нарт щауэгъу солъыхъуэ.
КъыщимыгъазэкӀэ и добракъыбгъэр ирегъэлъагъу.
— А сыбгъэлъэгъуар нартыжь джэгупӀэщ, куэпэч! 
КъыщымыувыӀэкӀэ:
— Мывэ унэжь,
Жыгеижь лъэгу,
Нартыжь, джэгупӀэмкӀэ еблагъэ,
Хъымыщ и къуэжьыр къыщӀэсщ,
Сосрыкъуэ щӀэсыххэщ,
Гъуэгупэ узыр къыуатынщ,— жеӀэ Сэтэней гуащэ.

VII. Нарт Сосрыкъуэ, Ерыхъшу, Щабатыныкъуэ сымэ я хъыбар

Нарт ЩабатыныкъуэкӀэ зэджэр зы щӀыпӀэ щыӀащ, нарт Сос- 
рыкъуэкӀэ зэджэр нэгъуэщӀ щӀыпӀэ щыӀащ. ЩӀыпӀэхэр ӀэнэщӀу, 
нартхэр зэрымыщӀэу, зэрымыцӀыхуу щытащ.

А зэманым нарт Щабатыныкъуэ и хъыбар Сосрыкъуэ зэхихыу, 
Сосрыкъуэ и хъыбар Щабатыныкъуэ захихыу щытащ. «Нарт Сос- 
рыкъуэкӀэ зэджэр зэзгъэцӀыхунщ, зэзгъэлъагъунщ»,— жиӀэри нарт 
Щабатыныкъуэр къежьащ.

Нарт Щабатыныкъуэ къакӀуэурэ, Сосрыкъуэ щыпсэу хэкум къэ- 
сауэ Ӏэхъуэм хуэзэри еупщӀащ.
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— Уэ бохъу апщий, Ӏэхъуэ цӀыкӀу, нарт хъыбар къызжыӀэ. Нарт 
щыхабзэ къызжыӀэ.

— Сыт мыгъуэр бжесӀэн сэ. Махуэм сыӀэхъуэщ, жэщым сыхьэдэ 
хъурейщ.

Ар щыжиӀэм щыгъуэ губжьри къеуащ Ӏэхъуэм зэ.
— Хъыбарыр пэжу къызжепӀэркъым,— жиӀэри.
Нарт Щабатыныкъуэ къежьэжри зы теуэгьуэ икӀуауэ Ӏэхъуэр 

кӀэлъыплъри:
— Сыкъуэншащ, сыщыуащ, къызэуами нарт хъыбар жесӀэн хуеящ. 

Уэ, зи уз кӀуэдын, къэбгъазэтэм, фыз хъыбарщ жумыӀэмэ, зы хъыбари 
бжесӀэнт.

— Сэ фыз хъыбари содаӀуэ, си Ӏэхъуэ цӀыкӀу, къызжыӀэ,— жиӀащ 
Щабатыныкъуэ.

— АтӀэ, нартхэ я санэхуафэщ.
Фадэ фӀыцӀэр я куэдщ.
Къан хъыджэбзу дахэр я теуэ-тетхэщ.
Гъэлъэхъу пшэрхэри я Ӏэпэшыпсщ.
Сэтэней гуащэр щхъухьпсыхьыщӀэщ,
Жыжьэу укъилъагъумэ,
Щхъухьпсыхь зэхилъхьэнщ.
УигъэкӀуэнкъым зыщӀыпӀэ.
Сэ ныбжесӀэ мы хъыбарыр хъыбар пэжщ.
Си лыри тӀэкӀу къысхуэбгъэузащ.
СыпкӀэлъыплъыжри узэрымыхэку Шури къэсщӀащ.
Уи фэм сынеплъри усфӀэбжьыфӀэт.

Мыр мыбы хэзгъэкӀуэдэнкъым, хъыбар пэж жесӀэнщ,— жысӀэри 
къозгъэгъэзащ. Сэтэней гуащэр щхъухьпсыхьыщӀэшхуэщ. Сосрыкъуэ 
утекӀуэу укъидэнукъым. УщыкӀуэкӀэ укъилъагъунущ. Укъызэрилъагъуу, 
щхъухьпсыхьри зэхилъхьэнущ. Сыт хуэдиз жиӀэми ухуемыблагъэ. 
И унэӀутыр къригъэжьэнщ: «Нарт Щабатыныкъуэ, зумыусэгъуэджэмэ, 
си фадэбжьэм къефэ»,— къыбжиӀэнщ Сэтэней гуащэ. А и унэӀутри 
дахэщ. УщыхуемыплъэкӀым, уи япэкӀэ къэкӀуэнщ. Хьэзыр зыкъищӀын- 
щи гъуэгум къытегъуэлъхьэнщ. Айдэ, гъуэгу махуэ, фӀым ухузэ! — 
жиӀэри нартхэ я деж къиутӀыпщауэ къокӀуэ.

Сэтэней гуащэ и унэӀутыр лсыхьэ кӀуауэ шу закъуэ кӀуэр илъагъу- 
ри и пэгуныр псым къыдинэри езыр Сэтэней гуащэ деж къэкӀуэжащ.

— Уэ Сэтэней гуащэ,
Уэ плъэгъуами ящымыщ,
Сэ слъэгъуами ящымыщ,
Хэтхэ щыщми сымыщӀэ,
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Мыбы зы шу бэлыхь къокӀуэ.
— Ар сыт гуэ, сыт гуэ?
Хьэдэрэт хъун!
— И пэр пшагъуэ мащӀэщ,
И щхьэщыгум къуанщӀэр щохуарзэ,
Ибгъухэм самырыр щоджэгу,
И пхэщӀми шэтырыр щыухуащ.
— ЩӀэхыу си пхъэ вакъэр къызэтыт.
Пхъэ вакьэм хуэму къримыкӀуэу хъунутэкъыми 
А пхъэ вакъэмкӀэ къакӀуэ мыхъуу,
— ӀЦӀэхыу си саур бэщмакъыр къызэт! — жиӀащ. 
КъыщӀэжри шур щилъагьум
Игьэзэжащ унэӀутым деж.
— А шу къакӀуэр 
Нарт Щабатыныкъуэщ,
'Чынтхэр зи ныкъуэкъуэгъуращ,
Хьэгъуэ кьэкъукъуэгьу басщ,
Емызыр хьэхущ,
Хьэхуншэ шущ.
Зи щхьэр дымылъагъуу,
Зи гугъум димыкӀ,
Нарт Щабатыныкъуэ къэсащ.
Абы и пэ пшагъуэ мащӀэр 
И шы пэщхъын бахъэрщ.
И щхьэ щыгум къуанщӀэу итыр 
И шы лъэгум къыщӀэху 
Шылъэгу вабдзэрщ.
И бгъуитӀым самыру щыджэгур 
И лъэрыгъитӀырщ.
И пхэщӀым шэтыр щыухуар 
И шы пхэщӀ тхъурымбэрщ.
ЩӀэхыу щхъухьпсыхьыр зэхэфлъхьэ.
Уэ куэпэчыжь, занщӀэу кӀуэ,
ЕкӀуалӀи мыпхуэдэу жеӀэ:
— Сэтэней гуащэ фӀэхъус къыуихащ.
Си фадэбжьи къефэ зумыусыгъуэджэм,
ЖыӀи къегъэблагъэ,—
Жери къыщӀигъэкӀащ.
УнэӀут дахэр къыпрегъажьэ.

— Уэ нарт Щабатыныкъуэу зиусхьэн, ди Сэтэней гуащэм фӀэхъус 
къуихыжащ. «Зумыусыгъуджэу си фадэбжьэм къефэ»,— къыбжиӀаш. 

Нарт Щабатыныкъуэр къемыплъэкӀ щыхъум, Ӏэхъуэжь цӀыкӀум
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зэрыжиӀам хуэдэу, япэм зыкъригъахуэри хунт зыкъыхуищӀащ. Хуеплъэ- 
кӀакъым, пу нэлат ирихри блэкӀащ. КъуажэбгъумкӀэ йох. «Хэт деж 
сыдыхьэн?» — жыхуиӀэу. Ауэ псори къыщошынэри зыри къыбгъэдыхьэ- 
фыркъым. КъуажэкӀэм нэблэгъауэ, унэ хужь кӀыхь щытт. Дыхьащ. 
Щыдыхьэм, Ерыхъшу къыщӀож. ФӀэхъус зэрахри иригъэблэгьащ. 
И шыр шы фӀэдзапӀэм фӀидзащ. Шым зиудэри, шы фӀэдзапӀэр 
хиудащ.

— Си шым и фӀэдзапӀэр уэ бгъуэтынкъым,— жиӀэри и сагъын- 
дакъышэр хитӀэщ Щабатыныкъуи, абы и шыр фӀидзащ. Шыр еӀэри 
хухэчакъым. Унэм щӀашэри Сосрыкъуэ нартым я пщу жьантӀэм дэст. 
Сосрыкъуэ къыщылъэтри фӀэхъус кърихащ. И къамышыр фӀэдзапӀэм 
щыфӀидзэм, фӀэдзапӀэм ишэчакъым. Къамышыр къаӀихыжри и къамэ 
Ӏэпщэм фӀидзэри тӀысащ езыри. Нартым я пщыр япэ дыдэм тӀысащ. 
Абы къыкӀэлъыкӀуэу нарт Щабатыныкъуэ хьэщӀэр тӀысащ. Нарт Со- 
срык^уэ мыдэкӀэ бгъэдэтӀысхьащ. Ерыхъшу мыдэкӀэ тӀысыжащ.

Ехъу яукӀауэ пылът ягъавэу. Зэбгъэдэсу хъыбар жаӀэурэ лыр 
вэхукӀэ щысащ. Лыр вэщ, хьэзыр хъури Ӏэнэм тралъхьащ. Ӏэнэм 
тралъхьэри дахэу хьэщӀэм щыбгъэдагьэувэм, Сосрыкъуэ дэлъейри Ӏэнэр 
имыгъэсысу, шыпсыр иримыкӀуту Ӏэнэгум къыщыфэри къелъэжащ.

Щабатыныкъуэ къицӀыхуащ ар зэры-Сосрыкъуэр. Шхахэщ*, ефа- 
хэщ, затхьэщӀыжахэщ. Ӏэнэр Ӏуахыжащ. Сосрыкъуэ и джатэр кърихри 
хъэщӀэм и пащхьэм деж джатэдзэр къыдэгъэзеяуэ игъэтӀыльащ, 
дэлъейри джатэдзэм щызэхитэри къелъэжащ. И джатэр къищтэжри 
ирилъхьэжащ.

— Уэ Сосрыкъуэ,
Сосрыкъуэ напцӀэ,
ЛӀылцӀэ гъущӀынэ,
Жэмыхъуэрылъху,
Укъэзылъхуа хьэбзыжьым 
Пу налат есхри сыкъыблэкӀащ.
ЛӀыгъэр апхуэдэукъым,

ЛӀыгъэр мис мыпхуэдэущ зэрагъэлъагъуэр,— жиӀэри нарт Щаба
тыныкъуэ и джатэр кърихри джатэ Ӏэпщэр егъэзыхауэ, джатэпэр 
дэгъэзеяуэ щӀым хисащ. Джатэпэм дэлъейри щызэхитӀэри елъэжащ. 
ЕӀэу джатэр къыщыхичыжым, щтэхэри Сосрыкъуи нартым япщри 
къыщӀэжахэщ. Еуэри лэгъупыр зыфӀэлъа лъахъшищыр пиупщӀащ. 
«Абыхэм лей лӀыгъэ зимыӀэхэм я деж щхьэ сыкъэкӀуа?» — жиӀэри 
зыри щимыгъуэтыжым, къэшэсри къыдэкӀыжащ.

Къызэхуэсыжащ щыри, зэупщӀыжхэри псоми зыми ищӀэу 
къыщӀэкӀакъым.

— Хэт ар зригъэцӀыхуми си пхъуищым языхэзыр изот,— жиӀащ 
нартхэ я пщым.
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Сосрыкъуэ щӀэхыу и Тхъуэжьейр къыщӀишри:
— Сэ зэзгъэцӀыхунщ,— жиӀэри кӀэлъыщӀэӀащ. Япэм къыпи- 

кӀухьри курмыщ хуищӀащ. Ижьырабгъур иритри езыр сэмэгу- 
рабгъумкӀэ бгъурыуващ.

— Уэ, ди хьэщӀз, зи уз кӀуэдын, сынолъэӀу, зумыусыгъуэджэм, 
узыщыщ къызжепӀэну.

— Ахей, бжесӀэн. Сызыщыщыр пщӀэну, узыщыщыр сщӀэну аращ 
сыкъыщӀэкӀуар. АфӀэкӀ Ӏуэху сиӀэкъым. Зэ щтэгьуэ ущтами, укъызэ- 
рызбгъэдыхьам щхьэкӀэ фӀыщӀэ пхузощӀ, ныбжьгъу лъыхъуэ сыкъе- 
жьащ. Узгъэныбжьэгьунщ.

Абдейм зэгурыӀуэри зэныбжьэгъуу зэбгъэдэуващ.
Ахэр зэбгъэдэува щхьэкӀэ, Сэтэней гуащэкӀэ зэджэр тхьэгуры- 

магъуэт.
— Си къуэм къытекӀуэнущ, — жеӀэри мэгузавэ, — Ӏэмалу сыт 

есщӀэн? — жеӀэ.
Зэныбжьэгъуурэ къыздакӀухьурэ, нартыпщым къызэригъэгугъа 

ипхъури къримыту, Сэтэней гуащэ деж къекӀуэлӀэжахэщ. «Си фа- 
дэбжьэм къефэ»,— жиӀэу, блащхъуэжьей хэсу абы щыгьуэщ къыщри- 
тар. Нарт Щабатыныкъуэ и пащӀэр жырт. ПащӀитӀым щӀэгуфӀыкӀри, 
блащхъуэжьейр пащӀэкӀэ иукӀри махъсымэр щӀифыкӀри фалъэр Сэтэ
ней иритыжащ.

— Абы уэ зыри къыузэримыщӀэфынур сщӀэрт, уи лӀыгъэр згъэунэ- 
хунути апхуэдэу щӀэсщӀар аращ,— жиӀащ Сэтэней.

Иджы Сосрыкъуэрэ Щабатыныкъуэрэ, Ерыхъщу ещанэу, нартым 
я пщым деж макӀуэ.

— Къызэт уи пхъур, къызэптыну жыпӀащ,— жриӀащ Сосрыкъуэ 
нартхэ я пщым.

— Уэстынщ пщэдей пщыхьэщхьэ,— жиӀэри къигъэкӀуэжахэщ.
Сосрыкъуэ, Щабатыныкъуэ, Ерыхъшу сымэ щыри зэгъусэщ. Абы-

хэм ящышынэри «Мыбы дыкъыхагъэзыхьынущ», жиӀэри нартхэ я пщыр 
хэщӀапӀэ лъыхъуат. Я хьэпи-шыпи зэщӀакъуэри кӀуасэри къуршым 
жэщым кӀуэри бгъуэнщӀагъым щӀэтӀысхьахэщ. Я бжэм абрэмьшэ 
ӀуагъэукӀуриежащ.

— ЛъыхъуакӀуэ сежъэнущ, мыр къэзмыгъуэту хъунукъым,— жери, 
нартхэр зэхуигъэсащ. Си гъусэу хэт къызбгъэдэувэн? — щыжиӀэм, 
Щабатыныкъуэ зыуэ уващ.

— Нарт щэ гуоугъуэщ, иджыри согуо! — щыжиӀэм, абы ябгъэ- 
дэуващ Ерыхъшу. Аргуэру щыгуом, бгъэдэувэн игъуэтакъым. Лъыхъуа- 
кӀуэ ежьаш а щыр зэгъусэу. БгъуэнщӀагъым щӀэсу къагъуэтащ нар- 
тыпщыр.

— Иджы мыбы сыт етщӀэн? — жаӀащ.
— ЩӀэмысыфу къыщӀихуу уае зытесщӀэнщ,— жиӀащ Сосрыкъуэ.
Ерыхъшу жиӀащ:
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— ЗэӀэбыни зэӀусэни имыщӀэу, сымыгъэзагъэу, хъумпӀэцӀэджыбэ 
зысщӀынщи ЩӀЗСШХЫХЬЫНЩ.

— Сэ къыщӀэкӀри къыщӀэзгъэкӀынкъым, щӀыхьэри щӀэзгъэхьэн- 
къым. Си сагъындакъыр зэӀудзауэ сӀыгъыу бжэм сыщысынщ, семы- 
зэшу,— жиӀащ Щабатыныкъуэ.

Ӏусщ мо лӀы хахуэхэр апхуэдэу. Уае зищӀащ Сосрыкъуэ. Бгъуэ- 
щӀагъым щӀэсхэр уаем щӀесхьэ. ХъумпӀэцӀэджыбэ зищӀащи Ерыхъшу 
щӀешхыхь. Щабатыныкъуэ и сагъындакъыр зэӀуидзащи Ӏусщ. Бгъуэн- 
щӀагъым щӀэсхэр шхын щхьэкӀэ щӀолӀыхь.

— ДылӀэми зыдгъэлӀэнщ, ауэ жэмыхъуэрылъхум дипхъу еттын- 
къым. Лъэпщ и деж .кӀуэи зыхуэбдзым техуэу, зытекуэр иукӀыу, елъэӀу 
шшц ищӀыну, ар къэхьи къэкӀуэж,— фызыжь цӀыкӀум жриӀащ.

Фызыжь цӀыкӀур удти щӀэкӀуэсыкӀри кӀуащ Лъэпщ деж. Лъэпщ 
яхуищӀащ. Шищыр къихьу къыздэкӀуэжым, нарт Щабатыныкъуэ 
илъэгъуащ. И сагъындакъымкӀэ уэри зыр ӀэщӀиудащ. ТӀури Ӏыгъыу 
щӀэлъэдэжащ.

— Иджы шитӀщ къэпхьар. Мы шитӀыр хэт ейуэ дэздзеин? Хэт 
нэхъ бзаджэ? — жери и адэр щеушцӀым, фызым:

— ХъумпӀэцӀэджыбэр бзаджэщ,— жиӀэри Ерыхъшу и шэу дра- 
дзеящ. Шэм Ерыхъшу зэхуэдитӀу зэгуиудащ.

— Иджы нарт Щабатыныкъуэ и шэу дэдвгъэдзей,— жиӀэри дра- 
дзеящ, къехуэхыжри имыукӀыу лъеящ. Сосрыкъуэ щхьэкӀэ шэ яӀакъым. 
Мохэри щӀэсщ, мо тӀури Ӏутщ. Сосрыкъуэ къыӀунэри Щабатыныкъуэ 
хунт ищӀри къыӀуигъэкӀыжащ.

— Куэдщ уэ къьгсхуэпщӀар, сэ си закъуэ сыӀутынщ,— жиӀэри.
— Иджы ,мыбы дыщӀолӀыхь, Сосрыкъуи къэхъейркъым, лӀауэ 

къыщӀэкӀынщ. Щабатыныкъуэ псэути мэкӀуэж, Ерыхъшу дукӀащ,— 
жиӀащ фызым.

— Сосрыкъуэ тхьэгъэпцӀщ, хъуагъэ-щагъэ и куэдщ, лӀауэ 
къыщӀэкӀынкъым.

КъыщӀокӀри йоплъ, Сосрыкъуи зигъэлӀауэ щылъщ. Ерыхъшу и 
хьэпӀацӀэхэм щыщ и жьэмкӀэ къыжьэдопщ.

— УлӀыжь делэщ! БгъуэнщӀагъым дыщӀэбгъэлӀыхьыну? Хъей 
иӀэкъым, лӀащ Сосрыкъуэ! — жиӀащ фызым.

— Хьэуэ, лӀакъым. Лъэпщ деж кӀуэи бру егъэщӀи къэхь,— жери, 
игъакӀуэри къригъэхьащ.

— И лъэгудыгъуэр брукӀэ угъуэни и лъэдий куцӀым щыщ къэхьи 
лӀарэ милӀарэ къэсщӀэнщ.

Фызыр къэкӀуащ Сосрыкъуэ деж, и лъэгумкӀэ иугъуэнри и лъэдий 
куцӀым щыщ хуихьащ. Епэмащ лъэдий куцӀым.

— ЛӀакъым, къыщалъхуа махуэм хуэдэщ,— жиӀащ лӀым.
— УлӀыжь делэщ, пцӀы уоупс. Абы и лъэгур яугъуэнри хъеякъым. 

Уэ уи лъэгур сыгъэугъуэни еплъыт узрэ мыузрэ,— щыжриӀэм:
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— АтӀэ, къеплъ угьуэни,— жиӀэри и лъэгудыгъуэр иригъэугъуэны- 
ну хуежьащ. Щримыгъэугъуэныфым, «ЛӀагьэнщ»,— жиӀэри и мыжурэр 
къищтэри къэкӀуащ Сосрыкъуэ деж.

— Я, СосрыкъуапцӀэ,
ЛӀьтцӀэ гъущӀынэ!
ЛӀы хъарзынэри бгьэунэхъури,
Уэри зыбгъэунэхъужщ.
Дэнэ мыгъуэм иджы укъисхыжын?— жиӀащ. И афэбжэр игъэсы- 

сащ и мыжурэпэмкӀэ.
— Сосрыкъуэ лӀащ жыпӀэу, Сосрыкъуэ и афэмрэ и тажымрэ 

пхьыну укъагъэкӀуащ,— жиӀэри, къыщылъэтри нартым я пщыр абдейм 
щитхьэлащ. ИтӀанэ, къримыта пхъуищым ещанэри къихьри къэ- 
кӀуэжащ.

VIII. Пщыбадинокъуэ

Нартхэ Пщыбадинокъуэ,
Кьинтыр зи ныкъуэкъуэгъу,
И зекӀуэн къыщохьэ,
Иш уанэ трелъхьэ,
Шьгныбэпх щӀекъузэ,
ЗщӀекъузэри мэшэс,
ЛӀыхъур ныӀуошэсыкӀ,
МакӀуэгуэрэ мэлъей,
Мэгьэрэз и закъуэ,
Бийм къыщакӀухьгуэ,
ЩӀалэ зэрахъ гъуэгугуэ,
ПщӀэгъуалэ щамылъахъэм, 
Гъуэгущхьибл ЩЫЗЭХЭКӀЬЬӀМ, 
Нартым я Ӏэхъуэм щыӀущӀэщ: 
«Бэхъу апщий», кърех.
«Тхьэ уигъэпсэу, щауэфӀ!»
«Ей, Ӏэхъуэжь цӀыкӀу,
Нарт хъыбар къызжеӀэт»,— жи.
«Ей, Бадинокъуэпщ,
Сэ нарт хъыбар дэнэ щысщӀэн, жи, 
Махуэ псом сыӀэхъуэщ,
Жэщым хьэдэ хъурейгуэ сыхэлъщ». 
«АтӀэ, уэ нарт хъыбар умыщӀэгуэ, 
Гъуэгущхьиблыр щызэхэкӀьым, 
Сыщхьэ укъакӀуэгуэ, ушыӀэхъуэрэ?» 
ЛӀы хахуэр къэгубжыц,
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Дакъэжь мафӀэгуэ зэщӀонэ,
Къамышы щэ уэгъуэр къридзри, 
КъыӀуигъэзыкӀьыжщ.
Зы теуэгъуи къикӀуагуэ,
Ӏэхъуэжь цӀыкӀур гупщысэри,
Зы псалъи игу къэкӀьыжщ:
«Нартхэ Пщыбадинокъуэ, къэгъазэ!» 
ЖиӀэри кӀьэлъыгуэуащ,
Къигъазэщ етӀанэ.
«Фыз хъыбарщ, жумыӀэм,
Зы хъыбар зэхэсхащи, бжесӀэнщ»,— жиӀащ: 
«Сэтэней и ешхэ-ефэщ,
Гъуэгу щхьэӀум щысщ ар,
Къэсым абы щызэфӀадзэ,
Санэхур и кӀьадэщ 
Вы ехъуар и нышщ,
Гъэлъэхъу пшэри укӀащ,
Къан хъыгьэбз дахэми удагъэгъэгунщ, 
Хъыгьэбз дахи я бэщэщ»,— жиӀащ.
«Хьэм къилъхуа, Ӏэхъуэжь цӀыкӀу,
Сы ешхакӀуэ-ефакӀуэкъым сэ,
Сы лэгьунакӀуэ щауэкъым сэ,
Сы хьэхугъуэ бэщӀкъым,
Сы ябгэ щӀыхьэхущ,
Сы хьэхуншэ шущ,
Нарт щауэгъу солъыхъу,
Уи лӀыжьыгьэм семыплътэм,
ЕтӀанэгуи зэ соуэнт».
Абы къыӀуигъэзыкӀьри 
Къех хъуащ,
Сэтэней и къуажэмкӀьэ.
Сэтэней и унэӀутри 
Мывэху унэжьгуэ 
Жыгеижь лъэгугуэ,
Нартым я гьэгупӀэщ,
КъыщӀэкӀьагуэ къилъэгъуащ.
БедакъитӀ иӀыгът унэӀутым 
Псыхьэ кӀуэнгуи къежьат ар,
Мо шу кӀуэр къыщилъагъум унэӀутым 
ЩӀэхыуэ игъэзащ Сэтэней и дейж:
«Ей, Сэтэней гуащэ,
Гуащэми ямыфэгъу,
ЦӀыхуми яфэгъуэгьэ,



Тэгьми я мэзытхьэ!
МыбыкӀьэрэ зы шу къокӀуэ,
А шыум хуэдэ шу
Ди хэку щыщыӀэгуи сымылъэгъуа».
«ШыфэлӀыфэм къыкӀэлъыплъ щӀэхгуэ, куэпэкь», 
ЖиӀэри Сэтэней къригъэгъэзащ щӀэхгуэ унэӀутым. 
ШыфэлӀыфэми кӀьэлъыплъщ,
Дилъэгъуари жриӀэжщ:
— Ей, Сэтэней гуащэ,
Гьэшхэр зи гушыӀэгъур къэтэгыц,
А'бы и шыфэлӀыфэр арщ:
ЯпэкӀьэ пшагьуэ гуэрэнщ,
ИужьымкӀьэ къуанщӀэ бзур щолъатэ,
Шы гущӀыӀум шэтырыр щеухуэ,
МаскӀьэгуэрэ къыӀурихым 
ГъуэгунапщӀитӀыр елыгъуэ,
И бгъуитӀымкӀьэ хьэ самырыр щогьэгу, 
ГъуэгунапщӀитӀым неулъэ-къеулъэри къокӀуэ, 
МаскӀьэри зэуэзауэгуэрэ къыӀурех,
Дыгъэри ищхьэщыгущ а бы,
Шьпцхьэри уэгум етащ».
УнэӀутым щимыцӀыхум,
Уэ Сэтэней гуащэгуэ,
Гьэшхэр зи гушыӀэгъуакӀуэт,
И пхъэвакъи кърегъащтэ,
И жэхафэр шэгьэгъуакӀуэт.
КъекӀуэтэхри зкърикыц,
КъыдыхьапӀэм къыщыдэплъым 
Зэрилъагьугуэ ицӀыхуащ шур:
«Е, хьэбзгуэрэ хьэбз,— жиӀащ,—
Е хьэбз куэпэкь,
Уэри умылъгьуагуэ,
Сэ слъэгъуами ящымыщгуэ!
Нобэ дэнэ къикӀьыжат дэ дымылъэгъуар?
Уэ плъэгъуами ящыщщ ар,
Сэ слъэгъуами яхэтащ ар,
ЯпэкӀьэ пшагъуэгуэ щыплъагъур 
Шы пэщхъын гъуэзщ,
ИужьымкӀьэ къуалэбзугуэ щылъатэр 
Шы лъэгу вабдзэ ятӀэщ,
Шы гущӀыӀум шэтыргуэрэ щиухуар 
Сагъындакъ зэпылъщ,
МаскӀьэгуэрэ къыӀурихгуэ щыплъагъур
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И шы тхъурымбэщ,
Езыри нарт Пщыбадинокъуэщ, 
УкӀьэлъыплъым фэрьицӀщ,
ЦӀыху щӀыкӀьейми ящыщщ,
Кьинтыр и ныкъуэкъуэгьущ,
Кьинты зауэми къокӀьыж ар,
ТэнкӀьэ щыгъуазэщ 
ПсыжькӀьэ щыгъуазэкӀьейщ,
Езыр щхьэкӀуэ мышэкьщ,
Щхьэщыщхъугуэ дэкӀьыжмэ,
ХъукӀьэ — вэкӀьэр ӀуигъэкӀьынщ,
КӀэн гьэгу щӀалэр дфӀищыпынщ,
Нартым цӀыхуыкӀэ кӀуэд къахуигъэкӀуэнщ, 
Сосрыкъуэ и лъэгуажьэ хуитӀ 
БжыпэкӀьэ зэрихулӀэнщ,
Дэ дфӀэкӀьами,
Къыдэтхьэхын дыхуейщ щӀэхгуэ ар»,— жиӀаш. 
Сэтэней гуащэм абгьыщхъуэгуэ 
И унэм самыркӀьэрэ Ӏодыо,
БжыкӀь хуэдэгуи зигъэпсщ,
Сэхусэплъи еуэжщ,
Абгьи щхьэгъубжэм къыхуэтӀысщ: 
«Къегъэблагъэ, куэпэкь, щӀэхгуэ»,—
ЖиӀэри унэӀутыр къыщӀихущ,
УнэӀутри къегуощ нарт Пщыбадинокъузм:
«Ей, Пщыбадинокъуэгуэ нарт,
Бжыщхьэ дыкъуакъуэ,
Лъакъуэми * я лӀэужь,
Зи шыжьи емыкъуххэ,
Мыдэ зэ къэгьазэт»,— жи.
Нарт лӀыхъуми къыщигъазэм,
МафӀэхъури кърихщ:
«Мыр Алыгьхэ я унэщ,— жиӀащ —
Санэхур я кӀьадэщ,
Вы ехъури я нышщ,
Гъалъэхъу пшэри укӀьащ,
Къан хъыгьэбз дахэми уадэдгъэгьэгунщ, 
Хъыгьэбз дахи я бэщэщ мыбы,
Еблагьэ, шауэфӀ»,— жиӀащ.
«Мыр Алыгьхэ яунэми,
ФӀыкӀэ Тхьэм игъэунэ,

* В современном кабардино-черкесском языке — лӀакъуэ.
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Санэхугуэ фи кӀьадэр 
Нартым ревгъэф,
Вы ехъугуэ фи нышыр 
ФӀыкӀьэ Тхьэм фигъэшх,
Гъалъэхъу пшэр укӀьари 
ФӀыкӀьз Тхьэм фигъэшх,
Къан хъыгьэбз дахэми 
Нартыр дэвгъэгьэгу,
Хъыгьэбз дахэгуэ фи бэщэри 
Нартым зревгъашэ,
Сы тхьэгъугурымыгьуэ,
Сы гъунэгъу щӀасэкъым,
Сы щӀасэ дэкӀуатэкъым,
Сы ешхэ-ефакӀуэкъэм,
Сы лэгъунакӀуэ щауэкъэм,
Сы хьэхугъуэ бэщӀкъэм,
Сы ябгащӀэ хьэхущ,
Сы хьэхуншэ шущ,
Нарт щауэгъу солъыхъуэ».
«Нарт щауэгъу ухуейм,
КӀьанжэ и къуэжьыр пхуэдгьуэтынщ». 
«КӀьанжэ и къуэжьми сыхуейкъым, 
Нэрыбгейми и къуэ закъуэщ,
ЩӀалэ закъуэри ӀузгъэкӀьыжынкъэм». 
«Сосрыкъуи пхуэдгьуэтынщ»
«— Сосрыкъуи схуэмей:
Езыр хогъэщагъэбэщ,
И бзэгьагъэр йобэкӀь».
«Нартхэ Пщыбадинокъуэ,—
ЖиӀащ етӀанэ Сэтэней,—
Кьинтри зи ныкъуэкъуэгъу,
Сосрыкъуэ имысми,
Шы щыс нарт спэщӀай,
Сэ фьгзми сеумыгъащхьыт,
Уи щхьэ иумысыгъуэгьэ,
Зы фадэбжьи къысхуефэ къеблагъи». 
Сыт жиӀами егугъуакъым, 
Щыхуемыгугъыххэм 
И щхьэлъанщӀэр фӀигъэкӀыц,
Пщэ бгъэгухуитӀым Ӏуигъаплъэщ,
Ари хъыбар иущӀкъэм,

* В современном кабардино-черкесском языке — хъымпӀар.
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КъригъэкӀуэтэхри быдзыщӀэм щӀигъаплъэщ, 
ИтӀани хуейгугъуакъым,
КъригъэкӀуэтхэри щэхэ'бгъум Ӏуигъаплъэщ,
Шыхуеймыгугьуххэм
Данэху уагъэр зэпикыц,
Иригъэхуэхыпэщ,
Ари хъыбар ищӀакъэм:
«Нихьэ-къихъэм хуалъхуа,
Конжэбыщхьэм траха,
Уэ пхуэдэ зы цӀырыгъыщхьэ 
Дэ ди хэку имысым,
Дэ ди щӀыгум Тхьэр щыбгэ».
«Уэ укъемыблагъэми
Сэ си шхын зышхын згъуэтынщ сэ,
Си фадэ изыфыни згъуэтынщ сэ».
«Ей, Сэтэней уд», жиӀащ етӀанэ:
Щхъухьпсыхь зэхэщӀэ,
Нартым зи къащӀэзымыгъэныж, 
СызыӀубгъаплъэр нартым я гьэгупӀэщ,
Уэ пхуэдэ куэпэкьым сэ сыдахьэхатэм,
Нобэрей махуэм сыкъэсынтэкъым сэ,
Абы къыфӀумыгъэкӀь 
Абы къыфӀэбгъэкӀьам 
Узыхуэе щыӀэнщ, жи,
Нарт щауэгъу солъыхъуэри,
Нарт хъыбар пщӀэмэ къызжеӀэ».
«Нарт хъыбари бжетӀэнщ:
КъуажэкӀьэмкӀьэ ех,
Нартым я санэхуафэщ,
Ар зыщефэ унэр,
Унэ хужь бгьунжщ,
Унэ бгъунж пхашэщ,
Пщыдади я тхьэмадэгуэ,
Сосрыкъуи я пщафӀэгуэ,
Санэхуафэр абы щащӀ;
Нарт щауэгьу пхуагъуэтынщ, абы укӀуэм». 
КъуажэкӀьэмкӀьэ иутӀыпщащ итӀанэ, 
КъуажэкӀьэмкӀьэ ехгуэрэ,
ЩӀалэ цӀыкӀухэм къалъагъущ:
«Алыхь, алыхь,
МыбыкӀьэ зы шу къокӀуэ»,— жаӀэри,
Уэ Сосрыкъуэжьгуэ арми жэмыхъуэрылъхугуэ, 
Сэтэней и мылъхукъуэм



Хъыбарыр зэхихщ 
Ар шзнтым тепыӀэнт?
Мывэ шэнтми къелъэщ,
Зэрилъагъугуэ къицӀыхуащ шу кӀуэр:
«Ей, нарт делэ!
Тхьэр къыфхыбгэ фэ,
Бгыри къыфтиуэ!
Мы шу къакӀуэр 
Сытгуэ фымыцӀыхурэ фэ?
Нартхэ Пщыбадинокъуэщ,
Кьинтыр и ныкъуэкъуэгъущ,
КьинткӀэ щыгьуазэщ,
ПсыжькӀьэ щыгъуазэкӀьейщ,
Езыр щхьакӀуэ мышэкӀыц 
Щхьащыщхъугуэ дэкӀыжмэ,
ХъукӀьэ-вэкӀьэр ӀуигьэкӀьынщ,
КӀэн гьэгу щӀалэ дфӀищэпынщ абы,
Нартым зи къыфщӀигъэнынкъым абы»,— жиӀащ. 
«Дауэ щӀын, Сосрыкъуэ?» — жиӀэри, 
Кьэнгьэщэгъу къыщаӀущӀым:
И шырыкъу и лъыгъыххэт,
«Ди анэм къыщыфӀэкӀьакӀьэ,
Зы Ӏэмал есщӀэнщ»,— жиӀащ Сосрыкъуэ.
Нарт псэури зэдыхасэщ,
Сосрыкъуи яупщӀэжэгъуэгуэ:
Санэхубжьэ кърагьахъуэ,
Блащхъуэжьеищ хаутӀыпщхьащ,
Нартыр пыӀэщхьэрыхгуэ къызадежьэщ,
Нарт Пщыбадинокъуэр,
Зи шыжьи емыкъужыр,
Санэхубжьэм къыхагъаплъэщ,
Блэщхъуэжьыем гу къылъитэщ,
Жыр пащӀэ зтригъакӀьэри,
ХэкӀьыикӀьгуэ ириӀулӀщ 
(Блэщхъуэжьыер шынакъыщӀзм,
Санэхубжьэри къафӀырифщ:
«Сэ фысщӀэнщ»,— жиӀэри къигъазэщ етӀанэ. 
Нартыр зэдыгулэзщ,
Пщыдади хэгузэвыкӀыц:
«Ей, Пщыбадинокъуэ,
ДоныкъуэкъункӀьэ дэ длъэкӀьыркъым,
Мыдэ зэ къэгъазэ,
Си шыпхъугуэ Хьэбибэт дахэр фызгуэ узот».
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И шылхъури иритащ,
ХьэщӀэри кърагъэпсыхщ,
Санэхубжьэри кърагъафэщ,
Я къафэри зэхаублэщ,
ХьэщӀэм тралъхьащ.
Ӏэнэ ӀупщӀакӀьэм дэлъейщ хьэщӀэр,
Ӏэнэр имыгьэеысгуэ,
Шыпсри иримыкӀутгуэ
Ӏэнэ ӀупщӀакӀьэр къифыхьри, къелъэжщ.
Сосрыкъуэ тралъхьащ,
Сосрыкъуи Ӏэнэм дэлъейщ,
Ӏэнэри имыгьэеысгуэ,
Шыпсри иримыкӀутгуэ,
Шыпс ӀупщӀакӀьэр къифыхьащ абы. 
Хъымыщ трилъхьащ:
Ӏэнэри имыгьэеысгуэ Хъымыщыжьым, 
Шыпсри иримыкӀутгуэ,
Ӏэнэ ӀупщӀакӀьэр къифыхьащ,
Ӏэнэми къепкӀьэри,
Пхъэбгъу лъэгурыдзым къыщытепкӀьэм: 
«Щыблэ къыдхэуащ!» — жаӀэри 
ЩӀыбым дэс лӀыжьхэм «Елэ» къыхадзащ. IX.

IX. Шэбатныкъо икӀодыкӀ

Шэбатныкъо нарт хасэм кӀуи ятэ къызегъэнэжь нэужым илъэс 
заулэрэ хэтыгъ. ЕтӀанэ: «Акуандэ дэжь пеэлъыхъо сыкӀон» ыӀуи 
Акуандэр къыщэн ыгу хэлъэу кӀуагъэ.

Нарт Шэбатныкъор лӀышхоу, пелыуаныпгхоу хъугьагъэ. Пчышхуи 
ыӀыгъыщтыгъ.

Къежьи, Алэджы яунэ къэкӀуагъ, Акуандэ дэжь.
Шэбатныкъо къэси Алэджы ящагу щепсыхыгъ. Пчыр унэм рихьагъэн 

ифэщтэпти. ПчъэӀупэм къычӀисн ежь унэм ихъагъ. Зехьэм, хэгъырэнр 
къэӀаби Шэбатныкъо ибзэкуалъэ Ӏуихыгъ. Ау хэгъырэим зэрэшӀо- 
мышӀэу бзэкуалъэр онтэгъоу къычӀэкӀыгъ. КъехьылъэкӀэу ылъэкӀапӀэ 
къыуфи ыгъэкӀэзэзыгъ, ынэбзыци ыгъэупӀэпӀагъ. Ичатэ Ӏахи пкъэ- 
ужъыем зыпалъэм, ыӀэтыгъэп, пкъэужъыер къыхикӀыкӀи къыпызыгъ.

— Сибысымхэр, сичатэ ищылъыпӀэ эгъэтӀылъыжьын, разэу шъо- 
хъумэ, — ыӀуи Шэбатныкъом чатэр ыбгы ридъхъажьи тӀысыжъыгъэ.

Пшъашъэм ытэу Чэлэхъстэн къаплъи Шэбатныкъо ипч пчъэӀупэм 
зэрэчӀисагъэр къылъэгъугъ.
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Акуандэр пшъэшъэ дэхэ блэкӀыгъэти, нарт шъэуабэ епсэлъыхъощ- 
тыгь. Арыти, ахэмэ Чэлэхъстэн ариӀуагъ:

— Шъуащыщэу, Шэбатныкъо ипч чӀэзычырэм, Акуандэр есэты.
Нарт шъаохэр зэужэ, пчыр чӀачын агу хэлъэу, еӀагъэх, Зыми фы-

чӀэчыгъэп. ЕтӀанэ, зы тхьагъэпцӀ горэм псы кӀигъахъуи пчыр ыгъэсы- 
сыгъ.

Нарт Шэбатныкъо, а уахътэм Акуандэм епсэлъыхъоу унэм исыгъ. 
Пшъашъэм зыдэгущыӀэм къыфаеу къыриӀуагъ, ay етӀани «тягэ 
еупчӀыжь нахь, ащ иӀорэ-ишӀэрэ хэмылъзу Ӏоф сылэжьыщтэп» ыӀуагъ 
Акуандэм.

Пшъашъэм ятэ аригъащи Шэбатныкъор дэгущыӀагъ. Ay ыпхъу 
къыдигъэкӀонэу ыдагъэп.

— Хэгъэгу чыжь уздэщыӀэр. ТэрыкӀэ Ӏагъоп, къекӀунзу щытэп,— 
къыриӀуагъ.

Шэбатныкъо зыдэгущыӀагъэр Алэджыпщэу, нарт Орзэмэдж щэд- 
жыблэкӀэ зыгъэлӀэн зыгу хэлъыгъэу, а зытхьакӀум гуиукӀыгъэр ары. 
Ащ фэшӀыкӀэ, Алэджи, ащ ыщэу Чэлэхъстэни Щэбатныкъор зэра- 
ушъхьакӀуным пыхьагъэх.

Шэбатныкъуи Ӏоф ылэжьэу унэм исэу, нарт псэлъыхъохэри Алэджы 
ящагу дэтхэзэ, куо къэӀугъ:

— Мардж, нартхэр шъукъэхъый, иныдзэ къытекӀу!
А куор Шэбатныкъо зызэхехым, унэм къикӀыжьи, ипчэу чӀисагъэм 

къекӀолӀэжьыгъ. Пчым къызеӀэм, ылъапсэ зэрагъэхъыягъэр ышӀагъ.
— Хэт мыщ еӀагъэр? — ыӀуи къяупчӀыгъ.
— Мы пчыр чӀэзычырэм Акуандэр ратынэу аӀуагъи къафычӀэчы- 

рэпышъ нартхэр щызэнэкъокъух,— раӀуагъ.
— Сэ Чырты сыкъикӀи хьакӀэу нарты сыкъэкӀуагъ, сипчи джэ- 

гуалъэп, сэри сышыу къежьэгъакӀэп шъукъысэрыджэгоу, нарт Чэлэхъ
стэн! — ыӀуи Шэбатныкъо шъхьакӀо иӀэу къэшэсыжьыгъ.

Шэбатныкъо къызэшэсыжьым, Алэджы якъэлэпчъэшхо фэшӀы- 
гъэти, Ӏухыгъуи римыгъафэхэу, ишы къыхауи, шыбгъэкӀэ къэлэпчьэ 
зэӀуошхори къыхилъэшъугъ, пэнэпцӀэ сэраери къыхичи, дэкӀыжьыгъ.

Шэбатныкъо Дэджыу бжъапэ нэсыжьыгъэу зэплъэм, шӀуцӀамэр 
ятырихэу иныдзэр къакӀоу ылъэгъугъ. Ащ дэжьым, нарт Сасурыкъуи 
къежьагъэу, ины дзэм пэгьокӀынэу къакӀоти, къыкӀэхьагъ.

— Шэбатныкъу, орырэ сэрырэ зы быдз темышъуагъэми, зэшыпхъу- 
итӀумэ тыкъалъфыгъ, тишъхьакӀум зын фае, ау зыхъукӀэ, мы ины- 
дэзу къакӀорэм нартыр щытэгъэухъум, къэуцури иныхэм къыздязау,— 
ыӀуагъ Саусырыкъо.

«— Сыд иязэуакӀэу тязэонэу пӀорэ, Саусырыкъу? — ыӀуи Шэбат
ныкъо къеупчӀыгъ.

— Сэ сынахь цӀыкӀушъ, бжъапэм сытетыщт, о унахь инышъ, кӀэим 
иуцу. Иныхэм тапэӀууцони мыш къыблэдгъэкӀыщтхэп, тэухыфэхэ
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тязэощт. АдырэмкӀэ, заор тэухьгфэ нарты яжъонакӀуи, ямэщакӀуи, ябы- 
лыми дэдгъэкӀыщтгоп, арэу тымышӀымэ зэо зэфагум икӀодэн къыхэ- 
кӀынкӀ и мэхъу,— ыӀагъ Саусырыкъо.

— Хъун, Саусырыкъу, иныхэр ащ къыблэкӀынхэп, нарти былым 
гъотыпӀэ афэхъунэп,— ыӀуи Шэбатныкъуи къыдиштагъ.

Саусырыкъор Дэджыу бжъапэм теуцуагъ, Шэбатныкъор кӀэим 
иуцуагъ.

Иныхэр къызэсым, заор рагъэжьагъ. Мэфэ реным иныхэр къэзаохи 
шъхьакӀэ, Дэджыу бжъапэ къыблэкӀынхэ алъэкӀыгъэп. Шэбатныкъорэ 
Саусырыкъорэ зы чӀыпӀэ къафигъэкощыкӀыгъэп.

Ащ ыужырэ пчэдыжьыми заор рагъэжьэнэу щытти, Саусырыкъорэ 
Шэбатныкорэ нарты яжъонакӀуи, ямэщакӀуи дагъэкӀыгъэп, ябылыми 
дагъэкӀыгъэп. Заор рагъажьи, чэщ охъуфэ иныдзэм езэуагъэх, къагъэкӀ- 
уагъэп.

Ящэнэрэ мафэми зэзэуагъэх. Иныхэр къажэхэкӀуатэ зэхъум, Шэ- 
батныкъо ипч ышти ахэхьагъ, Саусырыкъо ичэтэ гъабзэ къырихи 
ежьагъ. Шэбатныкъо инитӀу — инищыр пчым зэдыпылъэу къеӀэтышъ 
едзы, елӀы, рекӀокӀы, Саусырыкъо чатэр егъабзэ, шъхьэмрэ пкъымрэ 
зэфэшъхьафэу ышӀызэ, макӀо. Чэш охъуфэ, Дэджыу бжъапэ лъыр 
къыкӀабзэу пыим езэуагъэх. Мэзахэ зэхъум, иныхэм агу кӀоди, 
зэкӀэкӀожьыгъэх. Саусырыкъо ыкӀышъо щылычыти, къырашӀагъэ 
щыӀэи, иныхэм ящабзи, япчи къыхэхъагъэп. Ау Шэбатныкъо цӀыфы 
пкъышъол иӀэти, уӀэгъабэ инымэ къытыращагъ. УӀэгъэшхохэр телъ- 
ыгъ, шъхьакӀэ, ежь ины лъэпкъыхэм ашӀокӀэу пелыуанышхоти, 
ЬӀщаӀэщтыгъ.

Иныдзэр зэкӀафи нартхэр къагъэгъунагъ шъхьайкӀэ, «джыри зэ 
непэ тапэкӀэрэплъын» аӀуи а мафэм сакъынхэу, яплӀэнэрэ пчэдыжьыми 
нарты яжъонакӀуи, ямэщакӀуи, ябылыми дагъэкӀыгъэп, губгъом рагъ- 
эхъагъэхэп. «Непэ зышъуажэгу» къараӀуагъ.

— Сыдзу утэшъуагъэх сэӀо, мыхэр! Губгъом цӀыф рамыгъэ- 
хьажьэу! — ыӀуи нарт Чэлэхъстэн губжи Дэджыу бжъапэ къыуахьи 
Лъэпшъ дэжь кӀуагъэ.

— Лъэпшъ, сызэорэм щымыохъоу тефэнэу, зытефэрэр мыхъужьэу 
хигъэфэнэу щитӀу сфэшӀ,— ыӀуи елъэӀугъ.

Лъэпшъы щитӀур къышӀыгъ. ЩитӀур къышти Чэлэхъстэн къежь- 
эжьыгъ. КъэкӀожьызэ, Саусырыкъо плъи зелъэгъум гъогум щыпэгъо- 
кӀыгъ. КъыздикӀыжььӀрэмкӀэ еупчӀын иморадэу гъогум Ӏут мыстхъэ 
чъыг къогъум къоуцуагъ. Чэлэхъстэн мыстхъэ чъыгым къызыщынэ- 
сыгъэм Саусырыкъуи къыкъокӀыгъ. Саусырыкъо къызыкъокӀым, 
Чэлэхъстэн иш къащти, лӀэу тесыр ридзыхыгъ. Сагъындакъыщэу 
ӀэкӀэ ыӀыгъэр къани, сагъындакъым дэлъы щэр зэпыкӀыгъ.

— ТхьагъэпцӀ удыжъ, сеогъэукӀыри,— ыӀуи Чэлэхъстэн ыгъэгуб- 
жыгъ.
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Чэлэхъстэн зэрэшэнычъэр ешӀэти, ащ нахь бырысыр ымышӀэу Ӏоф 
горэ азыфагу къихъуахьыкъомэ ыӀуи Саусырыкъо зигъэбылъыжьыгъ. 
Чэлэхъстэн къэтэджыжьи ядэжьы къэкӀожьыгъ.

— Тэдэ ущыӀагъа? — ыӀуи Акаундэр еупчӀыгъ Чэлэхъстэн къызэ- 
сыжьым.

— Лъэпшъ дэжь сыкӀогъагъ,— ыӀуагъ Чэлэхъстэн. — Мы чылэр 
дэзымыгъэкӀыжьырэ тхьагъэпцӀитӀумэ сяон сыгу хэлъэу Лъэпшъы 
щитӀу къезгъэшӀыгъагъ. Ay Саусырыкъо сиш къыгъащти сыригъэд- 
зыгъ, яхэзырэ щэри зэпыутыгъ. Зы щэу къьюфэнагъэмкӀэ сызаорэр 
сыукӀыщт. КӀэим дэтым еу пӀоми сеощт, бжъапэм тетым еу пӀоми 
сеощт, тӀумэ язэу узаблэрэм сеощт,— ыӀуи Чэлэхъстэн Акуандэм 
еупчӀыгъ.

— ТӀумэ язи уемыу, сыд ялажь, нартхэр къагъэгъунэшъ иныжъмэ 
язаох,— ыӀуагъ Акуандэм.

— Заори ухыгъэ, цӀыфи, былыми дагъэкӀырэп, сяощт,— ыӀуагъ.
— КӀо умыо мыхъущтымэ, кӀэим дэтым уемыу, бжъапэм тетым ео 

нахъ,— ыӀуагъ Акуандэм.
КӀэим дэтыр Шэбатныкъу, бжъапэм тетыр Саусырыкъу. Акуандэ 

«еу» зыфиӀорэм Чэлэхъстэн емыонэу ары иморадыгъэр. Акуанди ышӀэщ- 
тыгъ, ежь «еу» зыфиӀорэм Чэлэхъстэн зэремыощтыр. Ары шъхьакӀэ. 
Шэбатныкъом нахь фэгумэкӀыти, къэгуаӀи къыӀуагъэр къыӀэкӀэӀуагъ.

Чэлэхъстзныр зыфаеу зашэрэр Шэбатныкъу, ышэу Алэджыпшым 
ытхъакӀум къыгуиупкӀи нарт хасэм къызэрэхифыгьэм пае гужъ фы- 
ряӀэти, кӀэим дэтыр Шэбатныкъоти, еуи ыукӀыгъ.

Шэбатныкъо сыукӀыгъэ, ар имыгъусэжьымэ Саусырыкъо хъэ- 
тэжьэп,— ыӀуи Чэлэхъстэн чылэмэ ариӀуагъ.

Хъугъэ — шӀагъэр ымьшӀэу, Саусырыкъо ыгу къеуагъ, Шэбат
ныкъо ылъэ ышӀэжьынэуи тхьэрыӀо ышӀи ежьыри зигъэлӀагъ.

Нартхэр губгъом зехьажьым Саусырыкъо хьадэу бгым телъэу, 
Тхъожъыер шъхьащытэу алъэгъугъ.

Чэлэхъстэн дэжь къакӀохи къыраӀуагъ:
— Саусырыкъо хьадэ хъугъэу бжъапэм телъ.
— А тхъагъэпцӀ удым сеогъахэп, сыдэу щытэу укӀыгъэу хъун, ар 

тэрэзыхэп,— ыӀуагъ Чэлэхъстэны.— Ащыгъум, Акуанд, мыдэ пхъуан- 
тэм сибырыу къыдэхи къысэт,— ыӀуи бырыу горэ къыдаригъэхыгъ.— 
Мы быерыур шъухьыри, Саусырыкъо ылъэдакъэ хэжъугъаӀи ылъэнтх 
кудӀы щыщ мы бырыужэм диз къысфэшъухъ. ЛӀагъэмэ сэ ар къычӀэ- 
згъэкӀыщт,— ыӀуи ыгъэкӀуагъэх.

Саусырыкъо ылъэдакъэ бырыур хагъаӀи, ылъэтх куцӀы щыщэ 
бырыужэм диз къахьи къэкӀожьыгъэх. Бырыум куцӀыр зэрэдэлъэу 
Чэлэхъстэным ратыгъ. Зыратым, куцӀым епэмыгъ.

— ЛӀэна, а тхъагъэпцӀыр! ИлӀыхъугу мэжъажъэшъ, ежь зигъэ- 
лӀагъэу щылъ,— ыӀуагъ куцӀым зепэмым.
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— Чэлэхъстэн, а куцӀыр къысэти сэри сегъэпэм,— ыӀуи, бырыужэм 
зэрэдэлъэу куцӀыр къыӀихи Акуандэр епэмыгь. Саусырыкъуи ыукӀын 
шӀошӀышъ, мэгуаӀэ.

— Хъуна, Чэлэхъстэн мыр, щтэрэм зишӀэжьырэба,— ыӀуагъ пшъа- 
шъэм,— илӀыхъугу жъажъэна, хьэдамэ щэу мыщ.

— А тхьагъэпцӀ удым ышӀэрэр сэ щызгъэгъупщэн,— ыӀуи Чэлэхъ- 
стэным ишы уанэ тыраригъалъхьи, Саусырыкъо дэжь къэкӀуагь. 
Къызэрэнэсыгъэм лъыпытэу чатэмкӀэ еӀэбэхи:

— ТхьагъэпцӀ цӀыкӀу, узыпэлъыр сыд? — зыреӀом, Саусырыкъо 
къызыщылъэти, шыр къыгъащти, Чэлэхъстэныр рыригъэдзыхыгъ.

Саусырыкъо имаитэ ыӀыгъыти, майтэмкӀэ къеуи Чэлэхъстэн 
ышъхьэ къызэгуиупкӀыгъ.

Чэлэхъстэны ышъхьэ къыубытыжьи, къэшэси къыӀукӀыжьыгъ. 
КъэкӀожьи, Лъэпшъы лъигъакӀохи къаригъэщагъ.

— Лъэпшъ, псынкӀэу сшъхьэ зэбгырымызынэу, гъоплъэ идэжьын 
фэшӀ,— риӀуагъ.

Лъэпшъ еуцуалӀи Чэлэхъстэны ышъхьэ зэгоупкӀыгъэ гъуаплъэ 
ридэжьыгъ. Ау бэ дэдэ ымыгъэшӀэжьыгъагъэу, ышъхьэ гъуанэ 
жъуагъохэр къызыредзэм, ыпсэ хэкӀыгъэу къаӀожьы.



ПЭТЭРЭЗ — БАТРЭЗ

I. Хъымыщ и къуэ Батрэз и уэрэд

Ери, ей!Хьымыщ и къуэ Батрэз,
Батрэзу щӀалэ закъуэр зы гуузт,
Батрэзыр гуузищэу зэкӀуэцӀылът,
Ныбэм илъу зи адэм и лъыр зымыгьэгъу! 
Батрэз испы гуащэм къыщыхэзым 
Лъы уасэ къану ар махуэм къыщахь.
Ӏэнейм и быдэхэр и гущэ натӀэщ,
Чэщейм и къабзэри и гущэ дзажэщ,
Бланэ тхыцӀафэр а зи гущэпсу 
Шамбырым и дахэр зи гущэ баш.
Вакъуэ нанэ Батрэз къыщыхипхэм 
Зеукъуэдийр, гущэ натӀэр ныӀуещӀыкӀ, 
Зыкъегьэпщри гущэпс быдэр зэпеуд, 
Зигъэчынэу жыхафэгум къытолъадэ,
Вакъуэ нанэ нэжъгъущӀыдзэщ, гу нылъетэ:
— Си нэхунэр къэхъууэ щытмэ, лӀы хэкӀынщ, 
Нартхэр лъэпкъкӀэ абы щыгъуэ ехъулӀэнщ.
Ар а махуэм Инжыдж жьей къытхудедзэ, 
Инжыдж псыхъуэм нарт Ӏэхъуэм къыщегъуэт, 
Нарт Ӏэхъуэм Ӏэхъуэ пщыӀэм кърехьэлӀэ,
А махуэм зы къунани къыщрат.
И къунаным Дул-Дулыр къыхуаус. 
ИлъэсиблкӀэ Ӏэхъуэ пщыӀэм къыщаӀыгъ. 
Батрэзыр Дул-Дулым ягъэшэс.
А махуэм Барс губгъуэ ар къыщихьэм,
Барс губгъуэ пщы Марыкъуэ къыщыӀуощӀэ.
— Си Пщы Дадэ, дэнэ укъикӀ? — ныжреӀэ.
— А си щауэ, Лъэпщ и деж сыкъокӀыж,



Нарт Хъымыщыр щызукӀам,
Си джатэдзэр къыӀуигуати,
Лъэпщ тӀэу псыхьи къезгъэщӀауэ,
А си щауэ, къызохьыж.
— Си Пщы Дадэ, уи маисэм сыкъегъэплъ.
— А си щауэ, си маисэм уезгъэплъынщ.
И маисэр джатэдзэмкӀэ къыщигъазэм 
И Дул-Дул шы Ӏущти къыбгъэдех,
Армыруэ джатэ Ӏэпщэр-къыщишийм 
Дул-Дулыр шы хъыжьэти бгъэдехьэж.
— Пщы Марыкъуэ и маисэр къыӀэщӀэсхщ! 
Пщы Марыкъуэ Барс губгъуэ щызохужьэ, 
Пщы Марыкъуэ хы къумымкӀэ нызогъэс, 
Шы зытесым пщы Марыкъуэ къызолӀых. 
Къегъэзэж Батрэзи мис а махуэм 
Вакъуэ нанэ мис арыххэу къокӀуэлӀэж.
— Вакъуэ нанэ, нарт санафэм сэ сыкӀуэнгц.
— Си нэхунэ, нарт санафэм уэ умыкӀуэ. 
Батрэзыр данэхупӀэм хегъэтӀысхьэ,
Нарт санафэм Вакъуэ нанэ нащыхохьэ;
— Батрэз къэсыжащи фиухынщ. 
Нартыжьхэр а махуэм нызэхуос,
А махуэм нартыжьхэм хасэ ящ1:
— Батрэз Дул-Дулым дгъэшэсынщ 
Псыжьыпеым шы хэгъыхьэ хуедгъэщӀынщ. 
А махуэм Барс губгъуэ ар щынэскӀэ, 
Дул-Дул щӀопщ щэ уэгъуэ ныщыхуищӀу 
Батрэзыр щымыкӀуэду къигъазэмэ,
Псыжь псыхъуэ дзэ пакӀибл дгъэтӀысынщ. 
А махуэм Батрэзыр щаукӀынщ

*  *  *

Батрэзыр нарт санафэм нащыхохьэ, 
Нартыжьхэм санэхубжьэр къыщраф, 
Санэхубжьэр Батрэзым къыщреф.
— Дул-Дулым къытхуэшэс, Батрэз,
Псыжь хэгъыхьи къытхуэхутэ, Батрэз! 
Батрэзыр Дул-Дулым къагъэшэс.
— Батрэзыр, Барс губгъуэм унэсым, 
Дул-Дулым щӀопщ щэ уэгъуэ уэ къытхуех. 
Батрэз, Барс губгъуэ зэрынэсу,
Дул-Дул щӀошц щэ уэгъуэ къыщрех,



Дул-Дулым и кӀэбдзитӀкӀэ зрегъасэ,
Псы хэгъыхьэ Батрэзыр щынэсым 
Дзэ пакӀибл къакӀуэу ящыӀуощӀэ.
Дзэ пакӀиблыр а махуэм щрелӀых, 
Дул-Дулыр а Псыжьыпсым къыхегъэхьэ, 
Батрэз а нарт Ӏуащхьэм къыщысыжым 
Дул-Дулыр а махуэм къеутӀыпшыж 
Дул-Дулыр уанэгу нэщӀу къыщысыжым, 
Нартыжьхэм санэхубжьэ къыщраф,
Нарт афэ гуфӀапщӀэуи тыгъэ щащӀ.
Батрэз и мыщӀыкӀэу зыкъехуапэ.
Батрэз нарт санафэм къахохьэж,
Нэхъ я щӀыбкӀэ Батрэз къыдоувэ,
Санэху кӀадэм нартыжьхэр ныхуохасэ,
Пщы Алыдж мыхъуныбэ щеӀуатэ,
Уэзырмэдж хъыбарыпцӀ нызэрехьэ,
Асрадж щхьэщытхъуныр и щӀасэщ. 
Сосрыкъуи пцӀыбэр щӀигъуу ныщеулс,
Санэху кӀадэр кӀадэкӀэм щолъэразэ,
Батрэз бжэкъуагъым къыкъуокӀуэт:
— Нартыжьхэр санэху кӀадэм фыщхьэщытщ, 
Нартыжьхэр санэху кӀадэм фопсэлъылӀэ. 
Нартыжьхэм мыхъуныбэр щывоӀуатэ, 
ХъыбарыпцӀхэр санэху кӀадэм ивохэс, 
Нартыжьхэм щхьэщытхъуныр фи щӀасэщ. 
Нартыжьхэр санэху кӀадэм фыщхьэщыкӀ! 
Нартыжьхэр санэху кӀадэм щхьэщокӀуэт, 
Батрэзыр санэху кӀадэм йокӀуэталӀэ,
Батрэз санэху кӀадэм йопсэлъылӀэ:
— Сэ мы псалъэу есӀуэтылӀэр мыпэжмэ, 
Санэху кӀадэр кӀадэщӀэм щылъэразэ!
Сэ мы псалъэу есӀуэтылӀэр пэжу щытмэ, 
Санэху кӀадэр кӀадащхьэм щрехуарзэ.
Си унэр тхьэ и щӀапӀэ щызогъэщӀ,
Си унэщӀхэр санэхубжьэ изогъафэ,
Си унэр иныжьыфэкӀэ изогъабгъэ,
Си бгъэнхэр бжьэхуцкӀэрэ изогъабгъэ,
Мы дыгъэр щыкъуэкӀыр — КъуэкӀыпӀэщ,
Мы дыгъэр щыкъухьэр — КъухьэпӀэщ.
Унэ пкъоуэ иныжь куэпкъхэр щӀызогт^эувэ,
Сэ иныжьхэр жэщ мазэхэм согъахэ,
Сэ иныжьхэр жэщ мазэхэм согъаӀуэ,
Бэрэр дэмыкЬ'^жь щхьэдэ-щхьэӀуэу изогъауэ.



Я Ӏэхъуэхэм банапцӀэм зыщаудыгъу,
Я мэшыщӀзхэр выуэч ямыӀэу дызогьэкӀ.
Батрэз санэху кӀадэм ныщхьэщытщ,
Батрэз санэху кӀадэм йопеэлъылӀэ:
— Сымыпсалъэу хым сыщикӀкӀэ,
Псы кӀэрахъуэр си лъэмыжщ,
СыкъикӀыжмэ Барс губгъуэ си джэгупӀэщ. 
Дул-Дулым фӀалъэкъуалъэ зресэ,
Псыжь псыхэгъыхьэ сыныщыкӀуэм,
Пщы соукӀри пщы Марыкъуэ я нэхъ хахуэт.
Дзэ пакӀибл кърикӀуэу сэ сахуозэ,
А махуэм шу блырыбл щахэзгъыхьащ.
А махуэм шухэм лӀищэ щахэзгъэщӀщ,
А махуэм пщӀэгъуалищэ езгъэтхьэлэщ.
Батрэз санэху кӀадэм ныщхьэщытщ,
Батрэз санэху кӀадэм йопсэлъылӀэ;
— Пщы соукӀри пщы Марыкъуэ я нэхъ хахуэт,
— Уэ ущӀалэщ, пщы Марыкъуэ дэнэ къипх?
— Пщы Марыкъуэ Барс губгъуэ щыщӀэзгъыӀэщ, 
Пщы Марыкъуэ Барс губгъуэ сыщыщӀыхьэщ, 
Пщы Марыкъуэ и маиеэр къыӀэщӀэсхщ,
Пщы Марыкъуэ хы къумыщхьэ щызохужьэ,
Пщы Марыкъуэ хы къумыкӀэм нызогъэс.
Бжы дакъэр пщы Марыкъуэ къызегъэкъу, 
Штамылащхъуэр мэсри мэлъэлъэж,
Дыгъэ нэбзииблуи зэбгрокӀ,
Пшэ нэзым къыдокӀри ар къызоуэр.
А махуэм си лъэнкӀапӀэр щӀокӀэзызэ,
А махуэм сэ си нитӀыр щоункӀыфӀыкӀыр,
А махуэм сэ си мэӀур пыӀузодзыр,
А махуэм абы и бжыщхьэр иредзэкӀыр,
А махуэм Псыжь аузкӀэ сыныдохьэ,
А махуэм пщы Марыкъуэ изолӀых,
Си топыжь алащищэм изогъашэ,
Шыуан щыгу и щхьэпэм,
Си топыжьыр ныщалъэщӀ.
Си толыжьым уэгъуэ плӀыщӀ 
Гын пхъашэу схуракӀутэ,
Топыжь кӀуэдӀым кърезгъэдзым 
Тенджыз щыгухэр нызэгуеху.
Нартыжьхэр хъуэт — пщытэу къыщысым,
А махуэм си хуэшьгсэр щызгъабзэщ,
Си бзэжьу жыр палъэр



Мис а махуэм къэлъалъэщ.
Дыгъужь убыл си шащхьэр ӀуцӀацӀэщ 
Си шэкӀэр лыгъэщӀщи аузым нрокӀуэ.
Батрэз санэху кӀадэм йопсэлъылӀэ;
— Мы псалъэу сӀуэтагъэр пэжу щытмэ,
Санэху кӀадэр кӀадащхьэм кърырекӀ,
Мы псалъэу сӀуэтагъэр мыпэжмэ,
Санэху кӀадэр кӀадащӀэм щырелъэразэ.
Санэху кӀадэм кӀадащхьэр треуд.
— Нартыжьхэ, фыхуеймэ си лъы уасэр вжесӀэнщ: 
Уафэм лъэуей евдзи фыдэкӀуей,
ШыбзэкӀэ псы къысхуэфхьи севгъафэ, 
ХьэмкӀутӀейм бжэ хэфщӀыкӀи схуӀуфлъхьэ, 
Нартым дарий фиӀэр зэхуэфхьэс,
Дарий сахуэр къэлътмакъитӀым ярыз схуэфщӀ, 
Хьэ щхьэ фӀыцӀэ хужьыншэу къысхуэвгъуэт!
Мы жысӀахэр Хъымыщыжьым и лъы уасэщ. 
Нартыжьхэр Батрэзым зэхегъагъь,
А махуэм нартыжьхэм хасэ ящ1.

II. Нэсырэн чӀэӀулӀагъэр

О уи-уий! Нарт Насырена 
Уий- уий,
Насырены-жакӀа,
Уий,-уий,
Еджэ о озекӀуа 
Уий, уий,
Тхьэми иӀо-фашӀэхэр 
Уий, уий,
Мыхьэ-мыштэ ош 1а 
Уий, уий,
О тхьэр къызэбгыгъа,
Уий, уий,
О бгым дахъыягъа,
Уий, уий,
О бгым хаӀулӀагъа.
Уий, уий,
Бгъэр къыпшъхьащыта!
Уий, уий,
Уихьэ къыбгъодэлъа!
Уий, уий,
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Ухъуахъоу укъелъа 
Уий, уий,
Уипкъэу къеогъаба!
Уий, уий,
Зы бзыу къыпфэбыба 
Уий, уий,
Пкъэум къыпэӀыста 
Уий, уий,
Еуи узэкӀэкӀа 
Уий, уий,
Хьэхьаеу окӀыя,
Уий, уий,
Мыжъоджэ укъеуа,
Уий, уий,
Пкъэум теогъафа 
Уий, уий,
Нахьи чӀэофэжьа!
Уий, уий,
Хьэу къыбгъодэлъмэ 
Уий, уий,
Пшъэхъухэр къызэпалъа 
Уий, уий,
ӀудэнэкӀэ псыгъуа 
Уий, уий,
Зэпегъухэ пэта! —
Уий, уий,
КӀыщьӀм чӀэсы гъукӀэхэр 
Уий, уий,
Жъырытэджы мафэхэр 
Уий, уий,
Сыджым зэлъытеуа — 
Уий, уий,
Пшъэхъухэр зэӀоожьа, 
Уий, уий,
Зытетыгъэ къабз! — elo! 
Уий, уий,
Тэ укъэтӀэтэфэ —
Уий, уий,
Тхьэ укӀэрегъэлъа,
Уий, уий, 
УкӀэрегъэлӀахьа,
Уий!



'/ / / .  Хъымыщыкъо Пэтэрэзы ихъышъ

Хъымыщэ зы нарт горэм ыукӀыгъагъ. Пэтэрэз къэхъугъ ягэ щы- 
мыӀэжьэу. КӀэлэшко хъугъэ. КӀэлэджэгумэ ахэтгозэгъо, зы кӀалэрэ 
Пэтэрэзрэ зэзэуагъэх. Ыгъэгъыгъ зэуагъэр. КӀэлэцӀыкӀур зэӀунэжьи:

— Арэу улӀэбланэмэ, уятэ зыукӀыгъэр къэгъотыжь,— къыриӀуагъ.
Пэтэрэз унэм къыкӀожьыгъ, янэ моущтэу риӀуагъ:
— Зыгорэ сшкы сшӀоигьу, тян.
— Шъыда, си кӀал, пшкы пшӀоигъор?
Адыгэмэ код мамрыс зыфаӀорэм фэдэ ышкымэ шӀоигъоу бӀуагъ. 

Мамрысыри янэ фишӀи Ӏанэм къыфтыригъэуцуиешъ къыриӀуагъ:
— Шкэ, сикӀал.
— Тян, тызэдэгъдшк,— риӀуагъ кӀалэм.
Янэ зыдигъэӀыстыгъэу шкэзэгъо къетхъуишъ, ы1э мамрысэ стырым 

хифахьыгъ.
— Тхьэ къысауи, шъы пае сыбгъэстыра? — къыриӀуагъ янэ.
— Сятэ зыукӀыгъэр къысаӀу, ярмырмэ узгъэстыщт.
Ятэ зыукӀытъэр къъӀриӀуагъ янэ.
— Ащыгъум ар сымыукӀыжьэу дунаем сытетыщтэп,— ыӀуи кӀалэр 

уцугъэ.
Пэтэрэз шым теӀыстишъ, ежъагъ. Ятэ зыукӀыгъэр къыгъотынэу. 

КӀозэгъо зы нарт шыушко горэм ӀукӀагъ.
— Гъогумафэ уежьапшэ, тхьэматэ маф, — риӀуагъ.
— Тхъауегъэпсэу, сикӀал,— къыриӀожьыгъ.
ЗэдэгущыӀэу гъогум рыкӀозэ еупчӀыгъ.
— Тэдэ укъикӀыжььӀрэ, тят?
— ГъукӀэмди сыкъекӀыжььӀ,— ыӀуагъ лӀыжъым.— Хъымыщэр зы- 

суэкӀым чатэм ыцэ къупшъхьэм Ӏуиутыгъэти, къезгъэгъэцэкӀэжъыгь,— 
ыӀуагъ.

Ятэ зыукӀыгъэр а лӀыжъэр арэу къычӀэкӀыгъ.
— Чатэм сегъэплъ, тят, дэгъоу къышӀыжьыгъэмэ,—риӀуагъ лӀыжъым 

кӀалэм. Чатэр къыритыгъ ригъэплъынгоу. Чатэр псынкӀэу Ӏэпипхъо- 
тыжьыгъэти, нартыжъым шӀу ыгу зэрэхэмылъыр ышӀагъ. ЛӀыжъым 
кӀитхъужьыгъэти, Пэтэрэз лъежьагъ еонджэ. КӀахьи ятэ зыукӀыгъэ 
лӀыжъэр Пэтэрэз ыукӀыжььӀгъ. Джащ щегъэжьагъэу нарт жъалымэу 
щыӀагъэхэр щымыӀэжьэу хъугъэ. Пэтэрэзи гъэнэфагъэ хъугъэ. IV.

IV. Хъымыщыкъо Пэтэрэз

Пэтэрэзы ятэр Хъымыщ. ЬӀлъэпкъыкӀэ нарт. Пэтэрэз ятэ Хъы- 
мыщым нахь лӀэблан щымыӀэу нарт хэгъэгум исыгъ. Хъымыщыр 
хэтакӀоу, кӀэлэ зикъэмыщэу щытыти, Исп хэгъэгум кӀуагъэу исп
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пшъашъэ горэ нэӀуасэу игъотыгъ. ПсэогъукӀэ къьпцэ шӀоигъоу зеп- 
сэлъыхъом, апэрэмкӀэ къыдэмыкӀонэу къыриӀуагъ.

Нарт Хъымыщ лӀы хафэти, шӀошъхьакӀоу хъуи ишъыпкъэ зы- 
рехьылӀэм, мырэу щытэу пшъашъэм къыриӀуагь:

— СыбдэкӀон, ay зы пкъыгъо сыщэщтэ.
— Сыд узыщыщтэрэр? — ыӀуи Хъымыщ еупчӀыгъ.
— Сэ сыцӀыф цӀыкӀу лъэпкъыщь, псэогъоу тызэрэгъотымэ, 

«мыгъо цӀыкӀу» къызысапӀорэм, сэ шъхьакӀоу сщыхъущт. Ащ къы- 
хэкӀыкӀэ, усшӀокӀодыкъомэ сэӀуи джащ сыщэщтэ,— ыӀуагъ исп 
пшъашъэм.

ЕгъашӀэм «мыгъо цӀыкӀу» римыӀонэу къэрар дишӀи Хъымыщым 
пшъашъэр къыщагъ.

Хъымыщым испмэ япхъу ищъузэу илъэс заулэрэ зэдэпсэугъэх. 
Хъымыщыр лӀы хэтакӀоу щытыти, шыу куп игъусэу зы мафэ горэм 
къыдэхьажьыгъ. Купыр мэлакӀэ лӀагъэу щытыти, шӀэхэу къыгьаш- 
хэхэмэ шӀоигъоу шъузым риӀуагъ.

Шъузыр шъуз дэгъути, ишъыпкъагъ. Ау щытыми, Хъымыщым 
ышӀуабэ мэшӀаӀоти, ежь шӀоигъом зыблэкӀым, Хъымыщыр шъузым 
дэжь ихьи:

— ШӀэхба, мыгъо цӀыкӀу, сыдэу бэрэ упылъыгъ,— ыӀуагъ лӀым.
«Мыгъо цӀыкӀу» римыӀонэу унашъо дишӀыгъагъэти, псынкӀэу ыгу

къэкӀыжьи, Хъымыщыр кӀэгъожьыгъ шъхьайкӀэ, шъузым ыӀуагъэр 
ыгъэцэкӀэжьын ылъэкӀынэу бзылъфыгъэ дэгъути, ытъэшхэщтыр зегъэш- 
хахэм, «АӀ, ухэукъуагъ, Хъымыщ» ыӀуи, ытыщ кӀожьыгъэ. Хъымыщыри 
амал фэхъужьыгъэп.

Хъымыщым хэкӀыгъэу испымэ япхъу ышъо кӀалэ хэфагъэу икӀы- 
жьыгъ.

Нарт Хъымыщ хэтызэ, лщы Марыкъу аӀоу зы мэхьаджэ горэ 
щыхьагъу фэхъуи, а лӀым Хъымыщыр ыукӀыгъ.

А уахътэм испмэ япхъу ышъо кӀалэр зэрэхэлъыгъ.
Хъымыщ лӀы пхъашэу щытыгъэти, ащ хэкӀыгъэу испмэ япхъу 

ышъо хэль сабыир, «къэхъоу шъао хъумэ текӀодылӀэн» аӀуи пщьг 
Марьгкъу икуп щтагъэх. Ащ къыхэкӀыкӀэ хэгъэгу унашъо зыра- 
гъэшӀыгъ.

— Хъымыш лӀы хафэщтыгъ, исп лъэпкъыри нэгъучӀыцэ лъэ- 
пкъышъ итӀумэ ахэкӀыгъэр къызыхъукӀэ нартыжъмэ алъэпкъ екӀоды- 
лӀэн.

Ау зыхъукӀэ, шъаоу къычӀэкӀымэ, испымэ япхъу телъэӀуни, кӀалэр 
къызэрэхъугъэм лъыпытэу пӀуркӀэ къэтхьын. КӀалэр къэтхьэу зытпӀ- 
укӀэ, типӀурэу хъунышъ, къытщыукӀытэн,— аӀуи зэдаштагъэ. ЗыпӀущ- 
тыри агъэнэфагъ. Шъуз дэгъу агъэнэфагъ. Жъокъоян фаусыгъ шъузым. 
ЗэрипӀущтым тегъэпсахъыгъэу, Ӏэмэ — псымзу екӀущтыри зэкӀэ агъэхь- 
азырыгъ, хэгъэгу Ӏофэу зырагъэшӀыгъ.
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КӀалэр къэхъуи шъаоу къызычӀэкӀым, анаӀэ тетыти, лӀы гъэнэ- 
фагъэхэр хьазырыти, испымэ япхъу дэжь агъэкӀуагъэх. Шузым елъэӀу- 
хи пӀурэу кӀалэр къыӀахыгъ. Пэтэрэз фаусыгъ Хъымыщы ыкъом. КӀа- 
лэр нарты къахьи Жъокъоянэм ыпӀунэу ратыгъ.

Кушъэмэ ямылъэпкъэгъоу, кушъэм екӀущт Ӏэмэ — ГӀСЫМЭХЭрӀӀ 
хьазырыти, Жъокъоянэм кӀалэр хипхагъ.

Кушъэр анаем ипытэр икушъэ нэтӀитӀоу, хэшъаем идахэр икушъэ 
цэгитӀоу, бланэмэ атхыцӀашъор икушъэпсэу, щэмбарым идахэр икушъэ 
бэщэу ары зэрэщытыгъэр.

КӀалэр тхъапӀэ ифагьэу, нарт хэгъэгум ыкӀуачӀэкӀэ Жъокъоянэм 
ыпӀущтыгъэ. КӀалэр кушъэм хэлъызэ, кӀэлэ гъэтхъагъэу, тыкъыр хьа- 
зыр хъугъэ. Мафэ горэм, Пэтэрэз чъыеу кушъэм хэлъызэ, Жъокъоянэ- 
ри щысэу кӀалэр къэущи лъэшэу зызекъудыим, ащ фэдиз зипытэгъэ 
кушъэр зэхигъэтэкъуагъ.

Кушъэ нэтӀитӀури хиутыгъ, зыкъызеӀэтым кушъэпситӀури зэпиу- 
тыгъ, зыкъызегъазэм кушъэ цэгитӀури к‘ыгуигъэзыгъ.

Пэтэрэз джэхэшъогум къытецохъуагъ.
— Синэфын, укъэхъумэ лӀы пхэкӀынъ нартыжъхэри лъэпкъын- 

чъэу къыохъулӀэн,— ыӀуи Жъокъоянэр ыгъэщтагъ.
Жъокъоянэм зиушъэфи, мэкӀэ — макӀэу икӀи нартымэ хэгъогу 

унэшъошӀэу яӀэ лӀы купмэ адэжь кӀуагъэ. Ахэмэ пщы Марыкъо икуп 
къябэкӀыщтыгъэ. КӀуишъ, Пэтэрэзым дилъэгъугъэр зэужэ ариӀотагъ. 
Ежьыри зэрэщыщтэрэр зареӀом, хэгъэгум иунэшъошӀэу зэхэс купмэ 
къыраӀуагъ:

— Жъокъоян, ар зилъэшыгъэр къызыхъурэм, ори амалы уфэхъу- 
нэп, тэри амалы тыфэхъужьынэп, текӀодылӀэн, зэрэфэгъэкӀодэу гъэкӀо- 
ды нахь.

Жъокъоянэр къэкӀожьи, Пэтэрэзым фыжь къабзэхэр рищэкӀи 
дихыгъ.— ЧӀапӀэ горэм схьыны къыщысынэнъ нарт Ӏахъс горэм 
ыштэн, — шӀуи, Инджыджыжъые дэжь ыхьи Ӏэхъо — пщыпӀэ горэм 
пэблагъэу къыгъэӀьӀлъыгъ. ФэукӀыгъэп ыпӀугъэти.

Нартхэр Ӏэхъо пщыпӀэкӀэ дэкӀыгъэхэу шъофым илъыхэти, чэ- 
махъохэм Пэтэрэзыр къагъотыгъ. Пэтэрэзыми амыщӀэу, зыщыщыри 
амышӀэу кӀалэр ашти, Ӏэхъо — пщыпӀэм ахъыгъ.— КӀэлэ дэгъу дгъо- 
тыгъэ,— аӀуи агъашӀоу аублагъ. КӀалэм хахъозэ, нэутхэу техъуахьыгъ, 
зы шы къунан гори ратыгъ. Къунаным Дул — Дул фаусыгъ.

Пэтэрэзыр лӀыпкъ еуцофэ Ӏэхъо пщыпӀэм щаӀыгъыгъ. Къунаныри 
шы хъугъэ. КӀалэр «Дул-Дулым» ешэсымэ дэкӀэу, зыкъиплъахьымэ 
къыдэхьажьэу хъугъэ. Ащ фэдэу зы мафэ горэм шэси дэкӀыгъэу, 
лъыкӀотаӀуи, Барсы губгъом ихьагъ. Губгъом ихьагъэу итызэ, чщы 
Марыкъу зыфаӀорэм ӀукӀагъ.

Пэтэрэзы ятэ Хъымыщ ырӀэу зэрэщытыр ЬӀшӀэщтыгъ, ау лӀагъэ 
шӀошӀыщтыгъэ нахъ, аукӀыгъэми ышӀэщтыгъэп.
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— Гъогу мафэ уежь, апщи,— Пэтэрэз ыӀуи пщы Марыкъом го- 
хьагъ.

Пэтэрэз кӀалэти, мо лӀым хэгъырэеу зыфишӀыгъэу кӀозэ, еупчӀыгъ:
— Сипщы тат, тыдэ укъикӀыжьырэ?
— Лъэпшъ дэжь сыкъекӀыжьы, сишъао,— ыӀуагъ пщы Марыкъом._

Хъымыщыжъыр зысэкӀьӀМ, иныжъыпкъым сичэтацэ къыӀуикӀыгъагъэти, 
къезгъэпсапьыжьынэу Лъэпшъы дэж схьыгъагъэ. Т1о псахъы къезгъэ- 
шӀыгьэшъ къэсэхьыжьы,— ыӀуагъ.

Ащ дэжьым Пэтэрэзы къышӀагъ ятэ зэраукӀыгъэр. Пэтэрэз кӀэлэ 
нэжгъурти, мощ Хъымыщыжъыр ыукӀыгъэу къьӀзычӀэкӀым, пщы Ма- 
рыкъор ыукӀыжьынэу ыгу къихьагъ. Пщы Марыкъом ичатэ къыӀихыни 
еплъынэу зыреӀом, чэтапэр къыфигъази, къыщэигъ. Ау «Дул-Дулыр» 
шы Ӏушыти, кӀэбгъулъи чэтацэм Пэтэрэз ригъэӀагъэп.

Пщы Марыкъом чатэр зэригъэзэкӀи чэтэ Ӏапшъэр къызегъазэм, 
Пэтэрэз кӀэлэ ябгэти къыголъады чэтэ Ӏапшъэр ыубытыгъ. Чатэр 
къызыӀэкӀахьэм, ятэ зэраукӀыгъэ чатэмкӀэ зыукӀыгъэр ыукӀыжьынэу 
филъыгъ. Пщы Марыкъор, зэриукӀыщт щъыпкъэр ышӀи ежьэжьыгъ. 
Пэтэрэз лъежьи, пщы Марыкъор хы къумакӀэм дырифэкӀи а чӀыпӀэм 
щиукӀыгъ.

Джау щытэу Хъымыщы ыкъо Пэтэрэзы ятэ зыукӀыгъэ пщы Ма- 
рыкъоу нартымэ ящынагъор ыукӀыжьыгъ. V.

V. Нартхэр уашъом зэрэдэкӀыгъэ щӀыкӀэр

Хъымыщыкъо Пэтэрэзы ятэ ылъэуасэкӀэ нартхэр зырегъэзхэм 
ащӀэн фаеу ариӀуагъэхэр афэгъэцэкӀагъэп, бгъэцэкӀэн плъэкӀынэу щы- 
тапти.

ТӀэкӀу тешӀагъэу, ежь нартхэр Пэтэрэзы еупчӀыжьыгъэх:
«Орыгъэмэ сыдэущтэу уащъом удэкӀыни? — аӀуи.

Арыти:
— Лъэой ешъудзи уашъом шъудэкӀ,
Шъузэтеуцуи уашъом шъунэс,
Аш нэмыкӀ шъосымыӀон! —
Афегъэпьгтэ Хъымыщыкъом.
Нартхэр зэплъыжьых,
Нартхэр зэупчӀыжьых:
— Тыплъэмэ-тлъэгъоу,
ТыкӀомэ-тынэмысэу,
Уашъом щэхъу сыд щыӀах?! —
Сэтэнай-гуащэм ащ къареӀо,
— Къушъхьэр а ушъом кӀао,
Уашъом инэзхэр тэлъэгъу,
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Ошъуапщэр къэшхъмэ-чӀым къынэсы.
Тызэтеуцомэ тынэсын! —*
ЯзэрэгъаӀо, зэрэгъэгушхох,
Нартышхохэр зэтеуцох.

Ау нэсынхэ алъэкӀыгъэп. ЕтӀани цӀыфи, иныжъи, испи, былыми, 
къолэбзыу тэмабгъуи, чъыги, мыжъуи — ятӀи — мы псы — о — чӀым тет 
пстэури зэтрагъэуцуи, ащ акӀыӀу дэдэ Пэтэрэз трагъэуцожьыгъ. 

ЗыдэӀэбаем... уашъом нэсынкӀэ зы чэтыукӀэ щиз щыкӀагъ.

VI. Хъымыщыкъо Пэтэрэзы шхэн зэрэрагъэшӀагъэр

Къызэхъум, цӀыфыщэм ешъуагъэп. Щэ къызӀэкӀы хабзэу, хьам 
рыгъунэу зэримыхьылӀагъэ щыӀэп. («Шъыпкъэми пцӀыми сэ сиӀоф 
хэлъэп, къызэраӀуагъэу осӀожьыщт»,— elo.).

ЕтӀанэ Хъымыщ Цэкъыфыр сырп япхъоу ягощагъэм ӀэпыӀыжь- 
гъагъэм дэж кӀуагъэ.

— Мары, мары, Ӏялэм зи сфишхырэп,— риӀуагъ.
— ХьакӀустэлы из сибыдзыщэ щыщ Ӏуфэгъагъэмэ, дукаер ахът 

ьӀшӀыщтыгъ, шхакӀи ышӀэщтыгъэ мышхи ышӀэщтгъагъэп. Ау сибы
дзыщэ Ӏуфагъэп. Джы мырэущтэу шӀы: шыгэе машӀор стыхэу машӀор 
упэбжьэжьэу, хэпхэр хэушӀунӀиӀэу, яжьэм къьӀхэлыдкӀыхэу зыхъуӀе, 
джэгур зэӀыгьэзыӀ. Ӏялэ щысыпӀэр зыпшӀыӀэ, ай игъэӀысти ежь тэп 
цӀыкӀоу къыхэлыдыӀирэм етхъозэ тэпы цӀыкӀур зыӀуидзэзэ шхаӀэ 
ышӀэщт,— ыӀуагъ.

КъэкӀожьи спы япхъу зэриӀуагъэм фэдэу мэшӀо джэгу ышӀи, машӀор 
упэбжьэжьи, тэмпэ яжьэ къатехъуи хэушӀунӀиӀи зэхъум, ыгузэгум 
ритхъуӀи Ӏялэр ригьэӀысхьагъ. Адрэр моӀэ тхъомэ тэп цӀыкӀур ыштэмэ 
зыӀуидзэзэ, модыӀэ тхъомэ, тэп цӀыкӀур зыӀуидзэзэ, шхаӀэ ышӀагъ.

Сыд рахьылӀэми, рахьылӀэрэр шхыныр ышхэу хъугъэ Ӏялэр.
Арэущтэу шхаӀэ зырагьэшӀэхэ нэужым Жъокъо-янэ чӀыунэӀэ 

ыпӀугъ. VII.

VII. Нартыжь уэрэд

Си джатэжьурэ, ой дуней, хьэщхьэрыӀуэдзэ,
И дзэпкъитӀымкӀэ, ой дуней, лъыхэр йожэхри.
Псы ежэхмэ, ой дуней, сызэпроплъри,
Кхъухь фӀьгцӀэжьхэри, ой дуией, къызэпрахурэ, 
'Кхъухь фӀыцӀэжьхэри, ой дуней, къызэприхумэ, 
Дзэ фӀыцӀэжьхэри, ой дуней, къызэпрашри.
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Дзэр зезышэурэ, ой дуней, ди ТӀотӀэрэш,
А зэманымэ, ой дуней, дяужь имыкӀи. 
ХъымыщыкъуэкӀэ, ой дуней, ди Батэрэзи,
А зэманымэ, ой дуней, ди дзэгъэшынэти. - 
Уэр и пащӀэри, ой дуней, хуэжэрумиблти,
Езы гущэмэ, ой дуней, пылыпкъыр хэлъти. 
Дунеижьри, ой дуней, щымыджэмыпцӀэмэ,
ӀДӀылъэ щхъуантӀэри, ой дуней, щызэпцӀагъащӀэмэ, 
А зэманымэ, ой дуней, сыгущэхэлъти.
Дунеижьри, ой жи, хъыкӀэ щаухуэмэ,
ӀДӀьӀлъэ щхъуантӀэри, ой дуней, мэлкӀэ щаубэмэ,
А зэманымэ, ой дуней, сьгшкӀахъуэ щӀалэт.
Бещто Ӏуащхьэри, ой дуней, къандзэгу щыхуэдэмэ, 
Бещто мэзри, ой дуней, щымыч-мыбжэгъумэ,
А зэманымэ, ой дуней, сылӀыныкъуэфӀт. 
Индылыжьым, ой дуней, лъэсыр щебакъуэмэ,
А зэманымэ, ой дуней, сылӀыныкъуэтхъут, 
ЩхьэкӀуиемэ, ой дуней, сэ сигъэтхъуащ.
Къаз и губгъуэ, ой дуней, дыщызэдихьэмэ,
Хьэрэмэ Ӏуащхьэр, ой дуней, зэхудипӀалъэщ.
Ар а пӀалъэмэ, ой дуней, укъемыкӀуалӀэмэ,
Фызым и щхьэцыр, ой дуней, уи пащӀэкӀитӀщ. VIII.

VIII. Нартыжь уэрэд

О-ра-а, дунейми батэр щагъэщ, жи,
уаредэщ жыпӀэркъэ,

Дзэр зезышэри, алыхь-алыхь, дяужь къимыкӀ, жи.
Оредэ йей, дзэшхуэхэр къызэрыдэкӀыр, жи,
Оредэ, «Елъэрышэ лъагъуэщ» жытӀэри дгъэбыдэщ, жи. 
Оредэ йей, жьэпкъ мэзыжьхэр быдапӀэщ

жытӀэри,
Орэдэ жыпӀэркъэ, ди лъагьуэм, уей дуней,

докӀуэж, жи,
Оредэ, ди лъэрымыхьэхэми жыг щхьэкӀэ плъапӀэр

къагъэгъу, жи
Оредэщ жыпӀэркъэ, ди ныбжьэгъуфӀхэр, ар

джатэбгьуэ кӀэщӀмэ щӀагъэкӀ, жи. 
Оредэ йей, кхъухьышхуэхэр къызэпрокӀри 
Оредэщ жыпӀэркъэ, дзэшхуэхэр къредз, жи.
Оредэ йей, дзэшхуэурэ абы къызэпридзмэ жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, дзэ пакӀэ-пакӀэурэ къагъакӀуэ, жи.



Оредэ йей, шу лӀыкӀуэурэ абы нэдгъакӀуэм, жи, 
Оредэщ жыпӀэркъэ, нартыжьхэм, уэй дуней,

зы къамыгъакӀуэ, жи. 
Оредэ йей, нартыжьыр зыдэӀэбжиблт жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, бжыкӀиблхэр, уей дуней,

къызэпрадз, жи,
Оредэ йей, бжыкӀиблыр къызэпрадзри, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, бжы бланэр, уей дуней,

къытхохьэ, жи.
Оредэ йей, бжыкӀиблыр къызэпрадз, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, ди уафэр, уей дуней,

щызэпцӀагъащӀэм, жи, 
Оредэ йей, ди уафэр хъыкӀэ щаухуэм, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, ди щӀылъэри, уей дуней,

мэлкӀэ щаубэм, жи,
Оредэ йей, ди щӀылъэр мэлкӀэ щаубэмэ, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, Бештоужьри, уей дуней,

къандзэгу щыхуэдэм, жи, 
Оредэ йей, Бештоужьри къандзэгу щыхуэдэмэ, жи, 
Оредэщ жыпӀэркъэ, Индылыжьхэми, уей дуней, щӀалэр

'щебакъуэм, жи,
Оредэ йей, абы щыгъуэмэ сы л1ы ныкъуэтхъут, жи, 
Оредэщ жьгпӀэркъэ, щыхьэкӀуиемэ, уей дуней,

сигъэтхъужащ, жи.
Ори йей, Албэч и къуэу ди ТӀотӀэрэш жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, Хъымыщ и къуэкӀэ, уей дуней,

да Батрэз, жи.
Оредэ йей, Батрэзхэр пащӀэ жыг мыстт, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, бжыкӀиблхэр, уей дуней,

къыттрекъутэ, жи.
Оредэ, бжыкӀиблхэр къыттрикъутэт, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, дриуэ... дашыжырт, жи.
Оредэ йей, хьэдрыхэмэ лъыхэр щӀаушэ,
Оредэщ жыпӀэркъэ, щӀы фӀыцӀэжьмэ, ой дуней,

сыщӀозэшыхь жи.
Оредэ, Албэч и къуэу ди ТӀотӀэрэш, жи,
Оредэщ жыпӀэркъэ, Хъымыщ и къуэкӀэ, уей дуней,

ди Батрэз, жи.
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ӀАЩЭМЭЗ — АШЭМЭЗ

I. Ашэмэз

Нартым ди пщгуэ НэсрэнжьакӀьэ, 
НэсрэнжьакӀьэри удыщэ жьакӀьэщ,
Уи жьакӀьэр уэсщ,
Бынжэгум нос,
Шы сокум хэлъщ,
Нэсрзныжь мыгьуэм 
Уи щӀакӀуэ хужьым 
Шы пхэщӀыр ебгьэ.
Нэсрэныжьыр хьэфэ гьэдыгущ,
Джэдыгу ллӀэпьгсэщ,
ЗыӀуродзэсыкӀь,
Хы тхъурымбэ лулэр зыӀурегъэкӀыц, 
ЗырегъэпщылӀэ,
НэсрэнжьакӀьэм тӀы пшэрыр къыхуашэ, 
ТӀасхъэр къыхуахь,
ТI асхъэгуэ къыхуахьыр:
Лъэбыцэ и шыбзщ,
Хы тӀуащӀэр и хъупӀэщ,
Тхьэм къыдитынщ.
Блэ гуор къегьагьэ,
Дзэ гьакӀуэр ещӀ,
Псыжьыщхьэ нэокӀэ 
Си нартыжьы'бэр къызэхуешэс 
НэсрэнжьакӀьэр къыдошэсыкӀьри 
И жьыгушхуэм йохьэж,
Идыл Ӏуфэм нызэдыӀуохьэ,
Идыл бзагьэр къиуати,



Нырамыкугуэ дзэ гъуэлъыр ныщащӀ,
Кьыбэр щагъэш,
Шэтырыр щаухуэ.
«Нартым ди пщгуэ НэсрэнжьакӀьэ,
ЗыкӀьэ доушцӀынгузщ,
И адэри Ашэгуэ
Ашэмэзыкъуэм джакӀуэ хуэщӀ!»
ДзакӀуэзыхьгуэ Арэхъшоужьыр 
ГьакӀуэгуэ егъакӀуэ.
Я пщӀантӀэм дохьэри магьэ,
— «Укъепсыхмэ, удгъэхьэщӀэнщ»,— къыжраӀэ.
— «Ашэмэз щӀалэр къысхуэвгъуэт»,— жи.
— «Хывыфэ гущэпеыр зэпичри 
КӀьэн гьэгум кӀуащ,
КъэкӀуэжми къьгахуэдгьэкӀуэнщ»,— жи.
«КӀьэн джэгум кӀуа щӀалэ быдзафэр 
Дэ сыткӀьэ къытщхьапэн»,— жиӀэри 
ШхьэкӀуэ шцӀри дэкӀыжащ.
Дзэм нокӀуэжри нахопсыхэж.
— «НэсрэнжьакӀьэгуэ жьы щхьае хъун, 
СьгздэбгъэкӀуар щӀалэ быдзафи».
Ашэмэз щӀалэр мылым нытохьэ,
Мы къуажэ щӀалэр зэбгрокӀьыж,
Нартхэ я КъуиижьцӀыкӀур мылым къытехьащ:
— «Нартхэ я КъуиижьцӀыкӀу, кӀьэн дыгъэгьэгу!»
— «КӀьэн сыбдэгьэгунт, къыбфӀэсхьэхунщ,
Уэ стумыхыжгуэ бдэнкъым!» —
ПтезмыхыжынкӀьэ уащхъуэ си къанщ!» —
КӀьэныр къытрагъэувэщ, нызэдогьэгу, 
КъысхуигъэнакӀьэри къыхигъэкӀьыжщ.
«Си кӀьэн къызэтыж» — жиӀэри, щыхьащ. 
«УэзмытыжынкӀьэ, уащхъуэ си къанщ!»
ЖиӀащ КъуиижьцӀыкӀуми —
И бдзапцӀэ уанэмкӀьэ и щхьэбгъум (йоуэри) 
Гъуэгрэу иреуд,
И лъакъуитӀыр зэреубыдылӀэри,
Мыл гущӀыӀум щызэрелъафэ.
— «Сэ сумыукӀьгуэ уи адэр зукӀьар 
Щхьэ умыукӀьрэ?» — къыжреӀэ.
Ашэмэз щӀалэр къыздокъугъыкӀ,
— «Си адэр зукӀьар къызжепӀатэмэ,
Си кӀьэнищэм си щыхь уанэри нытеслъхьэнт»,— жи.
— «Уи адэр зыукӀьар уи анэ къыбжиӀэнщ».
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Ашэмэз щӀалэм щхьэкӀуэ хуохъури 
Я деж къокӀуэж,
Шэнтжьей кӀьыхьым йогъуалъхьэ,
Ныбэ узыпцӀыр зытрегьыхьэ,
И анэгуэ гуащэр гъунэгьум щысщ, 
Къыууфэ гьэдыгущ,
ПлӀэпасэщ, зыӀуродззсыкӀь,
Блащхъуэ макъщ.
ЗыхэкӀьиекӀьгуэ къосыж.
— «Си щӀалэ мыгъуэгуэ 
Си щӀалэ закъуэ,
Хэт укъигъэӀущ,
Хэт укъиущий?»
— «Си анэгуэ гуащэ,
Си ньгбэ мэуз,
Зым сыкъигъэӀущакъым,
Хьэ лыбжьанэ сшхым, сыхъужынгуэщ!» 
Хьэр хуегъэлыбжьэри 
Схьэным рекӀутэ,
Къолъэпауэри къыӀуеху
— «Си щӀалэ мыгъуэ!
Сыт щыкъукӀьэ ушхэнгуэ?» —
— «Си анэгуэ гуащэ,
Уи ӀэбжьыбитӀырщ!»—
— «Си Ӏэр исынкъэ,
Си щӀалэ мыгьуэ?» —
— «СыбгьэлӀэжынгуэ, си анэгуэ гуащэ!»
И ӀэбжьыбитӀыр зыдыщӀегъалъэ; 
КъызэщӀотӀысыкӀьри зыщӀеубыдылӀэ:
Си Ӏэр ирес, си щӀалэ мыгъуэ» —
«Сигу мыгъуэр къеусыкӀь, си анэ!»
«Сыт къышцыщӀар?» — жи,
«Си адэ зыукӀьыгъар щӀэхыуэ къызжыӀэ!» 
«Уи адэ зыукӀьыгъам сытхэр епщӀэн?» — 
«Себгынкъэ!»
«Уи адэ и лъыщӀэжгуэ НэсрэнжьакӀьэр. 
Идыл Ӏуфэм ныӀуозэшыхь;
Уи адэ зыукӀьыгъэр Лъэбыцэжьейщ 
Лъэбыцэжьейри хы тӀуащӀэм дэсщ,
Мы тенгьызышхуэм уитхьэлэжыиш!»
«Си анэгуэ гуащэ,



Си адэжьым и шыжьыр дэнэ щыӀэ?» — жи.
«Уи адэжьым и шыжьыр пщӀэгъуалэ жьакӀэщ, 
УкъиукӀьынщ».
«Дэнэ щӀэт?»
«Гъуаплъэ гуэзынми ныщӀозэшыхьри щӀэтщ.
Абрэмывэр и пхъэрыгьажэщ,
Уэ сытым упигъэлъэщын?»
—Си адэжьым и Ӏэщэр дэнэ щыӀэ?» — жи.
«Уи адэжьым и Ӏэщэр пхъэщакъуэ мафӀэщ, 
УкъилыпщӀынщ;
Пхъуантэ фӀыцӀэжьым ныдогъуэтыхь».
И анэм и Ӏэр еутӀьгшцыж,
И адэжьым и уанэр щӀыбым къыздыщӀех,
Зей дэмэкъуищыр и «Ӏьыпкъым делъхьэ,
Абрэмывэр къыздыӀуегъэж:
ПщӀэгъуалэ жьакӀьэм и тхьэкӀумитӀыр къызэрегъэшх: 
«Хьэм уаушхыж!» — жиӀэри 
И кӀьэбдзыр еубыдри шэщым къыщӀеш,
И адэжьым и уанэр трекъузэ,
Ашэмэз щӀалэр къреушэс,
ЗхекӀьиекӀгуэ пшагъуэм ирехьэ;
Зей дэмэкъуищымкӀьэ и щхьэм йолэжь,
И лажьэр нэгьыгьым хуехь:
Уащхъуэ иригъэлъанэ: «Шы сыпхуэхъункӀьэ».
Ашэмэз щӀалэр къопсыхыж,
Пхъуантэ фӀыцӀэжьыр къызэтрех,
Пхъэщакъуэ мафӀэти къызэщӀолыдэ,
ЩӀэхыуэ къеубжьытхри, къегъэункӀьыфӀыж.
И адэжьым и Ӏэщэр къыздещтэ.
И бгъащхъуэ жьиер сэшхуэкӀьэм тесщ 
Самыр жьиер и шы жьэгъум щӀэтщ,
Ашэмэз щӀалэр къыдошэсыкӀ:
«Ди анэгуэ гуащэ,
ФӀыкӀэ дыкъызэӀущӀэж!»
Ижьыгушхьэмэ нохьэж,
Самыри жьием зы мэзгьэдышхуэ къыхегъэлъэт;
И бгъащхъуэ жьием къыхуеубыдыж,
Лъэтэпсым ирекъузылӀэ;
Зы мэзыжьышхуэм нызэдыщӀохьэ,
Зы бжьабэжьышхуэр зэдыхагъащӀэщ;
ХэщӀапӀэр сэхгуэ къещӀ.
ЙоушэскӀауэри мафӀэр къысхуещӀ;
И Ӏугъуэ мащӀэр ижьыгум ирехьэ.
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НэсрэнжьакӀьэр ипщэкӀьэ къоплъэри 
Мы Ӏугъуэ мащӀэм щӀэхгуэ гу лъетэ:
«Сэ снэхърэ нэхъыпщгуэ хэт къэунэхуар;
Си япщэкӀэ къакӀуэгуэ къэувар,
ЩӀэхыу фыкӀуи къысхуэвгъэнэху!» —
ЖиӀэри шу зыбгъупщӀыр 
Сосрыкъуи яхэтгуэ къегъакӀуэ.
Мы Ӏугьуэ мащӀэм къыхуокӀуэри 
Жыжьэгуэ мэувыӀэри,
Къыщхьэпроплъ кърамьГкугуэ;
Нагьэзэжри дзэм мэкӀуэж.
«ДыздЭбгъэкӀуам декӀуэлӀэфакъым»,— жи 
НзсрэнжьакӀьэр мэгубжь;
Къошэсри къыдрегъэзей,
Мы Ӏугъуэ мащӀэм къыхуокӀуэ;
Жыжьэгуэ мэувыӀэри:
«ПщыӀэ махуэ апщий!» — жеӀэри къогуо. 
«Тхьэмадэ махуэ тхьэм урещӀ!
Къеблагъи бысым сыпхузхъунщ!»
«Уа щӀалэ цГыкӀу! Хэтхэ уащыщ?» — жи,
«Сэ сызыщыщыр сытгуэ пщӀынгуэ?
'Бысым ухуеймэ бысым сыпхуэхъунщ»,
«Ныбэ узым уихь!» — жеӀэри къожьэж. 
«Тхьэмадэ махуэ, сытгуэ угужьеих!
Мыдэ къэгьазэ, сызыщыщ бжесӀэнгуэщ:
Си адэр Ашэщ, сэ сы — Ашэмэзыкъуэщ!» 
НэсрэнжьакӀьэр къопсых,
Мы щӀалэ цӀыкӀур 
И нэми хуехь, и псэми хуехь,
Ашэмэз щӀалэр къегъэшэсыж,
Дзэм нахешэ,
«НэсрэнжьакӀьэгуэ жьыщхьае хъун,
ЩӀалэ быдзафэр щхьэ къытхыушэ?»
«Озырмэгь псыр къытхуэпщытэ!»
Идакъым:
'«'Себгьэтхьэлэжынгуэ!» — жиӀэри 
«Сосрыкъуэ псыр къытхуэпщытэ!» — жи,
Абыи щймыдэм:
«Анэжьым и къуитӀ, псыр къъӀтхуэфпщытэ!» 
Абыи ядакъым.
«ДзакӀуэшх Арыкъшеужь, псыр къытхуэпщытэ!»



Идакъым абыи.
«Ашэмэз щӀалэ, псыр къытхуэшцытэ!»
ПщӀэгъуалэ жьакӀьэр нэсыху хигъапкӀьэщ псым, 
Къыдхуипщытащ;
Хьэкхъуонфэ хабзэгуэ зэпросыкӀь,
Си нартыжьыбэр зыкӀьэлъегьэплъ;
ЗыкӀьэлъыхохьэ, псыхьэлъахуэ хабзэгуэ зэдырехьэжьэ; 
Ерагъ сырагъгуэ нызэпрокӀь:
Къэнэжыгьэ тӀэкӀур къъгзэӀуощӀэжри:
«Аузыжь гъуэтущ» — жаӀэри нрагьэзых:
Лъэбыцэ и шыбзым нызэрыӀуощӀэ,
Кърагъажьэж, шы къуэлэныжьым нафӀегьэзэж.
Си нартыжьыбэр зэкӀьэлъегьэплъ.
Ашэмэз щӀалэм щӀэхгуэ гу лъетэ,
И ужьым йохьэ;
Шы къуэлэныжьым ныщӀозэрыхь;
Къытрегъазэ: «Сыт къыпхэсхын,
Зи щымыхъукӀьэ гуоуж ухъункъэ!» — жи,
И саурыщхьэр къыхуреупщӀэ,
И блэгьущхъитӀыр къресыпэх,
Лъыпсыр къежэхгуэ неутӀышцыж 
Ашэмэз щӀалэм кӀьэлърегьэзых;
Льэбыцэ и Ӏуащхьэм нытепсыхэщ.

*  *  *

Бедыхугуэ дахэр тхьэгурымагъуэт:
«Си тхьэмадэжь, уи шыбзыр яху»,—
ЖиӀэри къыжриӀащ.
«Мо тенгьыз тӀуащӀэм къыдыхьагуэ, хэт зыхур?» — 
ЖеӀэри щӀыбым къыщӀокӀь.
Шы къуэлэныжьыр ныдолъэдэж,
Шы къуэлэныжьыр нызэпелъэщӀыхь;
И саурыщхьэр къыхураушцӀэри 
И блэгъущхьитӀыр къыхураусыпэхри 
Лъыпсыр къежэхгуэ елъагъу.
«Си адэм укъезыхьэкӀь,
Си шыбзыр яху!» — жи 
Бедыхугуэ дахэр щӀыбым къыдож;
И бахъэр нызэрыщӀэуэгуэ 
УӀэгьэгуэ иӀар мэхъуж.
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*  *  *

Лъэбыцэжьейр къыдошэсыкӀьри, къыдрегъэзей; 
Ашэмэз щӀалэр къоплъэри 
ФӀыцӀагъэр хуэкӀуэгуэ къелъагъу, 
ФӀыцӀагъэгуэ хуэкӀуэм 
И гъуэгу напщӀитӀыр лыгъэгуэ мэс; 
ШхьэщыгумкӀьэ сыплъэм,
Бгъэхэр щохуарзэ.
КъекӀуэталӀэм шы къуэлэныжьырщ,
Лыгъэгуэ къилыр 
Шыпэбзийм къреху;
Бгъэгуэ хуарзэр 
Шылъэгум и ятӀэщ;
КъекӀуэталӀэмэ Лъэбыцэжьейщ:
«Уа щӀалэ цӀыкӀу,
Шыбз тӀэкӀу яхугуэ плъэгъугъэ?»
«Сэ схункӀьэ схуэфащэкъэ,
Хьэм къилъхугъэ!» — жи,
«Ныбэ узым уихь! СыбдэгушыӀэркъым!»
«Си адэр щыбукӀьым угушыӀакъыми!»
«Ныбэ узым уихь! Хэтхэ уращӀалэ?»
«Си адэри Ашэщ,
Сэ сы-Ашэмэзьгкъуэщ!»
«А, зи лъэужь мыгьуэр схуэмыухыххэ, 
Батыргъэн лъабжьэ усхуэхъуаи!»
Шэхужь шэ щэщӀыр зэтракӀутэ;
Сэу къэнжалитӀыр зэхаугьэӀунщӀэ; 
ЗэпокӀуэтри, зэхоувыӀэ.
«Ашэмэз щӀалэ, фи дежыр жыжьэщ;
Шэ гыныр къэхьи дызэгъэзауэ!»
«Лъэбыцэжьей, хэкур уэуейт,
НэгьуэщӀ мыхъуми сыхьэщӀэтэкъз;
Уэ пхурикъунори сэ схурикъунори 
Къэхьи къэкӀуэжи дызэгъэзауэ!» 
Лъэбыдэжьейр къокӀуэж я деж.
И бахъэр зэрытеуэгуэ,
УӀэгъэгуэ телъыр мэхъуж.
Шэ хужь щэщӀыр къыздещтэри къокӀуэж. 
Бедыхугуэ дахэр къоупщӀ.
«Шэ лейр сытгуэ пщӀынгуэ?» — жеӀэри 
«Ашэмэз шӀалэр къызэлъэӀуащи хузохь!» — 
«УкъигъэпцӀащи, укъиукӀьынгуэщ!»
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Шэ лейуэ къихьыр кърегъэгъэнэж.
Лъэбцэж ьейм къыдрегъэзей.
Жыжьэгуэ къоплъэри гу лъетэ
Шэ лей къызэримыхьым: зкъегъэлӀэтщӀыр;
ХьэпӀацӀэ хупсыр зрегъащӀэ.
Лъэбыцэжьей ныщхьэщолъадэ.
«Уи щхьэ ухуэлӀэжъгарэ пэт 
Махуищ унеЙкӀьэ щхьэ сыугьалӀэ?»
Щхьэщоттсыхэ, и лъэдакъэхэр еугъуэн,
ЩӀэп аркъэныжьыр нысхурещӀэ,
ПщӀэгъуалэ жьакӀьэр Ӏэдэж къысхуещӀ, 
Лъэрыгъыпсым щӀедз, кърелъэфажьэ,
Тхьэмбыл къуапитӀыр къилъэтыхункӀьэ къелъэф. 
Бедыхугуэ дахэм къогуори,
«5(ьэхэр къыдэш!»— жеӀэри.
Хьэхэр къыдеш.
«Дызымыгьэзэгъэж лъэпкъыр хьэм езгъэшхынщЬ —

жеӀэри
Бедыхугуэ дахэр
Мы щӀалэжь цӀыкӀум нищхьэщохьэ.
«ЩӀалэ быдзафэр сытым туукӀьэ?» — жеӀэри 
И ӀэплӀэм ирелъхьэри я деж ехь,
Куэншыбыжьым нысхущӀелъхьэж.

*  *  *

Жэщхэр къохъу,
Вагъуэр къотӀысхьэ;
Ашэмэз щӀалэр къызэщӀотӀысыкӀь,
Дзажэналъэ къупщхьэр къегъуэт,
Блынгьабэ лъабжьэм къопщылӀэ,
Къысхуегъэбатэ,
ЛъэщӀэс щӀагъым къыщӀотӀьгсхьэ,
Лъэбыцэжьейр къыдолъэтей
«Сыт къышцыщӀа, си тхьэмадэжь?» —
жеӀэри къоупщӀ,
«Ашэмэз щӀалэр къэтэгьыжакӀьэ си гугъащ!» 
«Укъигъэщтащи пщӀыхьгуэ уи нэгум щӀэкӀькӀьэ

си гугъэщ».
Лъэбыцэжьейр къыхожэиж,
Бедыхугуэ дахэр кӀьэлъыхожае.
Ашэмэз щӀалэр лъэщӀэсым къыщӀокӀь,
Лъэбыцэжьейр къыкӀьэщӀилъэфщ,
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Мэлыжь хабзэгуэ нысхуфӀебзыж,
ЛъэщӀэс щӀагъым нысхущӀелъхьэж,
Бедыхугуэ дахэм ныбгъурогъуалъхьэ,
И бахъэр зэрыщӀэуэгуэ,
УӀэгьэгуэ телъыр мэхъуж.
— Уа ди гуащэжь, щӀахгуэрэ тэгь!» —
ЖеӀэри къыщӀогуо.
«Си тхьэмадэжь, сытыр къэхъуа?» — жи.
«Ашэмэз щӀалэр зэрыдукӀам щхьэ 
НэсрэнжьакӀьэм дзэ къытхуишащ»,— жи.
«АтӀэ мафӀэ нэху сщӀынгуэ?»— жи. 
«ДыкъебгъэщӀэнгуэ?» — жеӀэри къыхуидакъым. 
Лъэбыцэжьей и шыгур къригъэжалӀэщ,
Шы къуэлэныжьыр нысхущӀещӀэж,
ПщӀэгъуалэ жьакӀьэр ныбгъурещӀэж,
Хъарзынэгуэ иӀэр шыгум кърелъхьэ,
Бедыхугуэ дахэр шыгум кърегъэтӀысхьэ.
Ашэмэз щӀалэр пщӀэгъуалэ жьакӀьэм нытотӀысхьэж, 
Нэхур къэмыщгуэ Идыл йокӀьыж.
Нэхур къэщри
Бедыхугуэ дахэр и апэкӀьэ къаплъэм
Уанэ къуатгатӀым къыдэмыщгуэ елъагъу къэзышэр,
КъыздогьугъыкӀь.
«Куэлэкьыжь сытым ухуэгърэ;
Уи тхьэмадэжьыр згъэбэяужащ.
Сэ сыбфӀэщӀэми лӀы сыбхуэхъунщ!»

*  *  *

КъакӀуэгуэрэ Озырмэгь шыбз Ӏыхьэгуэ лъысам ӀущӀащ. 
«Хэт и шыбз?» — жи.
«Озырмэгь и шыбзщ!»
«Дэнэ къриха?»
Идыл кърихуащ»
«Хъунщ»,— жиӀэри,
Бгъэдохьэри и тхьэкӀумэр пиупщӀащ:
«Уэ узейр лӀыхъужьщи пхъэр къэхъунщ»,— жиӀэри. 
КъакӀуэгуэрэ Сосрыкъуэ и шыбз Ӏыхьэ лъысам

къыӀущӀащ.
«Сосрыкъуэ и шыбзщ!»—къыжраӀэ.
«Уэ узейр лӀыхъужьщи, пхъэр къищӀьгнщ;
И шыбз сигъэхункъым»,— жеӀэри 
Шыбзыхъуэм и пэнцӀывыр пиупщӀри къежьэжащ.



Ари къыдэкӀьыфакъым:
«Угьурсызщ ар!» — жиӀэри.
Шыбз къомитӀри зэхихуэри
Гум къыбгъурихуэри къежьэжащ.
НэсрэнжьакӀьэм и шыбзым къыӀущӀащ.
«Хэт и шыбз?» — щыжиӀэм.
«НэсрэнжьакӀьэ и шыбзщ!»— къыжыраӀэ. 
«АтӀэ уэ узейр тхьэмадэфӀщ!» — жеӀэри 
И тхьэкӀумитӀри пиушцӀри и Ӏэгу ирилъхьэри 
«Узейм деж гуоӀужгуэ кӀуэж!»
ЖиӀэри иутӀыпщыжащ.
ЗэрыжриӀэгуэ къэшэсри къыдэжащ, къэсри: 
«Си шинэхъыщӀэ икӀьи узикъанщ,
ИкӀьи узишынэхъыщӀэщ,
Фызгуэ къэпшари си къанщ,
Си деж си тешэгуэ нашэ!»
Идакъым:
«Сэ нэхъыжь пыуд сщӀы си хабзэкъым,
Уэ быльгмым удихьэха щхьэ!» — жиӀэри.
И анэм и деж нэсыжщ.
Нартхэр зэхуишэсри 
Жэщибл-махуибл гьэгур къахуищӀщ.
И адэм и лъыр ищӀэжри,
И унапӀэжьи къинэжш. II.

II. Ӏащэмэз ипщыналъ

Ра си Ӏащэмэз,— оӀо,—
Ра си къятэуэн,— еӀо,—
Зянэ тхъэн,
О-рэ ра-дэ ращ!
Ра си Ӏащэмэз,— еӀо,—
Ра си Кятэуэн,— еӀо,—i 
Шъы рэхъугь?
О-рэ-ра-дэ ращ!
— МэлакӀэм сегъалӀэ,— еӀо,— 
Бэджьынэр сфэшӀ! — еӀо,— 
Тянэ-гуащ!
О-рэ ра-дэ ращ!
Ра бэджьынэ сырэр,— еӀо,— 
Янэми къырет,— еӀо; —>
«Шхы, сикӀал!»



О-рэ ра-дэ ращ!
Ра укъэмыӀысэу,— elo 
Ра укъыздэмыщхэу,— elo 
Сымыщхэн!
О-рэ ра-дэ ращ!
Ра тихъулъфыгъэмэ,— elo 
Тадащхэу тихабзэп,— elo 
Ер, сикӀал!
О-рэ, ра-дэ ращ!

Егъэзыгъэ ещӀи къыздегъэӀыси, бэджьынэ сырым ы1э хеубытэри: 
«КъысаӀу! — elo,— тятэ зыукӀыгъэр къысаӀу!» ШӀомыкӀьеу къырегъаӀо. 
«О уятэ зыукӀьыгъэр Лъэгуц — жьакӀьэр ары,— elo,1— Хы кӀьибым щыӀ.

Ӏащэмэз щтэ ымышӀэу нарт лӀэбланэу щӀокӀьирэгъончэу щытыгъ. 
Ятэ иӀэщэ — шъуащэхэр зыгуилъхьи, ятэ ищ тэӀыси рэкӀуагъэ. Хым 
зэпирысыкӀьи, Лъэгуц— жьакӀьэр къызэригъэгъоти, ыукӀьи ягуащэ 
ыкокӀь къыригъэӀыси ядэжь къэкӀожьыгъ.

Пщыналъэр бэлахьэ кӀьяхьэу пчыхьэрэным хьакӀэщым къыщоӀоу, 
Ӏащэмэз илӀыхъужьыгъэ аӀуатэу тилӀыжъхэр зэхэсыхэущтыгъ, кӀо тэри, 
тадэӀоу, пкъэужъыер тӀыгъэу пчэм дэй тыщытэущтыгъ.

III. Нарт Ӏащэмэзы ипщыналъ

О си Ӏащэ-Ӏащэу,
О си Ӏащэмэз,
Зянэ тхъэн!

Жъыур:
О-рэ ри-ра,
Орэ-да-ра-ра!
Нарты исы кӀалэмэ, 
кӀэны уакъыдешӀа,

Ӏащэмэз!
КӀэнхэр къашӀоохьышъ, 
кӀалэхэр огъэгъа,

Ӏащэмэз!
КӀалэхэр:
— Арэу улӀы дэгъумэ 
Уятэ зыукӀыгъэр
Ер, укӀыжь!

Ӏащэмэз!
— Сятэ зыукӀыгъэр 
КъызышъумыӀуатэджэ
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ШъусыукӀын!
КӀалэхэр:

Уятэ зыукӀыгъэр 
Уянэ къыуерэӀуа 

Ӏащэмэз!
Ӏащэмэзэр гъызэ 
Ядэжь къэкӀожьы 

Ӏащэмэз!
Ян:

— Ар укъэзгъэгъыгъэм 
Иунэ тхьэ еуа,
Ӏащэмэз!

Ӏащэмэз:
— МэлакӀэм сегъалӀи 
сыныбэм сыкъелӀьгкӀи, 
Тянэ гущ!

Ӏащэмэз:
О бэджьгнэ стырыми 
Тхъу стьӀрышӀур хэлъэу, 
Тян къысфэшӀ.
О бэджынэ стырым 
Тхъу стырышӀур хэлъэу 
Ыкъом фешӀ.

Ӏащэмэз:
УкъыздьӀхэмыӀоу,
Тян, сыхэмыӀэнджэ,
Тхьэ пфэсӀон.

Ян:
— Е сыбдыхэӀэнти 
Тилъэпкъджэ тихабзэп 
Ӏащэмэз!

Ӏащэмэз:
— УкъыздихэмыӀэмэ 
Ер, сыхэмыӀэнджэ

Ор синан!
Янэри къэӀыстьӀ 
О бэджынэ стырым 
Ар къыхаӀ.
Ӏащэмэз ебэни 
Ӏапшъэ хеубытэ — 

Ӏащэмэз:
— Тятэ зыукӀыгъэр 
къызысэмыӀуатэджэ



Пызгъэжъын,
Тян-гуащ!

Ян:
— УкъэзгъэӀушыгъэм,
Иунэ тхьэ ебга
Ер, сикӀал!
— Уятэ зыукӀыгъэр 
О Лъэгуцы-ЖакӀа

Ӏащэмэз!
Ар хырыкӀьӀм щыӀи,
Шъыдым уфихьана,
Ер, сикӀал!

Ӏащэмэз:
— Тятэ шцэӀащэхэр 
Къызысэмы Ӏуатэджэ, 
Пызгъэжъын.

Ян:
— Уятэ ищэӀащэхэр 
Пхъотэшком дэлъыба, 
Хащэмэз.
Сагъыдакъэр пщтэмэ 
ПкӀьӀНКъы зэпнкӀынба, 

Ӏащэмэз.
Ӏащэмэз:

— СкӀыпкъы къызэпикӀымэ — 
Пкъэухэр кӀэзгъэкъонба
О синан!

Ян:
— Ашъохэр зыщыплъэмэ — 
МашӀор къыпкӀэнэнба,
О сикӀал!

Ӏащэмэз:
«МэшӀошкор къыскӀанэмэ 
МыутӀэм сыхэхьанба,
О синан!

Ян:
— Чатэхэр зыгуаплъхьэмэ — 
Къичъын уикӀынба,
О сикӀал!

Ӏащэмэз:
Чэтэ зыголъхьаным 
СӀапшъэ фэгъэсагъи,
О синан.



Тятэ op ифарэр
КъьгзысэмыӀуатэджэ
Пезгьэжъын!..

Ян:
Мыжъо кущэрэхъэр 
Ер ащ Ӏугъэуагъи 
Ӏащэмэз!
Нарты лӀышӀоу исхэм 
АфыӀумыхыгъа

Ӏащэмэз!
Ӏащэмэзыр макӀуи 
Мыжьо кущэрыхъэр 
Ӏугьэчъыгъ.
Мыжъо кущэрыхъэр 
Гъогубл нэс егъачъа,—
Ӏащэмэз.
Ятэ йонэжъэр 
Фарэми тырелъхьа,
Ӏащэмэз!
Ятэ ищэӀашэхэр 
Голъэуи къэшэса 
Ӏащэмэз.
О Лъэгуцы-жакӀэм 
Дэжьыми къынэса,
Ӏащэмэз!..
Ятэ илъ ешӀэжьыри 
Ягуащи къыздеща 
Ӏащэмэз!..
Жьыур: О-рэ-ри-ра, ора-дэ-ра-ра! IV.

IV. Ашэмэзрэ Лъэбыцэжьейрэ я хъыбар

Нартхэм ящыщу Имыс, Нэсрэн ЖьакӀэ, Ашэ сымэ зэшхэт, Сэтэней 
абыхэм я нысэт. Ар зэи лъхуэртэкъым, бын иӀэтэкъым. Бын папщӀэу. 
Сосрыкъуэр абы ипӀат, армыхъумэ, ар зэшищым къыдалъхуа я къуэш- 
тэкъым. АшэкӀэ зэджэр нэхъ лӀыщхьэт, нэхъ бланэт.

Нарт Лъэбыцэжьейри лӀы бланэ гуэру шыбзи и куэду, тенджыз 
тӀуащӀэм зы быдапӀэ гуэрым щыттсэурт. Лъэбыцэжьей и фызыр Ӏэзэт, 
и лӀым уӀэгъэ къытехуэмэ, ауэ Ӏэ дилъэмэ, хъужырт. Лъэбыцэжьей и 
шыбзыр зыгъэхъур хакӀуэт.

АшэкӀэ зэджэм Лъэбыцэжьейр иукӀыу и шыбзри къихуну мурад
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ишДати, Лъэбыцэжьей игъэзагъэртэкъым. Лъэбыцэжьейрэ Ашэрэ 
зэӀущӀэхэри зэзэуащ. Лъэбыцэжьейр къытекӀуэри Ашэр къиукӀащ,

Ашэм и шыр шым ялейуэ бланэт, псырэ тенджызрэ папщӀэкӀэ 
къызэтеувыӀэртэкъым, лъатэурэ зэпрылъэтыкӀырт. Ашэм ишри и Ӏэщэ- 
ри и фызым Ӏэрихьэжахэщ.

Сосрыкъуэ, Имыс, Нэсрэн жьакӀэ сымэ я къуэшыр къэзыукӀар 
яукӀыжыну кӀэлъыкӀуахэщ, арщхьэкӀэ зыукӀар къахуэгъуэтакъым.

Ашэм зы къуэ закъуэ Ашэмэз и цӀэу и Ӏэт, и адэр къэзыукӀар 
ищӀэртэкъым, къыхуэгъуэтыртэкъым. Ар зэгуэрым КъуийцӀыкӀум и 
дежкӀэн джэгу кӀуащ. КъуийжьцӀыкӀум абы и кӀэн уанэр фӀихьэхуащ. 
Ашэмэз «кӀэн уанэр къызэтыж», — жиӀэу щыхьа щхьэкӀэ, къритыжын 
идакъым. Щимыдэм, Ашэмэз еӀэри КъуийжьцӀыкӀур мылым тридзащ, и 
щхьэфэ къуийми лъыр кърихуащ.

— А зи лъэпкъым зы къьӀщӀэмыныжын, сэ сумыукӀыу уи адэр 
зыукӀар щхьэ умыукӀыжрэ?— жиӀащ.

— Си адэр зыукӀар къызжыпӀэтэмэ, кӀэн бжьэматэм уанищи телъу 
уэстынт,— жиӀащ Ашэмэз.

— Уи адэр зыукӀар уи анэм къыбжиӀэнщ, ныбэуз бзаджэ зылъэгъэ- 
Ӏэси кӀуэж,— къыжриӀащ.

Ашэмэз къэкӀуэжащ унэм, и анэм деж.
— Си анэ, сехь мыгъуэр ныбэ уз бзаджэм.
— А зи лажьэр кӀуэдын, сыт мыгъуэр къыпӀухуа?
— Уэ си анэ, хьэ мырамысэ пщтыр къытелъхьэ.
ПсынщӀэу хьэ мырамьгсэр тепщэчым илъу къыхуехьыр.
— Ди анэ, сыхьэным илъу къыумыщтэ, уи Ӏэгум илъу къызэт, — 

жиӀащ.
Мырамысэ пщтырыр и анэм и Ӏэгум илъу къыщыбгъэдихьэм, 

Ашэмэзыр епхъуэри и анэм и Ӏэгур зэтриубыдащ.
— Уэ сес, зи лъэпкъ кӀуэдын! — жиӀэри гузавэу кӀиящ и анэр.
— Си анэ, ди адэр зыукӀар къызжеӀэ,— жиӀащ Ашэмэз.
— Уэ сес, ныбэ узым ихьын, ар уэ къыбжезыӀам, уэ пщӀэм 

нэхъыбэ имыщӀэжащэрэт!
— Сэ си гущӀэр къресыкӀыр, си адэр зыукӀар къызжыӀэ?
— Уи адэр зыукӀар нартхэ я Лъэбыцэжьейщ,— жиӀащ.
— Си адэм и Ӏэщэхэр дэнэ щыӀэ?
— Пхъэ пхъуантэм дэлъщ, зэтепхмэ мафӀэу къэлыдынщи зэры- 

жылэу зыхыхьами яхуэгъэункӀыфӀыжынукъым,— жиӀащ и анэм.
— Си адэм и шыр дэнэ щыӀэ?
— Уи адэм и шыр шы щхъуантӀэ кӀэщӀщ, жьым хуалъхуаш, пшэм 

щызокӀуэ, узэрышэсу пшэхум ухихьэнщи уиукӀынщ, щӀыунэм щӀэтш 
абрэмывэ ӀугъэукӀурияуэ,— жиӀащ и анэм.

Ашэмэз и адэм и пхъэ пхъуантэр зэтриудащ, мафӀэу къыщылыдым, 
«пу» жиӀэу еубжьытхри игъэункӀыфӀыжащ, щӀыунэм кӀуэри бжэм Ӏуль
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абрэмывэр елъэпауэри Ӏуидзащ. И адэм и алъпыжь шы щхъуантӀэ 
кӀэщӀыр къыщӀишащ. И адэм и дыщэ уанэри трилъхьащ, дэмэкъуигӀыр 
и кӀэпкъым дэлъу, зы зей дэмэкъуэри ӀэкӀэ иӀыгъыу алъпыжьым шэ- 
сащ. Уафэм щигъэджэгуащ, зей дэмэкъуищри трикъутащ, и нэжьгъым 
итӀыхьуи щӀидзащ. ИтӀанэ:

— Си адэм и лъыр дымыщӀэжу хъункъым,— жриӀащ Альпыжьым. 
Альпыжьми жэуап къритыжащ:

— Ар къызжепӀэртэкъэ, уащхъуэ си къан, уэ лӀы ухъумэ, сэ шы- 
сыпхуэхъункӀэ,— жиӀэри.

ТхьэрыӀуэкӀэ зэрыгъэбыдэхэри ежьахэщ. Сосрыкъуэ сымэ якӀэлъы- 
кӀуащ. Ахэр зыхэс мэзым нэсри — ПщафӀэу сызыхэвгъэхьэ,— жиӀэри 
ялъэӀуащ. Жэщ щыхъум.—Шыхэпщ хэт кӀуэн?—жиӀэриИмысщӀэупщӀ- 
ащ, езыр нэхъыжьти. Ашэмэз,— Сэ сыкӀуэнщи хэзгъэпщынщ,— жиӀэри 
нэху щыху и нэбдзыпэр зэтримылъхьэу а жэщым хигъэпщащ шыхэр.

ЕтӀуанэ жэщым Имыс щӀэупщӀащ: — Хэт ныжэбэ шыхэпщ кӀуэ- 
нур? — жиӀэри.

Ашэмэз,— Сэ хэзгъэпщынщ,— жиӀэри хигъэпщащ.
Ещанэ жэщ гуэрми,— Хэт ныжэбэ шыр хэзыгъэпщынур? — жиӀэри 

щӀэупщӀащ. Аргуэру Ашэмэз кӀуэри хигъэпщащ. ЕплӀанэ махуэм Со
срыкъуэ: Мы щӀалэ щхьэщытхъум ныжэбэ зыфӀэгъэкӀуэд. Сэ пщэдей 
шхуэр нэсхьынщи сынэкӀуэнщ, узмыгъуэтыжмэ, сэ абы сыхурикъунщ—и 
Тхъуэжьейм жриӀащ. Жэщыбгым Тхъуэжьейр шым хэкӀыну хуежьащ, 
Ашэмэзыр бэлэрыгъа и гугъэу, арщхьэкӀэ шым химыгъэкӀыу къыхихуэ- 
жащ. ЕтӀуанэуи къыхихуэжащ. Ещанэрейуэ хэкӀыну щыхуежьэм, абы 
шхуэ пщӀэхимылъхьэу шэсри, шыр ешыху адэ-мыдэкӀэ иригъалъэурэ 
игъэджэгуащ, иужьым и куэпкъитӀым шыр дикъузэри, абы и дзажэ- 
налъищыр хикъутыхьащ, шыми хиутӀыпщхьэжащ.

Сосрыкъуэ шхуэр ихьу шым щыкӀуэм и Тхъуэжьейм къригъагъы- 
хыу шыкум хэту ӀущӀащ.

Тхъуэжьейм:— Емынэм ихьын, Сосрыкъуэжь, себгъэукӀащ, сыхэ- 
кӀри хъуакъым,- сыхэкӀри хъуакъым, ещанэу сыщыхэкӀым, шхуэи сыти 
жимыӀэу, си щӀыбым къэщэсри уафэм сыдэкӀуейми щӀылъэм сыкъепкӀы- 
хыжми мыхъуу, къару къысхуэмынэжыху сыкърихуэкӀащ. ИкӀэм 
икӀэжым, и куэпкъитӀым сыдикъузэри си дзажэналъищыр хикъу- 
тыхьауэ, емынэр си унэм къибгъэхьауэ, сыбгъэунэхъуауэ сыщытщ,— 
жиӀащ.

— АтӀэ, абы дыпэлъэщьгнукъым,— жиӀэри зиущэхужащ.
ЕплӀанэ жэщым Ашэмэзым шыр зы тӀуащӀэ гуэрым къыдинащ,

езым а махуиплӀым и кӀуэцӀкӀэ Лъэбыцэжьей и шыбзыр здэщыӀэр 
зригъэщӀати, и шы щхъуантӀэ кӀэщӀым шэсри кӀуащ, къихуну. Шыбзыр 
кърихужьащ, хакӀуэ къарэр фӀэкӀуэж щыхъум къригъэгъэзэжащ, 
арщхьэкӀэ иужьым мыбы хуэдэу егупсысащ: «Сэ сызыхуейр мы къес- 
хужьа шыхэркъым, и щхьэр арщ, хакӀуэр сымыгъэкӀуэжмэ, сыткӀэ
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сьгкъищӀэн, дэнэ сыкъыщигъуэтын?» Ар жиӀэри хакӀуэр иутӀыпщыжащ.
— Алыхь-алыхь, си шыр зыхур хэт?, — жиӀэри хьэжьажьэр къыӀу- 

рихыу Лъэбыцэжьейр къэсащ. Махуэм жэщ пщӀондэ зэззуащ, тӀум язри 
темыкӀуэу. Жэщ хъури Лъэбыцэжьей унэмкӀэ кӀуэжащ, щӀалэр и 
зэуапӀэм къыӀунащ. Лъэбыцэжьейм и фызым абы и уӀэгъэхэм Ӏэ ди- 
лъэри, уӀэгьэ псори сапсаууэ хъужахэщ.

ЕтӀуанэ махуэми жэщ пщӀондэ зэзэуахэщ. Ещанэ махуэми жэщ 
хъуху зэзауэри Ашэмэз и шэр иухащ.

— Си шэр сыухащи, шэ къьгсхуэхь,— жиӀэри елъэӀуащ.
— Хъунщ, къыпхуэсхьынщ,— жиӀэри къигъэгугъащ. ЕплӀанэ ма

хуэм шэ къыхуихьри къэкӀуэжащ Лъэбыцэжьейр. Абы Ашэмэзым къы- 
хуихьа шэхэр гъущӀ цӀынэхэу езым и шэхэр жыр защӀэхэу къихьащ. 
Лъэбыцэжьей кӀуэжырти и уӀэгъэхэр игъэхъужауэ къэкӀуэжырт. Ашэ- 
мэзыр уӀэгъэм игъэундэрэщхъуащ, ар лъэрымыхь зэрыхъуар Лъэбы
цэжьейм къищӀэри бгъэдыхьащ.

— Фи лъэпкъ дунейм тету фэ сывгъэпсэунукъым, си мэлыхъуэхьэм 
уезгъэшхынщ,— жиӀэри, и шым къытрилъхьэр-и унэм къихьащ. Лъэбы
цэжьейм и фызым:

— МахуиплӀ лъандэрэ узэзэуар мы щӀалэ цӀынэр ара? — жиӀэри 
игъзщӀэгъуащ.

— Аращ, абыхэм я псэущхьэм сагъэпсэуакъым, я хьэдащхьэм 
сагъэпсэуркъым, си хьэм езгъэшхыну къэсхьащ,— жиӀащ.

Лъэбыцэжьей и фызым идакъым, щӀалэ къабзэ бланэр хьэм 
иригъэшхыну. Яхьри бо шхалъэм дагъэукӀуриящ, щӀалэм и уӀэгъэхэми 
Ӏэ дилъэри бом къыщӀэкӀыжащ.

Жэщым гъуэлъыжа иужь, Лъэбыцэжьейм, щӀалэр къэхъужауэ, 
Лъэбыцэжьейр иукӀьшу къэкӀуауэ бжэӀупэм, хьэщбакъым тету пщӀы- 
хьэпӀэ илъэгъуащ. Ар пщӀыхьэпӀэм къыдэушри, фызым еджащ:

— Тэдж, щӀалэр къэхъужащ, хьэщбакъми къэсащ, сиукӀыну,— 
жиӀэри.

— Дауэ щӀалэ лӀар къызэрыхъужар? — жиӀэри абы нэхъ жэуап 
иритакъым, жеижахэщ.

Аргуэру Лъэбыцэжьейм пщӀыхьэпӀэ илъэгъуащ: щӀалэр унэм
къыщӀыхьауэ и щхьэр фӀихыну и джатэр къыщхьэщиӀыгъэу. Къэушри 
фызым еджащ:

— Тэдж, щӀэхыу махъшэр къыщӀэши ди ахъшэхэр телъхьэ, щӀа- 
лэр къэсыжащ, мы щӀыпӀэр ди щӀыпӀэжкъым, дыщыпсэу хъужыну- 
къым,— жиӀэри.

— АтӀэ, мыхъужыр къыщыхъуакӀэ накӀуэ, сыт пщӀэн,— жиӀэри 
фызыр къэтэджащ махъшэр къыщӀишыну. ЩӀалэр унэм къыщӀыхьауэ, 
уэнжакъ къуагъым къуэтт. Фызыр пӀэм къызэрикӀыу, щӀалэр еуэри 
Лъэбыцэжьейм и щхьэр фӀигъэхуащ. Лъэбыцэжьей и фызыр фыз 
щӀалэт, къабзэти, Ашэмэз ар езым фызу къигъэнащ. Махъшэр къыщӀа-
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шри, ахъшэу яӀэхэри, хъарзынэу яӀэхэри къытралъхьащ, езыхэри 
шыхэм къэшэсри къежьэжащ. Мыдэ хэщӀапӀэм щысу къигъэнахэм я 
деж къэкӀуэжахэщ, Лъэбыцэжьей и мылъкухэри, и шыбзхэри, и фызри 
къызэщӀикъуэжри.

V. Нарт Ащмэз

Нарт Ящэр aloy зы лӀы дэгьу горэ нартымэ ахэтыгъ. ЛӀыхъужъэу, 
чӀыгубЭ къыгъэгъунэу, ИчӀыГу гъунэхэр ЧЫЖЬЭу ӀукӀэу ЩЫТЫГЪ. ЦӀыф 
зыфыримыкъурэ иныжъхэр иунэӀутхэу фэӀорышӀэщтыгъэх. Ящэм ичӀы- 
гу гъунапкъэ Лъэгуц-жакӀэр зыфаӀорэм ичӀыгу гъунэ нэсэу щытыгъ.

Ящэм ичӀыгу, зы дэшхо чъыгышхо горэ, мэл мин фэдиз ыгьэжьаоу 
итыгъ. Лъэгъуц-жакӀэм ар ыдагъэп.

— Мы чъыгыр о уичӀыгу итыны фаеп, сэ сичӀыгу итын фае нахь,— 
ыӀуи Лъэгуц-жакӀэр къыщыхьагъ.

— Мы чъыгыр зэрытыр сэ сичӀыгу, укъысщьшыхь, нарт ячӀыгу 
уиӀоф хэлъэп,— ыӀуагъ Ящэм.

— Мы чӀыгури мы чъыгыри пфэхъу — пфэмыхъуми птесхын нарт 
ячӀыгуи сыкъыхэӀэн,— ыӀуи Лъэгуц-жакӀэр къыпыхьагъ.

Ащ къырагьэкӀи зэфэгубжыгьэх. СагъындакъыщэкӀэ зэзэонхэу 
рагъажьи мэфищэ зэзэуагъэх. Мафэ къэси сагьындакъыщэ щэкӀ- 
щэкӀ зэфырагъэкӀыщтыгъ. Лъэгуц-жакӀэм сагъындакъыщэр хахьэщ- 
тыгъэп, иащъо Ӏужъути. Ящэм щэр къыхахьэщтыгъ. Джаущытэу зэзао- 
хэзэ, Лъэгуц-жакӀэм нарт Ящэр къыукӀыгъ. Чъыгыри ыштагъ, нарт 
ячӀыгуи къыхэӀэбагъ.

Ящэм иш, Лъэгуц-жакӀэм ыубытын ыӀуи шъхьам, фэмыубытэу 
КЪЬӀшӀокӀоЖ ЬЫ ГЪ.

Шыр шъхьарытӀупщэу зэрэдэхьэжьыгьэр Ящэм ишъузы ылъэгъугъ. 
Ящэм къуих иӀэти, шъузыр ыкъомэ яджагъ.

— Шъо непэ шъуимэфэ мыгьу, тхьамыкӀэ куп, шъукъызыкӀэныгъэм 
тхьэ еуагъ, шъуятэ иш онэгу нэкӀэу къэкӀожьыгъ.

Ящэм ыкъуих псынкӀэу зэкӀэшаси, яӀашэхэр зыгуалъхьи, ежьагъэх. 
Лъэгуц-жакӀэр мыкӀожьыгьэу, зигьэпсэфэу, а дэшхо чъыг чӀэгъым 
ч Ӏэсэу НЭСЫГЪЭХ.

— Сыд, тятэ лажьэу иӀэу зыфэуукӀыгъэр? — аӀуи зэшыхэр пхъашэу 
Лъэгуц-жакӀэм дэгущыӀагъэх.

— Ащ шъукъыбдэкӀымэ, шъори шъуиӀоф сшӀэщт,— ыӀуи Лъэгуц- 
жакӀэр къафэгубжыгъ.

Ащ бэкӀыхи зэзэуагъэх. Зызэзаохэм, Лъэгуц-жакӀэм зэшихэри 
КЪЫукӀи ЯДЭЖЬЬӀ кӀожьыгъэ.

Лъэгущ-жакӀэм дэшхо чъыгыр атырихи «джы сырэхьат» ыӀуи 
тӀысыжьыгьэ.
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А лъэхъаным нарт Ящэм ищъуз гъумэу къэнэгъагъ. Арыти, шъуз 
гъумым шъао къыфэхъугъ.

Ящэм ыкъом Ащмэз фаусыгъ.
Ащмэз къызэхъум, цӀыф римыгъэлъэгъоу шъэфыкӀэ янэ ыпӀугъ.
Шъузым кӀалэр ыпӀузэ ины хъугъэ, ау щаум дигъэкӀыщтыгъэп, 

кӀэлэ джэгумэ ахигъахьэщтыгъэп, аригъэлъэгъущтыгъэп. Нартхэр 
жэмыӀанэу зэрэщытым пае, кӀалэхэр щыхьагъу фэхъумэ, Лъэгуц-жа- 
кӀэм Ащмэз ятэ къызэриукӀыгъэр къыраӀуакъомэ ыӀоги, енэгуещтыгъ. 
Къэбар къыраӀомэ, кӀалэр ежьэни, кӀодынкӀэ щынэщтыгъ.

КӀалэр, зыфыдамыгъэкӀырэр ымышӀэу егупшысэщтыгъ. Зы мафэ 
горэм зигъэбылъи, Ащмэз щаум дэкӀыгъ. ЗыдэкӀым, ныбжьи фэдэ 
ымылъэгъугъэу, кӀалэхэр зэхэтэу кӀэны ешӀэхэу ахэхьагъ.

— КӀэны сыздежъугъашӀ,— ыӀуи ялъэӀугъ.
— Уизакъоу укъьгзыхэдгъзхьащтэп, гъусэ уимыӀэу,— къыраӀуагъ.
— Сизакъоу сыкъызхэжъугъахь, шъо шъузэгъус, сэ сизакъу, «Кьу- 

рау» сцӀэ,— ыӀуи ахэхьагъ.
КӀалэмэ кӀэны адешӀи зэкӀэ аӀыгъэр къашӀуихьыгъ. Ау нарты 

якӀэлэ къуишхо горэ ахэтыти, «кӀэнэу тӀыгъэр зэужэ о пхьэу укӀожъэу» 
ыӀуи къаигъэ къыфэхъугъ. ЗэдешӀэжьхи кӀэнхэр зэкӀэ кӀэлэшхом 
ыхьыжьыгъэх. Ыхьыжьи ежьэжьыгъ. «СикӀэнхэр озгъэхьыщтэп» ыӀуи 
Ащмэз лъежьи, а кӀэлэшхор къыубытыгъ.

— СикӀэнхэр зэужэ къысэмытыжьымэ усыукӀынкӀэ мы уашхъор 
ситхьамыгъэпцӀ,— ыӀуи Ащмэз уцугъэ.

КӀэлэшхом Ащмэз шӀоцӀыкӀути, ежь зышӀокӀочӀэшхоу къезэуагъ. 
Ау Ащмэз текӀуи кӀэлэшхор ыгъэгъыгъ, икӀэнхэри къытырихыжьыгъ. 
КӀэлэшхом игъы макъэ янэ къызэхихи, гуаӀэзэ, къэчъагъ. Шауз жэ- 
мыӀанэти:

— Арэу улӀэбланымэ, сэ сикӀалэ уезэон нахьи, уятэ зыукӀыгъэу 
нартхэр зымыгъэпсэужьыхэрэр уукӀыжьыгъэмэ нахьышӀугъ,— ыӀуи 
къыфэгубжыгъ.

— Тятэ аукӀыгъэшъ ара? Моу къысаӀу, тятэ зыукӀыгъэр?—ыӀуи. 
Ащмэз ныбжьыкӀэ шъхьай, лӀыгъэри хэлъы хъугъэ, шъхьакӀуи иӀэти, 
кӀэнхэр чӀитэкъуи, шъузыр ыубытыгъ.

— Уятэ зыукӀыгъэр сэ тэрэзэу осӀонэу сшӀэрэп, уян къыозыӀощ- 
тыр,— ыӀуагъ шъузым.

— КъызэрэсиӀощт шӀыкӀэр къысаӀу, ащыгъум? — ыӀуи еупчӀыгъ.
— Сымаджэ зышӀи гъолъ. Бэджынэ стыр егъэшӀи, уянэ ыӀашъхьэ 

бэджынэ жъэпхъэ стырым хэпӀумэ, къыуиӀонкӀи хъун. Арымырымэ 
шӀурышӀукӀэ къыуиӀощтэп,— ыӀуагъ шъузым.

Ащмэз, ядэжьы къэчъэжьыгъ. Ячэупчъэ къызэсыжьым, сымаджэ 
зишӀи, Ӏугъолъхьагъ. Янэ къаплъи къызелъэгъум, «сикӀэлэ мыгъо 
закъо сыд щэшӀи!» — ыӀуи гуаӀэзэ къэчъагъ. КӀалэр ыпхъуати унэм 
рихьажьыгъ, пӀэ фишӀи ыгъэгъолъыгъ.
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— А, си Ащмэз, симыгъо закъу, сыд уилажь? — ыӀуи янэ къеуп- 
чӀыгъ.

— Сыныбэ мэузы, ныбэ узым сыригъэзыгъ, тян,— ыӀуагъ.
— Уныбэ мэузымэ зыгорэ шхыба, си Ащмэз?
— Сышхэшъущтэп,— ыӀуагъ ыкъо.
— Зыгорэ умышхыхэмэ сыгу кӀодынба, симыгъо закъуэ, сыд 

зыӀуплъхьэхэн? — ыӀуагъ янэ.
— КӀо, сымышхэ мыхъущтымэ, бэджынэ къысфэщӀ, бэджынэ ста

рым шъоу цӀынэ хэлъэу згъотымэ сыхэӀэнкӀи хъун,— ыӀуагъ ыкъо.
Бэджынэ жьапхъэ къышӀи къычӀихыгъ. Зы джэмышхырэ шъоу 

цӀынэ тӀэкӀурэ фэшъхьаф игъусагъэп.
— Тян, сизакъоу сышхэшъущтэп, моу къэтӀысыри къыздыхаӀ,— 

ыӀуагъ Ащмэзы.
— КӀэлэ шъхъаубат, пӀорэр сыд фэгъэзагъ, мы унэм къихъогъэ 

хъулъфыгъэ горэми, ныбжьи бзылъфыгъэ дэшхагъэп.
— Шынахьыжъ сиӀэу къыздэшхэнэп, шынахъыкӀэ сиӀэу къыздэш- 

хэнэп, укъыздэмышхэу сьгшхэнэп,— ыӀуи зигъэгусагъ.
— Сымышхэ мыхъущтымэ, кӀо сьтшхэн,— ыӀуи НЫОр тӀыСЬӀГЪЭ.
Ныор шхэнэу жьапхъэм зыхаӀэм, ыкъо къэӀаби янэ ыӀашъхьэ бэд

жынэ стырым хиӀугъ.
— КъызыкӀэныгъэм лъыкӀожььӀн, сыд пае сӀашъхьэ пыбгъэсты- 

кӀырэ,— ыӀуагъ, янэ.
— Тян, джы тятэ зыукӀыгъэр къысэпӀощт, къызысэмыӀокӀэ пӀЭӀНЪ- 

хьитӀу езгъэстыщт,— ыӀуагъ Ащмэз.
— Симыгъо закъу, сенэгуягъ, нартымэ якӀэнымэ сэ сашъхьа- 

сыщтыгъэп, нартымэ якӀэлэхэр зэрэбзэгухьэм пай, джы къыуаӀуагъэр 
къыуяеымыгъаӀоу нахь баӀо озгъэгъэшӀэн сӀогъагъэ нахь. Ау амал 
иӀэжьэп, осӀон Уятэ зыукӀыгъэр Лъэгуц — жакӀэр ары. Пшынахьыжьи- 
хы ашъхьэ, уятэ ышъхьэ яблэу ыхьыгъ ащ. Нарты лӀы къыринагъэп,— 
пый мэхъадж ар. Ори уекӀодылӀэжьын, симыгъо закъу,— ыӀуагъ ныом.

— Шы-Ӏашэ иӀагъэба адэ тятэ? — ыӀуи еупчӀыгъ.
— Уятэ иӀашэхэр зэдыпэбгъоу чӀыунэм пылъагъэх, уятэ иши 

иныжъым егъашхэшъ чӀыунэ шэщым чӀэт,— ыӀуагъ янэ.
Ащмэз къызыщылъэти псынкӀэу шэщым къэкӀуагъ. Шэщэу къыз- 

дэкӀуагъэм гъучӀ сэхибл Ӏулъыгъ, сэхым узэрэтеощт умэри, иныжъым 
зэрэфэӀэтэу, щылъыгъ. Ащмэзы умэр шӀоинти, умэм емыӀэу, сэхыр 
егъэсысышъумэ еплъын иморадэу къыкъудыигъ. Ежь зыдимышӀэжьэу 
кӀочӀэшхоу къычӀэкӀи сэхи сыды зэрэзэпылъэу къыхилъэшъугъ.

Ятэ иш хэкӀошхоу, лӀышхомэ атегъэпсыхьагъэу шэщым итэу зелъ- 
эгъум, Ащмэз гушӀуагъэ. Шыр къытӀати къычӀищыгъ. Шыр къызычӀе- 
щым, ятэ иунэӀут иныжъыр къыкъокӀи къеӀи къыубытыгъ.

— Тэ пщэрэ мы шыр? — ыӀуи иныжъыр къыпэуцугъ.
— Мыр тятэ ишьгшъ, сэ сытетӀысхьащт,— ыӀуагъ кӀалэм.
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Иныжъыр кӀалэм шыр къыримытынэу уцугъэ. Ащ къырагъэкӀи зэбэ- 
ныгъэх. Ащмэзы янэ, ыкъорэ иныжъымрэ зэрэзэ'бэнхэрэр къызелъэгъ- 
ум, шъоупс щэнакъырэ къурам'бышцырэ къыхьи зэбэиырэмэ адэжь 
къэкӀуагъ.— Алахьэм егъэпсэуи, тянэ мыр сигъэшхымэ иныжъыр исыу- 
тын,— ыӀуи Ащмэз лъэшэу ыгъэгушӀуагъ. Янэ къызэсым, къурмабыищ- 
ри ыкъо Ӏуилъхьэзэ ригъэшхыгъ, шъоупсыми ригъэшъуагъ. ПсынкӀэу 
янэ ыгъэзэжьи ӀукӀыжьыгъ.

— Хъунэп, джыри мыщ къыфихьэу ригъэшхымэ сыкъыриутын,— 
ыӀуи, иныжъыр нахъ пхъашэу къэбанэу фежьи щъхьакӀэ, Ащмэз те- 
кӀуи, иныжъыр рикӀи ышъхьэ шӀуиупкӀыгъ.

Ащмэз пшъыгъэу, лъы нахъэм ыгу макӀэ ышӀигъэу щылъызэ, джы
ри янэ шъоупс щалъэрэ къурамбый лагъэрэ ыӀыгъэу къэкӀуагъ. Къызэ
сым, ыкъо, укӀыгъэу лъым хэлъ шӀошӀи, лъыпсым шъоупс щалъэр 
хикӀи, къурамбый лагъэри хитакъуи Ащмэзы тебэнагъ. Ыкъо поаоу 
иныжъым ышъхьэ шӀоупкӀыгъэу къьӀчӀэкӀыгъ.

— Уныбжь икъумэ л1ы ухъун, си Ащмэз,— ыӀуи янэ гуоӀуагъэ.
Ащмэзы, шыр къычӀищи, шышӀоӀум рипхыгъ. Иуанэ къырихи, шым

тырилъхьагъ. Ашъоу ятэ иӀагъэри зыщилъагъ, ятэ ишъуаши зыщилъагъ. 
Шашэхэри зыгуилъхьагъэх. Хьазырэу зэхъум:

— Гъогоу сьӀзэрыкӀощтыр къысаӀу, тян, — ыӀуи янэ еупчӀыгъ.
— Сыхьатмафэ тхьэ урегъажь, си мыгъо закъу, моу укӀозэ дэшхо 

чъыгышхо горэ итэу уӀукӀэщт. Ащ унэсымэ, Лъэгуц-жакӀэр къызэрыкӀо- 
рэ гъогур хэутыгъэу иӀэшъ, гъощэщтэп, — ыӀуагъ янэ.

Ащмэз къэшӀэси, дэшхо уъыгым къекӀолӀагъ. Зеплъым, янэзэриӀуа- 
гъэу, гъогу лъагъоу хэутыгъэр ылъэгъугъ. Гъогум техьагъэу кӀозэ, чэщ 
техъуахьи, зы Ӏошъхьэшхо горэм щепсыхыгъ зыщигъэпсэфынэу, кӀалэм 
ышъхьэ къыӀати къызэплъэм, шыу куп къакӀоу ылъэгъугъ. Шыу закъо 
горэ къахэчьи Ащмэз дэжь къэчъагъ.

— Сыд узыпэсыр, нарт ядз мы къакӀорэр, бын кӀоды уагъэкӀо- 
дын,— ыӀуагъ шыур къызэсым.

— Тэдэ кӀорэ, а шыу кулыр? — ыӀуи Ащмэз еупчӀыгъ.
— Лъэгуц-жакӀэм езэонхи, нарт ящэу ьгфыгъэхэр къафыжьынэу 

макӀох,— ыӀуагъ шыум.
— Ащыгъум, сэри сыздащэнэу сфялъэӀу,— ыӀуи Ащмэз елъэӀугъ.
Шыу цӀыкӀур чъэжьи:—Мыщ фэдэу шыу нӀыкӀу горэ щыс, сыз-

дащъущ еӀошъ, хъэлъаӀо,— ыӀуагъ. Ащ пэсыфэкӀэ, шыу купыр къэсыгъ.
— Тэ укӀорэ хэты ущыщ? — ыӀуи, нарт пащэр къеупчӀыгъ.
— СыгъогурыкӀу, — ыӀуагъ нахь, зыщыщи, зыдакӀуи ашъхьэ къы- 

рихыгъэп...
Гъусагъэ зэдашӀынэу гущыӀэ зэратыгъ. Ащмэз, шыу купмэ ахахьи, 

адежьагъ. Чэщрэ мэшахъо, мафэрэ шъоӀапӀэ афешӀы, кӀалэр лъэшэу 
купым гурэӀо. Джащ тетэу чэщ-мэфищэ кӀуагъэхэу псыхъо шъуабгъо 
горэм адырабгъурэ нэпкъыр нэплъэгъум къимыфэу ӀукӀагъэх. Псы-
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Ӏушъом Ӏугъолъхьагъэх. Псыр зыуплъэкӀунэу, икууагъэ зыушэтын 
къахэкӀырап.

Ащмэзы иш кьыубытыгъ, иуанэ тырилъхьажьи, зигъэхьазырыгъ.
— Сэ мы псым сызэпырыкӀыщт, неущ пчэдыжьы шы псыегъэшъо- 

гъум СЫКЪЫЗЬӀМЫСЫЖЬкӀэ сиӀоф дэгъопыщъ, шъукъысэмыж,— ыӀуи 
ежьагъ.

Ащмэз псым хахьи икӀыгъ. Осым зызэпырэкӀьгм, Лъэгуц-жакӀэм 
ишы Ӏахъопьу хъупӀэм итэу ӀукӀагь. Шыхэр зэужэ къызэхигъэзыхьи, 
псым къызэпырифыгъэх. ПӀалъэу къафишӀыгъэм ехъулӀэу къэсыжьыгъ.

Купыр лъэшэу ыгъэгушӀуагъ.— Тилъэгьун-дгъэцэкӀагъэ, тыкӀожь- 
ын,— аӀуи къежьэжьыгъэх.

— Мы купым ощ нахь лӀэблан хэтэп, уныбжь икъумэ нартымэ лӀы 
уафэхъун, кӀал, — ыӀуагъ анахьыжъэу ахэтым.

— Шыу. пащ, зышӀомыгьэшъхьакӀоу шымэ апэкӀэ кӀори кӀожь,— 
ыӀуагъ Ащмэзы.

— УкӀалэшъ, гу лъьгатэрэп нахь, шы пэм сыщыӀэу сыкӀожьынэу 
сыкӀэлэцӀыкӀоп сэ, — ыӀуагь шыу пащэу купым иӀэм.

— Ащыгъум, мы хакӀор умыгъэкӀожь, хакӀор зыхӀожькӀэ, Лъэгуц- 
жакӀэр зытесырэр мырыщъ, лэжьэшхо къикӀыщт,— ыӀуагъ Ащмэзы.

— Сэ ар зысшӀокӀожьыкӀэ, о ныбжьи къьгфэубытынэп! — ыӀуагъ 
нарт шыумэ япащэ.

Ащмэз, шы пэм шыӀэу, шэхъогъур къырафыжьагъ. КъакӀ охэзэ, 
нарт шыу пащэм хакӀор фэмыубытэу ӀэпыкӀыжьи кӀожьыгъэ. Нартым, 
хакӀор зэрэщӀокӀожьыгъэр лъэшэу шъхьакӀоу щыхъуагъ. ХакӀор чъэжьи 
Лъэгуц-жакӀэм иӀэгу дэлъэдэжьыгъ.

— Ащыгъум шӀу щыӀэп,— ыӀуи, зыкъызэтригъэпсахьи Лъэгуц- 
жакӀэр къежьагъ. Лъэгуц-жакӀэр нарт шыухэм къакӀэхьагъ.

— Шыхэр къысэтыжь,— ыӀуагъ шы ужым щыӀэм къызыкӀахьэм.
— Сигъусэу шыхэр кьизыфыгъэм къыуитыжьымэ сэщ пай къэнэ- 

нэп,— ыӀуагъ шы ужым щыӀэ нартыжъым.
— Тэ щыӀ, уигъусэ?
— Шы пэм щыӀ.
— Адэ Ӏсэ шыхэр зыфырэр шыужымкӀэ щыӀэр ары сшӀошӀыгъ,— 

ыӀуи Лъэгуц-жакӀэр шыпэм кӀуагъэ.
— Шыхэр къысэтыжь, кӀал,— риӀуагъ Ащмэзы.
— Уишыхэмэ фыжьых нахь, сэ сыд пае укъысэлъэӀужьына! — 

ыӀуагъ Ащмэзы.
ЛӀитӀур зэфэгубжи шыоу зэжэхэбэнгъэх. Язэрагьэхьырэ щымыӀэу 

лъэшэу зэбэныхэ зэхъум, Лъэгуц-жакӀэм:
— Мыр зэуапӀэ хъущтэп, укъысэзэощтымэ, щэ фыжь мыпсахь 

щэкӀ-щэкӀыкӀэ тызэзэощт, текӀорэм шыхэр ий,— ыӀуагъ.
Унашъо зэдашӀи, лъэубэкъу тӀокӀитӀу азыфатъоу, щэ щэкӀщэкӀ 

зэфыратзкъуи, заор рагъэжьагъ. Лъэгуц-жакӀэр къао къэси ищэ кӀа-
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лэм къыхахьэ, Ащмэзы ищэ Лъэгуц-жакӀэм хахьэрэп, ямышӀыкӀэу ашъо 
Ӏужъу пыт щыгъи. Зэзаохэзэ, щэ щэкӀ-щэкӀэу аӀыгъэр аухыгъ, чэщи 
хъугъэ.

— Мы чӀыпӀэм о уимыкӀ, щэ щэкӀэу укъызэрэзэощтыр сэ пчэ- 
дыжьы къыпфыдэсхьыщт, улӀымэ пӀалъэм зыщысэгъэгъотыжь,— ьпуи 
Лъэгуц-жакӀэр ӀукӀыжьыгъ.

Ащыгъум, шъо шыхэр шъуфыри шъукӀожь, €Э мыщ сыкъэнэщт, 
хъурэр шъушӀэн,— ыӀуи Ащмэзы купыр КЪЫтӀуПЩЬӀЖЬЫГЪ.

Лъэгуд-жакӀэр лӀалъэм къекӀолӀэжьыгъ. Щэ мыпсахь щэ фыжъ 
щэкӀырэ щыгъу хьалыжъуищырэ Ащмэзы къыфихьыгъ, ежь шхын 
ӀашӀухэри, щэ псахьыгъэхэри къызыфихьыжьыгъэх.

А мафэми пхъашэу зэзэуагъэх. Лъэгуд-жакӀэр къао къэои, ищэхэр 
псахьыгъэшъ. Ащмэзым къыхахьэх, ежь ищэ мыпсахьхэр Лъэгуц- 
жакӀэм хахьэхэрэп, ау ыпкъышъолы лые зыщырихыри къыхэкӀы. Ащмэ
зы чэщырэ щашъхьэхэр къызыхехыжьи, уӀагъэхэр къытенэх. Лъэгуд- 
жакӀэр, чэщ хъоу къызыкӀожьырэм, уӀагъэ тетэу зыхъурэм мыжъоуп- 
цӀэ горэ къэштэ щефэшъ, уӀагъэр егъэкӀыжьи псау-тау мэхъужьы.

Джау щытэу мэфищэ зэзэуагъхэ. Ащмэзы уӀэгъэ тӀокӀиплӀырэ 
пшӀырэ теты хъугъэ. ЕтӀанэ ыгу макӀэ хъуи Ащмэзы зигъэлӀагъ. ИкӀа- 
кӀо ынэгу ридзи гъолъыгъэ. Лъэгуц-жакӀэр пчэдыжьым къызэсым, 
кӀалэм еджи шъхьай, къэхъыягъэп.

— Фэшъуашэм уӀукӀагъ, егъашӀэми шэу нартымэ къашӀосфыгъэри, 
ябгъэфыжьыгъ, ау о уиӀоф сшӀагъэмэ шыхэри къэсфыжьын,— ыӀуи, 
Лъэгуц-жакӀэр епсыхыгъ.

Лъэгуд-жакӀэм Ащмэзы ылъэдакъэ ыубырыуи, кӀапсэ р'ищыгъ. 
КӀапсэр шыкӀэм къыпишӀи, «хьадэр» ядэжьы къылъэшъугъ. Зэрэдэхь- 
ажьыгъэм тетэу Лъэгуд-жакӀэр джишь, бзылъфыгъэ горэ къырыщыгъ.

— Мары, сишыхэр зыфыгъэр къэсыукӀи, къэслъэшъугъ,— ыӀуагъ 
Лъэгуд-жакӀэм.

— Тхьэ къысэмыуи, у сабый цӀынэ цӀыкӀор ара мэфищэ узэзэуа- 
гъэу узезыфагъэр? Зысэмыгъэлъэгъу адэ, зы сабый дӀынэ къэуукӀэу 
къысфэплъэшъоу! — ыӀуагъ шъузым.

— Тэ схьыщт, адэ мыр? КӀо ащыгъум, 'схьын шхынлъэм дэслъхьан, 
етӀанэ дэслъэшъужьын,— ыӀуи Лъэгуд-жакӀэм кӀалэр ыхьи, шхынлъэм 
дилъхьагъ. Дилъхьи унэм ихьажьыгъ.

— Сыгъашх,— ыӀуагъ Лъэгуд-жакӀэм.
— Сыд пае узгъэшхэщт? УлӀ сшӀошӀыти узгъашхэщтыгъэ шъхьай- 

кӀэ, улӀэп,— къыриӀуагъ шъузым.
— КӀо, ащ фэдэ сшӀэжьынэп. Ау сэ лӀэу сызэрихьылӀагъэмэ анахь 

лӀыӀу, а сабыеу зыфапӀорэр,— ыӀуагъ пелыуаныжъым.
Шъузым Ӏанэ къышӀи, тӀэкӀу ригъэшхи Лъэгуц-жакӀэр шъхьаукъ- 

агъэ. УӀагъэр зыгъэхъужьын уд зыдиӀыгъэу бзылъфыгъэм къумгъаныр 
ышти, унэм икӀыгъ. ИкӀи, Ащмэз дэжь кӀуагъэ.
152



— УщыӀа, ущымыӀа, сикӀал, шӀэхэу къаӀо? — ыӀуи еупчӀытъ.
— СыщыӀ,— ыӀуагъ.
Лъэгуд-жакӀэм ягуащэ псынкӀэу сабынрэ псы фабэмрэкӀэ къабзэу 

уӀагъэхэр ытхьакӀи уцыр ащифагъ, кӀалэми тӀэкӀу ригъэшхи ыгуи нахь 
псынкӀэу хъужьыгъэ.

— Тян, ӀэпыӀэгъу къысфэхъури, сятэрэ сшынахьыжъхэмрэ зыукӀы- 
гъэ Лъэгуц-жакӀэу нарт хэгъэгур зымыгъэпсэужьырэр сэгъэукӀыжь — 
ыӀуи елъэӀугъ.

— ПфэукӀыщтэп, ори, еэри тызэдигъэкӀощт нахь, еикӀал, сэри ащ 
гъэрэу сиӀыгъ, сыкъыбдеӀэни,—ыӀуи шъхьайкӀэ, ныор къыӀэпыӀанэу 
къыгъэгугъагь.

— Ащ нахьыбэрэ сэ мыщ сыщыӀэ хъущтэп, укъэтэджымэ мэкӀэ- 
макӀэу къикӀуашь пышӀыкӀ мэзахэм,— ыӀуи щъузыр кӀожьыгьэ.

Ащмэз къэтэджи, унэм кӀуи ихьатъ. Лъэгуц-жакӀэр къызыщылъэ- 
тыгъ:

— Ащмэз къихьагъ мы унэм, — ыӀуагъ.
— Ары къихьагъ уиукӀыщт, тхьамыкӀ! Сабый цӀыкӀум укъыкӀи- 

гъащтэу! Къыфэсхьыни, шхьгба ихьадэ! — ыӀуи, шъузым мьгскъарэ 
ЬӀшӀыгъ.

Лъэгуц-жакӀэр чъыежьыгъэ.
Шъузыр къикӀи Ащмэз дэжь пьӀшӀыкӀым къэкӀуагъ.
— Ыдж, сауж уитэу унэм укъихьащт. УкъызихьакӀэ, укъимылъэгъу- 

нэу пэӀухъо пфэсшӀыгъэшь, пэӀухъо къогъум укъоуцощт. О уичатэ 
ыукӀыщтэп. Арышъ, ежь ичатэу ышъхьагъыкӀэ пылъагъэр къыпысэ- 
хыфэ укъимыхь,— ыӀуи кӀалэр зэрэзекӀощтхэр къыриӀуагъ.

Шъузыр ихьажьи тӀысыжьыгъэ. Ащмэзи ихьи пэӀухъо къогъум 
къоудуагъ. Лъэгуд-жакӀэр къэлъэтагъ.

— Ащмэз ит мы унэм,— ыӀуагъ етӀани.
— Алахь, алахь, уеукӀы, — ыӀуи шъузым мысыкъарэ зешӀым, 

чъыежьыгъэ.
Шъузьгм чатэр къыпихи, Ащмэзы къыритыгъ. Чатэр Ащмэзы къы- 

зыретым, псынкӀэу шъхьащылъади Лъэгуц-жакӀэм ьгшъхьэ пигъэлъэ- 
тыгъ.

— Тян, сызэрыолъэӀугъэр къысфэпшӀагъ, — ыӀуагъ Ащмэз,—тятэрэ 
сшынахьыжъихырэ зыукӀыгъэу нарт япый Лъэгуц-жакӀэр сэбгъэукӀы- 
жьыгъэшъ, ущэӀэфэ угу хэзгъэкӀынэп тянэ сиӀэшъ, ащ фэдэу усӀыгъ- 
ьгн,— ыӀуагъ.

Тхьэмафэрэ ащ зыкъыщигъэпсэфыгъ. ЕтӀанэ, бэми, макӀэми Лъэ- 
гуц-жакӀэм мылъкоу иӀэр зэужэ къырищажьи, нартымн къафищагъ. 
ЕуцуалӀи, шэу къафыжьыгъэхэри, мылъкури нартмэ афигощи, ядэжьы 
кӀожьыгъэ.

Джаущтэу зы лӀэу Ащмэзыр Нарты къихъуагъ.



ШЪЭУАИ — ЩАУЕИ

I. Дэбэч, Дэбэч и къуэ Къуагуэ, Къуагуэ и къуэ 
Къэрэшыуей сымэ я хъыбар

Нартхэм я гъукӀэжь Дэбэч къуэ пщыкӀуий иӀащ. Зэш лщыкӀуийм я 
нэхъыжьыр Къуагуэт. Зэш пчцыкӀуийри зэуэ къыздэхъуахэщ. Зэшхэм 
фыз къашэн хуей щыхъум, тӀысри тхьэ зэхуаӀуахэщ:

— Дэ поори зы адэ-анэм дыкъалъхуащ, зы адэ-анэм къилъхуауэ 
зэшылхъу пщыкӀуий къэдгъуэту къэдмышауэ нэгъуэщӀ къэдмышэн,— 
жаӀэри. Зэкъуэшхэм я шы-уанэ тралъхьэри ежьахэщ. КъакӀухьащ 
абыхэм куэдрэ, къухьэпӀи къуэкӀыпӀи къагъэнакъым я шы лъабжьэ 
здынамыхуса, ауэ зэшылхъу шцыкӀуий ягъуэтакъым.

Пеом'и я гугъэр хахыжауэ къыздэкӀуэжым, къагъуэтащ зэшылхъу 
пщыкӀубл хъууэ, епщыкӀуиянэр щӀалэу.

— Дэ нэгъуэщӀ дгъуэтынукъым, зэшылхъу лщыкӀублыр къэдыв- 
гъашэ,— жиӀащ зым.

— Къэтшэнт, ауэ хэт фызыншэу къэнэнур, мыхэр пщыкӀублщ 
зэрыхъур,— жиӀащ адрейм.

— Пхъэидзэ тщӀынщи зи лхъэ къикӀым к ъ и ш э у р э  КЪЭГШЭНЩ,— Ж'и1ащ 
ещанэм.

— Хьэуэ, зэшылхъу пщыкӀублым епщыкӀуиянэр щӀалэщ, нэхъыжь- 
ри аращ. Къатшэм къызэрытшэнури нэхъыжь нэхъыщӀэкӀэщ. НэхъыщӀэ 
дыдэр щӀалэу щытам, насып зимыӀэр сэрати, зыри жысӀэнтэкъым. Сэ 
синэхъыщӀэщ. НэхъыщӀэу къалъхуар сысейщи зыми естынукъым,— 
жиӀащ нэхъыщӀэ дыдэм.

— Аращ, сэ насып сиӀамэ зэшыпхъухэм я нэхъыжьыр хъыджэб- 
зынт. Сэращ фызыншэу къэнэн хуейр, фэ къафшэ. Фэ фи насып зы- 
хэлъыр мыхэращ,— жиӀащ нэхъыжь Къуагуэ.

Зэш пщыкӀублым зэшылхъу пщыкӀублыр къашэри, нэхъыжь дыдэ — 
епщыкӀуиянэр фызыншэу къэнащ.

Фызыншэу къэнар Къуагуэти зигъэгусэри къуршым кӀуэжащ.
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Зэкъуэшхэр тхъэрэ шхэуэ мэпсэу, Къуагуэ и закъуэ къыдэмыхьэжу 
къуршым щопсэу.

Апхуэдэу зэрыхъуар Къуагуэ и дэгызэ Сэтэней къыщищӀэм, хьэб- 
лэм щӀалэ цӀыкӀуу дэсыр къызэхуишэсри:

— ФыкӀуи Къуагуэ зыщӀэс бгъуэнщӀагъыр къэвгъуэти ауан 
фщӀы,— жиӀэри иутӀышцахэщ.

ӀЦӀалэ цӀыкӀухэр къуршым кӀуэри Къуагуэ и тӀысыпӀэр къагъуэ- 
тащ. Абы и гъунэгъууи кӀэн щыджэгууи хуейжьащ. 'Зыкъомрэ джэгуа 
нэужь:

— Хэт хьэрэмыгъэ ишхми, Къуагуэ и махуэр къыхукӀуэ. Къуагуэ 
хуэдэу насыпыншэу къэунэ—зым жиӀащ.

Ар Къуагуэ зэрызэхихар ару, игукӀэ жиӀащ: «Сэ си гугъэр гугьэ- 
къым. Мыхэр «ин жыӀэ цӀыкӀу Ӏуатэщ». ЦӀыхухэм Ӏуэхуфэу къахуэнар 
сэращ», — жиӀэри къэкӀуэжащ. И адэм и шым хыхьэри къунан шы 
джэмыдэ цӀыкӀу къиубыдащ. Шыджэмыдэ цӀыкӀу фӀшцыжащ.

— Сэ фыз схуэхъун къэзгъуэту, къэзмышауэ къекӀуалӀэ сиӀэ- 
къым,— жыхуиӀэу, и Шыджэмыдэ цӀыкӀур зэщӀикъузэри, и лъакъуэр 
щӀьгм нэсу ежьащ.

Куэдрэ къикӀухьащ Къуагуэ, и шы лъабжьэр куэдми нихусащ. 
Езэшащ, ауэ игъуэтыркъым.

ИкӀэм икӀэжым псы икӀыгъуэм щыӀухьэм, хуэзащ зы иныжь фыз 
зигъэпскӀыу дэту, и быдзитӀьӀр и щӀьгбагъымкӀэ щхьэдэдзыхыжауэ.

Къуагуэ иныжь фызым имылъагъуу и щӀыбагъымкӀэ бгъэдыхьэри 
и быдзым щӀэфащ. Иныжь фызыр къеплъэкӀри:

— Хьэфиз ухъу си нитӀу уэ узмылъэгъуар, зэ дзэкъэгъуэкӀэ сы- 
ту фӀыт уэ щынэ хуэдэ укъысӀурыпӀытӀэу усшхыну,— жиӀащ.

— Ей дянэ, уи нэри фӀыкӀэ уиуӀэ, сэ сумышхми 'ПШХЫН бгъуэтынщ. 
Сэри сыгъуэгурыкӀуэщ, Ӏуэхушхуэ сиӀэу къызокӀухь,— жиӀащ Къуагуэ.

— Сыт Ӏуэху, си щӀалэ, къыщӀэпкӀухьыр? КъызжыӀэ, уэ си ныбэ 
укъикӀа хуэдэ ухъуащ, слъэкӀынум, пхуэсщӀэнщ,— жиӀащ иныжь 
фызым.

— Фыз сыхуейщ,— жиӀащ Къуагуэ.
— АтӀэ, сэ си пхъур уэстынщ. Нэхъ дахэ уафэмрэ щӀылъэмрэ я 

кум дэткъым, теплъаи щыӀэкъым, ауэ япэ щӀыкӀэ къэпшэну тхьэ 
къысхуэӀуэ,— жиӀащ иныжь фызым.

Къуагуэ тхьэ иӀуащ абы и пхъур къишэну.
— Ауэ зы лэгъуп цӀыкӀу сиӀэщи, абы лыкӀэ из къьгсхуэпщӀын 

хуейщ. Сытылми содэ,— жиӀащ.
— Хъунщ,— жиӀэри. Къуагуэ иныжь фызым я ужь иту кӀуащ. 

Унэм щынэсым:
— Моращ къозгъэшэнур!—жиӀэри къригъэлъэгъуащ, щхьэгъуб- 

жэмкӀэ къыдэплъу зы Ӏей дыдэ гуэр, нэхъ 1ей 'псэущхьэми яхэмыту. Ауэ 
Къуагуэ тхьэ иӀуат, къимышэу хъужынутэкъым.
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Иныжь фызыр унэм щӀыхьэжри «лэгъуп цӀыкӀу» жихуиӀар КЪЫЩЫ- 
щӀихым:

— Мыбы из лы дэнэ къисхыну? — жиӀэри Къуагуэ гузэващ, апхуэ- 
дизкӀэ лэгъупышхуэти.

Къуагуэ щэ щӀыхьэгъуэ мэзым псэущхьэу щӀэтыр къыщӀихуурэ 
иукӀыурэ, ерагъкӀэ лэгъупым из ищӀащ. Лэгъупым из зэрыхъуу, иныжь 
фызми и пхъур къритри, Къуагуэр къиутӀыгацыжащ.

Кьуагуи, адрей и къуэшхэм яхуэдэти унагъуэу тӀысыжащ.
Къуагуэ и фызыр илъэс къэсыхукӀэ малъхуэ, къилъхур къызэри- 

лъхуар ару ешхыж.
Апхуэдэу щыхъум Къуагуэ, и дэгызэ Сэтэней деж кӀуэри и фызым 

и щытыкӀэр жриӀащ.
— Хъунщ, уи фызым и лъхуэгъуэ зэрыхъуу и хъыбар сыгъащӀи сэ 

сынэкӀуэнщ,— жиӀащ Сэтэней.
Аурэ екӀуэкӀыурэ Къуагуэ и фызым и лъхуэгъуэ зэрыхъуу, Сэтэ

ней хъыбар иригъэщӀащ.
Сэтэнейм зы хьэпшыр цӀыкӀу Къуагуэ къригъэгъуэтри, и ӀэлъэщӀ 

кӀапэмкӀэ щӀэуфауэ къихьри Къуагуэ и фызым деж къэкӀуащ. Иныжь 
фызри лъхуэну къытелъадэу щыст. Сэтэней:

— Уэ гугъу уемыхьу узэрылъхуэн бжесӀэнщ. ДэкӀуей уэнжа- 
къыщхьэми — уэнжакъ кӀузцӀым укъилъхухььгм тынш хъунущ,— жиӀэри 
иныжь фызыр уэнжакъыщхьэм дригъэкӀуеящ. Езы Сэтэней уэнжакъ 
лъабжьэм щӀэувэжащ, сабийр къиубыдыну. Сабийр уэнжакъ кӀуэцӀым 
къыщихуэм Сэтэней и бостей куэщӀым къригъэхуащ. Хьэпшырыр, са- 
бийм и пӀэкӀэ, жьэгукум къыдинэри езым сабийр иӀыгъыу къыщӀэп- 
хъуэжащ.

Иныжь фызыр къежэхыжри хьэпшырым епхъуащ ишхыну икГи 
едзэкъащ. Зэримейр къызэрищӀэу кӀэлъыщӀэпхъуащ, арщхьэкӀэ Сэтэ- 
нейр игъуэтыжакъым.

Сэтэней сабийр ихьри къуршым кӀуэжащ. Мыл гущэ ищӀри абы 
илъу сабийр ипӀащ. А щӀалэми Къарэшыуей цӀэуэ фӀищащ.

Къэрэшыуей ин щыхъуу щыхуежьам щыгъуэ, къуршым къыдишу 
игъэбанэурэ, дишэжым игъашхэурэ пелуан ищӀащ.

И анэ къэзылъхуам къарукӀэ текӀуэн хъухункӀэ Сэтэнейм и Къэрэ- 
шыуейр къуршым щигъашхэу щиӀыгъащ.

Къэрэшыуей пелуан хъуа нэужь, Сэтэнейм Къэрэшыуей и анэм деж 
къыхуишэжащ.

Иныжь фызыр плъэри Сэтэнейрэ Къэрэшыуейрэ къэкӀуэжу щилъа- 
гъум щӀэпхъуащ, и къуэр ишхыжын мурад иӀэу. Къэрэшыуей и анэр 
къиубыдри иутхыныпщӀри къарууншэ ищӀащ. Зэримьгшхыфынур ифӀэщ 
щыхъум, иныжь фызым зыри жиӀэжакъым.

Сэтэней Къэрэшыуейр и адэм иритыжри езыр кӀуэжащ.
Къэрэшыуей и адэм и деж щыӀэу зыхихащ и адэ къуэш Узырмэс
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шы гъажэ зэриӀэр. Ядэм и Шыджэмыдэжьыр щӀыунэм зэрыщӀэтыр 
Къэрэшыуей къызэрищӀэу, абрэмывэр къыӀуигъэукӀуриикӀри къыщӀи- 
шащ. И уанэр трилъхьэщ, зэщӀикъузэри шыгъажэм кӀуэну ежьащ.

Уэзырмэс и шыгъажэм кӀуэурэ псы икӀыгьуэ закъуэ Ӏухьэри и 
Шыджэмыдэжьыр къэувыГащ. Еуэри хъуакъым, ебгри хъуакъым.

Шыджэмыдэжьым и джабитӀыр лъы защӀэ хъухукӀэ щриудым, 
Шыджэмыдэжьыр къэпсэлъащ:

— Сыт сыщӀэбукӀыр?— жиӀэри.
— Хыхьи никӀи сыноуэнкъым,— жиӀащ Къэрэшыуей.
— ДыздэкӀуэр къызжеӀи сикӀынщ,— жиӀащ Шыджэмыдэжьым.
— Сэ еыздэкӀуэр сиш жесӀэну мурад сиӀэкъым,— жиӀащ Къэрэ

шыуей.
— КъызжумыӀэм, сыкӀуэнукъым — жиӀащ Шыджэмыдэжьым.
— УкӀуэнщ,— жиӀэри аргуэру иукӀащ Къэрэшыуей Шыджэмы

дэжьыр. АрщхьэкӀэ Шыджэмыдэжьыр пеым хыхьакъым. Щымыхъум, 
Къэрэшыуей:

— Шыгъажэ Уэзырмэс иӀэу абы докӀуэ,— жиӀащ.
— Ар сощӀэри аращ сэри сыщӀэмыкӀуэр,— жиӀащ Шыджэмыдэ

жьым— Шыгъажэм дыбгъакӀуэу абыхэм я шым еакъытебгъэжынумэ, 
нэгъази Дэбэч и деж  дыгъакӀуэ. Д эбэч гъущӀ шыныбэпх егъэщӀ. Ар- 
мырмэ СЭ СЬӀКЪЬГЩЫЖЭКӀэ сылъэтэнущ. Си шыныбэпхыр зэпычым, жьым 
укърихьэхынщ. Дэбэч пхуищӀ шыныбэпхыр Сэтэней и гъутхъэпсымкӀэ 
псыхьыжауэ щытын хуейщ, ахъумэ ари зэпызудынкӀи хъунущ.

Къэрэшыуей къигъазэри Дэбэч и кӀыщым Ӏухьащ.
— МэфӀохъу апщий, Дэбэч дадэ. ЩымыӀэуэ пӀэрэ сызыгъэ- 

лӀыщӀэн? — жиӀащ Къэрэшыуей.
— Шыдыбжьапщэ ухъунум, сэ лӀыщӀэу укъэсщтэнщ,— къыжри- 

Ӏэжащ Дэбэчн.
— Сегъэплъыт шыдыбжьапщэ сыхъунум,— жиӀэри Къэрэшыуей 

шыдыбжьым епщэу щӀидзэри Дэбэч и гъущӀхэр жьым иригъэхьащ.
— Куэдщ, куэдщ, афӀэкӀа уемыпщэ, узыхуей псори пхуэсщӀэнщ,— 

жиӀащ Дэбэч дадэжь.
— КъысхуэпщӀэнум, гъущӀ защӀэу шыныбэпх схуэщӀ, Сэтэней 

и гъутхьэпсымкӀэ псыхьыжауэ. Шыгъажэм сыкӀуэнущ,— жиӀащ Къэрэ
шыуей.

— Пщэдей уи шыныбэпхыр хьэзыр хъунущ,— жиӀэри къиутӀып- 
щыжащ.

А махуэм Дэбэч ищӀащ гъущӀ защӀэу шыныбэпхищ. Сэтэней деж 
кӀуэри тасибгъу зэтригъэувэри абы Сэтэней иригъэгъутхьащ. Тасийм 
пхырыкӀыу ебгъуанэм къинамкӀэ Дэбэч шыньгбэпхишыр ипсыхьыжащ.

ЕтӀуанэ махуэм Къэрэшыуей кӀий-гуоуэ нэсащ Дэбэч и кӀыщым. 
Дэбэч щтэри сыдж щӀагъым щӀэпщхьащ. Къэрэшыуей Дэбэч щимыгъуэ- 
тым, къэгубжьри и лжатэмкӀэ сыджым еуэри, сыдж къуапэр пиупщӀащ.

157



Дэбэч и тхьэкӀумэри дигъэкӀуащ. Дэбэч сыдж щӀагъым къыщӀэкӀыжри 
къритащ шыныбэпхыр.

— Мис, зи уз кӀуэдьга, уи гъущӀ шыньгбэпхыр, жыхуэпӀэм хуэдэ 
дыдэу ещӀащ,— жиӀэри.

Къэрэшыуей шыныбэпхищыр Шыджэмыдэжьым щӀикъузэри, мафӀэр 
къыӀурихыу Уэзырмэс деж нэсащ.

Уэзырмэс и шыгъажэр ӀукӀауэ ирихьэлӀащ.
— СакӀэлъыгъакӀуэ сэри сыкъэжэнущи, — жиӀэри елъэӀуащ Уэз- 

рымэсым.
АрщхьэкӀэ Уэзырмэсым идакъым.
— Ахэр дыгъуасэ ӀукӀащ, мэхуиищкӀэ къэжэнущи пщэдей къэсы- 

жынущ. Уэ дашцэщ абыхэм уащыщӀыхьэнур? Уэ унэмысурэ ахэр 
къэсыжынущ,— жиӀэри.

Щымыхъум, Уэзырмэсым и ныбжьэгъухэри иригъэлъэӀури, Къэрэ- 
шыуейр хуит ящӀащ якӀэлъыкӀуэну.

Къэрэшыуей хунт зэрыхъуу, и Шыджэмыдэжьым елъэдэкъауэри 
лъатэри ежьэжащ. Шыгъажэм кӀуахэр махуэрэ ныкъуэрэ жауэ 
якӀэщӀыхьащ, здэжэнум ахэр нэмысу, езыр ящхьэщыкӀри япэ нэсащ. 
Мыдрейхэр нэсыхукӀэ гъуэлъри жеящ. Шыгъажэхэр нэсу къыщаӀуэнтӀэ- 
жым, къахэувэри къыщӀэпхъуэжащ.

МыдэкӀэ Уэзырмэсыр маплъэ.
— Сы Шыкъуэлэныжьыр япэ иту къожэ, — жиӀэурэ, Къэрэшыуей 

къэсыжащ. Игьазэри Уэзырмэсым и Шыкъуэлэныжьым тесыр иридзых- 
ри Шыкъуэлэныжьыр и шыплӀэм къыдилъхьэри къихьыжащ.

Лщыхьэщхьэр хъури Уэзырмэсым санэхуафэр ину къызэӀуихащ. 
ХьэщӀэхэм яшхэр ирапххэри, езыхэр псори санэхуафэм щыхьахэщ. 
Къэрэшыуей и Шыджэмыдэжьыр абыхэм яхэту ирипхри езыри оанэхуа- 
фэм щӀыхьащ.

Нартхэр ефэу зэхэсу, Уэзырмэс и фызыр къыщӀыхьэри:
— ХьэщӀэм и шым адрей шыхэр ешх,— жиӀащ.
Уэзырмэс къьицӀэкӀри еплъри Шыджэмыдэжьым шыхэр зэхиш 

хыхьат лъыр къаижэхыу. Къиубыду нэгъуэщӀыпӀэдежирипхынухуежьа- 
ти, Шыджэмыдэжьым зыбгъэдигъэхьакъым.

КъыщӀыхьэжри Къэрэшыуейм елъэӀуащ;
— Уи шыр нэгъуэщӀыпӀэ деж щепх,— жиӀэри.
Къэрэшыуей къыщӀэкӀри и шыр нэгъуэщӀыпӀэ деж щрипхрк 

щӀыхьэжащ.
Шыгъажэм саугъэту ящӀауэ хъуар Къэрэшыуей и пащхьэм къралъ- 

хьащ.
— Сыхуейкъым сэ зыри, сэ саугъэт щхьэкӀэ сыкъэкӀуакъым. Ахэр 

си цӀэкӀэ фызхэм яхуэвгуэш. Сэ сыкъыщӀэжар зэкъуэш пщыкӀуийм 
дишхэр згъэунэхуну арат,— жиӀэри Къэрэшыуей къэшэсри къыдэкӀы- 
жащ.
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II. Нарт Къэрэшыуей фыз къызэришам и хъыбар

Къэрэшыуей гупышхуэ зэришэрт. Ежьэну и гупыр зэхуишэсыхукӀи:
— Шу закъуэ фыхуэзэкӀэ и закъуащ жыфӀэу фытемыгушхуэ, шу 

гупышхуэ фахуэзэкӀи, куэд мхэъу жыфӀэуи фащымышынэ, яжриӀэрт.
Арати, зэгуэрым, Къэрэшыуейр, и хабзэм тету, и шу гупыр и гьу- 

сэу ежьащ. Ар мащӀэрэ кӀуа, куэдрэ кӀуа, зы шу закъуэ ялъэгъуащ. 
Шу закъуэр Къэрэшыуей и гупым щалъагъум, шууипщӀ хуэдиз хъууэ 
яужь закърагъэнащъ шу закъуэр яхъунщӀэн мурад яӀэу.

Къэрэшыуей и гупыр и гъусэу шу закъуэм фӀэхъусирахризэблэкӀа- 
хэщ. Куэд ямыкӀууи Къэрэшыуей и гупри зэхэпсыхащ.

ШууипщӀ зыкъыкӀэрызыгъэхуам я деж шу закъуэр зэрынэсу яубы- 
дащ яхъунщӀэну.

— Фи гугъу ещӀыркъым, си гугъу къэвмыщӀ. СыныволъэӀу, си 
гъуэгу сривгъакӀуэ,— жиӀэри лъэӀуащ шу закъуэр.

— ЖиӀэр сыт? — жаӀэри и шы ӀумпӀэр щаубыдым, заӀэщӀиудри 
яхэлъэщыхьу щӀидзащ. ШуушицӀыр зырызыххэу зэтриудри, шыми трип- 
хэжри, япэ иригъэувэжри ирихужьащ здэкӀуэм эдихуну.

Къэрэшыуей и гупыр щышэсыжым, зэплъыжхэри шууипщӀ къэтт.
— ЗыщӀыпӀэкӀэ щыдгъэкӀуэдащи сэ къэзгъуэтыжынщ, — къэзмы- 

гъуэтыжым фэри нэвгъазэжи фынэкӀуэж! — жиӀэри унафэ яхуищӀри Къэ
рэшыуей къиӀуэнтӀэжащ. Куэд къимыкӀуу шу закъуэм шууишцӀыр 
къихуу къыкӀэщӀыхьащ.

— ГъуэгуфӀыжь апщий! — жиӀащ Къэрэшыуей.
— Упсэу апщий,— къыжриӀэжащ шу закъуэм.
— Ярыби, мыхьэр си гъусэщ, дауэ хъуа? — жери еупщӀащ.
— СахъунщӀэну хуежьати, къайхъулӀакъым,— жиӀащ шу закъуэм.
— Мы зэм яхуэгьэгъу, къызэтыж, иужькӀэ сэ апхуэдэ абыхэм 

езгъэщӀэжынкъым,— жиӀащ Къэрэшыуей.
— Уи хьэтыркӀэ хунт сщӀыжынщ, ахъумэ тхьэ сӀуат сыздэкӀуэм 

здэсхуну,— жиӀэщ шу закъуэми къритыжащ. Къэрэшыуей шууипщӀыр 
къитӀэтэжри къиутӀыпщыжащ унэм къэкӀуэжынхэу. Езыр шу закъуэм 
зыкъыбгъэдигъанэри еупщӀащ здэкӀуэмкӀэ.

— Къэрэшыуей и къуажэм сокӀуэри умыщхьэхым, ныздэкӀуэ,— 
жиӀащ шу закъуэм.

— Ар пхуэзмыщӀэм сыт пхуэсщӀэн,— жиӀэри Къэрэшыуей шу 
закъуэр къришэжьащ. Къуажэм и гъунэгъу зэрыхъуу шум:

— К1уэ, Къэрэшыуей деж дыхьи еуящӀ, зы илъэскӀэ сигъэхьэщӀэ- 
фынрэ симыгъэхьэщӀэфынрэ. Илъэсым и кӀуэцӀкӀэ жзщ къэсыхукӀэ 
си шым зы мэкъу Ӏэтэрэ зы нартыху пытрэ ишхын хуейщ. Сэ жэвд 
къэсыхукӀэ зы мэлрэ абы хуэфэщэн пӀастэрэ сшхын хуейщ. Апхуэдэу 
сигъэхьэщӀэфынумэ, себлэгъэнуЩ. СимыгъэхьэщӀэфынумэ, себлэгъэну-
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къыми схуеупщӀ,—жиӀэри шу закъуэм Къэрэшыуейр къыдигъыхьэжащ.
Къэрэшыуей зыри жимыӀэу къыдыхьэжри и адэжь Къуагуэ ечэн- 

джэщащ.
— Мыращ зы хьэщӀэ къысхуэкӀуащи жиӀэр, схуэгъэхьэщӀэн, 

хьэмэрэ емыкӀу къэсхьыну пӀэрэ? — жиӀэри. Къуагуэ гупсысэри:
— Къегъэблагъэ, уэ мы къуажэм мэл Ӏэхъушэрэ шыбз хакӀуап- 

щӀэрэ былымрэ зумыта дэскъым. Дэ диӀэр тхуримыкъум абыхэм къы- 
уатыжынщ зыгуэр, — жиӀэри. Къэрэшыуей дэжри и хьэщӀзр къригьэб- 
лэгъащ. ХьэщӀэр хьэщӀэщымкӀэ игъэкӀуащ. Езыри и дежкӀэ щӀыхьэжри 
нэгъуэщӀ щьӀгъынкӀэ зихуапэри хьэщӀэм и деж щӀыхьащ.

— Си хьэщӀэр еблагъэ!— жиӀэри. ХьэщӀэми къыхуэмыцӀыхужу 
къегиящ:

— ХьэщӀэ узэриӀэр щыпщӀэкӀэ, нелъандэрэ щхьэ укъыщӀэмыхьэ- 
рэ? — жиӀэри.

— Къысхуэгъэгъу, нэхъыжь хьэщӀэ сиӀати абыкӀэ сыщыӀащ,— 
жиӀащ Къэрэшыуей.

— Иджы, Къэрэшыуей, сэ сызыхуейр уощӀэ уэ,— жиӀаш хьэщӀэм.
— СощӀэ,— жиӀащ Къэрэшыуей.
— АтӀэ, зэманыр дымыгъэкӀуэдын папщӀэ, нобэ щыщӀэдзауэ си 

шым жыхуэсӀар етын хуейщ. Сэри жыхуэсӀар згъуэтын хуейщ. Си шым 
езым хуэдэ шхэгъу иӀэн хуейщ, сэри шхэгъу сиӀэн хуейщ,— жиӀаш 
хьэщӀэм.

— Сэ уэ шхэгъу сыпхуэхъунщ, уи шым шхэгъу хуэхъуни ухуейм 
накӀуэ къахэтхынщ сишхэм,— жиӀэри Къэрэшыуей и хьэщӀэр игъэшэ- 
сри дэкӀащ. Шы гъуа'бжэ кӀэхухэм яхыхьэри, яхигъаллъэри шы хъун 
яхигъуэтакъым. ДӀы къарэ гупым яхишэри, аргуэрым яхигъуэтакъым. 
Къагъэзэжауэ къыщыкӀуэжым, Шыджэмыдэжьыр и закъуэу хъуакӀуэу 
джабэм кӀэрыту щалъагъум, хьэщӀэм:

— Мис мыр хъунущ шы, си шым ар иӀэн хуейщ шхэгъуу, жиӀэ и 
уасэу ети къэщэху ар,— жиӀащ.

— Ар сипли, уи шым шхэгъу хуэхъунумэ содэ,— жиӀэри Шыджэ
мыдэжьыр къишэжри 'бгъэдигъэуващ хьэщӀэм и шым.

Мэкъу Ӏэтэ зырызрэ нартыху пут зырызрэ Ябгъэдилъхьащ. Езыри, 
хьэщӀэм зы мэл хуиукӀщ, езьгми зы мэл иукӀри, хьэщӀэм дэшхэу 
б гъэдэт Ӏысхьэжащ.

Мазих щрикъум Шыджэмыдэжьым и Ӏыхьэр ишхыу хуежьащ. 
Къэрэшыуейи и Ӏыхьэр ишх хъуащ. ХьэщӀэми, хьэщӀэм ишми зы жэщи 
иратам щыщ зыри зэй къелатэкъым.

Мазих нэужьым Шыджэмыдэжьым мэкъу Ӏэтэрэ нартыху путрэ 
хуримыкъу хъуащ.

Къэрэшыуейи мэлыр зы жэщым хуримыкъу хъуащ.
Апхуэдэурэ Къэрэшыуей и хьэщӀэмрэ и шымрэ игъэшхащ. Илъэс
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щрикъум шэсахэщ. МазэкӀэ я шыхэр зэхуэфӀ ящӀахэщ, дэкӀ-къыды- 
хьэжурэ.

— Иджы дежьэнщ, Къэрэшыуей,— жиӀащ хьэщӀэм.
— Дежьэнщ,— жиӀэщ Къэрэшыуейи, зыщӀакъузэри дэкӀахэщ. 

МазэкӀэ кӀуа нэужьым, тенджыз тӀуащӀэм дыхъахэщ. ЗыщӀыпӀэ 
увыӀэпӀэ ящӀри щепсыхахэщ.

ХьэщӀэр бгъуэнщӀагъ, гуэрым щӀыхьэри зы шэмэдж, зы гуахъуэ 
кӀыхь, зы гуахъуэ кӀэщӀ, уадэ, сыдж, пхъэ сэмпар, зы лэгъупыжь 
къыщӀихащ.

— Иджы, Къэрэшыуей, сэ мазэкӀэ сымыжейуэ хъунукъым. Уэ 
бэлэрыгъ уимыӀэу мэкъу еуэ. Мазэм и кӀуэцӀкӀэ мэкъу пыпхъуищ ину 
гьэув. Сыкъэтэджыным мэхуищ иӀэу щӀэдзи мы лэгъупыжьымкӀэ ма- 
хуищкӀэ мэкъущӀэщ зэхэгъавэ. МэкъущӀэщыр бдзантхьэу зэхэва нэужь, 
сэ сыкъэгьэуш,— жиӀэри хьэщӀэр гъуэлъащ.

Къэрэшыуей мазэм и кӀуэцӀкӀэ, дэплъеям и пыӀэр щхьэрыхуу, 
мэкъу пыпхъуищ игьэуващ. Къэтэджыным мэхуищ иӀэжу лэгъупыжьыр 
фӀидзэри мэкъущӀэщ зэхигъэващ. А мазэм и кӀуэцӀкӀэ хьэщӀэм зимыгъ- 
азэу жеящ. МэкъущӀэщыр хьэзыр щыхъум, бдзантхьэм хуэдэу зэпыш 
щыхъум, хьэщӀэр къигъэушащ.

— Хьэзыр?— жиӀэри къызэфӀэтӀысхьащ хьэщӀэр.
— Псори хьэзырщ, — жиӀащ Къэрэшыуей.
ХьэщӀэм и шыр къиубыдри бдзантхьэ хъуа мэкъу щӀэщыр щи- 

хуэм,— иутӀыпщыжрэ шыжьым пшахъуэм зыхигъэукӀуриеурэ, пшахъуэр 
къыкӀэрыпщӀэурэ, апхуэдэурэ лэгъупым илъу хъуар иухыху щихуащ. 
Уанэ трилъхьэщ зэщӀикъузэри:

— Иджы, сэ мы псым сикӀынущ. Пщыхьэщхьэ кӀыфӀ зэрыхъуу зы 
пыпхъуэм мафӀэ едз. Жэщ ныкъуэ щыхъум и деж етӀуанэми едз. 
Жэщыбг фӀэкӀа нэужь псым хэплъи, тхьурымбэ хужь къищӀмэ сыкъо- 
кӀуэж, тхъурымбэ хужь къимыщӀмэ, сыкъэкӀуэжыркъыми укъысщымы- 
гугъыу кӀуэж. Ауэ тхъурымбэ хужь къищӀмэ, аркъэныр къащти псы 
Ӏуфэм хьэзыру щыт. Япэ къикӀ хакӀуэр аркъэнымкӀэ убыди еэ сыкъэсы- 
хукӀэ Ӏыгъ,— жиӀэри псым хэпкӀэри зэпрысыкӀащ.

КӀыфӀ зэрыхъуар ару, Къэрэшыуей зы пыпхъуэм мафӀэ иридзащ. 
Жэщыбг зэрыхъуу етӀуанэми иридзащ. Псым еплъри тхъурымбэ хужь 
къшцӀырти, ещанэ пыпхъуэми мафӀэ иридзри, Шыджэмыдэжьым шэсри 
аркъэныр игьэхьэзырри псы Ӏуфэм Ӏууващ.

Псом япэ иту зы хакӀуэ къарэ, и ,пэ бзийм мафӀэр кърихыу, къи- 
жащ. Къэрэшыуей хакӀуэр ирихужьэщ, бгъурылъадэри аркъэнымкӀэ 
къиубыдащ. Шыхэр хакӀуэм и ужь иту кърихури хьэщӀэр къикӀыжащ.

— ХакӀуэр бубыда?— жиӀащ къызэрикӀыжу.
— СӀыгъщ,— жиӀащ Къэрэшыуей.
— УмутӀыпщу накӀуэ,— жиӀэри хьэщӀэм, шыр къызэщӀиугъуаери 

къежьэжахэщ. АрщхьэкӀэ Къэрэшыуейм хакӀуэ къарэр ӀэщӀэцӀэфтри
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щӀэпхъуэжащ. ХьэщӀэр хакӀуэм кӀэлъыщӀэпхъуэри и кӀэр_кӀэ дакъэм
деж щыхуэзэу, и тхьэкӀумитӀыр пиупщӀри иутӀышцыжащ.

Куэд дэмыкӀыу хакӀуэ къарэм зы Иныжь тесу къигьэзэжащ, 
Иныжьыр хъуанэцӀанэу.

— Куэдрэ умыхъуанэумыцӀанэу дызэгъэзауэ. Япэ уэгъуэр узотри 
къауэ,— жиӀащ хьэщӀэм. Иныжьым и сагъындакъыр зэӀуидзэри къэуащ. 
ХьэщӀэр дэлъейри сагъындакъышэр и бэкъу зэхуакумкӀэ дигьэкӀащ. 
ХьэщӀэм и сагъындакъыр зэӀуидзэри Иныжьым и натӀэгум зыхригъэу- 
пӀащ. Иныжьыр зэрехуэхыу, хакӀуэ къарэр аргуэру щӀэпхъуэжащ. Куэд 
дэмыкӀыу хакӀуэ къарэр къэсыжащ аргуэру нэгъуэщӀ зы Иныжь тесу, 
ари нэхъ Ӏеижу шхыдэу.

— Фыз нэхъей умышхыдэу къауэ! — жиӀащ хьэщӀэм.
Иныжьыр къыщыуэм хьэщӀэр дэлъейри и бэкъу зэхуакумкӀэ дигъэ- 

кӀащ. Езым и сагъындакъыр зэӀуидзэри Иныжьым и натӀэгум зыхригъэ- 
упцӀэри ириудыхащ.

ХакӀуэ къарэжьыр ещанэрейуэ яӀэщӀэкӀри кӀуэжащ.
— Иджы, зы закъуэ щыӀэжщ, абы и хабзэр хэтӀэ-хэсэ джэгуну 

аращи, абы сыкъелым дыкӀуэжынщ,— жиӀащ хьэщӀэм. Абы хэту 
къэсащ пщӀэгъуалэ тесу Иныжьыр, мафӀэ бзийр къыӀурихыу, дэпыр 
зэуэ-зэуэу къыӀурихыу.

— Дэ ди шыр яхун и гугъэу къакӀуэурэ щыта нарт зэшиблыр 
дукӀащ. Шыпхъу закъуэ яӀэщи къэкӀуэфынукъым. Ядэ-янэр жьы хъуащ, 
гъуэгыури нэф хъуащ. Къэрэшыуей жыхуаӀэу зи гугъу зэхэтхыр 
уэрмырауэ пӀэрэ?— жиӀэурэ.

— Къэрэшыуейр сэракъым, Къэрэшыуей ухуейми ари си гъусэщ. 
Куэд жумыӀэу дызэгъэзауэ,— жиӀащ хьэщӀэм.

— Сэ си зэуэкӀэр хэтӀэ-хэсэщи, япэ щӀыкӀэ дишхэр зэдгъэзэуэнщ, 
итӀанэ хэтӀэ-хэсэ дыздэджэгунщ,— жиӀащ Иныжьым. Я шитӀыр 
зэраутӀыпщри зэрагъэшхащ. Иныжьым и пщӀэгъуалэр къепхъуэхукӀэ 
пшахъуэр къыгуичу, хьэщӀэм и шыр епхъуэхукӀэ пщӀэгъуалэм и лыр 
къыгуичурэ пщӀэгъуалэр ишхащ.

— КъакӀуэ яджы уэ дэрэ хэтӀэ-хэсэ дыздэджэгунщ,— жиӀэщ 
Иныжьми зэрыубыдахэщ. Иныжьыр къэӀэбэри хьэщӀэр щӀым къыху- 
теӀэтыкӀакъым. ХьэщӀэр Ӏэбэри Иныжьыр къищтэри и лъэгуажьэм нэс 
щӀым хитӀащ. Иныжьыр къэӀэбэри хьэщӀэр къищтэри и лъэтхьэпэм 
къэс щӀым хитӀащ. ХьэщӀэм Иныжьыр къищтэри и бгырыпхыпӀэм нэс 
хитӀащ. Иныжьым хьэщӀэр и лъэгуажьэм нэс хитӀащ. Ещанэ Ӏэбэгъуэм, 
хьэщӀэр Ӏэбэри Иныжьыр и блэгущӀэм нэс хитӀащ.

— Къащтэ уи хьэдзэсэр,— жиӀащ хьэщӀэм. Къэрэшыуей и хьэдзэ- 
сэр хьэщӀэм иритащ. ХьэщӀэм Иныжьыр фӀигъэжри ӀэмыщӀибл иныжьы- 
лъу ирифащ.— Иджы бийуэ диӀэр дыухащ. НакӀуэ,— жери шыр 
къызэщӀагъэхъаери къежьэжахэщ. Къыщежьэжым сулыкъум изу 
Иныжьылъым щыщи къыздрахьэжьащ.
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ХьэщӀэм я къуажэм и гъунэгъуу къэсыжри шыхэр къуажэбгъум 
къыщанахэщ. Езыхэр унэм къыдыхьэжри и адэ-анэр гъуэгыурэ я нэхэр 
нэф хъуати, сулыкъур абы яритри лъыр я нэхэм зэрыщахуэу хъужахэщ. 
ХьэщӀэщым Къэрэшыуей щигъэгъуэлъри езыр и унэмкӀэ кӀуэжащ. Къуа- 
жэр псори къызэхуэсати, Къэрэшыуей щэхуу къэтэджри кӀуащ 
еплъэкӀуэну. ЦӀыхухъу щыгъыныр зыщихри, щӀыхубз щыгьынкӀэ зи- 
хуэпэжауэ, и дэлъхуиблым я лъыр Къэрэшыуей и фӀыгъэкӀэ зэрищӀэ- 
жар яжриӀэу щхьэгъубжэмкӀэ дэплъри щилъагъум, зыри жимыӀэу 
Къэрэшыуей къэкӀуэжри гъуэлъыжащ.

Пщэдджыжьым бысымыр къыщӀыхьэри къеупщӀащ Къэрэшыуейм.
— Дауэ нэху укъекӀа? — жиӀэри.
— Зызмыгъазэу нэху згьэщащ,— жиӀащ Къэрэшыуей, илъэгъуахэм 

щхьэкӀэ зыри жимыӀэу.
— АтӀэ, уемызэшу, умышынэу зыгъэпсэху. Уи деж сызэрыщыӀам 

хуэдизрэ си деж ущыӀэм итӀанэ усшэжынщ, — жиӀэу щыщӀэкӀыжым, 
Къэрэшыуей Ӏэбэри бысымым и пыӀэр къыщхьэрихри и щхьэцышхуэр 
къыщӀигъэхуащ. И щхьэцыкӀэр иубыдри щӀопщымкӀэ еуэн иригъэжьащ.

— Уащхъуэ мыващхъуэ кӀанэ, уэ улӀмэ сэ сыфызщ,— жиӀэхукӀэ 
иукӀащ.

Хъыджэбзыр щӀэкӀыжри цӀыхубз щыгъынкӀэ зихуапэри щхьэнтэм 
тетӀысхьэжащ.

Къэрэшыуей хъыджэбзыр фызышэшхуэу, и къуажэр и ужь иту, 
къишэри къэкӀуэжащ.

///. Шъэуае нат щыгъачэм зэрэкӀогъагъэр

Натхэмэ щыгъачэ зэрашӀыщтэр Шъэуае зэхихыгъэ. Ятэу Къандж 
дэжьы къэкӀожьи риӀуагъ:

— Тят, натымэ щыгъачэ ашӀынэу загъэхьазыри сэри сыбгъэ- 
кӀонджьэ сыолъэӀу. Сэ натымэ ялӀыгъэ къызэзгъэшӀэнэу сыфай.

— Япэ рэкӀонэу фиты къишӀыгь.
Шъэуае Чэмдэжь тэтӀысхьи дэкӀыгъ. Ар Орзэмэс дэжьи рэкӀощ- 

тыгъэ. Натымэ ащ щагъачэ щашӀыщтыгъэ.
РэкӀохэзэ псыхъо горэм ӀукӀагъэх. Шыр псым имыкӀэу хэуцуагъ. 

Шъэуае щым бэрэ еуагъ, ау щыр игъэхъыеи ылъэкӀыгъэп. КӀыпӀэм 
ригъэкӀьын ылъэкӀьыгъэп. Щэр къэгущаӀи, Шъэуае къыриӀуагъ:

— УздакӀорэр къысэмыӀомэ мыкӀьгпӀэм сикӀыщтэп.
— СыздакӀорэр къыосӀощтэп и афэдизэу, ущы ныӀэп. Сэ сыцӀыф. 

Сигухэлъыхэр умышӀэми хъущт.
Щыр къэгущаӀи къыриӀожьыгъ:
— Уфаеми къысау, сэ Шъэуае зыфэдэр сэшӀэ, ау уздакӀорэр къы- 

сэмыӀоу мы кӀыпӀэм сикӀыщтэп.
Шъэуае бэрэ шым еуагъ, ар ыгъэхъыен ылъэкӀыгъэп.
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ЕтӀуанэ щым зифигьази:
— ЬӀджы щегъэжьагъэу сигухэлъыхэр зэужьэ къыуасӀозэ сшӀыщт, 

тыздакӀорэр натымэ ящыгъач,— риӀуагъ.
— Тэгъэгъэгъэзэжьи Лъэпщь дэжьы тыгьакӀуи гъукӀ ныбэпхищ 

къетэгьэгьэшӀ: Армырымэ, щыгъачэм тызыкӀорэм натмэ ящхэм сакӀэ- 
хьажьыным фэшӀы ошъогум сыщыбЫбын фаеу хъущт. Шъо ныбэпхыхэр 
зэпыутыщтых.

Шъэуае къыгъэзэжьи Лъэпшъ дэжьы къэкӀожьыгъ.
— ГъукӀ ныбэпхищ сфэщӀ,— ыӀуи елъэӀугъ.
— Ащыгъум щыдыбжьым къысфеу,— ыӀуи Шъэуае щыдыбжьым 

Ӏуигьэуцуагъ.
Шъэуае шыдыбжьым ео зэхъум, жьэу къыпыкӀьырэм кӀьыщым 

кӀэтэр зэужьэ зэщигъэкъуагъэ. Лъэпшъ Шъэуае щыдыбжьым къыӀуигъэ- 
кӀыжьыгъ. ГъукӀ ныбэпхищэр къыфишӀыгь.

Шъэуае Чэмыдэжь къытетӀысхьи Орзэмэс дэжьы къэкӀуагъ. Орзэ- 
мэс дэжь Ӏухьи щыгъачъэм хэтынэу фит къышӀынэу елъэӀугъ.

Орзэмэс Шъэуае ищы къеплъи къыриӀуагъ:
— Мо щы дэим утесэу сэ сищымэ уакӀэхьащтэп.
— Сэ натымэ ялӀыгъэ сеплъынэу сыкъэкӀуагъ. Ари, оахэбгъэтымэ 

сшӀоигъуагъ.
— Сэ сищыухэр бэшӀагъэ зыдэкӀыгъэхэр. Ахэмэ о уакӀэхьажььпц- 

тэп. Ау уфаемэ алъыкӀу,— ыӀуи Орзэмэсы къыриӀожьыгъ.
Шъэуае ищы къытетӀысхьи къыдэкӀыгъ. Чылэм къызыдэкӀьыхэм, 

щэр ошъогум дэкӀуаи щыгъачэр зыдэщыӀэщт кӀыпӀэм Шъэуае псыкӀэ 
шъыпкъэу нигъэсыгъ. Шъэуае щэр ытӀупщи ежь чыенэу гъолъыгъэ. 
Ахэр къызнэсыгъэм ыужьы бэ тэщӀагъэу нат щыухэр къэсыгъэх ныӀэп.

Шъэуае чыеу щылъэу къеплъыхи:
— Мори щыгъашэм къэкӀуагъэн фае, ау орэчые тэ тежьэжьын,— 

зэраӀожьыгъэ.
Шыухэр зыӀукӀьыжьыгъэр бэшӀагъэу Шъэуае къэущыжьи, Чэ

мыдэжь къытэтӀысхьи къежьэжьыгъ. Орзэмэс къаплъэмэ: — Сищыкъарэ 
ыпэ итэу къэкӀожьы! — ыӀоу рэгушӀощтыгъэ. Ау Шъэуаеу апэу къэ- 
сыжьыгъ. Ар лъэшэу Орзэмэс ыгу къеуагъ.

— Сэ уищыкъари уищыухэри къыфэсхьыжьыщтых,— ыӀуи Шъэуае 
ыгъэзагъ Шыумэ заӀокӀэм щӀыфхэр щыхэм къатихыти, ежьыщы къытип- 
хэхи Шъэуае къэкӀожьыгъ.

Нат щыгъачэм атекӀорэм фэшӀы Орзэмэсы ещхэ — ешъо ышӀынэу 
ыӀогъагъ. Ащ игущаӀэхэр ыгъэцэкӀэжьыгъэх. Шъэуае зэратекӀуагъэм 
фэшӀы тыныхэр ешхэ — ешъом къыщыфагъэшъошагъэх. Ау ахэр Шъэ
уае аӀихыгъэхэп.

— Сэ тыныхэр аӀысхынэу сыкъэкӀуагъэп. Натымэ ялӀыгъэ зэзгъэ- 
шӀэнэ сыкъэкӀуагъ. Ар сщӀагъэ. Тыныхэр сабийхэмрэ бзылъфыгъэхэмрэ 
яшъутыжьых,— ыӀуи Шъэуае къахэкӀьыжьыгь.
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КӀанщӀэ и къуэ Щауей нартхэм ящыщу щытащ. ХьилэкӀэ яукӀы- 
жыну Нэсрэнрэ Сосрыкъуэрэ яужь итт. Зы щӀыпӀэ гуэрым ешхэ-ефэ 
щыӀэу КӀанщӀэ и къуэ Щауейр Сосрыкъуэрэ Нэсрэнрэ здырашэжьэну 
мурад ящӀащ. ЕфакӀуэ здэкӀуэнхэу гъуэгу здытеуващ. Ауэрэ здэкӀуэ- 
хэм, зы щӀыпӀэ гуэрым нэсахэу: «Мыбы деж къыщынэ уэ, дэ зыдмыгъэ- 
гувэу къэдгъэзэжынщ, зыдгъэгувэнкъым»,— жаӀэхэри, а щӀыпӀэм 
КӀанщӀэ и къуэ Щауей къыщанэри, езыхэр ежьахэщ.

КӀанщӀэ и къуэ Щауей шым уанэр трихщ, щӀакӀуэр зришэкӀри 
гъуэлъащ. Зарыгъуэлъу дунейр уейпсей хъуащ, Сосрыкъуэ и уаети. 
Зэрыуаем хуэдэу, махуэ-махуитӀ къэтауэ, Сосрыкъуэрэ Насрэнрэ 
къагъэзэжащ. Лажьэ имыӀэу, и шыжьми жущэн гъур тӀэкӀу ифыщӀу 
щыту, КӀанщӀэ .и къуэ Щауейм зекӀуэлӀхэри кърихьэлӀэжащ.

— Дэнэ фыщыӀахэ? — жиӀэу мобыхэм щеупщӀым, жэуапу къра- 
тащ:

— Нарт Цырхъужьей ишхэр къэтхуну дыкӀуати, дезэгъакъым,— 
жаӀэри жэуапу ар къратыжащ.

— АтӀэ, сэ сыкӀуэнщ абы,— жиӀэри КӀанщӀэ и къуэ Щауейм шым 
уанэр трилъхьэри ежьащ. ЗдэкӀуэнур нарт Цырхъужьей и дежт, здэкӀуэ- 
нум нэсри, и Шыпэху Ӏушэжьым шхуэмылакӀэр тридзэри нартхэ яшхэр 
здыщӀэт боубжэмкӀэ иутӀыпщащ. Шыпэхужьым боубжэр икъутащ.

Сосрыкъуэрэ Насрокъуэрэ суткӀитӀ зэману трагъэкӀуэдамэ, 
КӀанщӀэ и къуэ Щауей сыхъэтшцкӀэ фӀэкӀа пымыту шыхэр къыщӀихури 
къежьэжащ. Зэман куэд дэмыкӀыу мо тӀур къыздигъэнам и деж щысу 
кърихьэлӀэжащ.

— Дауэ хъуа? — жаӀэу Сосрыкъуэрэ Насрокъуэрэ къыщеупщӀым, 
жэуапу яритыжащ:

— СыхьэтищкӀэ иужь ситащ, абы хуэдиз зэман тезмыгъэкӀуэдэн 
хуейуи сыхьэулеящ,— жиӀэри жэуапуи къаритащ.

Ӏуэхугъуэ зяужь ихьар зэфӀэкӀати, къежьэжхэри къэкӀуэжахэщ.
— ПсорикӀ здэщӀыгъуу къыздэкӀуэжымэ Сосрыкъуэрэ Насрокъуэрэ 

зэчэнджэщащ «сыт игъэкӀуэдыкӀэ хъуну мы КӀанщӀэ и къуэ Щауейм»,— 
жаӀэхэри.

— ХьилэкӀэ мыхъумэ, лӀыгъэкӀэзырикӀтхуещӀэнукъыщӀэкӀынкъым 
мыбы,— жаӀэри, Ӏэмал лъыхъуэхэу здыхуежьахэщ. Ар псорикӀ 
къызыхэкӀар КӀанщӀэ и къуэ Щауей лӀыгъэкӀэ абыхэм ефӀэкӀырт, 
шыщхьэмыгьазэт, зытриубыдам фӀигъэкӀыртэкъым, и зекӀуэгъухэми 
бэлыхьу ятельт. КӀанщӀэ и къуэ Щауей лӀыгъэ ин зэрыхэлъар къегъэлъа- 
гъуэ нарт Хьэтыкъуей ипхьу Дыгулыпхъу и хэдэныгъэм. Дыгул- 
ыпхъу лъыхъу- куэду иӀэт а зэманым. Псэлъыхъуу къыхущытхэт: Сос
рыкъуэ, Хъымыщ и къуэ Батэрэз, КӀанщӀэ и къуэ Щауей, Чылъахъстэ- 
нышхуэ, Нэгурыкъуэ ЛӀыхъу сымэ.

IV. КӀанщӀэ и къуэ Щауей и хъыбар
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Дыгулыпхъу нарт хъыджэбз хахуэр абыхэм хэдэрт икӀи къыхи- 
хауэ щытарикӀ Ашамокъуэ щӀалэрщ. КъыщӀыхихауэ щытар ар адрей- 
хэм нэхърэ нэхъ лӀыгьэ хэлъу артэкъым, атӀэ укӀыгъэ мыхъуу нэхъ 
къызытенэнкӀэ хъунути аращ, сыт щхьэкӀэ жыпӀэмэ адрейхэм хуэдэу 
л1ы гахъашэтэкъым, лӀы пхъашэ гупу дзы зыфӀищахэм нэхърэ Ашэ- 
мокъуэм и щабагъым къыкъуэнэным щыгугъырти аращ.

Л1ы пхъашэ тупым Дыгулыпхъу щыхэдэм КӀанщӀэ и къуэ Щауей 
дзыуэ къыхуигъуэтыфауэ щытар мыращ:

— Уи Шыпэхужь мыгъуэр хуэӀушэщ,
Шыбз къуэлэн щищри уи зэхугъуэщ,
КӀанщӀэ и къуэ Щауейри ди псэлъыхъущ,
Бэрэ сэ укъыслъыхъуми уи анэ ябгэр уиӀэу 
СыбдэмыкӀуэн,— жиӀэри.

Ар апхуэдэу зэрыщытым къегъэлъагъуэ КӀанщӀэ и къуэ Щауей 
хахуэу зэрыщытар.

Дыгулыпхъу лӀыхъужь псомикӀ усэ яхуиусауэ пщтащ, а усэр мы 
къэкӀуэнухэрщ:

*  *  *

Афэ гъуэншэджибл мыгъуэри зэтрелъхьэ,
Нартхэ я къалэ бжиблым зауэ ныщещӀ,
Хъымыщ и къуэ Батэрэзыр ди псэлъыхъущ,
Бэрэ сэ укъыслъыхъумикӀ сыбдэкӀуэнукъым.

* * *

Е уи Шыпэхужь мыгъуэр хуэӀушэщ,
Шыбз къуэлэн щищри уэ уи зэ хугъуэщ,
КӀанщӀэ и къуэ Щауейри ди псэлъыхъущ,
Бэрэ сэ укъыслъыхъуми
Уи анэ ябгэр уиӀэу сэ сыбдэмыкӀуэн.

* * *

Сэуэ кӀэрыщӀа мыгъуэри бжьиз ирокъу,
-Куэпкъыр къытрегъэжри изэӀулъхьэгъуэщ, 
Чылахьстэнышхуэри ди псэлъыхъущ,
Бэрэ сэ укъыслъыхъуамикӀ
Зи щхьэр гъущӀ ӀунэкӀэ ядыжам сыбдэмыкӀуэн,
Хьищэмрэ уищэмрэ хегъэпазэ,
Язхэ я пщӀэгъуалэри къакӀэщӀош.
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* * *

Нэгурыкъуэ ЛӀыхъур ди псэлъыхъущ,
Бэрэ сэ укъыслъыхъуми сыбдэкӀуэнкъым, 
У и анэшым я пщӀэгъуалэр къэбдыгъумэ 
Ара лӀыгъэ хъур?

* * *

Е уи Тхъуэжьейр бзуупцӀафэщ,
Уи афэ псыгъуэ мыгъуэри щӀым нос,
Нартхэ СосрыкъуапцӀэ мыгъуэр ди псэлъыхъущ, 
Бэрэ сэ укъыслъыхъуми сыбдэкӀуэнкъым,
Уэ цӀыху укъилъхуакъым — мывэм укъыхэкӀащи.

* * *

А шы узытес мыгъуэр нэсэпасэщ,
Езыр щӀалэ ес щхьэкӀэ Ӏэщэ хуэфӀщ, 
Ашэмокъуэ щӀалэр ди псэлъыхъущ, 
УкъыслъымыхъумикӀ сыныбдэкӀуэнущ.

* * *

Уэ уи джэмыдитӀыр къыщӀэпщӀэрэ 
УнэӀутыпхъуу укъысхуэкӀуамэ,
Сэ уэ укъэзмышэну тхьэ пхуозӀуэ,
Уэ нартхэ лӀы бланэ къибнэжакъым,
А къомыр бийуэ къасщтэу, уэ сыту укъасшэрэт.

* * *

У и теджэлейр дыщэ мыӀущ,
Джатэр пкӀэрыӀуа щхьэкӀэ улӀыгъэншэщ,
СыбдокӀуэ жысӀами, сыбдэкӀуэжкъым.

Мис абы хуэдэ щӀыкӀэм тету КӀанщӀэ и къуэ Щауей лӀыгъэ 
зыхэлъ зекӀуэлӀу щытащ, щтапӀэ лъэпкъ мыкӀуэжу, жэрыгъэ зекӀуэу 
къэгъуэгурыкӀуащ.
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Хуэкъулейсызу псэу фызыжь цӀыкӀу гуэрым Уэзырмэс, Сосым 
Сосрыкъуэ жаӀэу къуищ иӀэт, жи.

А щӀалищыр зэшхуэзэесу, зэдэшууэ, зекӀуэ зэдежьэу апхуэдэу 
хъуат, жи.

ЗикӀ, тхьэм къигьэщӀауэ, дапщэрэ ежьэми яхуэдэр къайхъуапсэу 
мылъкушхуэ, шы гуартэ кърахулӀэрт.

Апхуэдэу дапщэрэ Наужь фызабэм и къуищыр къекӀуэлӀэжми — 
Наужьыр яупщӀырт.

— Ей си щӀалэхэ, мы фэ къефхулӀэр фи лэжьыгъэкъым, ауэ ар 
зи лӀыгьэр къэвгьэнахуэ. Сэ къызжефӀэ,— жиӀэурэ Наужь и къуэхэм 
зэреупщӀамкӀэ зы жэуапи иратыртэкъым.

Ауэрэ екӀуэкӀыурэ, зэгуэрым, зэшищыр зекӀуэ ежьэри, зэкӀуалӀэ 
хабзэр Къанж и къуэ Щауейти, я унэжь хуэдэу зэшищри екӀуэлӀахэщ.

— Ӏэу, хьэщӀэ фыкъысхуэкӀуахи,— жиӀэри Къанж и къуэ Щауейм 
зэшищыр иригъэблагъэри иригъэфащ, игъэшхащ, игъатхъэри игъэ- 
гъуэл ъыж ахэщ.

Къанж и къуэм хьэщӀэ щӀыхуэкӀуар имыщӀэу хъунт, ар абы и 
щыпэтэкъым. Еуэри и шым уанэ трилъхьэщ и Ӏэщэ-фащэр зыкӀэрилъ- 
хьэри дэкӀащ.

Тхьэм ещӀэр ар а жэщым здынэсар, абы зэхэзекӀуэу къищӀар. 
СытмикӀ, моуэ хьэщӀэхэм я къэтэджыжыгъуэ дыдэм кърихьэлӀэжу, 
шыбз къихури къыдыхьэжащ.

Арат ‘хьэщӀэхэр Къанж и къуэм деж щӀэкӀуари, къаритри къиу- 
тӀыпщыжащ.

Ауэрэ, хэхъуэфӀи яӀэу зэшхэр къыздэкӀуэжым:
— Мыпхуэдизыр къытхуэзыщӀэ щӀалэр щхьэ зэдгъэцӀыхункӀэ 

мыхъурэ, дянэр къыдэупщӀами мыпхуэдэр ди ныбжьэгъущ жытӀэну и 
ц1э, и щхьэ тщӀэркъым,— жаӀащ.

— АтӀэ, къэдывгъащӀэ, уэ унэхъыжыци кӀуэ! — жаӀэри Уэзырмэ- 
сым игъэзэжри еулщӀащ:

— Уэ ухэт? Зумыусыгъуэджэм уи цӀэ, уи щхьэ къыджеӀэ,— 
жиӀэри.

Къанж и къуэр абы къебзэджэкӀри и цӀэ и унэдӀэр зэхъуэкӀауэ, 
нэгьуэщӀу къыжриӀащ. Уэзырмэси, къигъэзэжри ар и гъусэхэм щаж- 
риӀэжым, зэрымыпэжыр къащӀэри, Сосым кӀэлъагъэкӀуащ.

Абыи, япэм хуэдэ дыдэу, пцӀы къыхуиупсри и мыцӀэ и мыунэцӀэ 
къыжриӀэри къиутӀыпщыжащ.

Ари щымыхъум, я нахъыщӀэ Сосрыкъуэр кӀуэри:
— НэхъыжьитӀыр уи лӀыкӀуащ, ауэ пэжыр яжепӀакъым, Сэ уэ 

благъэ усщӀынут, уи цӀэр, уи щхьэ къызжепӀэну си гуапэт, сэ уэ си 
шыпхъу закъуэри уэстынут,— щыжриӀэм, Къанж и къуэр гупсысащ.

V. Къанж и къуэ Щауейуз Нарыбгейм и къуэ закъуэ
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— АтӀэ, уи шыпхъум и уасэу мы шы къуэлэн цӀыкӀур узот. Къанж 
и къуэ Щауейуэ Нэрыбгейм и къуэ закъуэ жыхуаӀэри сэращ, — жиӀэри 
тэмэму къыжриӀащ.

Шы цӀыкӀур Сосрыкъуэм иӀыгьыурэ, и Ӏэдэжурэ Къанж и къуэри 
къыдэшугъусэу нэхъыжьитӀым я деж къекӀуэлӀэжри Сосрыкъуэ Ӏуэхур 
зытетыр къиӀуэтэжащ. НэхъыжьитӀри абы иригуфӀэу акъылэгъу дэхъу- 
ри, Къанж и къуэр къащыкӀэлъыкӀуэнумкӀэ пӀалъэ зэратри зэшхэри 
къежьэжащ, езыми игъэзэжащ.

Арати къэсыжхэри Бабыху дахэр лӀы зэрыратам и хъыбарыр зэх- 
рагъэхри зэшхэм мылъкур я куэду тӀысыжащ.

Ауэрэ, хэхъуэфӀи яӀэу зэшхэр къыздэкӀуэжым:
Шалъэ зэратар къыщысым Къанж и къуэр и шым къэшэсри щыкъу 

хуэхъуахэм я деж къыдыхащ. Шы фӀэдзапӀэм и шыр фӀидзэри езыри 
хьэщӀэщымкӀэ щӀыхьэри тӀысащ. ПщӀантӀэм зыри дэсткъым Бабыху 
дахэм фӀэкӀай, абы, укӀытэри хьэщӀэр хуегъэблэгъакъым.

Зы тэлай дэкӀауэ Къанж и къуэр щхьэгъубжэмкӀэ къыдэплъри и 
шыр хуабжьу зэрымэжалӀэм гу лъитащ.

— Уи Пэхужь, нобэ хуэдэ зы махуэщ уи щхьэ упӀыжын шыхуейр. 
ФӀэдзапӀэр къыхэптхърэ уи Ӏус къэплъыхъуэркъэӀ — щыжиӀэм, Пэ- 
хужьым фӀэдзапӀэр къыхичри Сосрыкъуэ ирита шы къуэлэн цӀыкӀур 
зыщӀэтым и бжэр икъутэри щӀыхьащ, къуэлэн цӀыкӀури къыщӀидзри, 
абы ишхыу зыбгъэдэта авссымрэ нартыхумрэ ишхыу езыр бгъэ- 
дэуващ.

Бабыху дахэр щхьэгъубжэмкӀэ къыдэплъурэ а псоми гу лъитати, 
апхуэдэш зиӀэнкӀэ хъунур зэры-Къанж и къуэ Щауейр къищӀэри, и 
дэлъхухэм джакӀуэ яхушцӀыну къыщӀэкӀащ.

Къанж и къуэр пхъэпшынэ еуэу хъэщӀэщым щӀэсти, Бабыху дахэр 
щыблэкӀым, къыкӀэлъыплъри дагъуэ къыхуищӀар пшынэм къригъэкӀащ.

— ХьэщӀэщ пшынэжьыр сэ си уэршэрэгъущ,
Бабыху дахэуэ сэ къызатари
Уи щӀакъуэ мащӀэти, уи щӀакъуэ нэпцӀщ.
Ар сэ си дежкӀэ шуӀэгъэ мыхъун,— жиӀэу.
ПсынщӀэу ар Бабыхум зэхищӀыкӀри игъэзэжащ. И бэщмакъым 

илъа лъэгурыдз лей лъэныкъуэр къигъэнати къридзыжри и лъакъуэр 
зэхуэдэу щӀакъуагъэ имыӀэу, етӀуанэу къыщыблэкӀыжым аргуэру 
Къанж и къуэр къыкӀэлъыплъри, игу ирихьыжа хъунти, пшынэжьымкӀэ 
етӀуанэуи къыхуэусащ:

— Мы пхъэ пшынэжьым сэ сригиещ, 
Бабыхууэ дахэми сызэхищӀыкӀщ,
Сэ си гугъапӀэри си гугъэ нэлдӀщ,
Ар шуӀэгъэ схуэхъунри гугъапӀэщ,— жиӀэу.
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Бабыхум джакӀуэр ищӀри зэшхэр къыдыхьэжащ. я  хьэщӀэр щы- 
гуфӀыкӀхэу ягъэхьэщӀэри Бабыхур иратагъэххэти зэӀуагъэщӀащ.

Къанж и къуэр куэдрэ пхуэхьэщӀэнт, еуэри и шым уанэ трилъхьэри 
зекӀуэ ежьащ,— жи. Зы махуэ тӀущкӀэ къэтри, тхьэм ещӀэ абы и 
бжыгьэр, къуэлэныбэр къихури къэкӀуэжащ. Ар къыщӀихуар и щыкъу- 
хэрти, яритри езыми къытригъазэу и фызыр ишэн хуейуэ кӀуэжавд.

Къанж и къуэр къэмыкӀуэжыххэ щыхъум, зэманыфӀи дэкӀауэ, 
зэшхэр еуэри кӀэлъыкӀуащ. КӀуэри нэсым, Щауей щымыӀэу ирихьэлӀащ' 
Абы щхьэкӀи къамыгъанэу пщӀантӀэм дыхьэри унэм щӀыхьахэщ. 
ЗыщӀыхьам зы фызыжь гъущӀ цепкӀэ епхауэ кӀэрыту, мыдэкӀи махъ- 
сымэ чеибл блыным егъэувэкӀахэу щытхэт-жи.

Фызыжьыр я фӀэгуэныхь хъури къатӀэтащ. КъызэратӀатэу махъ- 
сымэмкӀэ зридзэкӀри къиӀэтурэ махъсымэ чеищыр зэкӀэлъыкӀуэу ири- 
фащ. Чей нэщӀ хъуахэри тридзэурэ икъутэжащ. ИтӀанэ зыкъригъэзэкӀри 
Уэзырмэс и дежкӀэ къэӀэбэри: *

— Си щӀалэ закъуэм и щыкъу щауэу Уэзырмэсыр еыт ухуэдэ? — 
жиӀэри и Ӏэ къыщиубыдым, Уэзырмэсым и Ӏэблэр къикъутащ. Сосым и 
дежкӀэ зигъазэри и Ӏэ иубыд хуэдэу зищӀри жьэхэуэри и дзэжынэлъищ 
зэпиудащ.

Сосрыкъуэ*дежкӀэ зигъазэу щыӀэбэм:
— Уи узыншагъэми уи щхьэми сыхуейкъым,— жиӀэри ӀукӀри зы- 

къыпэщӀигъэхуакъым.
Абы хэту Щауей къэсыжри:
— Мы гъуамэр щхьэ къэвутӀыпщыт! — жиӀэри занщӀэу НэррӀбгейр 

ирипхыжащ. ӀДӀэщхъу къэхъуари хуабжьу и жагъуэ хъуауэ зэшитӀыр 
щэху-щэхуурэ зыми къамыщӀэу игъэхъужащ.

ЩӀалэхэр хъужа иужькӀэ зэшхэр къежьэжын хуей щыхъум:
— Иджы, мы дэ тлъэгьуа Нэрыбгейр уянэу ди шыпхъу закъуэр 

мыбы къодгъэшэфынкъым, ауэ уэ накӀуи, къуажэр уи къуажэу, ди 
унэр — уи унэу, малъхъэнэгъуу къытхэхьэж. Арыншауэ ди шыпхъури 
уэри фигъэпсэункъым а уянэм,— Щауей жраӀащ.

Щауей абыкӀэ акъылэгъу хъури, зэшхэр къиутӀыпщыжащ.
Езыр еуэри и анэр зэрьгасэун къыхузэригъэпэщри къыхуигъанэщ 

аби, и шыжьым къэшэсри и щыкъум я деж къежьауэ къыщыкӀуэм зы 
бгы гуэрымкӀэ къехырти, и джатэ кӀапэр щӀым щӀихъуэурэ жьэдитхъу- 
ар лсыхьэлыгъуэ жапӀэ хъужри къуэшхуэ хъуауэ, ари гъуэгу хъужауэ 
малъхъэишэ гъуэгукӀэ еджэу, Тэхъутэмыщей мэзым иджыри иӀэщ. •

Къанж и къуэ Щауейуэ Нэрыбгейм и къуэ закъуэм Бабыху дахэр 
и фызу, Наужьым малъхъэнэгъуу къыхыхьэжауэ, лӀэжыхункӀэ Сос- 
рыкъуэ сымэ ядэпсэуауэ щытащ.



МАЛЫЧЫПХЪУ — МЭЛЫЧЫПХЪУ

I. Мэлычыпхъу и хъыбар

Мэлычыпхъу къэзылъхуар пщыгъусэу арат. И унэцӀэр Жагьыщэт, 
и цӀэр Темболэтт. Жагъыщэ Темболэт пщым и гъусэу, пщафӀэу, и 
шым бгьэдэту арт.

Пщымрэ Темболэтрэ махуэ 15-кӀэ къэтыну зекӀуэ ежьащ. Мэлы
чыпхъу м и анэр шыгъу хуей хъуащ.

— Гуащэм деж кӀуэи шыгъу къеӀых,— жери анэм Мэлычыпхъу 
игъэкӀуащ, пщым и фызым деж. Мэлычыпхъу кӀуащ. Гуащэм деж 
щӀалэгъуалэ зыкъом щӀэст.

Мо щӀэсхэм ящукӀытэурэ гуащэм «шыгъу» жримыӀэу куэдрэ щы- 
тащ Мэлычыпхъу. И кӀэм гуащэр къеупщӀащ:

— Щхьэ укъэкӀуа, узыхуейр сыт? — жери.
— Нанэ пшэрым и уэд,
Уэдым и дагъэ— жери сыкъигъэкӀуащ,— жиӀащ Мэлычыпхъу.
— Тхьэм удих, уэ Ӏейр. Сыт мыбы «пшэрым и уэд, уэдым и дагъэ» 

жыхуиӀэр. Уэ, тхьэ, лӀы уимыӀэу ущӀэлъхуэным,— жери гуащэм Мэлы
чыпхъу жыхуиӀэри къыгурымыӀуэу къешхыдащ.

Мэлычыпхъур къыщӀэкӀыжри къэкӀуэжащ.
— СиӀэкъым,— жери къызитакъым,— жриӀащ и анэм. Мэлычыпхъу 

и гум ирелъхьэ «лӀы симыӀэу сыщӀэлъхуэну жызыӀа гуащэм зыгуэр) 
жесӀэжынщ»,— жери.

Нэху егъэщри Мэлычыпхъу гуащэм деж макӀуэ.
— Си адэр сымаджэу къигъэзэжри ныжэбэ къэкӀуэжащ, езыр» 

сымаджэ дыдэти къэкӀузфынутэкъыми сэ сыкъигъэкӀуащ мыр бжесӀа- 
жыну: пщым сэлам къыуихыжащ, сэламым нэужькӀэ:

ЩӀэлъи хыумылъхьэ, 
КӀыти хыумылъхьэ, 
Хэудэни хыумыудэ,
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И щхьэри томыпӀэ,
Сэ сынэкӀуэжыхукӀэ
Фадэ пӀащӀэ схуэщӀ, — жери къыбжиӀэжащ.

Гуащэм ар жриӀэри Мэлычыпхъу кӀуэри тӀысыжащ. Гуащэр гузэващ, 
гупсысащ, апхуэдэу зыри химылъхьэу фадэ пӀащӀэ зэрищӀынур имы- 
щӀэу. Чейм псы ирикӀэри хьэжыгьэ хиудэжауэ щытщ. Ауэрэ махуэ 
15-р фӀэкӀри пщыр къэсыжащ Темболэтыр и гъусэу.

Темболэтыр и унэм кӀуэжащ, пщыри и унэм къэнэжащ. ИтӀанэ 
гуащэм:

— А сымыгъуэ, сыт телъыджэ а къызэпщӀар? — жиӀащ.
— Сыт уэсщӀар, зиунагъуэрэ? — игъэщӀэгъуащ пщым.
— Е хэудэн хэмылъу,
Е кӀытэ хэмылъу,
Е щӀэлъ хэмылъу,
Е и щхьэ темыпӀауэ, апхуэдэ фадэ пӀащӀэ ящӀрэт, ар щхьэ къэпӀуэ- 

хуат?! — жери Мэлычыпхъу къыжриӀауэ щытар пщым гуащэм ириӀуэ- 
тылӀэжащ.

— Уа, уэ фызым жыпӀэхэр сщӀэркъым, делэ ухъуа сыфӀощӀ,— жи- 
1ащ пщым.

— Алыхь, еымыщӀэ, Жагъыщэ и къуэм ипхъу цӀыкӀур къакӀуэри 
«си адэр сымаджэу къэкӀуэжати мыращ пщым жиӀари гуащэм 
кӀуэи жеӀэ, жиӀащ си адэм,— жери зырыщытыр гуащэм пщым жы- 
риӀэжащ.

Абдежым пщым лӀы игъакӀуэри адэри пхъури зэгъусэу къри- 
гъэшащ.

— Иджы фыкъыщӀезгъэшар аращ,— жиӀащ пщым,— мы пцӀыр 
быупсу гуащэм деж щхьэ укъэкӀуат?—жиӀащ пщым Мэлычыпхъу зы- 
хуигьазэри.

— Гуащэм лӀы симыӀэу сыщӀэлъхуэну къызжиӀати, хэмылъӀауэ 
фадэ пӀащӀэ ищӀмэ сеплъынути арщ,— жиӀащ Мэлычыпхъу.

— Ар сыт щхьэкӀэ къыбжиӀа гуащэм? — жери пщыр еупщӀащ.
— Нанэ щыгъу тӀэкӀу щхьэкӀэ сыкъигъэкӀуати, цӀыху куэд щӀэсу 

сыкъыщрихьэлӀэм, сукӀытэри шыгъу жызмыӀэу:
— Пшэрым и уэд,
Уэдым и дагъэ «жесӀати, тхьэм удих уэ Ӏейр, тхьэ, лӀы уимыӀэу 

улъхуэным уэ»,— къызжиӀати аращ,— жиӀащ Мэлычыпхъу.
— Пшэрым и уэд, уэдым и дагъэр — къэзымыщӀар сэ гуащэ схуэ- 

мыхъун,— жери пщым и фызыр иригъэкӀыжащ.— Уэ укъуаншэкъым, 
къуаншэр гуащэращ, афэрым,— жери пщым Мэлычыпхъу къиутӀып- 
щыжащ.

Пщым Темболэтыр пщылӀыпӀэм къригьэкӀри ипхъурикӀ фызу 
ишащ.
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Ауэрэ Мэлычыпхъу гуащэ хъури зыдэпсэууэрэ, бейгуэлитӀ и гъусэу 
пщыр махуэ 15-кӀэ къэтыну ежьащ. Махуэ 15-кӀэ кӀуар махуэ 
15 щӀимыгъужу хъуакъым — мазэкӀэ къэтын хуей хъуащ.

Пщым бейгуэлитӀыр къиутӀыпщыжащ: «Гуащэм мазэкӀэ сыкъызэры- 
тын хуейр схужефӀэж, сэлам схуефхыж»,— жери.

Гуащэм саугьэту зэщымыщу бостеяпхъитӀ къыхуригъэхьри бейгуэ- 
литӀыр къэкӀуэжащ. Къыщежьэжым пщым къажриӀащ: — Нобэ фынэси 
пщэдей фыкъэсыж,— жери. БостеяпхъитӀыр гуащэм къыхуахьри 
къэкӀуэжахэщ.

Нэсыжри пщым я пщэм къыдилъхьар гуащэм жраӀэжащ, етӀуанэ 
махуэм къежьэжын хуейти, бейгуэлитӀым гуащэм пщым схужефӀэж 
жери мыр къажриӀащ:

— Вагъуэм из,
Мазэм ит1,
Тхьэрыкъуэ- пщэхуитӀым я псэ,
КьуанщӀэ фӀыцӀитӀым ягу хыумыгьэщӀын.
БейгуэлитӀым абы къикӀыр къагурымыӀуэу, ягъэщӀагъуэу, зыща- 

мыгъэгъупщэжын щхьэкӀэ жаӀэурэ къэкӀуэжащ. Къэсыжри бейгуэ- 
литӀыр пщым елъэӀуащ:

— Тхьэм щхьэкӀэ зыгуэркӀэ дынолъэӀунущи къыджеӀэ,— жаӀэри.
— ФыкъьгзэлъэӀу, фызогъэгугъэ,— жиӀащ пщым.
— ДынолъэӀумэ мыращ:
«Вагъуэм из,
Мазэм итӀ,

Тхьэрыкъуэ пщэхуитӀым я псэ,
КъуаншӀэ фӀыцӀитӀым ягу хыумыгъэщӀын»,— гуащэм уэ къыпхуи- 

гъэхьа псалъэм къикӀыр къыджыӀэ, — жаӀэри.
— БостеяпхъитӀ фэзгъэхьам,— жиӀащ, пщым,— зым зы ӀэфракӀэ 

къыпыфчат?
— Къыпытчат,— жаӀащ бейгуэлитӀым;
— Адрейм ӀэфракӀитӀ къыпыфчат?
— Къыпытчат,— жаӀащ бейгуэлитӀым,
— АтӀэ, зым зы ӀэфракӀэ, адрейм ӀэфракӀитӀ пачащи «тхьэрыкъуэ 

пщэхуитӀым я псэ» жыхуиӀэр гуащэмрэ сэрэщи — дэ тӀум ди псэ 
«къуанщӀэ фӀыдӀитӀым» жыхуиӀэр фэ тӀуращи бейгуэлитӀым я гугъу 
умыщӀын жери аращ гуащэм къригъэхьа псалъэм къикӀыр,— жиӀащ 
пщым.

БейгуэлитӀым ягъэщӀэгъуащ икӀи абы иужькӀэ зэи еӀуеэжакъым.
Мазэ пӀалъэр дэкӀри пщыр къэкӀуэжащ.
Пщыр къэкӀуэжа нэужькӀэ, тӀэкӀу дэкӀри пщым хьэщӀэ . къы- 

хуэкӀуащ.
ХьэщӀэр хьэщӀэщым щӀэст, хьэщӀэ нышри укӀат.
ХьэщӀэщыр унэм пэжыжьэт. Мэлычыпхъу хьэщӀэм хуэфащэ лы
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хьэщӀэ Ӏыхьэр, лэпсым хэлъу, лэпс тепхъэри тепхъэжауэ шыуаным илъу 
хьэщӀэщым иригъэхьащ, адэкӀэ пщым къыхихыжу дахэ-дахэу Ӏэнэм 
трилъхьэну.

Пщым лыр къыхихыурэ хьэщӀэ Ӏыхьэ гуэр къэт хъуащ. Пщым гуа- 
щэм деж игъэкӀуащ «Ӏуэхур зэрыщытыр мыращи щхьэ мыр къэт 
хъуа»,— жери.

Гуащэм:
— Пшэр лъэныкъуэ ирагъэзри
Вагъуэр зырыз ящӀащ — жыӀи схужефӀэж пщым,— жиӀащ.
Гуп зэхэсыр еупщӀащ: — Мыбы къикӀыр тхьэм щхьэкӀэ къыджыӀэ,— 

жари.
— Абы къикӀыр мыращ: лэпс тепхъэр лъэныкъуэ ирагъэзри, лы 

Ӏыхьэр хахащ жери аращ абы къикӀыр,— жиӀащ пщым.
Арати пщым и хьэщӀэр ежьэжащ.

II. Мальчыпхъу

Зы лӀы горэм Мальчыпхъу ыцӀэу пшъэшъэжъые иӀагъ. А пшъашъэ- 
жьыем илъэс Ӏз нахь ыныбжьыгъэп. НэмыкӀ чылэ горэм шыоу лӀы 
горэ къикӀызэ а пшъэшъэжъыер ылъэгъугъэти ыгу рихьыгъ. А лӀым 
къо иӀагъ, арти а лӀым ыкъо а пшъэшъэжъыер къыригъэщэнзу рихъо- 
хьагъ.

Пшъэшъэжъыер гъогум джэгоу тесыгъ. Мырэущтэу къыӀуагь а 
пшъэшъэжъыем: «ХьакӀэ къакӀомэ Ӏори гъэӀылъ, бэрэ щылъыгъ пӀоу 
умышхыжь». Аузэ а шыулӀым икӀэлэцӀыкӀу лӀагьэ. КӀэлэ цӀыкӀур 
зэрэлӀагъэр макъэ къаригъэӀунэу шыу къагъэкӀуагъ пшъэшъэжъыем 
яунагъо дэжь. Шыур къакӀозэ, пшъэшъэжъыеу псым хэсыр . къылъэ- 
гъугъ. А пшъэшъэжъыер Мальчыпхъоу къычӀэкӀыгъ. Мальчыпхъу 
ыгукӀэ а шыур къызфакӀорэр ышӀагъ. Шыур къекӀуалӀи къеупчыгъ: 
«Арэп, мыщ фэдэу Мальчыпхъу пшъэшъэжъыем яунэ тыда зыдэщы- 
тыр?» Анахь кӀыхьэу кӀорэ гъогур ригъэлъэгъуи, ежь псым къыхэ- 
кӀыжьи, ядэжь къэкӀожьи дэӀыстхьажьыгъ. Мыдрэ шыур къэсиунагъом 
ямэхъулъэ цӀыкӀу зэрэлӀагъэр макъэ къаригъэӀугь. КъазареӀом, 
унагъом загъэхьазыри, тхьаусхакӀо ежьагьэх. Мальчьпхьу ауж 
ихьагъ, гъэу фежьагъ. УкъэмыкӀу аӀуи, дэӀэбаихи, кӀоцӀышъхьэм нӀа- 
бэхи, кӀэнкӀэ къырахи къыратыгъ. Ежьхэр ежьагъэх.

— Атакъэм укъеукъэкъ, анакӀэм укъеукӀэцӀ, кӀоцӀышъхьэм укъыс- 
фырах, укъыеэзытыгъэм ынатӀэ ураутэкӀыжь,— ыӀуи кӀэнкӀэр кӀидзыгъ. 
КӀидзи чэу лъапсэм кӀэрыс лӀыжъ куп къапэкӀэфагъ. Ахэмэ азыныкъом 
тыжъугъэтэдж, азаныкъом тыщъумыгъэтэдж аӀуагъ.

— ЩытымкӀэ шъутӀыс, щысымкӀэ шъущыс,—ариӀуагъ Мальчыпхъу 
къымыгъэтэджьгахэу.
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ЕтӀуанэ нэсыгъэх.
— Мары шъуинысэ хьунэу щытыгъэр, — аӀуи Мальчыпхъу ип- 

щыпхъу рагъэлъэгъугъ. Уарара къьтфищэнэу щытыгъэр зыфиӀорэмкӀэ 
ӀупшӀэ къыфишӀыгъ. Ар дэдэм пшъэшъэжъыем къыгъази къикӀыжьыгъ. 
КъэкӀожьи, джэгоу хэхьажьыгъ. КъикӀыжьыным ыпэкӀэ мары пшъэшъэ
жъыем ипщыпхъу хъунэу щытыгъэм риӀуагъэр. «КӀэкӀо псы лалэм 
фэдэу уаӀэкӀэулал. Ожъубэнэпсым фэдэу уаӀэкӀэуджагъу, пхъужь 
джэгъуапӀэр къакӀо aloy тхьа ущегъаӀ!»

Зы мафэ горэм янэ пшъэшъэжъыер щыгъухьэ ягъунэгъум адэжь 
ыгъэкӀуагъ. Ар зиунагъор пщыр ары. Ягъунэгъум адэжь зэкӀом: «Пщэ- 
рым иод, одым идагъэ къысэшъут»,— ариӀуагъ. Пшъэшъэжъыер къихъ- 
ушъутыжьи, тиӀэп аӀуагъ ыӀуи джэгоу хэхьажьыгъ.

Зэгорэм пщыр зекӀо нэмыкӀ хэгъэгу кӀуагъэ. Мальчыпхъу пщым 
ишъуз дэжь къэкӀуагъ. Пщым кӀэтэ хэмылъэу бахъсымэ ыщӀынэу 
пщым къыӀопщыгъ»,— ыӀуи пщым ишъуз риӀуагъ.

— Ар хъуна, пщым ижъышъхьэм делэ хъуагъа сэӀо,— ыӀуагъ 
пщым ишъуз. Ащ елъытыгъэу шъузым кӀытэ хэмылъэу бахъсымэ 
ышӀыгъ. Бэ темышӀэу пщыр къызэсыжьым шъузым бахъсымэ кӀытэ 
хэмылъэу зэришӀыгъэр риӀуагъ.

— Олахьэ, ащ фэдэ Ӏоф зесымыхьагъ, зыгори къэсымыӀопщыгъ. 
Хэта къыозыӀуагъэр? — elo пщым.

— КъысэзыӀуагъэр Мальчыпхъу,— къыӀуагъ шъузым.
Пщым Мальчыпхъу къаригъэщагъ.
— Хэта, Мальчыпхъу, бахъсымэ кӀэтэ хэмылъэу сфягъэшӀ къы- 

озыӀуагъэр.— ыӀуи пщыр пшъэшъэжъыем еупчӀыгъ.
— Зыми къысиӀуагъэп, сэр — сэрэу. къэсыугупшысыгъ. Ар кӀэс- 

Ӏуагъэр мары.
— ОшӀэжьа, зы мафэ горэм сянэ щыгъухьэ сыкъигъэкӀогъагъ. 

«Пшэрым иод, одым идагъ», сӀуи пщым ишъуз щыгъум пае зэхишӀы- 
кӀын сӀуи есӀуагъ. Ay зэхишӀыкӀын ылъэкӀыгъэп. Ар пщым ыгъэшӀэ- 
гъуагъ Алахъ, алахъ, сыд акъыл мы пшъэшъэжъыем иӀэр, ыӀуи пщым 
ыгъэшӀэгъуагъ. Пщым бэ тыримыгъашӀэу шъузыр ыныжьыгъ, ыныжьи 
пшъэшъэжьыер къыщагъ. Ари илъэс лаузэ игъусагъэу ыгу римыхьыжьэу 
ыублагъ. ЕтӀанэ усфэежьэп, икӀыжь,— ыӀуи риӀуагъ.

— Хьау арэущтэу сикӀыжьынэп, мыщ фэдиз илъэс пчъагъэм 
тызэгъусагъэу къекӀурэп, адыгагъэмкӀи зы ешхэ — ешъо горэ ты- 
мышӀэу,— къыӀуагъ Мальчыпхъу.

— Узфаер сиунэ ихи икӀыжь, Ӏэпэ зыфэпшӀырэр остыт, — пщым 
къыреӀо.

— Хьау, апэ ешхэ — ещъо тщӀынышъ етӀанэ сызфаер исхынышъ 
сикӀьӀжьыт,— elo Мальчыпхъу.

ЯплӀэнэрэ мафэм пщым шъэогъухэр бэу къыугъоигъэх, яӀахъылхэр 
къэкӀуагъэх. ЦӀыфыбэ къэзэрэугъоигъ, чэфныгъэр пщьгм иунэит. Пщым
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цӀыфыбэ къыфэмьжӀо хъуана? ЕтӀанэ ешхэ-ешъоныр аублагъ, чэщ ре- 
ным зэхэсыгъэх.

ЗэкӀэри чэф хъугъэх. Мальчыпхъу пщым ику зэкӀэт къызэкӀаригъ- 
ашӀи, пщыр ригъэгъуалъхьи ытыщымэ адэжь ыщагъ. Ащ ыщи 
джэныкъуашъхьэм ыпашъхьэ ощэкум тыригъэгъолъхьагь. Пшыр 
нэфшъагъом къэущыгь .

— Сыд хьайнап слъэгьурэр, хэт сыкъихьыгь,— еӀа пщым.
— Сэры укъэзыщагьэр, узфаер их пӀуагьэти, орти сызыфаер 

укъисхыгъ.
Джаущтэу ахэр псэухэу, тхъэжьхэу къызэфэнэжьыгъагъэх.

III. Мэлэчыпхъу и хъыбар

Нарт Жагъыщэхэ я фызыжь дыдэ гуэр, зэи мылъхуауэ, лъхуэри 
Мэлэчыпхъу цӀыкӀур къилъхуащ. Мэлэчыпхъу и анэм и цӀэр Мэлэчти и 
анэм и цӀэр фӀащыжащ хъыджэбз цӀыкӀум. Мэлэчыпхъу цӀыкӀур 
хэхъуакъым. Хэмыхъуа щхьэкӀэ Ӏущ дыдэ, дахэ дыдэ хъуащ. Нартхэ 
я хэкум Мэлэчыпхъу и дахагъымрэ и Ӏущагъымрэ, и фӀагъымрэ 
щыӀуащ. Мэлэчыпхъу цӀыкӀум и хъыбар зымыщӀэ нартхэ я хэкум 
исакъым. •

Мэлэчыпхъу цӀыкӀур апхуэдэу нартхэ къащыхэхъуэм, нартхэ 
Мэлэчыпхъу цӀыкӀум хуаусащ:

Мэлэчыпхъу ц*1ык1ур пщащэ дахэщ,
И щхьэц лъэныкъуэри дыщэплъщ,
И щхьэц лъэныкъуэри дыщэхущ, 
ТхьэӀухудхэми ящыщ зыщ.
КъуанщӀэм и фӀыцӀэр и фӀыцӀэщ,
И нэ фӀыцӀитӀырщи пӀащэщ, 
КъуанщӀэхэм хуэдэу и хужьыр дахэщ, 
И нэкӀу цӀыкӀуитӀыр дыхьэрэнщ. 
.ПцӀащхъуэ кӀафэри и набдзэщ, 
Зэхэдзами я нэхъ дахэщ.
Пеэлъэну хуежьэм мэбзэрабзэ, 
Къуалэбзууэ уэрэд жеӀэ.
Нэм къихьри ихьри и теплъэщ, 
ПлъакӀуэ зыхуащӀми и уасэщ. 
Хэбдзыну зы хьэли хэмылъ,
И гум илъ псори мэпсалъэ,
Пщащэр зылъагъум игу къонэ, 
ӀЦыблэкӀкӀэ я нэр къытонэ.
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Апхуэдэу Мэлэчыпхъу и фӀыцӀэр дэнэкӀи щыӀум, Мэлэчыпхъу 
къэзыгъанэу фыз къэзышэжауэ щыта и лӀым ар зэхихащ икӀи шу гуп 
къришажьэри Мэлэчыпхъу цӀыкӀум и лъыхъуакӀуэ къежьащ:

Мэлэчыпхъу цӀыкӀур махуэ гуэрым,
Унэ хъумэу къыданэри,
Адэ-анэр я гъунэгъум 
УэршэракӀуэ кӀуахэт тӀури.
Мэлэчыпхъу цӀыкӀум и гуащэхэр 
Шындэбзийм деж щигъэджэгурт,
Хьэтыкъ цӀыкӀу хуэдэу ятӀэ пщар —
Яритурэ яжриӀэрт:
— Мыр хьэщӀэ къэкӀуэнущ жыфӀи вгъэтӀылъ, 
Куэдрэ щылъащ жыфӀэуи фымышхыж,— 
ЖиӀэу гуащэхэм щепсалъэм,
Нарт шу гупыр щьгблэкӀым,
Псалъэ макъыр щагурыӀуэм,
КъоувыӀэхэри йодаӀуэ,
ЗэуӀужхэуи ягъэщӀагъуэ,
ГъэщӀэгъуэн дыдэу зыгуэрэ,
ЖрагъэӀэну аргуэру,
Пщащэ цӀыкӀум и Ӏущагъыр 
ЗрагъэщӀэну и инагъыр,
Нарт шу гупым ящыщ зым;
— Къытхэдэ, дахэ,— щыжиӀэм,
Мэлэчыпхъу цӀыкӀур къоплъэкӀри,
Шу гуп къедаӀуэр елъагъури
— Зи шхуэӀур мыбз,
Зи бдзыр имых,
НапщӀэ къемыщтэу 
Къэщтэгъуей гуп,
Фи мыӀуэху зевмыхуэу 
Фи гъуэгу фытет,—
ЯжреӀэ шу гупышхуэм,
Зишхэр шхуэӀум езауэхэм,
Зи нэщхъ зэхэлъу къедаӀуэхэм,
Щэхуу къедаӀуэу къыщытхэм.
Ар шу пашэм къецӀыхуж.
Къишэжынуи гу хуещӀыж,
Унафэ ещӀри къегъазэри 
Мэлъэчыпхъухэ пщӀантӀэ къыщопсых.
Нарт шу гупыр къыщепсыхым,
Къегъанэ гуащэр Мэлэчыпхъум,
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ХьэщӀэхэр щӀешэ и унэм,
ЕгъэтӀысхэр тӀысыпӀэхэм,
— Дэнэ щыӀэ у и адэфӀыр?
Дэнэ кӀуа уи анэ дахэр?
ЖраӀэу Мэлэчыпхъу щеупщӀым:
— Си анэр кӀуащ ӀуэхуитӀгъэн, 
КъажреӀэ Мэлэчыпхъу.
— КъыдгурыӀуэркъым зи гугъу пщӀыр!
— Си анэр кӀуащ уэршэракӀуэ,
Ди гъунэгъум махуэ гъакӀуэ,
Пщэдей махуэщ жыхуиӀэу,
Къэунэхури мазэщ жиӀэхэу,
Езым и Ӏуэхури имыщӀэу,
ЗдэкӀуами иримыгъащӀэу,—■
КъажреӀэ Мэлэчьгпхъу ахэм.
Ар ягъэщӀагъуэ нарт гупым.
Нарт гупышхуэр зэхэсыхукӀэ,
Адэ-анэр къэсыжыхукӀэ,
Мэлэчыпхъу цӀыкӀур ящхьэщотыр, 
Нэмыс яхуищӀуи яхотыр,
Адэ-анэр къыщьӀкӀуэжым
Гуащэм и деж Мэлэчыпхъу мэкӀуэж. 
ХьэщӀэр зыхуейр игу къэмыкӀыу, 
ДэкӀуэжынуи и мыгугъэу,
И гуащэхэм ебзэрабзэу,
Шындэбзийми щигъэджэгуу 
И джэгупӀэм МЭтӀыСЬӀЖ.
Мэлэчыпхъу и адэр къыщыкӀуэжым,
Ар хагъэзыхьыр абдежым;
— Уи пщащэу дахащэ цӀыкӀум, 
\къылыфӀэу зи щэн дахэм,
И псэлъыхъуу дыкъыпхуэкӀуащ! — 
Нарт нэхъыжьым къыхидзащ.
— Уи хъыджэбзыр лӀы еттыну,
Ди нарт пашэм къедгъэшэну,
ИкъукӀэ тфӀэигъуэу депсыхащ,— 
ЕтӀуанэ нартри къэпсэлъащ.
Апхуэдэу и адэм жраӀащ,
И щхьэр тхьэмыщкӀэм къыфӀэхуащ. 
ЗьӀлъэкӀым и дуней зэмант,
Нарт гъуазэм жиӀар я ха'бзэт,
Пщащэ закъуэр ирамыту 
Мыхъуй хъуауэ жраӀат,



Ауэ Мэлэчыпхъу и лӀыр къицӀыхужащ, 
ДэмыкӀуэжынуи мурад ищӀащ.
«Хьэуэ» жиӀэу игу емыуэу,
Мыр щхьэусыгъуэуи къигъуэтащ:
— «Зы махуаем зымыгъэлӀ,
Зы махуэлӀым зумыгъашэ,
Зы дзэхушэм зумыгъэхь»,
ӀЦӀыжаӀэр нобэ хуэдэщ. 
Сыкъилъагъуну жиӀэми,
Ӏуэхум быдагъэ хэлъым фӀыщ,
ЖиӀэр пэжым мыр къывитынщ: 
Къащхъуэрэ щхъуэуэ мэлищэ, 
Щынабгъэ щищыр цыпащхъуэу, 
Щхъуэрэ, дэгурэ, къуийуэ 'бЖЭН хыщӀ, 
Хуарэ хакӀуапщӀэр Ӏэдэжу, 
УадэуэпӀэншэу джатитху.
Махъшитхум къахьыу щабэкӀэ, 
СыкъригъэкӀыж хъужыкъуэм 
Си нэ къыфӀэнэу зы къисхыну.
Хуэдэ быдагъэ фымыщӀу,
ЖьгсӀахэр псори къимыту, 
Сыарэзыкъым срату,—
ЯжриӀащ Мэлэчыпхъу цӀыкӀум,
Ар лъэмьӀкӀын фӀэщӀу лӀым.
АрщхьэкӀэ нартыр зылъэкӀт.
ЖиӀэу хъуа псор Ӏуэху зэфӀэкӀт,
И нарт гупыр зэбгрыжри,
ЖиӀэ псори къыхуагъуэтри, 
Мэлэчыпхъу и адэм къратри, 
Ишэжынуи зэгурыӀуэжри 
Шэсыжащ нарт шу гупри.
Апхуэдэ щӀыкӀэкӀэ Мэлэчыпхъу 
ИлӀ нартыр 'Къигьуэтыжа мэхъу.



ӀАДИИФ — ӀЭДИИХУ

1. Ӏэдииху

Ӏэдииху жыхуаӀэр зы цӀыхубз гуэрщ-дахагъкӀэ цӀэрыӀуэщ. Жэщым 
я нэхъ мазэхэм и ӀэдиитӀыр щхьэгъубжэм къыдишиикӀамэ, дыгъэм и 
нэхъ гуащӀэм хуэдэу дунейр нэху къищӀырт.

Абы щхьэкӀэ езым «ӀэдиихукӀэ» фӀэкӀ нэгъуэщӀкӀэ еджэхэртэкъым.

II. Ӏэдииху и унэ

Ӏэдииху и унэр Инжыджыщхьэ бгы лъагэ бжьэпэм, быдапӀэу щыт 
щӀыпӀэ гуэр деж тещӀыхьауэ щытащ. Ӏэдииху и лӀыр нарт лӀыхъужь 
гуэрти, и закъуэу зы быдапӀэ щыпсэухэм хуэдэт. ЦӀыху къемызэгъын 
папщӀэкӀэ и унэр дэкӀуеипӀэ зимыӀэ бгы задэ бжьэпэм тетт. Абы 
зыкъомкӀэ Ӏухауэ тригъэщӀыхьат, Инжыдж и нэпкъитӀым, зы кӀапэр 
Ӏэдииху и унэр зытет нэпкъым щежьэу, адрей зы кӀапэр адрей нэпкъым 
нэсу, чэтэн лъэмыж телъу. Ӏэдииху и лӀым шы къихуу къыщыкӀуэжкӀэ 
а лъэмыжымкӀэ къызэприхурт. НэгьуэщӀ къекӀуэлӀапӀэ иӀэтэкъым. 
Ӏэдииху и лӀыр къыщысыж пӀалъэр ищӀэрти, жэщ мазэхэу къыщысы- 
жым и деж, абы и ӀэдиитӀыр щхьэгъубжэмкӀэ къыдигьэплъырти, дыгъэм 
хуэдэу ЛЪЭМЫЖЫр нэху хъурти, И лӀыМ къиху шыхэри а ЛЪЭМЬӀЖЫМкӀэ 
кърихурт.

III. Ӏэдииху и лӀыр псым итхъэлащ

Зэгуэрым Ӏэдииху и лӀым шыбз куэд къихуауэ и лӀыхъужьыгъэхэр 
и фызым хуиӀуатэу и щхьэ щытхъурт. Абы и дежым Ӏэдииху:

— Щхьэ уи щхьэ ущытхъурэ? Шыхэр къозыгьэхур сэркъэ? — 
жиӀащ.
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— Дауэ уэру? — жиӀащ Ӏэдииху и лӀым.
— Си блэхэр щхьэгъубжэм дызошиикӀри псым укъызогъэкӀыжыр.
ЛӀы пхъашэ ябгэм ар и щхьэ хуигъэфэщэн идакъым. •
— АтӀэ, ди япэкӀэ уи Ӏэдиихухэр щхьэгъубжэм ныдумышиикӀ, ны- 

дэпшиикӀмэ сеуэнщи пьгзупщӀынщ! — жиӀэри быдэу тхьэ иӀуащ, Ӏэдииху 
и лӀым.

ЛӀыр хъунщӀакӀуэ ежьащ. Ар къыщысыжыр и къэху макъымкӀэ 
Ӏэдииху ищӀэ и хабзэти, къищӀэри и Ӏэблэхэр щхьэгъубжэм дигъэплъ- 
ащ. ЛӀыр лъэмыж: кӀапэм къытехьа иужь, и лӀым ищӀа быдагъэр игу 
къэкӀыжри зыщӀэгупсысыжащ, шынэжащ, и ӀэблитӀри псынщӀэу къыӀуи- 
хыжащ. Жэщ мазэхэ кӀыфӀым Ӏэдииху и лӀыр лъэмыжым щыхури 
псышхуэ уэрым хэхуэри итхьэлащ. Ӏэдииху и лӀыр лъэмыжым 
къыщимыкӀьӀЖЬӀххэм, гузавэурэ нэху игъэщащ.

IV. Бгыр плъыжьу къэнащ

Нэху къекӀа иужь лӀыр къэмыкӀуэжыххэ щыхъум, гъуэгыурэ и 
блэхэр шияуэ бгым ириупцӀэкӀыурэ къежьэри бгы лъапэр къикӀухьащ. 
Абы и блитӀ ириулцӀэкӀыу щытахэм лъыпсыр къижу лы цӀынэ хъуащ. 
«Ӏэдииху и блэхэм яутха лъыхэм бгыр плъыжьу ириӀэри, нобэм къэсы- 
хукӀэ плъыжьу къэнауэ щытщ»,— жаӀэ. V.

V. Нарт Сосрыкъуэрэ Ӏэдиихурэ

Сосрыкъуэ Ӏэдииху и лӀым и ныбжьэгъут. Хъьгбарыр щызэхихым 
къэкӀуащ.

— Уи лӀыр щыӀэж хъункъым, и хьэдэм дыгъэлъыхъуэ, — жиӀэри. 
ЛъыхъуакӀуэ зэдежьахэщ. Псы Ӏуфэм тетхэу лъыхъуэхэурэ ехыурэ 
нэпкъым къытридзауэ къагъуэтыжащ хьэдэр. Абы и дежым щыщӀа- 
лъхьэри Ӏуащхьэ тращӀыхьащ.

Абы хэту уафэгъуагъуэ зыщӀэт уэшхышхуэ къешхыу къригъэжьащ. 
Сосрыкъуэ и щӀакӀуэ щӀагъым Ӏэдииху щӀигъэтӀысхьащ.

Дауэ хъуамикӀ имыщӀэу Сосрыкъуэ абы лӀыгъуэ-фызыгъуэ гукъэкӀ 
хуищӀащ икӀи екӀуэлӀащ. Ӏэдиихур зэрыхъыджэбзыр къищӀэри еуп- 
щӀащ:

— Мыр слӀэу, иджыри ухъыджэбзи нытӀэ?—жиӀэри.
— Мыр слӀэу, на... сыт мы къызэпщӀар? Мыбы хуэдэ дунейм тету 

сщӀэркъым.
Сосрыкъуэ жеӀэ:
— АтӀэ, дауэ узэрызэришар?
Ӏэдииху жеӀэ:

181



— Фызыгъуэ сигу къэкӀмэ, кхъуэбанэкӀэ сигъэувыӀэжу щытащ.
Сосрыкъуэ жеӀэр:
— АтӀэ, лей къыуихащ.
— Абы хуэдэ лей къьгзэзыхам и хьэдэр губгъуэм къизнэу хьэмрэ 

къуалэбзухэмрэ езмыгъэшхауэ сыувыӀэнКъым,— жиӀэри Ӏэдииху хьэнцэр 
къищтащ. ЕӀэри Ӏуащхьэр хьэнцэкӀэ къытритхъуу хуежьащ, Ӏуащхьэпэр 
дитхъуа нэужь Сосрыкъуэм жиӀащ:

— Хъункъым, хьэдэр хьэм ебгьэшхыу.
Хьэдэр къыщӀригъэхыжакъым. Ӏуащхьэр зэрыдитхъуам хуэдэу 

дыкъуакъуэу къэнауэ нобэми щыӀэщ, Ӏэдиихури Сосрыкъуэм фызу 
къишэжащ.



ЛАЩЫН — ЛАШЫН

/. Лашын и пщыналъэ

Амыщ

— И бжьамиижьыр жьыуэ къегъаджэ,
И мэл гуартэшхуэр джабэм кӀэрехуэ,
Нартхэ Амыщыжьыр си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ.
Дагъэр и нэкӀум къревыкӀри 
И пщэм мэлхьэпӀатӀэр кӀэрымыкӀи,
Нартхэ Амыщыжьыр си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ къыслъыхъуами сыдэкӀуэнкъым.

Лъэпщ

МафӀэр и Ӏэгум къолыдыкӀри 
ЗэпьӀлыдыкӀри и ӀэщӀагъэщ,
Нартхэ Лъэпщ къаныр си псэлъыхъукъэ, 
Бэрэ укъыслъыхъу щхьэкӀэ сыбдэкӀуэнкъым 
Пщэдджыжьым си къалэнщи узогъэпскӀри, 
Пщыхьэщхьэ къэскӀэ хэт уезгъэгъэпскӀын?! 
Нартхэ Лъэпщ къаныр си псэлъыхъукъэ, 
Бэрэ укъыслъыхъу щхьэкӀэ сыбдэкӀуэнкъым!

Щэбэтыныкъуэ

Курпыщхьэ бжьэпэ укъыщоуэри 
Дзылыза нэсыжари еблыгъуэхщ.
Нарт Щэбэтыныкъуэр си псэлъыхъущ,
Бэрэ, къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ.



Гъуэгыгьуащэри бадзэуэгьуэ щакӀуэри зыдехьрв 
Губгъуэм ит зэпытщи — сыхуэмейкъэ.
Нарт Щэбэтыныкъуэри си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ укъыслъыхъуами, сыбдэмыкӀуэн.

Сосрыкъуэ

И Тхъуэжьей дӀыкӀур лъэбышэ мащӀэщ,
Езы цӀыкӀур жырщи Ӏэщэ хуэфӀкъэ,
Нартхэ Сосрыкъуэри си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ. 
ЛъапэкӀэрыхъщ, жэмыхъуэрылъхущ,
Фыз псэжьым къилъхуащи—сыхуэмейкъэ. 
Нартхэ Сосрыкъуэри си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ укъыслъыхъуми сыбдэкӀуэнкъым.

Арыкъщауэ

Цей ӀэфракӀэ щэщӀыр лъэпэд лхуримыкъу»
Уэ цей пхурикъуни сэ хэт езгъэджын?!

Нартхэ Арыкъщауэри си псэлъыхъущ,
Бэрэ укъыслъыхъуми сыбдэмыкӀуэн!

Лъэбыцэжьей

Нарт Лъэбыцэжьейри си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ укъыслъыхъу щхьэкӀэ сыбдэмыкӀуэн. 
Шыпсыранэ жэпкъым ухэкӀуадэм,
Пхъэ вакъэ шууэ дэнэ укъыщыслъыхъуэн?
Нарт Лъэбыцэжьейри си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ!

Ехъутэныдж

Афэ гъуэншэджиблыр къегъэлажьэ,
И къаугьэ лажьэми дэ димыкӀ.
Нарт Ехъутэныджыжьыр си псэлъыхъукъэ»
Бэрэ къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ!

Къанж и къуэ Щауей

Шыджэмыдэжьыр хым нытрехуэ,
Гъуэ къуэлэн щийри и зэ къэхугьуэщ,



Къанж и къуэ Щауей си псэлъыхъукъэ,
Бэрэ къыслъыхъуами сыхуэмейкъэ,
И анэр нэрыбгбйщи сезэгъынукъым.

Ашэмэз

И шыпэхущхуэр нэсэпасэщ,
Езы цӀыкӀур есщи Ӏэщэ хуэфӀкъэ.
Ашэм и къуэу Ашэмэзыр си исэлъыхъущ, 
Зы шу къыслъигьэхъуми сыдэкӀуэнут.

Ашэмэз и жэуап

— ЕмыщӀэхэ гуащэм урипхъу кӀасэщ, 
Удиблым я кум ущагъэсащ,
Нарт щауэфӀу исхэм уахуоусэ,
Бэрэ укъысхуэусэми сыпхуэмейкъэ.
Уи Ӏуданэ-мастэр зэкӀэлъымыкӀуэщ,
Лоум и быдзыжьу ушхуэл кӀыхькъэ, 
Хабзэншэгуэ зекӀуа сыпхуэмейкъэ.

Лашын и жэуап

— Тэджэлей цӀыкӀур дыщэ мэӀуи, 
ЛӀыгъэкӀэ зыбгъэӀу щхьэкӀэ улӀымыхъукъэ, 
Ашэм и къуэу Ашэмэзыр си псэлъыхъукъэ, 
Бэрэ укъыслъыхъуми сыбдэкӀуэнкъым.



НАРТХЭР ЗЭРЭКЮДЫЖЬЫГЪЭР — 
НАРТХЭР ЗЭРЫКӀУЭДЫЖАР

/. «Натыф» зыкӀаӀуагъэр

Илъэс пчъагъэджэ узэкЫэбыжьымэ джы адыгэхэр тызэрысым 
къушъхьэхэри шъыди къылъиубытэу хыӀушъом Ӏулъ чӀыгум зэкӀэм 
нартхэр aloy цӀыф лъэпкъышхо горэ исытыгъ. Нартхэр иныгъэх, кӀо- 
чӀэшхуагъэх, пэлыуаныгъэх. Зэонымджи ӀофшӀэнымджи бэлахьэу щы- 
тыгъэх. ЗэраӀорэмджи ахэр арэу ары тэ тызтекӀыгъэр. Нартыхэм 
яшӀугъоу, лажьэу шкэжьхэу, хасэхэр ашӀыхэмэ санэм ешъохэу, хъохъу, 
шӀагъояэр къаӀохэу щытыгъэх. Арэущтэу яшӀугъоу щыӀэх ашӀошӀызэ 
нартмэ зщыщыбэхэр яӀэу хъугъэ. Нахь лӀэ хъу зэпытхэ зэхъум тхьэм 
елъэӀугъэх нартхэр:

— Тэ тыбгъэкӀодытыми тцӀэ рыраӀожьынзу агу тыкъырыкӀыжьы- 
нэу шкыни тфэхъунэу лэжъыгъэ горэ къытфэгъэкӀ,— аӀуи.

Арыти тхьэм нартхэр зэрэлъагэм фэдэу лъагэу, итеплъэджи ахэр 
угу къьӀгъэкӀыжьынэу шъхьэхэр тетхэу, шъхьэмэ дэхэр атетыжьэу 
къьӀгъэкӀыгъ. Ай нартмэ «Нартфыгъу» раӀуагъ, ежьмэ а лъэхъаным 
фыгъор ашӀэу щытыгъэти. ЗэкӀэ окӀодыжьыфэ нэсы нартмэ «нарт 
фыгъор» ашкыгъ аӀо.

Арары «натыф» зытыраӀукӀынэу хъугъэр aloy къаӀотэжьэу бэрэ 
зэхэсхыгъэ.

II. Натхэр тихэку зэрикӀыжьыгъэм ехьылӀагъ
Нат лӀыжъыр жъонакӀо щыӀэу, нат ныом мэщӀус фехьы. Гъогум 

цӀыф цӀыкӀу горэ тетэу ӀукӀагъ. ЬӀгъэшӀагъо рэхъуи ныом, иджыбэ 
ригъэтӀысхьи, лӀыжъым фихьыгъ. МэщӀусыр фигъэуцуи, лӀыжъыр 
рэшхэ пэтзэ:

— Гъогум зыгорэ къытэзгъотагъ. Сыджыбэ къизгъэтӀысхьи къэс- 
хьыгъ, — ныом риӀуагъ. Ар ыджыбэ къызырехым, лӀыжъым ышъхьэ- 
ыгъэсыси:

— «ЦӀыф пэцый» зыфаӀорэр тихэку къихьагъ. Зи мыщ тиӀоф 
илъыжьэп! — ыӀуагъ. Ицухэр къызэкӀишӀи, къеуи къэкӀожьыгъ.— Мыщ 
тиӀоф илъыжьэп! — ыӀуи, натхэр зыдырищэжьэжьхи, хэкум ИКӀыЖЬЬӀГЪ.
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ПЕРЕВОДЫ





СОСРУКО

/. Как родился Сосруко 
(кабардинский текст)

Сатаней-гуаша1 у реки стирала. Нартский пастух, которого звали 
Сосом2, пас коров на другом берегу реки. Не совладал он с собой, 
семени своего не смог удержать, попал им в камень, лежавший рядом 
с Сатаней.

Сатаней камень взяла, в теплую тряпку завернула, в дом принесла 
и на печь положила. Семя пастуха, что лежало в теплой тряпке, все 
росло и большим стало. Родившемуся из него мальчику дали имя 
Сосруко3. Тело Сосруко стало сталью, крепчайшей сталью. Отнесли 
Сосруко в кузницу к Тлепшу4 и семь раз закалили. После этого его 
тело чуть мягче стало. Но когда Сосруко закаляли, держали его кле
щами за колени, и они остались такими, как у (обычного] человека.

II. Сказание о рождении Сосруко 
(кабардинский текст)

Сатаней-гуаша была рождена Есоновой Лалухо-гуашей!, а воспи
тана Кардановым2. У нее было два отца. Один — Озрокатхо, другой — 
Ордаш3. После того как ее родной отец попал в беду, Сатаней воспи
тывалась в Дыгулибгове *, где жили Кардановы.

Озрокатхо, отважный наездник,
Неприступную крепость берет.
Озрокатхо, чье седло Ордахимыш4,
Ты — отец Сатаней-гуаши б.

Считают, что Сатаней его дочь. Сатаней-гуаша — мать Сосруко.
Сатаней стирала у реки. Пастух нартов Шокара6 свое стадо к реке 

пригнал. Возгорелся он страстью к Сатаней, брызнул семенем в ее 
сторону. Сатаней отбежала, и оно попало на камень. Сатаней принесла 
камень (домой] и спрятала. Вместо девяти месяцев камень пролежал 
одиннадцать. Потом камень стал кипеть. Почему он шуметь начал? — 
удивлялась Сатаней и часто поглядывала на камень.

— Как бы он не разорвался и не ушиб меня,— сказала Сатаней и 
стала остерегаться его.
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Сатаней-гуаша отправилась к Тлепшу.
— Могу ли я поделиться своей тайной с тобой, Тлепш? У меня 

теперь большая забота, какой ни у кого не было. Скажешь — невероят
ным покажется, не скажешь — невероятное случится. Как же быть?_
говорит Сатаней-гуаша.

— Тот, кто спрашивает, не ошибается, а ошибку не утаишь. Нас 
не осудят, а за тебя я готов на все,— ответил Тлепш.

— Тогда иди со мной. Чем рассказывать, я лучше тебе покажу. 
Поможешь мне — прославишься еще больше.

— Пойдем,— сказал Тлепш,— мужчина от своего слова не отре
кается, сказал: «Я готов» — и быть по тому.

Пришли они и поглядели на камень.
— О-ою, ты сказала правду! Ты правдивая гуаша* адыгов. Пока

зала мне чудо, какого я за всю жизнь не видел, и видавшего такое нет! 
Скажем Уашхо *, я примусь за работу, всю силу свою приложу и 
извлеку из этого камня то, что в нем есть, верная гуаша адыгов.

— С доверием [к тебе] я уношу камень,— говорит Тлепш и уносит 
камень.

Он кладет камень в своей крепости-мастерской, берет его своим 
инструментом — клещами и молотом—и трудится над ним тайно от 
людей, никого не впуская. Распиливает он камень, подобный длинному 
подносу, и достает из него ребенка. Достав, [берет] его за голени свои
ми могучими клещами и закаляет.

— Чудо, чудо,— говорит Тлепш,— но [знаем о нем] только Сата
ней-гуаша и я, люди о чуде и не догадываются. Что мне делать? Что 
мне делать, свершилось чудо небывалое, и мне от того хорошо.

Голени, за которые [Тлепш] держал [младенца] клещами, остались 
мягкими.

Тлепш зовет Сатаней-гуашу:
— Сатаней-гуаша, чудо из чудес у тебя началось, у меня закон

чилось. Погляди, погляди, что извлек я из камня! Но большего удивле
ния достойна ты, Сатаней-гуаша: откуда ты знала, что выйдет из 
камня? — недоумевает Тлепш.

— Я была причиной его страсти; хоть и была я очень далеко, так 
случилось,— ответила Сатаней-гуаша.— Но если спрашиваешь, [скажу], 
что родился [ребенок] ума незрелого7.

Извлеченного из камня мальчика оба нарекли Сосруко8.
///. Сказание о том, как вырастили Сосруко 

(кабардинский текст)
Сатаней принесла камень, четыре раза обмотала его шерстяными 

нитками и положила в кадушку с мякиной. Из мякины вытащила и 
переложила в теплое место, на мягкое1. [Принялась Сатаней] считать
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дни: камень становился все больш е, 
а когда м инуло девять м есяцев и д е 
вять дн ей , камень лопнул и из н е
го выш ел ребен ок . Он был гор я
чий —  голой рукой не м огли его  
взять. П о б еж а л и  к Т лепш у и р а с 
ск азал и .

Тлепш  приш ел с клещ ам и в р у 
ках; не см ог он взять ребен ка голы 
ми руками; ухватил его клещ ам и за  
б ед р а , и искупали они е г о 2. В тр яп 
ки зав ер н ул и . П о совету Т лепш а п о
или кумы сом. П рош ло только ш есть  
м есяцев —  начал он ходить.

Н ачал  С осруко ходить и стал  
наведы ваться в кузницу к Т лепш у.
В то врем я Тлепш  кузнечил так: бы 
ла вы копана ям а, он по пояс стоял  
в ней, а п ер ед  ним н аходи л ся  ч ур 
бак  с ж ел езн о й  наковальней, крепко  
к ч ур бак у  прибитой.

О дн аж ды  приш ел ту д а  С осруко  
и [так] стоял, а Тлепш  раск ал ял  ж е 
л е з о —  ду л  в м еха; оглянувш ись, он  
уви дел , что С осруко д ер га ет  п риби
тую  к ч ур бак у  наковальню , р аск ачи вает ее  и совсем  р асш атал .

Тлепш  пош ел к С атаней  и ск азал :
—  Твой мальчик п елуаном  * будет , давай  ем у  п обол ьш е кумы са, 

д о б а в л я й  в кумы с пш ено. К орм и его чуреком  из п одж ар ен н ого , а п о
том  см олотого  пш ена, зам еш ан н ого  на кумы се.

Так [С атаней] корм ила С осруко год. Д о  семи лет корм ила его  м я
сом  здор ов ой  скотины, м яса больной скотины ем у  не дав ал и . Д а в а л и  
только окорок с пастой  *.

С ем илетним  м альчиком стал [он] приходить в к узн иц у к Т лепш у, 
пом огал  ем у, присм атр ивался . О став ал ся  там  лет ш есть-сем ь.

К огда ем у  исполнилось ш естн адц ать  лет, начал [Сосруко] за в и 
довать н артам , приходивш им  к Т лепш у зак азы вать  о р у ж и е, стал  он 
п р оп адать  из дом у . С нартам и вы езж ать  начал. Г од  он пробы л у  нар- 
тов. [Н о] ч ер ез год  С осруко стал  р а зъ е зж а т ь  одиноким  всадником : не 
приш лось ем у по д у ш е  у нартов. К огда  начал С осруко р а зъ е зж а т ь  так, 
в одиночестве, С атаней  п опр оси ла его:

—  В озьм и  себ е  хоть одн ого  товарищ а, х у ж е  оди ноч ества [ничего] 
нет. Н е сл едует  доверяться  только себ е .
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— Среди нартов, которых я вижу, нет такого, кого можно взять 
в товарищи. Но если хочешь, чтобы у меня был [верный] товарищ, 
найди мне лучшего из коней, саблю и лук, чтобы меня не подвели,— 
другого товарища мне не нужно.

Услышав это, Сатаней пошла к Тлепшу.
— Мой сын говорит, что ему нужно оружие, доспехи нужны, конь 

нужен,— сказала она.
— Коли так, оружие и доспехи для него я уже сделал:

Его лук — из непаленого кизила,
Его сабля несет погибель.
Раны от нее не заживают.
Моему старому коню — тридцать два года,
Если [Сосруко] не скажет «стар»,

послужит ему конь.
Я приберег [коня] для него.
Его кольчугу наполовину я выковал,
Ее край закончу [ковать],
И снаряжение готово,— отвечал [Тлепш].

Когда оружие и доспехи были готовы, Сосруко взял их и сна
рядился. Тлепш вошел в конюшню и отвязал старого Тхожея3, чтобы 
испытать Сосруко. Вышел [Тлепш из конюшни], отдал Сосруко уздечку 
и велел пойти [к коню].

Сосруко вошел в конюшню, а Тлепш стоял у двери и смотрел. 
Тхожей, увидев Сосруко, встал на дыбы, налетел на него, но Сосруко 
подпрыгнул, ухватил коня за длинную гриву и заставил его опуститься, 
ударил по голове и осадил Тхожея. [Тхожей] снова вскочил и бросился 
вперед, но Сосруко ударил его и пригнул к земле [так, что] заставил 
застонать4. Тлепш все это видел. Он сказал:

— Сосруко, не чини насилие!
Сосруко взнуздал коня и вывел его. Оседлал и отправился на нарт- 

ские игры — [теперь] он был настоящий нартский джигит.

IV. Как Тлепш выковал меч для Сосруко 
(кабардинский текст)

Три брата-нарта на высокой горе косили траву. Подзадоривая друг 
друга, братья косили траву. Когда младший был впереди, старшие не 
могли догнать его. Когда старшие оказывались впереди, младший
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[быстро] догонял их. Досадно было старшим, что младший брат косит 
лучше, чем они.

Вот так три брата-нарта косили много дней.
[Однажды], когда пришло время обеда, братья воткнули свои косы 

на [вершине] горы, а сами спустились поесть. Вернувшись после обеда, 
они увидели, что коса младшего упала и скосила траву до самого 
подножия высокой горы. Старшие братья, злые на младшего, в один 
голос сказали:

— Ты обгоняешь нас не потому, что ты сильнее нас или умеешь 
косить лучше, чем мы, а потому, что твоя коса лучше [наших].

Братья понесли [эту] косу к Тлепшу— [решили] заказать из нее
меч.

Как взглянул Тлепш — узнал, что это коса его работы.
— Нам коса не нужна, сделай из нее меч, и кто из нас явится 

в кузницу первым, тому он и будет принадлежать,— сказали братья, 
отдали [косу], а сами ушли.

Тлепш вышел, у дверей своей кузницы кочку-муравейник отвалил и 
собрал белые муравьиные яйца. Сварил их, подливая воду, сделал из 
косы маленький короткий меч и закалил его в том [вареве] *.

На другой день братья вошли в кузницу вместе. Старший сказал: 
«Меч мой». И младший сказал: «Меч мой». Средний так же сказал. 
Тлепш не отдал меч ни одному из них.

— Сделаю каждому из вас по мечу,— проговорил он и отпустил 
братьев.

А сам закрыл кузницу и стал ковать меч для Сосруко. Тлепш не 
работал в кузнице при людях. Никому не позволял он заглянуть в 
свой левый рукав. Что мастерил—не показывал. В разгар работы 1в 
кузнице] вдруг появился Сосруко — как с неба свалился.

— Дверь кузницы и дверь отхожего места всегда открыты,— ска
зал он.

— Зловредный ты, нет в твоем облике добра,— произнес Тлепш.— 
Я ковал для тебя меч; кого он ни коснется — ранит, и раны [эти] не 
заживают; ты сидел бы [дома], а он убивал бы, кого тебе надо, и 
возвращался. Теперь ты заглянул в мой левый рукав, сглазил мою 
работу, и твой меч уже не будет таким.

Сказав так, он закинул молот.
Сосруко огляделся [и увидел] висевший короткий меч, сделанный 

Тлепшем для трех братьев. Он снял его, осмотрел, поиграл им.
— Шагнуть и ударить, прыгнуть и проколоть [самому] — лучше 

меча нет! — сказал он.
— Пусть будет этот меч твоим, это—твоя судьба,— сказал [Тлепш] 

и отпустил [Сосруко].
Вот как появился у Сосруко меч.
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Тлепш  был пелуан. Е сли Тлепш  бил по наковальне своим м ол о
том —  горы содрогались .

К огда  С осруко выш ел из кузницы , разгневанны й Тлепш  так бил  
м олотом  по наковальне, что С осруко, ш едш ем у дом ой , казал ось , будто  
н ачалось зем л етр я сен и е.

П о сл е  того  как С осрук о загл ян ул  в рукав Т лепш а, [тот] не дол го  
остав ал ся  на этом  м есте —  п ер есел и л ся  в др угое .

V. Сосруко 
(к абар ди н ск и й  текст)

М уж ем  С атаней  был О зы р м ед ж  К О на б ездет н ой  бы ла. Очень  
хотел а иметь детей . Р а д и  детей  готова бы ла принести великие дары , 
отдать  свою  душ у.

Т ак  вот, о дн аж ды  пош ла С атан ей -гуаш а к реке стирать. П риш ла  
она к реке, засуч и л а  рук ава, подняла п одол  и, о б н а ж и в  ноги, сел а  на 
камень у  воды . Тут и уви дел  ее  с др угого  бер ега  реки А р ы к* стары й  
нартский п астух  Сое.

З а т р еп ет а л о  его сер дц е, а тело охватил огонь —  ничем не погасить. 
В оспы лал С ое страстью  к С атаней . Н е см ог у д ер ж а т ь  свое сем я, вы пу
стил, и, ды мясь, ш ло оно н ад  водой  прям о к С атан ей -гуаш е. К огда  
С атан ей  его зам ети л а , встал а  она с камня и в стор он у отступила. Семя  
на кам ень п опало, и в нем за р о д и л а сь  ж изнь .

С атаней  д о га д а л а сь , [что выйдет] из этого  камня ч ер ез девять м е
сяцев и девять дней, п одня л а камень и дом ой  п ринесла. За в ер н у л а  в 
ш убу из овчины и п ол ож и л а в сун дук . С тала С атан ей -гуаш а считать  
дни.

К огда  приш ел срок, она вы нула [камень] из сун дука, зав ер н ул а  в 
чистую  м атерию  и п он есл а  к Т лепш у. П оп р оси л а его при ней р азби ть  
камень.

И з камня выш ел С осрук о —  сверкаю щ ий, пы лаю щ ий огнем . Тут ж е  
С осрук о зак ал и л и . П ри зак ал к е  Тлепш  д е р ж а л  его клещ ам и за  голени, 
и они остал и сь  мягкими, а все др уги е части сдел ал и сь  стальны ми. 
С талью  были его мышцы, крепкие, как у слона.

[С атаней] не п ок азал а  [м ладен ц а] лю дям  —  отн есл а его в зем л ян к у  
и там  р асти л а. Т олько десять  дней  прош ло, как п осели ла она С осруко  
в зем л ян к е, и [вот] С атан ей -гуаш а уви дел а  л еж а в ш его  у двери зем лянки  
м аленького сивого ж ер еб ен к а , ещ е м окрого.

П огл ади л а  С атаней  м аленького ж ер еб ен к а  и б уд то  про себя  ск а
зал а: «С м ож еш ь ли стать конем для м оего сы на?»

И в тот ж е  миг ж ер еб ен о к  тряхнул головой. К огда [Сатаней] 
повторила: «И  п р авда, см ож еш ь стать дл я  него конем ?» —  ж ер еб ен о к
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весь о б со х  и сел . [К огда] С атаней  в третий р аз спросила: «И  п равда, 
см ож еш ь стать дл я  него конем?» —  ж ер еб ен о к  п однялся и вы прямился. 
З атем  топнул копы тцами о зем л ю . К огда  он п р одел ал  все это, [С ата
ней] ж ер еб ен к а  пойм ала и привела в зе м л я н к у 2.

Н икто на свете не зн ал  и не видел, как вы растила она мальчика  
и ж ер еб ен к а .

, У нартов был обы чай —  уби вать  сам ого  старого. О ткарм ливали  
бы ка, готовили м ного хм ельного напитка. Т ого, ком у приш ел ч ер ед  быть  
убиты м, нарты  вели к себе, са ж а л и  за  стол, подноси ли  чаш у бахсы м ы  *, 
и остав ал ось  ем у ж ить до  тех пор, пока выпьет ту чаш у бахсы м ы . Д е р 
ж а  в рук авах  по камню , [нарты] сидели  в д ом е  н аготове и ож и дал и , 
когда [старик] допьет чаш у д о  к о н ц а 3.

П риш ел ч ер ед  быть убиты м О зы р м ед ж у , м у ж у  С атаней . Н арты  
[всегда] знали , кто самы й старш ий в этом  году, и ск а за л а  О зы р м ед ж у  
его  ж ен а , С атан ей :гуаш а:

—  Н у, вот теперь тебя  п оведут, у садя т  за  стол и п однесут чаш у  
бахсы м ы . Э ту бахсы м у, что т е б е -д а д у т , не торопись выпить, п р и дер ж и , 
пей понем ногу. О тны не я заст ав л ю  нартов отк азаться  от обы чая у б и 
вать стариков. Е сли бы не приш ел твой черед, и сейч ас не вы пустила  
бы я своих п и т о м ц ев 4.

У садили  О зы р м ед ж а  за  стол, даю т в руки бахсы м у. П рои зн если  
хох  * и выпили. О зы р м ед ж  м едлил, отпивая понем ногу.

В се  рослы е м уж и  —  у к а ж д о го  в р ук авах бы ло по камню  —  ск а 
зал и  ему:

Н аш е м ясо р азв ар и в ается ,
Н аш  напиток вы плескивается из кадки,
Мы торопим ся ,
Вы пей скорей!

О зы р м ед ж  им в ответ: «Н е торопитесь, хочу оставить после себя  
несколько слов» —  и, ведя незначительны е разговоры , протянул д о  ут
ра. У тром  сл едую щ его  дня, на р ассв ете , когда они [все ещ е] сидели, 
С атан ей  вы вела из зем лянки  С осрук о.

—  Т еп ерь ,—  ск а за л а  она своем у сыну,-— иди в тот доМ. Твой  
отец  —  тот, кто сидит на почетном  м есте и д ер ж и т  в р ук ах  чаш у. Р о с 
лы е м уж и  спеш ат убить О зы р м ед ж а .

К огда  С осруко н апр авлялся в тот дом , мать п р едуп р ед и л а  его: 
«Н е ш евелись, пока в чаш е отца остан ется  хоть один глоток: после  
этого дел ай  что хочеш ь».

П ош ел С осруко и вош ел в дом , где толпился н ар од . К огда  он во
ш ел, собр авш и еся  мужчины  удивились, увидев этого  м аленького ч ел о
вечка. «О тк уда он *взялся?» —  и зум л енн о спраш ивали они [друг друга]. 
П ока чаш а [О зы р м едж а] не оп устел а , С осруко д а ж е  йе ш евельнулся.
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Потом Сосруюо принялся за дело. Никого не оставил он в доме: хватал 
тех рослых людей, бросал их на пол, [потом] поднимал и выкидывал во 
двор. Схватил он и Озырмеджа и выкинул его в окно. А сам вернулся 
домой. Но прежде чем уйти, он досыта поел того, что было приго
товлено.

Вот так Сосруко положил конец убийству [старых] нартов, как и 
велела ему Сатаней. Каждый год продолжали [нарты] готовить хмель
ной напиток, но никогда больше не убивали стариков.

Прошел год. На другой год нарты собрали большую хасу*.

Собрали хасу, сильные мчались туда,
И малого мужа, молодого Сосруко,
Нарты пригласили на хасу.
Сел Сосруко на коня и прибыл на хасу.
Когда Сосруко въезжал во двор, его попросили:
«Поиграй в шуратлес *1»
Сосруко на своем Тхожее 
Поиграл стократно,
Ударяя, словно молния [длиною] в семь змей.
Кого ударит — тот отлетает.
Скрежещет на них зубами,
Уздечку держа,—
На седле, словно на троне,—
«Хыу» сказавши, поворачивается,
Приводит в трепет тех, на кого 
Он задумает напасть,
Прыгает, словно кошка.

Тут засуетились нарты вокруг него, приказали: «Поднесите ему 
рог мужества!» Принесли рог мужества, и он осушил его. Выполнив 
все, что положено по обычаю, Сосруко уехал [с хасы]. Вернулся он к 
себе.

Дома мать спросила у него5:
— Какие новости на хасе нартов?
Ответил он матери:

Женщина о хасе не спрашивает,
К женщине за советом не идут,
Кто идет — тот не мужчина,
Но коли спросила, отвечу:
На хасу нартов я прибыл.
«Поиграй в шуратлес»,— попросили меня,
Я в шуратлес поиграл,

196



Заревел я, как Шибле разящий,
Поднесли мне рог мужества,
Я выпил рог мужества 
И возвратился.

Сосруко, как обычно, находился в степи.

Рыская по степи, он объездил [весь] Арык,
добрался до Хачабана * 

Увидел — [вдали] что-то чернеет, [это был всадник]. 
Окликнул [его Сосруко] — он не слышит,
Погнался, но не догнал.
Видя, что не догнать,
Решил [Сосруко] вернуться назад.
[Вдруг] тот оглянулся — и увидел его.
Окликнул — и [Сосруко] услышал его,
Погнался за [Сосруко] — и догнал.
Древко его копья — из мыкута 6,
Бросил [копье, чтобы оно пролетело]

у коня [Сосруко] между ног, 
И под ребра поддел [Сосруко копьем].
Поднял его на копье,
Растряс, словно козью и собачью шерсть,
Бросил и к земле придавил.
[Сколько] не вспашут восемь волов,
Заставил его пропахать плечом,
Пот восьми волов 
Вышиб у него на лбу.
Молоко матери 
За три раза выдавил,
Голову снести собрался.
Помутилось [у Сосруко] в глазах,
Словно у рыбы, попавшей в сеть,
Взмолился Сосруко:
— Эй, нартский молодец,
Белый молодец с желтой рукой 7,
Чей рыжий конь с головой, как у оленя,
[Людей] из нашего рода сегодня не убивают, 
Назначил бы срок — было бы лучше.
— Пусть тогда Харама-гора * будет нам местом

встречи,—
Сказал всадник и отъехал.
Сосруко сел на коня и [домой] вернулся.
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В ернувш ись, ск азал  матери:
— Вели своей .Марух кроить,
— Вели своей Марыбз шить8,
Вели [им] сшить для меня таджелей *.
— Что случилось, мой сын? —
Спрашивает его мать.
— Сегодня я всадника встретил.
Объездил я [весь] Арык,
И, когда до Хачабана добрался,
Кто-то чернеет [вдали], я увидел;
Я окликнул — он не услышал.
Погнался за ним — не догнал.
Когда узнал, кто на коне,
Повернул обратно.
Когда я повернул,
Он оглянулся и увидел меня,
Окликнул — и я услышал.
Он погнался за мной — и догнал.
Древко его копья — из мыкута,
Он бросил копье, [чтобы оно пролетело] между ног

моего коня,
Под ребра поддел меня копьем,
Поднял меня на копье,
Растряс, словно козью и собачью шерсть,
Бросил и к земле придавил.
Мои усы, подобные желтому шелку,
Вывалял в пыли.
[Сколько] восемь волов не вспашут,
Заставил меня пропахать плечом.
Пот восьми волов 
Вышиб у меня на лбу.
Белое молоко, каким ты кормила меня,
За три раза он выдавил из меня.
Когда собрался снести мне голову, [сказал я ему]:
— Эй, нартский молодец,
Белый молодец с желтой рукой,
Чей рыжий конь с головой, как у  оленя,
Назначил бы срок — было бы лучше.
[Людей] из нашего рода сегодня не убивают,
Если кто и убьет — тому не прощают.
На хитрость-обман я пустился и вернулся

в отцовский дом,—
Ответил матери [Сосруко].



— О горе мне,
О горе, где же ты его встретил,
Тотреша, сына Альбека? 9 
Он — грозный одинокий всадник!
Хоть и удалось тебе на этот раз вернуться [живым],
Он — муж, приносящий беду.

— Поднявшись на Харама-гору и опершись лбом о двуглавое 
нартское копье, он стоит на кургане, дожидаясь тебя,— сказала ему 
мать. У Сатаней было кресло с колесами, на нем можно было ездить; 
оно было и местом клятвы. Села она в это кресло.

— Пусть это высокое кресло убьет меня, если я не помогу тебе 
принести его голову. Вместе с отцом их было девять [богатырей]. Го
ловы восьмерых я помогла тебе принести, а этого последнего лучше бы 
тебе не встречать,— сказала Сатаней.

Сатаней принялась колдовать, готовить яды. Сказала она сыну:
— Я умру, если кто-нибудь победит тебя.
Велела [она] вплести в хвост и в гриву коня [Сосруко] коло

кольцы.
Наутро Сосруко сел на коня и окутался туманом. [Сатаней] веле

ла ему:
— Поезжай, прикрываясь туманом. Когда приедешь к поднЬжию 

горы, выскочи из тумана, гремя колокольцами, скачи к нему с криком. 
Койь [Тотреша] испугается и понесет. Пусть пошлет тебе удачу [тот], 
кому покровительствует тха *.

Сосруко подъехал к подножию кургана, с криком выскочил из ту
мана. Когда подскакал К Тотрешу, конь у того испугался и понес. 
Когда [он] понес, Тотреш, грозный всадник, за поводья дернул и разо
драл своему коню челюсти.

Сосруко налетел и, когда приблизился, чтобы отсечь [врагу] голову, 
Тотреш попросил:

— О, Сосруко смуглый,
Муж черный, с железным взглядом, 
Обутый в сыромятные чарыки *, 
Рожденный от пастуха коров, 
Потаскухой-колдуньей рожденный, 
Дай мне сроку,
Хотя бы пока поднимусь!
— Тотреш, сын Альбека,
Одинокий грозный всадник,
Разве мы стали пастухами телят, 
Чтобы давать друг другу отсрочку?—
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ответил [Сосруко], ударил и отсек ему голову. Проколол ухо, привязал 
[голову] к седлу, привез и бросил своей матери в подол.

— Эту голову ты должен был принести не мне; отнеси ее матери 
[Тотреша].

— Ну что ж, ты оказала «принеси» — и я принес, если скажешь
«отнеси» — я отнееу, а прирастить [ее к телу] — твое дело,_молвил
в ответ Сосруко.

Мать Тотреша, старшая сестра Сатаней,— из Дыгулибгово *. Когда 
Сосруко привез голову ее сына и бросил ей в подол, она закричала:

— О-о, рожденный потаскухой-колдуньей, ты погубил меня! — схва
тила стальные ножницы и бросила в него. Ножницы прошли сквозь [за
крытую] дверь, пронзили мягкую пятку Сосруко и вошли в землю.

Говорят, жили два славных старика Тхакуаховы10. Дочь Дыгулиб- 
говых позвала этих стариков.

— Нет больше Тотреша, он погиб от руки Сосруко, нужно найти 
его тело,— сказала она и снарядила их на поиски и.

Когда они были в степи, искали [тело Тотреша], повстречался им 
Сосруко.

— Что ищете, старые Тхакуаховы? — с издевкой спросил он.
— Ищем героя, потому и ездим,— ответили они.
— Герой спит, уже обезглавленный, на Харама-горе лежит,— ска

зал он им.
Когда [Сосруко] сказал так, старики Тхакуаховы ответили:
— Аллах пусть сделает его твоим повелителем на том свете! — 

и уехали.

VI. [Сосруко приносит огонь] 
(кабардинский текст)

Ой, Сосруко смуглый!,
Ой, муж черный, железноглазый,
Наш 2 грозный всадник!
Когда нарты садились [на коней],
На семь дней — семь ночей он стужу наслал, 
Заморозил он славных нартов.
Ой, друг друга они спросили:
— Эй, Имыс, огонь у тебя есть?
— Эй, Сосым, огонь у тебя есть?
— Жинду-жаке, огонь у тебя есть?
— Аракшау, огонь у тебя есть?
— Озырмег, огонь у тебя есть?
— Насрен-жаке, огонь у тебя есть?
— Ашамез, сын Аши, огонь у тебя есть?
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— Батраз, сын Хымыша, огонь у тебя есть?
— Свбилыни, огонь у тебя есть?3
В нартском войске, вышедшем в поход,
Нет ни у кого огня.
Два сына одной матери4 стали роптать:
— Не будь мы глупыми,
Не поехали бы мы без Сосруко.
Пока они так говорили,
И Сосруко подоспел.
— Золотой ты наш соплеменник,
Соплеменник наш добрый,
Погибаем мы без огня!
— Как же, есть огонь у меня,— сказал [Сосруко].
Развел он большой костер.
Когда все войско бросилось [к огню],
Разгневался Сосруко—
Раскидал костер,
Бросил в реку.
Ой, когда славные нарты без огня остались, сказали они:
— Ой ты, наш Сосруко!
Золотой ты наш соплеменник,
Соплеменник наш добрый,
Если есть у тебя огонь — разведи нам,—
Еще раз попросили они.
— Уашхо-кан *, больше нет у меня [огня],
Но хотя и нет, для вас я найду,— сказал [Сосруко],
Вскочил на своего Тхожея,
Поднялся на Харама-гору, глядит —
Из комолой башни 
Чуть струится дымок.
Сосруко увидел его,
Спешился и подкрался:
Это жилище великана5.
Его голова прижата к ноге,
Огонь посредине лежит.
О, это великан спит.
Сосруко отошел потихоньку,
Опросил у своего коня:
— Ну, мой Тхожей бывалый,
Кого быстроногие [скакуны] не догонят,
Это жилище великана.
Его голова прижата к ноге,
Огонь посредине лежит.
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Ой, это великан спит.
Как огонь мы похитим?
— Ой, Сосруко смуглый,
Ой, муж черный, железноглазый,
Наш грозный всадник!
Садись на меня,
Топот моей конской ноги 
Я сделаю шагом собаки,
А шаг собаки
Сделаю шагом кошачьим,
Опущусь на колени,
И [горящее] полено мы увезем6.
Сосруко вскочил на коня,
Подъехали они к той башне,
Выкрали [горящее] полено;
Когда проскакали они семь дней — семь ночей, 
Уронили полено,
Упало оно на бедро великану.
Ой, проснулся  великан,
Пересчитал поленья свои —
Одного полена недостает.
— Чтоб он отправился вслед за моим отцом,
Из какого рода злодей меня обокрал? — закричал он. 
Не сдвинувшись с места,
Обшарил [рукой] семь дорог, поймал
Семь дней — семь ночей скакавшего [Сосруко].
— Ой, нартский юноша,
Живым тебя съем,
Если не скажешь, где Сосруко.
— Сосруко я не видел 
И где он — не знаю,
Но слышал, что рассказывают о нем.
— Об его играх поведай!
— А как же, научу тебя его играм,— сказал [Сосруко] 
И повел великана.
— [Того], кого зовут Сосруко,
Ставили у подножия Капшукая *,
Абра-камень * катили [на него] с горы —
Он лбом ударял и
Еще быстрее прежнего забрасывал [камень] на гору.
— И мне дай так сделать! —сказал [великан].
[На гору] Сосруко взбежал и
Скатил абра-камень [с горы].



[Великан] его лбом ударил,
Еще быстрее прежнего на гору забросил,
Присел [при ударе].
Ой, опомнился великан:
— Эта игра — хорошая,
Она прогоняет зуд на лбу,— говорит.
Если знаешь еще лучше — покажи мне,
Тха наказал Сосруко—
Не знает он, как сразить великана.
— Еще лучшую игру покажу,— сказал [Сосруко] 
И повел.великана за собою.
— [Того], кого зовут Сосруко,
Ставили на колени,
По тридцать белых стрел 
Бросали в рот, пока не наполнится,
Наконечники стрел он разжевывал,
А древки стрел выплевывал.
— И мне дай так сделать,— сказал [великан].
Ой, сел великан перед ним,
Раскрыл рот.
По тридцать белых стрел
Бросал [Сосруко], пока рот не наполнил,
Наконечники стрел он разжевывал,
А древки выплевывал.
— Ой, нартский молодец!
И эта игра забавная,
Прогоняет зуд во рту.
Если знаешь еще забавнее, научи и меня!
Тха наказал Сосруко —
Не знает он, как сразить великана.
— Еще лучшую игру покажу,— говорит [Сосруко]. 
[Тот], кого зовут Сосруко,
Раскрывал рот,
Лемех-чересло накаляли и кидали в рот,
И он, остудив его в животе,
Проталкивал вон.
— И мне дай так сделать,— [великан] говорит. 
[Сосруко] лемех-чересло раскалил и,
Ой, бросил в рот великана.
Тот в животе остудил и 
Протолкнул вон.
— Ой, нартский молодец!
И эта игра забавная,



Покажи мне еще забавнее.
Тха наказал Соеруко —
Не знает он, как сразить великана.
— Погоди, погоди, великан,
Еще есть игра!
— [Того,] кого зовут Сосруко,
Переправляли за семь морей,
В самом глубоком ставили,
Чтобы ступни до дна не доставали,
Чтобы в рот вода не попадала.
Семь дней — семь ночей вмораживали, 
Рванувшись, выходил он.
— И мне дай так сделать,— сказал [великан].
Ой, вморозил [Сосруко] великана.
Когда сказал ему: «Теперь рванись»,
Ой, рванулся великан и 
Взломал лед.
— Погоди, погоди, великан!
Ограды закрыты7,
Если укрепить — тебе поможет,— сказал [Сосруко]. 
Подпустил воды,
Еще крепче вморозил.
— Рванн-ка теперь!—тогда сказал.
— Ой,— говорит великан,—
— Рванулся я, но не хватает сил.
Тут Сосруко выхватил меч
И налетел на него.
«Уф»,—сказал [великан], и, подув,
На полдневный путь 
Отбросил он [Сосруко].
Крылья были [у Сосруко]8, возвратился он, 
Выхватил свой меч
И, когда голову [великану] хотел снести, 
[услышал]:
— Не будь я, великан, глупым,
Что ты — Сосруко,
Должен был узнать по твоим голеням.
[Сосруко] снес великану голову 
И вернулся с огнем.
Нартское войско, к которому он возвратился,
В кучу легло, [чтобы согреться].
Кто от холода умер,
Кто задохнулся.



Для тех немногих, что между ними лежали, 
Большой огонь он развел.
После этого, совершив с ними много набегов, 
Привел их домой Сосруко.

VII. Как Сосруко убил иныжа 
(кабардинский текст)

Однажды во время лохода встретил Сосруко одного иныжа *. Сос
руко стал его гостем Иныж спросил у Сосруко:

— Не знаешь ли ты Сосруко?
— Знаю,— ответил Сосруко.
— А не знаешь ли ты его забавы?
— Завтра научу тебя им,—ответил Сосруко.
Иныж в нетерпении рассвета дождался. Утром Сосруко и иныж 

взяли джан-шерх * и на гору поднялись. Сосруко, встав на горе, джан- 
шерх стал скатывать вниз. Думал так убить иныжа. Иныж ударял 
джан-шерх пяткой, локтем, лбом, ладонью и отправлял обратно вверх, 
а сам оставался невредим 2.

— Еще чем забавляется Сосруко?— спросил иныж.
— У него есть лагуп *, в котором он может поместиться. Он на

полняет его молоком, кипятит один день и одну ночь, садится в него 
и сидит там, забавляясь,— ответил Сосруко.

Иныж выкатил свой старый лагуп, наполнил его до краев моло
ком, кипятил один день и одну ночь, а потом сел в кипящее молоко, 
позабавился.

— Занятно это, какая хорошая забава — она мое тело согрела,— 
сказал иныж.— Еще какую забаву знаешь?

— Еще Сосруко вот что делает: становится в болото, вмерзает в 
него семь дней и семь ночей, находясь по горло в воде, а потом выходит.

Семь дней —семь ночей иныж вмерзал в воду. Потом рванулся — и 
выбрался изо льда.

— Занятно это, какая хорошая забава, а еще как он забавляет
ся?—опросил иныж.

— Он опрокидывает в воду восемь арб соломы, встает на цыпоч
ки, на один большой палец, вмерзает (в воду, а потом] выходит, [взло
мав лед].

— Давай-ка и это попробуем,— сказал иныж,— и встал в воду, 
лишь [большими] пальцами опираясь о дно. Сосруко насыпал соломы, 
и иныж вмерзал в воду семь дней и семь ночей. Затем рванулся, но 
не смог освободиться.

Тут Сосруко примериваться стал, как иныжу голову снести. Вынул
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он свой меч и ударил, но ни одной волосинки [на его голове] не срезал.
— О, горе мне, ведь когда ты поднимал на гору джан-шерх, по 

твоим кривым ногам я догадался, что ты Сосруко. Как глупо я дал 
обмануть себя,— сказал иныж.— Твой меч меня не убьет, поезжай, 
принеси мой меч—только он может убить меня,— добавил он.

Сосруко пошел, с трудом приволок меч иныжа. Когда он толкнул 
его по льду, чтобы снести иныжу голову, иныж сказал:

— Вытащи мою спинную жилу — она пригодится тебе, Сосруко. 
Сосруко снес иныжу голову, вытащил его спинную жилу и, не переки
дывая ее через плечо, бросил на дерево. Она оказалась маисой*— раз
рубила дерево пополам.

VIII. Нарт Саусырыко и иныж 
(бжедугский текст)

Когда нарт Саусырыко 1 был в походе, иныжи подкрались к нартам 
и весь их скот угнали. Долго ждали нарты [возвращения Саусырыко]: 
«Когда Саусырыко вернется, что-нибудь придумает»,— говорили они. 
Но когда увидели, что его все нет, решили:

— Так не годится сидеть, если сможем вернуть скот, который 
угнали иныжи, вернем его сами.

Так решили нарты и отправились в путь.
Нарты были еще в отъезде, когда вернулся Саусырыко.
Войдя к матери, он попросил:
— Накорми меня, наша мать.
— Ты сидишь и просишь: «накорми», а там иныжи подкрались 

к нартам, угнали их скот. Нарты сказали: «Вернем наш скот»,— уеха
ли и пропали. Поезжай и выручай нартов, фэмыф *,— ответила ему 
мать.

— Наша мать, это, глядишь, уладится, дай мне чего-нибудь по
есть,— отвечал Саусырыко.

Мать положила на ана * холодную мерзлую пасту и кусок мерзло
го вареного мяса, посыпанный красным перцем с солью. Саусырыко 
сдавил пасту и выдавил из нее воду, сдавил мясо и выдавил из него 
льдинки, посыпал все перцем с солью и съел.

— Ты никогда еще меня не кормила так хорошо, наша мать,— ска
зал Саусырыко, поев.

— Ну, а теперь, когда ты сыт, отправляйся за нартами, фэ
мыф,— сказала ему мать.

— Наша мать, я не поехал вместе с нартами, но в добыче, за 
которой они отправились, будет и моя доля, я разделю с ними и слазу, 
и добычу. Обещаю тебе вернуться только с нартами,— сказал Саусыры
ко и вышел' из дому.
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Сел Саусырыко на Тхожея и поехал. Тхожей, быстрый, как ветер, 
за один день пробегал недельный путь иныжей и прибыл в Койдан *.

Застигнутые сильным холодом, нарты остановились у Койдана — 
здесь и догнал их Саусырыко.

Стоял лютый мороз, нарты окоченели и не могли ни ехать вперед, 
ни повернуть обратно; не было у них огня, который обогрел бы их; 
застряли они в пустынной степи.

Увидели нарты, что приближается Саусырыко, и обрадовались.
— Саусырыко возвращается, он нас выручит,— сказали [они].
— Что вы надумали, нарты, почему лежите в степи? Скот свой 

вернули или нет? — спросил он у них.
— Саусырыко, наш свет, предводитель нартов, все, что было у 

нартов, иныжи забрали; когда мы отправились отбить отнятое [у нас], 
страшный мороз настиг нас, марджа *, найди огонь и согрей нас,— 
попросили они его.

— Я отыщу для вас огонь,— обещал Саусырыко и отправился за 
огнем. Поехал Саусырыко разыскивать огонь и после долгого пути 
увидел дымок, поднимающийся из пропасти. Туда и направился 
Саусырыко.

Он увидел большой медный котел с мясом; две головешки — одна 
большая, другая маленькая — лежали под ним, а сам. иныж спал, 
[свернувшись кольцом] вокруг него. Саусырыко подъехал поближе.

Задумался Саусырыко: как бы достать огонь, [и вдруг] заговорил 
Тхожей:

— Достань потник и сделай мне войлочные чарыки. Тогда я буду 
поворачиваться [неслышно], как лиса, ходить [легко], словно белка, и 
опущусь на колени, а ты не бери большую головешку — возьми ма
ленькую, и мы увезем ее,— сказал он.

[Саусырыко] достал потник и сделал [Тхожею] войлочные чарыки. 
Подкравшись к иныжу, Тхожей опустился на колени. Саусырыко ду
мал, что берет маленькую головешку, а взял большую, [но не удержал], 
уронил ее на иныжа и разбудил его. Иныж руку протянул, стащил 
Саусырыко с коня и поставил его у своего изголовья.

— Ты зачем приехал сюда?—спросил иныж.
— Я приехал, чтобы взять немного огня — мы погибаем от хо

лода,— отвечал он.
— Откуда ты едешь?
— Из аула Саусырыко.
— Что говорит Саусырыко о том, что я заставил иныжей угнать 

нартский скот? —спросил его иныж.
— Не знаю, что он говорит,— его сейчас нет дома, но нарты гово

рят: «Если бы Саусырыко был дома, он не позволил бы похитить наше 
добро»,— ответил Саусырыко.
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— Тогда расскажи мне что-нибудь о его забавах, и я отпущу те
бя,— сказал иныж.

— Я расскажу тебе о тех играх Саусырыко, какие знаю,_сказал
Саусырыко.— Саусырыко велит поднять джан-шерх на гору и скатить 
его оттуда, а сам ударом бедра вновь загоняет его наверх.

Сам Саусырыко не мог поднять джан-шерх на гору, и потому его 
поднял иныж, а Саусырыко скатил его оттуда. Иныж отбил джан-шерх 
бедром и опять вернул на гору.

— Если знаешь что-нибудь, кроме этого, расскажи,— попросил 
иныж.

— Слышал — говорили, будто он раскаляет докрасна лемех, кла
дет себе в рот и так охлаждает его,— сказал [Саусырыко].

Докрасна раскалили лемех, положили иныжу в рот, и он охла
дил его.

— Во рту у меня пересохло, а теперь сухость прошла и стало 
приятно. Кроме этого, что ты еще знаешь? — спросил [иныж].

— Кроме этого он кипятит воду, ложитоя в кипяток и купается.
Иныж вскипятил воду в медном корыте, под которым был разве

ден огонь, лег в него и искупался.
— До сих пор я изнемогал от зуда, о каком прекрасном лечении 

поведал ты мне, сын мой!—сказал он ему.— Ты слышал, что еще он 
делает?

— Еще, говорят, он три дня и три ночи вмерзает в воду, стоя в ней 
по горло, а затем разламывает лед и выходит из воды.

— Как же он замораживает воду и как нам заставить покрыться 
льдом реку, которую не сковал [даже] сегодняшний лютый мороз? Что 
он делает для этого? — спросил иныж.

— Не знаю, говорят, он что-то пошепчет и так замораживает 
большую реку,— ответил Саусырыко.

— Что ж, попробуй. Посмотрим, что получится.
— Тогда становись в воду,— сказал Саусырыко и завел его по 

горло, в воду.
Так как всегда то, о чем говорил Саусырыко, сбывалось, он замо

розил иныжа в воде.
— Попробуй выйти,— сказал Саусырыко, и, когда [иныж] стал вы

ходить, лед затрещал и начал ломаться.
— Подожди-ка, я что-то забыл,— оказал Саусырыко.—[Говорят], 

Саусырыко поднимал весь лед, наливал воды, насыпал в нее соломы, 
замораживал и напускал туда снега.

Когда он сделал так и сказал: «Попробуй [теперь], иныж»,— иныж 
попробовал, но [на этот раз] лед не поддался ему.

Тогда Саусырыко вынул меч и хотел снести иныжу голову.
— Твой меч не убьет меня, человечек; если хочешь убить меня,
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принеси мой меч — только им можно снести мне голову,— сказал 
иныж.— После того как снимешь голову, поднимутся и выйдут через 
горло три большие кишки; если выберешь одну из них, она будет тебе 
хорошим поясом.

Когда Саусырыко поехал за мечом и стал подниматься на гору, 
иныж крикнул ему вслед:

— Не посмотрел я на тебя [раньше]! Говорят, что Саусырыко чер
нявый, с кривыми ногами, я должен был узнать тебя. Ты и есть 
Саусырыко. Ты перехитрил меня.

Тхожей встретил Саусырыко и спросил:
— Куда идешь, Саусырыко?
— Иду за мечом иныжа, чтобы убить его.
— Голыми руками принести его ты не сможешь, [меч] разгневает

ся и убьет тебя. Надо взяться за рукоятку меча клещами Тлепша и так 
завладеть им,— сказал Тхожей. Саусырыко пошел к Тлепшу и взял у 
него клещи. Когда Саусырыко собирался взять меч, меч разгневался, 
но тот клещами Тлепша взялся за его рукоятку.

[Саусырыко] принес меч и снес иныжу голову. Когда он поддел 
острием меча большую кишку, как говорил иныж, и поднимался [с нею] 
на гору, его встретил Тхожей.

— Саусырыко, что ты собираешься делать с тем, что несешь?— 
спросил Тхожей.

— Иныж сказал мне, что из этого выйдет хороший пояс и, кроме 
того, он пригодится еще в семи случаях, вот я и хочу попробовать,— 
отвечал Саусырыко.

— Попробуй опоясать клен,— посоветовал Тхожей.
Когда Саусырыко опоясал клен кишкой [иныжа], она перерезала 

клен.
Покончив с иныжем, по велению которого у нартов был угнан скот, 

Саусырыко вернулся к ним с огнем.
Нарты развели большой костер.
— Грейтесь, нарты,—сказал Саусырыко.
Нарты согрелись.
— Ну, теперь поехали, нарты, я помогу найти ваш скот.— Саусы

рыко стал впереди нартов и повел их за собой.
Когда прибыли они к иныжам, Саусырыко послал гонца:
— Прибыл нарт Саусырыко, он говорит, чтобы вы отдали ему 

весь отнятый у нартов скот, а вдобавок и старого пестрого коня, и 
чувяки-водоходы, и старый ана, [обтянутый] белой кожей 2.

— Пусть Саусырыко съездит к пелуану иныжей, который живет 
в пропасти, и поговорит с ним,— ответили иныжи.

— Я уже лишил пелуана иныжей всех семи душ, которые были у 
него, теперь ваша очередь, иныжи.
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—  Х вастун  ты, нарт Саусы ры ко, п елуан  ины ж ей р азвеет тебя пи 
ветру,—  ответили ,они ем у.

С аусы ры ко вы хватил меч уби того  им ины ж а и бросился на ины
ж ей . Он начал бой и бился с ними три дня и три ночи один без  
отды ха; разъяривш ись , он устрои л  такое п обоищ е, что срубленны е го
ловы ины ж ей плавали в их крови. Д о к а за л  он, что отв аж н ее всех. 
И ны ж и пали д ухом  и покорились ем у. Он застав и л  их собрать  весь  
угнанны й скот и к этом у  ещ е прибавить стар ого  пестрого коня и чу
вяки-водоходы , а ещ е стары й ана, [обтянуты й] бел ой  кож ей .

—  В от  так  б у д у  поступать с тем и, кто, подкравш ись к нартам , 
учинит г р а б е ж ,—  ск азал  С аусы ры ко, собр ал  скот нартов и с ним в ер 
нулся дом ой .

—  Саусы ры ко, сегодня  ты о к азал ся  х р а б р ее  всех; ты пом ог н а р 
там , ты вернул наш  скот. Б ери что хочеш ь, —  ск азал и  ем у нарты.

—  Е сли вы дад и те , я хотел  бы взять стар ого  пестрого коня, чувя
к и-водоходы  и кож аны й ана, остал ьн ое богатство пусть принесет вам  
счастье,—  ск азал  Саусы ры ко.

Н арты  дал и  ем у и п естр ого  коня, и ч увяки-водоходы , и стары й ана, 
[обтянуты й] бел ой  к ож ей , а сам и  подел ил и  м е ж д у  собой  и свой скот, 
который наш ли у ины ж ей, и их скот, которы й пригнали со своим.

Е сли бы не он, пропал  бы скот нартов, а сам и  они погибли бы от 
м ор оза . Т ак С аусы ры ко п обеди л  ины ж ей и сп ас  нартов.

IX. [Сказание о Соеру ко и Тотреше]
(к абар ди н ск и й  текст)

С осруко —  наш  кан *,
С осруко —  наш  свет,
У к о г о 1 щ ит златоцветны й,
Чья рубашка — кольчуга,
Верх шапки — солнце.
Поправив шапку, он садится [на коня].
Н а х а су  нартов ты едеш ь.
На хасе нартов, куда ты едешь,
Два канских войска2 расположились лицом к лицу,
Стоят,
Н е реш аю тся [напасть] одн о на др угое .
Н е наш лось у  них посредника.
С осруко к ним п одъ ехал ,
С тал д л я  них коварны м посредни к ом ,
Д в а  канских вой ск а стравил,
И  сам  он свою  богаты рскую  пику там  полом ал  
И , п одобр ав  свою  богаты рскую  пику,

210



С собакой — единственным спутником,
Не взяв в спутники [никого из] нартских всадников,

пустился в обратный путь. 
В низовьях Арыка разъезжая,
Седьмую лощину миновав,
Кто-то чернеет [вдали] — он увидел.
Окликнул — [тот] не слышит.
Стал догонять —не догнал.
[Тогда всадник] сам повернул и 
Окликнул [его] — услыхал [Сосруко].
Погнался [за Сосруко] — и догнал.
Нартским двуглавым копьем 
Его седло поддел,
Выбил поводья из рук,
Двенадцать борозд 
Заставил вспахать плечом.
Пот восьми пашущих волов 
Вышиб из [Сосруко].
Его усы желтого шелка 
В пыли вывалял.
Материнское молоко, каким он был вскормлен, 
Выдавил за три раза.
[Когда всадник] выхватил свою хошысу *
И хотел снести ему голову, [Сосруко сказал]:
— Погоди, погоди, нартский молодец,
Ты собака, собака настоящая.
— Я не собака, я совсем не собака.
Сегодня у нартов санопитие *,
Не замути им напиток.
Сегодня из нашего рода 
[Людей] не убивают,
Кто убьет, того ждет возмездие.
Дай день отсрочки.
— Харама-гора [будет нам] местом встречи,
Кто нарушит срок,
Тот уподобится женщине.
И Тотреш отступил.
Сосруко, ой, домой возвратился.
— Мать моя, Сатаней-гуаша,
Заставь твою Марух кроить для меня,
Заставь твою Марыбз шить для меня,
Заставь их таджелей для меня приготовить.
— Мой сын неродной,
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Мой сын дорогой,
На хасе мартов, куда ты ездил,
Какие новости, расскажи мне.
— Мать моя, Сатаней-гуаша,
Хоть ты женщина, [но] глупа,
Разве женщина о хасе спрашивает?
Разве к женщине за советом обращаются?
— Уашхо-кан, я убью себя,— сказав,
Стальные ножницы [Сатаней] достает.
— 'Погоди, погоди, наша мать!
Остающимся после нас маленьким людям 
Не подавай дурного примера —
Лишать себя жизни на том свете
[Или] на этом.
Расскажу я тебе хабар *.
На хасе нартов, куда я приехал,
Застал я большую битву.
Два канских войска, что друг против друга залегла, 
Не решались [напасть] одно на другое.
Когда не нашлось у них посредника,
Я стал для них коварным посредником 
И канские войска стравил.
Свою богатырскую лику сломал,
И, подобрав свою пику,
С собакой — единственным спутником,
Не взяв в спутники [никого] из нартских всадников,
Я уехал от них.
В низовьях Арыка разъезжая,
Седьмую лощину миновав,
Пустил быстроногого,
Что-то черное — [всадника] я увидел.
Стал догонять — не догнал,
Окликнул — не слышит,
А сам он повернул и 
Погнался [за мной] — догнал,
Нартским двуглавым копьем 
Мое седло поддел,
Выбил поводья из рук,
Пот восьми пашущих волов 
Вышиб он из меня.
Желтого шелка мои усы 
Вывалял в пыли,
Материнское молоко, каким я был вскормлен,



Выдавил за три раза.
Когда он выхватил свою хошысу и 
Собирался голову мне снести,
Я пустился на хитрость 
И в твой дом возвратился.
— Твоя мать примет на себя боль твоей головы 3, 
Считай, ты уже победил.
Скажи мне, каков вид седока и коня.
— Конь под ним — рыжий, с головой, [как у] оленя, 
Голова [коня] поднята к небу,
Л охм оноги й ,
С длинными клыками.
Один раз в сторону бросается,
Другой раз прямо скачет,
Прыгнет— и не видно его.
Джигит, что сидит на нем,
Джигит белый, с желтой рукой,
Бесстрашно разъезжает он;
Беспечно разъезжает.
— Твоя мать примет на себя боль твоей головы;
Моя сестра Барымбух
Родила девять сыновей.
Я помогла тебе победить восьмерых 4,
Последний — девятый —
Лучше бы не был твоим соперником.
[Но] раз он им стал, помогу победить и его.
Конь, на котором он сидит,
В доме колдуньи рожден,
В диком доме он взращен 5.
Колокольцы Кахыпша * я тебе принесу,
Привяжу их к хвосту твоего коня,
Привяжу их и к гриве твоего коня,
Если ты натянешь [поводья и] коснешься головы коня, 
Зазвенят [колокольцы] на хвосте и [на гриве],
Рыжий конь испугается и понесет.
Как только он повернется спиной,
Сделаешь то, что хочешь.
— Мать моя, Сатаней-гуаша,
Снаряди меня так!
Сосруко к своему Тхожею идет.
— Скажи, о мой Тхожей,
[Тот,] кого не догнать окакунам,
Обида, нанесенная

213



Седоком на коне, которого мы повстречали вчера 
Для меня одного 
Или для нас обоих?
— Сосруко негодный,
Обутый в сыромятные чарыки,
Ты рожден от пастуха коров,
Тебя родила колдунья.
Я стоял у холодного родника 
И [даже] не смочил горло,
Я стоял у зеленой травы 
И не сорвал ни травинки,
[Потому что] я огорчел больше, чем ты,
Сильно обидели меня.
— Что за напасть!
Мать меня наставляет,
Конь меня учит!
Разгневался Сосруко,
Вскочил на своего Тхожея,
И, когда подъезжал к запасным воротам,
Увидела его Сатаней [и сказала]:
— Не рожденный мной сын,
Мой любимый сын,
Бранные слова, которые создал тха,
Не бери с собою на хасу нартов!
Вернись сюда,
Колокольцы Кахыпша
Позволь повесить на хвост твоему коню!
[Сосруко] позволил повесить на хвост своему коню 
Колокольцы Кахыпша 
И отправился в путь.
Сын Альбека Тотреш 
К Харама-горе подъехал,
Был там в срок.
Небольшую тучу, темную тучу 
Сосруко опустил [на Тотреша].
— Что за беда!
Откуда взялся злосчастный туман?—проговорив, 
Тотреш об этом крепко задумался,
И дремота на него напала.
Сосруко подоспел,
Дернул поводья,
Заставил коня зазвенеть хвостом —
Рыжий конь [Тотреша], испугавшись, понес.



— Пусть съедят тебя собаки,
К женщинам хочешь меня отнести? — сказал Тотреш, 
Рванул поводья,
И челюсти его коня повисли, разодранные.
Тут же упали [Тотреш и конь],
И Соеруко налетел на них,
Выхватил свою хошысу,
Чтобы снести Тотрешу голову.
— Погоди, погоди, нартокий джигит,
Я дал тебе отсрочку вчера,
А ты должен дать мне сроку сегодня,— говорит [Тотреш].
— Пусть погибнет джигит, который глупее!
Ты будешь давать мне один срок,
А я буду назначать тебе другой,
Нарты не станут нас ждать! —
Сказал [Соеруко], снес ему голову и пустился

[в обратный путь].

X. Пшинатлъ о Саусаруке1 
(адыгейский текст из Сирии)

— Саусарук, мой кан,
Саусарук, мой свет.
Чья броня — пика и светлый щит,
Чья рубаха — кольчуга,
Верх чьего шлема — из ольхи,
Чей меч сам взлетает (для удара),
Рукоять чьего меча
Держит наш покровитель Тлепш.

*  *  *

Нарт Саусарук,
Саусарук, смуглый муж,
Муж смуглый, сухощавый,
Всадник ладный, подтянутый.
В лице изменился,
Сердце трепещет —
[Таким] ты вернулся ко мне.
Когда я послала тебя головы нартов добыть, 
Расскажи мне, кого ты встретил!
— Сатаней-гуаша,
Несравнимая с другими гуашами, 
Бесподобен сказ о тебе!
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Горькая весть губительна,
То, что случилось со мной,— обида,
Обидой с женщиной не делятся,
Женщин не посылают на хасу.
— Не о том я опросила тебя!
Если кто стал тебе недругом,
Расскажи мне о приметах его!
Стуча ходулями *,
Подошла [Сатаней] к большому кожаному сундуку, 
Стальные ножницы вынула,
Севе к горлу приставила:
— Если не скажешь,
Уашхо, мой бог неизменный, [да будет свидетелем],— 
Стальными ножницами себя зарежу!
[Сказал Саусарук]:
— День хмурый был, пасмурный,
День переменчивый был,
Поднялся я на Харама-гору и
Когда глянул в ущелье, то меньше слона,
[Но] больше всадника 
Какую-то тень увидел.
Я первым это увидел 
И крикнул: «Эгей!»
Он голосом ответил на голос,
Тут же повернул [коня].
Вмиг настиг меня его конь,
Не дав мне даже проехать путь длиной с подпругу — 
Ведь был он в диком доме воспитан!
Конь его быстро меня догнал.
Наконечник его копья — алмаз,
Он не удостоил меня удара копья —
Ударил древком,
Заставил перелететь через голову коня,
Заставил носом взрыть глину,
Которой хватило бы на шесть печей.
Шерсть нартских борозд 
Плечами заставил меня пропахать.
Пашу ли кишками двух быков?
Из кишок веревки он свил2.
Когда хотел снести голову,
Я пустился на хитрость:
— Сегодня у нас большой день,
Каким не клянутся нарты [напрасно],



А если клянутся—[той клятве] не изменяют, 
Обмана против тебя я не замышлял —
Сегодня у нас большой день,
Сегодня у нас лир,
Не омрачай пир,
Назначь срок поединка,— оказал я ему.
Б ольш е ничего не р а с с к а ж у  тебе , [мать],
Тхожей расскажет тебе, если пойдешь к нему,— 
Так сказал Саусарук.
Стуча деревянными ходулями,
Подошла [Сатаней] к Тхожею:
— Лохмоногий Тхожей,
Тхожей с длинными клыками,
Кого не догоняют [другие] кони,
Как опозорился ты?
Разгневался Тхожей,
Стены конюшни /пробил,
Сбил с ног дрожащую Сатаней-гуашу,
Подул на нее,
Привел в себя, навевая прохладу:
— Так вот, наша мать, гуаша,
Несравнимая с другими гуашами,
Бесподобна молва о тебе,
Горькая весть губительна,
Если мы добываем хоть немного славы, 
Считаешь ее [славой] своего сына-красавца, 
Если хоть немного позора приносим —
Считаешь его моим.
— Не о том я спросила тебя!
Расскажи мне о приметах того,
Кто вам недругом стал,
Скажи [мне], какой масти конь у него.
— [Тот] джигит стройный, с сильной рукой, 
Надменный наездник, беспечно он разъезжает, 
Кого ударит — тот не встает.
Конь его—игреневой масти,
Лысый, с головой, [как у] оленя,
Прыгает через кусты, через заросли,
Летит боком,
Словно лесная коза.
— Это — Тутарыш, сын Алджара3,
Одинокий всадник, гроза для [целого] войска. 
Уцелел он один, несчастный,



Е два не ун ес голову м оего сына,
М еня чуть не погубил.
—  Р а зв е , кром е него, у его м атери нет [сыновей]?
—  Е го мать р оди л а  сем еры х,
Головы  ш естеры х я пом огла [С аусар ук у]  
П ринести  одн у  за  одн ой ,
О дин оставш ийся, зловредны й,
Х очет унести  голову м оего сына  
И сдел ать  меня несчастной .
Если не п ом ож еш ь принести его голову,
О тдам  тебя  на съ еден и е собак ам .
—  А так ал ь  * б у д ет  мне пищ ей,
П озволиш ь мне пастись в сочной траве, 
З а к а ж еш ь  ж ест к ую  уздеч к у,
Н ар тск и е колокольцы
П овесиш ь на мою  гриву с обеи х  сторон,
Е сли велиш ь мне принести голову нарта, 
Увидиш ь, что я сдел аю .
Е го пищ ей бы ла атакаль,
П асся  он в сочной траве,
С дел ал а  ем у  [С атаней] ж естк ую  уздеч к у ,
П осл а л а  принести голову нарта.
К огда [С аусарук] на р ассвете п одъ ехал  
К Х ар ам а-гор е,
З а ст а л  там  оди нок ого  всадника.
—  О бм анщ ик,
К оторого зов ут  «С аусар ук » ,
Н е приехал,
И , наверное, не п р и едет ,—
Говорит тот и осм атр и вается .
В м иг н ал етает  С аусар ук ,
Звен я  колокольцам и.
И сп угал  он игр еневого коня,
Ч то вы ращ ен в одиночестве,
Р в ан ул ся  испуганны й [конь]:
—  О, чтоб стал ты чумой,
К уда  несеш ь меня,
К ж ен е-д етя м , что ли? —
С к азал  Тутары ш  и поводья дер н ул ,
Ч елю сти [коню] р а зо д р а л ,
С крупа коня скатился.
С аусар ук  наскочил,
М еч свой вы хватил:



— Кажется, я настиг 
Загнанную лесную козу!
—  Это не загн анн ая  л есная  к оза.
Э то тур могучий,
Э то дж и ги т отваж ны й.
Твоя мать стр адает  бол езн ью  глаз,
Е сли возьмеш ь, [что я дам ], будет  для  нее сн адобье. 
Я да в а л  тебе  отсрочку,
И ты назначь мне срок.
—  |[Если я б уду ] просить срок, когда плохо мне,
[А ты,] когда п лохо тебе,
Мы не кончим п оеди н к а ,—  ответил [С аусарук]. 
С неся голову [Т утары ш у], вернулся.
К огда  п о д ъ езж а л  к дом у ,
Н австр ечу ем у —  бы валы е нарты:
—  Н аш и нартские тхам ады  *,
О тхам ады  удачливы е,
П оходы  у вас —  в сем ь лет раз.
К огда  ж е  сади тесь  на коней,
С емь л ет не спеш иваетесь .
К уда  д ер ж и т е  путь?
—  Ты, см углолицы й, чернявы й,
Ты м ерзкий обм анщ ик,
Х отим  тебя убить,
Мы ищ ем наш его кана,
П отом  н е говори, что не сказали!
—  Е сли хотите найти своего  кана,
Н е отправляйтесь на поиски.
Я у ж е  разы скал его.
Ч то с ним стало,
Я вам р асск аж у .
Е сли хотите [найти] его тело,
К Х ар ам а-гор е п оезж ай т е,
Е сли н уж н а вам  его голова,
О тдам  ее вам сей ч ас,—
С к азал  он и бросил им голову.
К огда  он вернулся к С атан ей -гуаш е  
И  п оведал  о случивш ем ся,
С к азал а  она ем у так:
—  Ч то бы ло вчера, не зн аю ,
Ч то случилось сегодня  —  хорош о, мой сын.
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XI. Как Сосруко женился на дочери Тлепша 
(кабардинский текст)

По случаю большого празднества у нартов было санопитие. 
И Тлепш там был виночерпием. Сосруко как самый молодой в углу У 
двери стоял'. Когда вбежали молодые нарты и оказали, что мимо едет 
Бадыноко2, высыпали нарты [во двор] и в гости его пригласили. •

Бадыноко зашел, выпил [рог], вышел и уехал. Поведение Бадыноко 
нартам пришлось по душе. Когда нарты заговорили о нем, Тлепш 
сказал:

— Отдам свою дочь за того, кто догонит его, и, догнав, рядом 
поедет, и, поравнявшись, осмелится с ним заговорить.

Услыхал это Сосруко, и двух прыжков ему было много — выбежал 
он из дома. Вскочил на своего Тхожея, догнал нарта Бадыноко и ря
дом с ним поехал.

— Нарт Бадыноко, я сын Сатаней, пожалуй в наш дом, выпей 
у Сатаней рог белого сано,— сказал он ему.

Бадыноко круто повернул [коня] и спешился у дома Сатаней. Когда 
увидели это нарты, они вместе с Тлепшем перенесли туда санопитие. 
Начался большой лир. Все нарты закричали в один голос:

— Сосруко выиграл твою дочь!
— Уж лучше моя дочь без мужа останется, чем отдать ее за сына 

пастуха коров, — сказал Тлепш и вышел.
Пока нарты сидели—пировали, Тлепш свою дочь на арбу посадил 

и в горы увез.
Нарты попировали вдоволь, а когда Бадыноко уезжал, Сосруко 

поехал проводить его. Подъехали они к [дому] Тлепша — не нашли его. 
Поехали за ним по следу арбы и догнали Тлепша у подножия горы. 
Дочь Тлепша сидела на арбе сзади. Они схватили [ее] и вернулись.

Так Сосруко привез себе в жены дочь Тлепша.

XII. Таурых* о Сосруко 
(кабардинский текст) У

У Сосруко была возлюбленная, и [как-то] поехал он к ней ночью. 
Подъехал и у ворот остановился: увидел ее соседа-старика, вбитого 
вместо клина в ворота. Спешился Сосруко, [ворота] открыл и во двор 
вошел. Накинув на плетень поводья своего коня, он в комнату вошел. 
Та комната кухней была. Тут их унаутка * спала. Одна ее рука в 
огне лежала, а сама она спала.

[Сосруко] оттуда вышел и в главную комнату вошел. В той главной 
комнате мать и отец его возлюбленной лежали. Змея, обвившись хво-
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стом вокруг перекладины над головой отца возлюбленной, лежала возле 
его губ, его язык сосала. Обернулся [Сосруко]— увидел, что мать воз
любленной нечистоты ест.

Миновав это, вошел в комнату, где лежала его возлюбленная. Она 
встала, оружие взяла и на крючок повесила. Заботливо раздела его 
и снова в постель легла. Он лег с нею: одна половина ее тела была 
горячая, словно огонь, другая — холодная, словно лед. Тут Соеруко 
спросил возлюбленную:

— В ваши ворота старик вбит вместо клина; рука вашей унаутки 
в огне лежит, а она спит; язык твоего отца змея сосет; твоя мать ест 
нечистоты, стоящие рядом с нею; одна половина твоего тела холодная, 
а другая горячая, словно огонь. Что означают эти чудеса? '.

— Это означает вот что,— сказала [возлюбленная],— тот старик 
вредит соседям; та унаутка нечиста на руку; змея сосет язык моего 
отца потому, что он вешал на вешалку свой кинжал и пояс — вот поче
му так произошло. Ты видел, что моя мать нечистоты ест,— это отто
го, что она ела все, чужого не признавая, своего не разбирая; одна 
моя половина горяча, а другая холодна оттого, что близка твоя 
смерть. Нарты, сколько [их] есть на свете,—все твои враги. Они нашли 
старую маленькую колдунью, и она приготовила колдовское питье, ко
торым думают отравить тебя. Теперь, когда ты обратно поедешь, раз
ные вещи на дороге найдешь. Не бери тех вещей, что найдешь. Если 
возьмешь их, будет тебе от них погибель 2.

Утром, когда рассвело, [Сосруко] оседлал своего Тхожея и об
ратно поехал. На дороге он путы красные нашел — не взял. Вспом
нив, что сказала ему возлюбленная, миновал и черный хороший ар
кан, когда увидел его лежащим на дороге. «Это хорошая вещь, возь
му»,— сказал он [сперва] и хотел взять. Но, вспомнив слова возлюблен
ной, не взял, оставил. Миновал его и увидел лежащий на дороге зо
лотой шлем.

— Это хорошая вещь. Не оставлю ее,—сказал он, взял и надел 
себе на голову. Надел и подумал: «Надо мне и Тхожею открыться друг 
другу, в чем наша сила».

— Ты, Тхожей, и я должны рассказать о том, что было с нами за 
многие годы,— оказал он.

— Не нужно, не заставляй меня говорить.
— Нет, мы не можем не открыть друг другу, в чем наша сила.
— Так и быть, скажу тебе, что на свете нет коня, который может 

догнать меня, но мои подошвы мягкие. По каменистой дороге много 
пройти не смогу. Моя сила там кончится. Если шкуру мою снимешь, 
соломой ее набьешь и три месяца за ней стоять будешь — пуля в тебя 
не попадет — вот как!

— Моя сила—[пусть тха сделает ее полезной для нас], — сказал
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гут Сосруко,—в том, что пуля меня не берет и меч не режет мое тело. 
Если не попасть в мои бедра, ничем меня не убить.

Тут же потрогал он голову и не нашел шлема. Вспомнил слова, 
сказанные возлюбленной, и раскаялся. В тот шлем обернулась кол
дунья, найденная иныжами. Возвратившись, она рассказала иныжам 
то, что слышала:

— Пока пуля не попадет в верхнюю часть его бедра, его не убить. 
Спустите на него джан-шерх, окажите: «Бей верхней частью бедра»! 
Он вспыльчив — рассердится, ударит — и бедра ему отрежет. У его 
коня Тхожея подошвы мягкие; поэтому, как пойдет по камням,—ос
тановится.

Иныжи собрались и к этому приготовились. На дорогу, по которой 
Сосруко поедет, железо нарезанное привезли и набросали [так, чтобы] 
сам он не заметил, но чтобы порезались подошвы его коня. Джан-шерх 
вывезли и стоянку для него сделали.

Сосруко неспокоен был, но не догадывался о том, что они уготови
ли ему, и отправился своей обычной дорогой. Когда ехал он по дороге, 
окликнули его иныжи, державшие джан-шерх:

— Эй, Сосруко статный, мужчина черный, железноглазый, кого 
только холера может остановить, довольствующийся своей долей, идет 
[к тебе] джан-шерх! — сказали и джан-шерх пустили.

Сосруко остановился, дал джан-шерху подкатиться, ударил его нос
ком и отогнал. [Нарты] оттеснили его и не давали проехать. «Пойдем, 
Тхожей»,— сказал он тогда и поехал по дороге, посыпанной нарезан
ным железом. Тут Тхожей и встал.

Те иныжи уже готовы были и [снова] джан-шерх к нему пускать 
стали. Пускали—и каждый раз Сооруко отгонял его, пока не разозлил
ся, так они сражались. Когда иныжи заметили, что он разозлился, ска
зали:

— Если ты мужчина, бедром отбивай!
Джан-шерх пустили, бедром он ударил — оба бедра отрезало.
— Пока живы этот конь и этот человек, они не дадут нам жить 

в этом мире,—сказали иныжи, вырыли яму и коня и владельца живыми 
закопали.

XIII. Сосруко закопан заживо 
(кабардинский текст)

Сосруко не давал нартам покоя. Не было [среди них] такого, кто 
мог бы одолеть его силой или хитростью, не было и коня, который его 
Тхожея мог бы догнать. Не знали они, как убить Сосруко, а Тхожея 
поймать.
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Была [у нартов] колдунья; она готовила яды и могла принимать 
любой облик; ее попросили узнать, как можно погубить Сосруко, и 
обещали за это награду, какую она попросит.

Сатаней умела гадать на фасоли'1, узнала она, что колдунью при
ставили следить за Сосруко.

Когда Сосруко отправился на нартские игры, Сатаней сказала ему: 
«Ядом-отравой хотят извести тебя, когда будешь ехать, не поднимай 
ничего, что увидишь на дороге».

Когда Сосруко ехал на нартские игры, увидел он на дороге пре
красный шлем.

— Когда джан-шерх буду [на гору] толкать, этот шлем на голову 
надену,— подумал он, позабыв, что наказала ему мать, и под
нял [шлем]. Продолжал Сосруко свой путь. Посмотрел он вдаль и 
увидел нартов, которые собрались у Харама-горы. Он едет и пригова
ривает:

— Пусть ваше зло обрушится на меня, я не отступлю; если ска
жете [ударить] «ладонью» — я готов, если скажете «лбом» — я готов, 
чем угодно готов [ударить], лишь бы не сказали «коленом». [Если] ска
жут «поскачем» — в любую сторону могу [скакать], [только бы не заста
вили моего коня бежать] по каменистой дороге.

Прибыл Сосруко к месту нартских игр, играл во все игры. Нарты 
поднялись на Харама-гору скатывать джан-шерх. [Сосруко] посылал 
его обратно в тору — и ладонью, и лбом. Сказали нарты: «Сосруко, 
если ты мужчина, [джан-шерх] коленом ударь». Тут вспомнил Сосруко 
предупреждение матери, полез в карман [за шлемом], но там уже ниче
го не было. Тогда понял он, что совершил ошибку.

У нартов не принято было, считалось позором не выполнять то, что 
тебе говорят. Что оставалось ему делать? Ударил он по джан-шерху 
незащищенным коленом — отрезало ему ногу. Рванулся Сосруко, чтобы 
на своего Тхожея вскочить, но не смог без ноги бежать; упал.

Нарты сбежались, Сосруко обступили.
— Кто выпьет кровь храбреца, кто желает съесть мясо храбреца?— 

крикнули нарты, обращаясь к зверям и хищным птицам.
Волк сказал:
— Крови храбреца я не стану пить, мясо храбреца я не стану 

есть. Когда Сосруко на свете жил, он сам не ел мяса и дичи — бедня
кам и диким птицам отдавал его.

[Тут] Сосруко проговорил:
— Разделив мою силу на семь частей, одну часть оставляю 

волку.
Вот почему волк стал бесстрашным. Если бы Сосруко сказал: «[Ос

тавляю волку] всю силу», волк был бы непобедим.
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XIV. Как погиб Саусуруко 
(бжедугский текст)

Со всей нартской земли собрались нарты, чтобы придумать, как 
Саусуруко погубить.

— Ни одного нарта Саусуруко не оставит в живых, все от него 
погибнем. Лучше мы сами погубим его,— решили нарты.

'Опросили у одной старой колдуньи, как можно погубить Саусу
руко.

— Что-нибудь придумию,— пообещала она нартам.
У Саусуруко была возлюбленная. Однажды ночью Саусуруко по

ехал к ней.
Подъехал он к воротам и удивился: старичок сосед загнан вместо 

клина в засов.
Заставив коня перепрыгнуть через плетень, [Саусуруко] въехал во 

двор; привязал его к коновязи, а сам вошел в дом.
Вошел—и удивился еще больше: унаутка его возлюбленной сидит 

на месте хозяйки за трубой и дремлет; одна ее рука лежит в огне, а 
от нее поднимается дым с копотью. Снова удивился Саусуруко.

Он прошел в следующую комнату. И там [тоже] увидел непонятное: 
отец возлюбленной лежит и спит, а у него на языке извивается змея и 
сосет его.

Саусуруко зашел в комнату своей возлюбленной. Поел. Выпил 
само *. Когда лег спать, приключилось опять непонятное: один бок воз
любленной горячий, как огонь — словно горит он, а другой — холодный, 
как лед.

Тут Саусуруко спросил у нее:
— Что здесь делается? Когда я подъехал к твоим воротам, я уви

дел, что твой сосед-старик вместо клина загнан в засов. Твоя унаутка 
сидит на твоем месте и спит, рука ее лежит в огне, и от нее идет дым 
с копотью. В другой комнате спит твой отец, а у него на языке извива
ется змея и сосет его. Один твой бок — [как] огонь, другой—[словно] 
лед. Скажи мне, отчего шее это происходит?

— Саусуруко, мой свет! Нарты со всей нартской земли собрались 
и решили погубить тебя. Они разыскали старую колдунью и велели ей 
придумать, как тебя погубить. Все, что ты видел здесь, дело ее рук. 
Когда будешь завтра возвращаться домой, остерегайся: что бы ты ни 
увидел на дороге, не поднимай. Если возьмешь, знай, погибнешь от 
этого,— ответила возлюбленная.

Когда на другой день [Саусуруко] возвращался домой, увидел он 
на дороге красные путы—не взял [их].

Проехав дальше, он увидел аркан — не взял.
В третий раз он увидел золотой шлем.
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.«Дважды я проходил мимо того, что видел, но не пройду мимо это
го шлема»,— сказал Саусуруко и поднял его.

После этого он сказал Тхожею:
— Уже много лет мы с тобой неразлучны, но до сих пор не испы

тали во всей полноте нашу силу. Сегодняшний день будет днем испы
тания для нас, мой Тхожей.

— Не случалось еще такого, чтобы у меня не хватило мужества 
и ты бы из-за этого остался в степи один. Не было еще и такого, что
бы я остался в степи без седока из-за того, что тебе не хватило муже
ства. Лучше не будем об этом говорить, это не приведет к хорошему. 
Если мне не придется бежать по мелким камням, никто на свете не 
сможет обогнать меня. Гляди, чтобы не пришлось мне идти по дороге, 
усеянной галькой,— ответил Тхожей.

— И меня ни одно оружие не возьмет, если удар не придется по 
коленям,— оказал Саусуруко,— мои колени не закалены, если ударить 
по ним, даже меч легко перерубит их.

Едва Саусуруко успел это произнести, как золотой шлем соскочил 
с его головы и исчез.

Саусуруко быстро вернулся к матери. Сатаней встретила его и 
сказала:

— Саусуруко непобедимый, чьи глаза пугают врагов, чье оружие 
несет чуму для врагов, кто не оставляет кровь неотомщенной! Бере
гись, все нарты решили погубить тебя.

После этого Саусуруко побежал к Харама-горе. Посмотрел и уви
дел: там собрались все нарты, и старая колдунья говорит им:

— Джан-шерх ничего не сделает телу Саусуруко. Но что оно 
может сделать, если пройдет по его коленям,— не знаю.

Как только Саусуруко подошел к Харама-горе, злодеи крикнули
ему:

— Эй, Саусуруко широкоступый, отродье нартского пастуха! Джан- 
шерх идет к тебе! Бей его лбом!

Ударил Саусуруко лбом и загнал джан-шерх снова на вершину 
горы.

Пустили джан-шерх во второй раз.
Саусуруко ударил ногой и дальше прежнего загнал его на гору.
Окатили джан-шерх в третий раз и крикнули ему:
— Если ты сильный, бей коленом.
Разгневался Саусуруко. Не мог он не ударить [джан-шерх коле

ном]: злые нарты — его противники— сочли бы это за трусость.
Когда Саусуруко сделал так, джан-шерх отрубил ему ноги по 

колено.
Саусуруко вскочил на своего Тхожея и помчался, но дорога ока

залась усыпанной галькой.
8 Зак. 398 225



Не мог Тхожей скакать — остановился. Убийцы догнали их. Обес
силенный Саусуруко упал с коня и лежал на земле.

Прибежали нарты и кликнули всех птиц и зверей:
— Кто съест мясо героя, кто выпьет кровь героя?
Прилетела короткохвостая перепелка.
— Кто это? — спросила она.
— Саусуруко,— ответили нарты.
— Е-о-ой, разве можно пить кровь Саусуруко,— сказала она и не 

стала пить [его кровь] и есть [его мясо].
— Пусть шум твоих крыльев при взлете наводит страх на людей,) 

подобно удару моей плети,— пожелал ей Саусуруко.
Вот почему, когда перепелка взлетает из жнивья, шум ее крыльев 

подобен звуку удара плети Саусуруко.
Прибежал волк.
— Кто это?—спросил он.
— Саусуруко,— ответили ему.
— Не стану есть тело героя, не буду пить его геройскую кровь,—• 

сказал волк, не стал пить кровь Саусуруко и ушел.
— Я делю свою силу на семь равных частей и одну часть отдаю 

тебе. Да будет у тебя при нападении мужское сердце, а при отступле
нии— сердце трусливой женщины,— пожелал ему Саусуруко.

Вот почему, говорят, когда волк нападает, он бесстрашен и может 
тебя разорвать, а когда отступает — трус из трусов. Если бы Саусуруко 
вложил в него всю свою мощь, ни один человек не справился бы с 
волком.

И заяц не стал пить кровь Саусуруко.
— Чтобы ты бегал так быстро, как мой Тхожей бегает, когда 

его передние ноги спутаны,— сказал ему Саусуруко.
Затем прилетела галка.
— Кто это?—спросила она.
— Саусуруко,— ответили ей.
— Выпить его кровь — это значит выпить кровь героя,— сказала 

галка и, сев на Саусуруко, напилась его крови.
— Чтобы ты яйца несла через рот, выводила птенцов, лежа на 

спине, а выведенные в этом году птенцы пусть убивают тебя,— проклял 
ее Саусуруко.

Галка несет яйца через рот и, лежа на спине, выводит только двух 
птенцов— самца и самку. [Птенцы], выведенные в этом году, убивают 
мать.

Кто не верит — пусть разводит галок.
Сова тоже напилась крови Саусуруко.
— Проживи свой век, не смея показаться на свет, и обретайся веч

но в ночном мраке,— проклял Саусуруко и ее.
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Говорят, исполнилось все, чего пожелал Саусуруко.
— Не дадим Саусуруко умереть на этом свете,— сказали убийцы 

и живым закопали его в землю.
Ходит среди людей молва, что каждую весну из-под земли раз

даются стоны Саусуруко.

XV. О том, как был убит конь Соусуруко Тхожей 
(бесленейский текст)

Соусуруко часто воевал с нартами. Долго думали нарты, как по
ступить с ним в отместку за это. Решили пойти к Орсарыж

— Что нам делать с Соусуруко?—спросили они.
Соусуруко иногда говорил сам с собой. [Орсарыж об этом знала].
— Я послежу за Соусуруко,— пообещала им Орсарыж.— Но и вы 

слушайте, что он говорит, и передавайте мне все, что услышите.
— Нет, Орсарыж, ты садись и подслушивай сама,— сказали нарты 

и посадили ее в кусты.
Днем Орсарыж услыхала, как Соусуруко, воюя с нартами, говорил 

сам с собой:
— Да смилостивятся надо мной нарты; если в копыта Тхожея не 

попадет пуля, если она не заденет мои бедра, я буду жить.
Услышала Орсарыж все, что сказал Соусуруко, и передала 

нартам.
Однажды в бою нарты выстрелили в Тхожея. Пуля попала в его 

копыто — Тхожей был убит.
Разгневанный Соусуруко долго думал—не знал, что делать. Он 

притащил домой убитого коня, содрал с него шкуру и, набив ее соло
мой, поставил во дворе.

Когда нарты посмотрели, они увидели [чучело Тхожея]:
— Клянемся тха, Тхожей жив,—сказали они.
Но Тхожей был мертв.

XVI. Песня-плач Сатаной1 
(шапсугский текст)

Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ,
Орэ-орэдэ-адэ...
За Пшизу*,
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
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На охоту [кого] посылаю 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
А я в беспокойстве,
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ.
О, на этом берегу реки стою. 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
Землю, на которой стою, 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ,
Продавливаю я коленями, 
Орэдэ-адэ,
О, его фара * Тхожей,
Орэдэ-адэ,
О, в подземной конюшне в трауре, 
Орэдэ-адэ,
О, его кольчуги широкие, 
Орэдэ-адэ,
В старом пустом сундуке ржавеют, 
Орэдэ-адэ,
О его гибели,
Орэдэ-адэ
Кто — о горе! — мне расскажет, 
Орэдэ-адэ,
Орэдэ-адэ.

не возвращается.

X VII. [Соеруко жив]
(кабардинский текст)

[Задумали] нарты: «Не дадим Сосруко на этом свете умереть, от
правим его живым на тот свет, заставим его страдать», — и живым за
копали его. Много чудес приписывали люди Сосруко: Сосруко не умер, 
он сидит живой под землей. Каждую весну, когда перепел кричит «куу» 
и начинает расти лопух, [Сосруко] кричит из-под земли:

— Когда небо голубое, земля зеленая, появиться бы мне на свете 
хотя бы на семь дней, свободно проехать по ней! Я бы вырвал глаза 
всем моим врагам, я бы сровнял [с землей] всех, кто чинит на земле 
неспр аведливость!
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БАДЫНОКО

I. Как родился Бадыноко 
(кабардинский текст)

Бадыноко родом из племени нартов. И мать и отец его из нартского 
племени ’.

У нартов были давние коварные враги, [они] часто затевали войну. 
Однажды нарты [сами] известили своих врагов, что собираются воевать 
с ними на их же земле. Прошло время — вражеское войско неожидан
но напало на нартов, не ответив на их предупреждение и не известив 
[их], как делали [обычно] нарты. У нартских богатырей был обычай: 
врагу, с которым будут воевать, назначали время сражения, посылали 
весть. «Тогда-то придем к вам биться»2,— говорили.

Но враги обычай нарушили. «Перебьем нартских богатырей, разо
рим край нартов»,— сказали они и нагрянули в край нартов. Враги 
были жестокими, безжалостными, коварными, навели они ужас на 
[весь] край. Нарты сражались с врагами один день и одну ночь.

Когда занялась утренняя заря,
Вдруг появляется грозный всадник 
С самырами *, рядом бегущими,
С прирученными орлами, над головою парящими,
На сиво-вороном, с шеей, как у змеи, сухоголовом, 
Поджаром3 [коне],
Удар острия его копья равен сотне богатырских ударов, 
Если соскакивает [с коня] — сокол с белой шеей,
Его белая кольчуга [на солнце] сверкает,
Ужас наводит он на врагов и хребты им ломает.
Стаю самыров он выпускает,
Меч крепкой рукой держит,
Вражье войско в страх обращает4.
У испуганных было нартов зарождается надежда, [что]

229



Жестокий враг [будет] разгромлен.
Нарты не знают [имени] того одинокого [храбреца],
[Хотят] узнать, но не могут.
Где пройдет, тела поверженных врагов оставляет,
Тому одному, кто остался в живых,
Ставит тавро на лице,
«Будь вестником поражения»,— говорит он,
Дает ему оплеуху и 
Отпускает туда, откуда пришел.

Нарты спешно собирают хасу, советуются: «Как узнать нам, кто 
этот лихой всадник, как сделать его нашим соратником?»—спраши
вают друг друга. Среди бывалых нартов, которые собрались [на хасе], 
был и Сосруко. Но он ничего не говорил—[молча в стороне] сидел. По
дошли к Сосруко и опросили у него совета, но он ничего не сказал, и 
его оставили [в покое]. Стояли нарты так и советовались, думали-ду
мали, но ничего не придумали.

Тот, кого не знали они,
[Но] чье мужество узнали,
Одинокий всадник [вдруг] явился,
Множество строгих обычаев соблюдая,
Спешился он среди нартов.
Сосруко вскочил и подбежал, приветствуя его,
Желая сказать много лестных слов.
Когда [нарты] поздоровались [с ним]
И безмерно благодарили его,
[Всадник] показал им нартское тавро:
— Я тоже из вашего края,
Кто захочет, чтобы я был ему товарищем, найдет меня.
Вы много говорите,
Оружие носите зря,
Собираетесь [без надобности],
По мне, это недостойно нашего края.
Не думаю, что мы поладим,—

лучше уехать от вас неузнанным,—оказал он, вышел и тронулся в 
путь.

Поникли нарты: досадно им было, что он покинул их. Сосруко 
был хитрее всех: верный себе, задумал узнать, кто тот одинокий всад
ник, и стать его товарищем в ратном деле. Отправился Сосруко сле
дом за одиноким всадником и выследил, в какое ущелье он свернул, 
в какую семью возвратился.
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Исполнив свой долг и вернувшись после битвы в свой дом, воин 
поставил коня и пошел отдыхать.

Прошло некоторое время, и Сосруко спешился в том дворе, куда 
въехал одинохий всадник. «Я ищу товарища в ратном деле», — ска
зал он.

В семье, где Сосруко остановился, его встретили приветливо. «Мы 
рады [твоему приезду]; наших старших, наших мужчин, нет [дома], 
[но скоро] они вернутся»,— такими словами пригласили его.

Некоторое время гостил там Сосруко. Но так и не смог увидеть 
воина, за которым поехал и кому хотел стать товарищем в ратном деле, 
не увидел и мужчин [в доме]. [С тем] и вернулся Сосруко к себе.

Спустя некоторое время Сосруко [вновь] приехал в ту семью вме
сте с одним нартом-всадником. Его пригласили [в дом], ждал он не
долго— и, как положено по обычаю, в отведенную ему комнату во
шла хозяйка, неся рог с марамажеем * в руках, и с нею кан-девушки5.

— Сосруко, в ком много мужества, кто любит сподвижников, не 
гневайся, что мужчин нет дома; это двор Шабатына 6.

Пришло ему время вернуться.
— Готов наш вол, который пасся на первой луговой траве, есть и кан- 

девушки. Не побрезгуй этим рогом марамажея, выпей его и не откажи 
нам в уважении за то, что рог с напитком подносит хозяйка, [а не хо
зяин] дома,—сказала она. Когда хозяйка подала рог марамажея, Со
сруко принял рог с напитком, произнес хох и выпил.

— Будь славным джигитом,—сказала хозяйка дома и вышла.
Начался пир и продолжался [до тех пор], пока не съели семь от

кормленных волов.
Выйдя [во двор], Сосруко увидел, как чистили выведенного из 

землянки сиво-вороного, сухоголового, поджарого [коня], с шеей, как 
у змеи, на котором с утренней зарей появился на поле битвы тот 
грозный всадник, уничтоживший вражескую орду. Сосруко счел недо
стойным спросить: «Чей конь?»—и вернулся в дом — чуть не вышиб 
плечом косяки у дверей.

Когда закончилось санопитие и джигиты, которые там были, разо
шлись, Сосруко и его спутник договорились увести сиво-вороного, сухо
голового [коня], с шеей, как у змеи. Но они не смогли отодвинуть 
абра-камень, закрывавший вход в землянку, где стоял конь. Сосруко 
изменил облик и ночью вошел в дом — задумал доапехи посмотреть, 
но не смог рассмотреть.

Утром, когда стало светать, вернулся Шабатын. Как только он 
вошел в дом, сказали ему: «У нас гостит Сосруко».

— Приведите ко мне, не держите в кунацкой,— сказал он и велел 
позвать к себе Сосруко.

Начался пир; олени—угощение для гостей, откормленный вол —
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их пищ а; когда они сидели и пи
ли м ар ам аж ей , услы ш ал нарт С о  
сруко плач м л аденц а, что был в 
у тр обе  гуаш и, —  0н не зам ети л , 
что она ж д е т  р е б е н к а 7.

С ем ь дн ей  —  семь ночей про- 
д о л ж а л о сь  санопитие; п осле это- 
го С осрук о вм есте со своим сп ут
ником вернулся [домой].

Н арты  созвал и  х асу  и у сл о 
вились: «Е сли  [та] ж енщ ина родит

Мурзабек Ордоков, 
сказитель, черкес

м альчика, вы крадем  его и п огу
бим; если  девоч ку —  будет  р ук о
дельницей».

К огда  они советовались, как  
погубить его, хи трец  С осруко  
ск азал : «Застав и м  наш у нарт- 
скую  седо в л а су ю  [колдунью ] вы
красть его, в сун дук  п ол ож и м  и в 
овр аг глубоки й  бросим ».

Р еш или так нарты  и р а зо 
ш лись. С осруко п ослал  нартскую  
колдунью  к Ш абаты новы м .

П о ех а л а  седо в л а са я  и, когда  
прош ло восем ь дней  —  восем ь но
чей, п ер ед а л а  С осруко, что ж ен а  
Ш абаты на р оди л а  мальчика.

С осрук о послал  всадников, седов л асая  [колдунья] ук рала м л аден ц а  
и отд а л а  им.

Н арты  п олож или р ебен к а  в сундук, отнесли  в глубокий овраг, о с 
тавили там  и вернулись.

Н очью , п осле того как нарты вернулись, р азр а зи л ся  ливень, и п о 
ток вы нес сун дук  из овр ага  на откры тое м есто. У тром  его наш ла ж е н 
щ ина, которая пасла гусей.

Н е  см огла ж ен щ и н а поднять тот сундук; бы стро вернулась она  
д ом ой , привела м у ж а , и они отнесли сун дук  к себе .

К огда  подняли крыш ку сун дука, то уви дел и  [в нем] ч удесн ого  
м альчика, слиш ком бол ьш ого, чтобы  ск азать  о нем «м л аден ец ». М уж  
и ж ен а  о б р адов ал и сь  и н ек отор ое врем я растили его.

К олдунья верн улась к нартам  и ск а за л а  им: «Ж ен а Ш абаты на  
отп р ави л ась  разы скивать свое дитя; у зн ает  [о ваш их дел ах], застави т  
рыть рукам и черную  зем л ю . С ам а о н а — н е обы кновенная ж енщ ина;
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она и есть тот самый одинокий грозный всадник, который сразил ва
ших врагов».

Нартские богатыри встревожились, забеспокоились: созвали хасу, 
позвали туда Соеруко и стали думать: «Если вдруг на свет возвра
тится Бадыноко, как «погубим его?» [Но так и] разошлись нарты, ничего 
не решив; Сосруко даже не вступил в разговор.

Разыскивая Бадыноко, жена Ша'батына встретила женщину, пас
шую гусей. Когда поведала она ей о своем горе, гуси взлетели. Все 
поняла мать Бадыноко и обняла женщину.

Та рассказала, как нашла она Бадыноко, лежавшего в сундуке. 
Повела ее в дом и отдала мальчика матери.

Мать (Бадыноко] возвратилась [домой]; привезла она и Бадыноко, 
и женщину, которая пасла гусей, и ее старого мужа. Никому не сказа
ли, что мать разыскала Бадыноко, не знал [об этом] и его отец Ша- 
батын. Все думали, что ребенка похитили и убили. [А мать] воспиты
вала его в подвале.

[Потом] мать отдала Бадыноко на воспитание женщине, которая 
пасла гусей, и ее мужу.

Вместе с Бадыноко растили коня, двух собак-самыров и двух 
орлов. До восьми лет пил Бадыноко материнское молоко. Кормили его 
мясом оленя.

II. Колыбельная, которой убаюкивали Бадыноко 
(черкесский текст)

О-о, о-о, о-реда-реда 1 
Светлый мужественный нарт,
Кого называем «солнечный день»,
О нем наше лучшее слово2.
Вместе с ним самыры,
Выезжает он на хуаре * Тхакарапце.
Его поводья из желтого шелка,
Его сбруя Обита золотыми заклепками3,
От него не отвести глаз.
Его отец соединяет семь морей,
Его мать озаряет солнцем

склоны Джын-Джына *„ 
По его велению шьют золотую шапку

для Быфаку-ана V 
Тха созданы те, кто придерживает его стремена.. 
Двумя мечами бьется он поочередно,
В битве он выделяется среди нартов,
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Есть ли [еще] зиуехан, подобный ему?
Со [всеми] славными нартами ищет он дружбы 
Все драгоценные вещи [щедро] раздает,
Когда начинает раздавать парчу, мы радуемся.
В сражении он не знает пути назад.
Вступит в битву — приметный нарт,
Всегда при нем золотой меч,
Вражеокое село, где сойдешь [с коня],

[непременно] покоряешь.
[Врага] поражает в спину твой Тлостанов лук5,
Дальше тройного броска слышен твой крик «эгей!»
Твой меч [целое] войско крушит,
Удар твоего меча не сравним ни с чьим.
О твоей жизни люди молятся.
Ты собрал тысячу джигитов и посадил их [на коней], 
Налетаешь на предводителя войска

чинтов *, словно маиса *, 
Проявив [в бою] мужество, лишаешь его

звания предводителя,
Свою рыжую хуару за поводья ведешь,
На ней серебряное седло;
Золотая плетка рассекает воздух,
Свист [плетки] вспугивает золотого фазана.
Едешь — как будто летишь,
Тебя не догонит и тысяча всадников!
Тебе, кому наша нана * принесет себя в жертву, 
[Счастливым] вырасти я желаю!6

III . Рождение нарта Шабатнуко. Спасение Орзамэджа 
(бжедугский текст)

Отец Шабатнуко1— Орзамэдж2, мать — Сатанай3. Когда понесла 
Сатанай и родила Шабатнуко, скрыла она [мальчика] от Орзамэджа. 
Насыпала у плетня холмик и показала его мужу: «[Ребенок] родился 
мертвым, и я погребла его тут». А сама спрятала мальчика, чтобы 
воспитать его втайне.

У Сатаней под кухней был подвал. Рассказывают, в этом подвале 
она поселила старика со старухой. Там же она поместила щенка, орла 
и коня. И кань, и щенок, и орел—Bice они росли вместе с мальчиком 
под присмотром старика и старухи.

До пДтй адц ати - шести а дц ати лет мальчика не выпускали из под
вала; мать его Сатанай ходила в подвал и кормила его грудью.

Коня, собаку и орДа доставили в подвал в разное время. Коня



привели [п осл едн и м ], когда мальчик п одр ос и в о зм у ж а л . В п одвал е  
Ш абатн ук о начал садиться на коня и понем ногу научился ездить в ер 
хом . Конь, собак а  и орел  привыкли к Ш абатн ук о и стали его сл у 
ш аться.

М альчик п одр ос и в о зм у ж а л , а его ещ е ни р а зу  не вы пустили из 
п одвал а.

В те врем ена отец  Ш аӀбатнуко О р за м эд ж  был п редводи тел ем  нар- 
тов; с ним они советовались в трудны х д ел ах . О рза'м эдж  п р и езж ал  к 
нартам  из дал ек ого  Ч ирта *. О стан авли вался  он в д о м е  А л е д ж е в ы х 4, 
куда п ри ходили  нарты. Д о м  А л едж ев ы х н аходил ся  на пригорке, н епо
дал ек у  от реки Пш иш  *. Тот дом  был м естом , где соби р ал ись  нарты. 
О дн аж ды  О р за м эд ж  прибы л на сход . Он был умны м и справедливы м  
м уж ем , его сдел ал и  главою  н ад  нартам и, и он верховодил  ими. П о эт о 
му п ш и * А л ед ж  реш ил погубить О р за м эд ж а . П ш и А л ед ж  подговорил  
своих приближ енны х, подкупил их.

—  Мы долж ны  убить О р за м э д ж а , иначе от него не и збави ть ся ,—  
ск азал и  они и реш или погубить его.

[Обычно] О р за м эд ж  [заранее] объ являл , что буд ет  на сх о д е  н ар тоз.
С атанай зн ал а , что в тот день, [когда он придет], его захотят  п огу

бить. В от почем у она вы вела из п одвал а  на белый свет Ш абатн ук о.
—  Н аш а мать С атанай, что это, куда ты вы вела меня? —  спросил  

Ш абатн ук о у м атери,
—  Это то, что назы вается д у н е й * , мой сын,—  ответила С атанай.
[Ш абатнуко] спросил про солнце. В полдень он увидел  на н ебе

звезды  —  спросил и про них. Так гл убоко и дал ек о  он проникал своим  
взгл ядом , что в ясный солнечный день разли чал  зв езды  на небе.

—  Теперь, когда я вы вела тебя на свет, я р а сск а ж у  тебе, почем у  
я так расти ла теб я ,—  ск азал а  ем у  мать его С атан ай .— И  эта собак а , и 
этот орел [всегда] будут  с тобой , а на этом  коне ты будеш ь ездить. 
Твой отец  О р за м эд ж , сын мой, п оехал  т у д а , где собр ал и сь  нарты. Он их 
предводитель, по справедливости  и в пользу [обиж енны х] споры р еш а
ет. Н о пши А л ед ж  за д у м а л  захвати ть  власть н ад  нартам и и п огуби ть  
твоего отца, п одл ож и в  ем у в рог зм ею ; если ты не поспееш ь туда  
воврем я, они п огубят его. Н и твой отец, ни нарты не зн аю т о за м ы сл е  
А л ед ж  а и его др уж к ов . Я воспиты вала тебя для сегодняш него дн я .

—  К ак ж е  быть со стариком  и старухой , которы е столько л ет  р а 
стили меня, как р одн ого  сына? —  сп р осил  Ш абатнуко.

—  П ока ты не вернеш ься, я б у д у  заботиться  о них,—  ответила  
мать.

—  Т огда ск аж и , куда мне ехать  и в какую  стор он у повернуть, 
наш а м ать.

Ш абатн ук о н аходи л ся  в северной стороне, п о эт о м у 1 м ать ск азал а:  
« В о т  к уда  н адо  е х а т ь » — и п ок азал а  рукой на юг.
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— Всех, кто встретится тебе, спрашивай, где находится дом Алед- 
жа. Едешь ты из Чирта, а направляешься в Нарт*. Определяя свой 
путь по Тену*, переедешь через Пшизу. Когда приедешь, твой отец бу
дет стоять и держать полный рог; он скажет нартам:

— Пока я не выпил рог, пусть выскажутся недовольные. Если кто- 
нибудь скажет, что он недоволен после того, как я подниму рог и 
выпью его, будет поздно.

Ты стань позади всех и после [этих] слов отца громко крикни: «Я 
недоволен». Иначе он не услышит тебя: комната большая и людей в 
ней много.

— Пусть он подойдет сюда,— прикажет твой отец Орзамэдж,— 
без этого не пропустят тебя к нему. Как только ты подойдешь, ударь 
отца по руке, выбей рог. Когда выбьешь, он опрокинется, змея покажет 
жало. Она укусит тебя или твоего отца. Поэтому, прежде чем змея 
покажет жало, вынь меч и изруби ее на куски.

После того как мать рассказала ему все, что он должен делать, 
Шабатнуко отправился в путь. Его прирученный орел парил над 
«им, а собака бегала вокруг коня; определяя свой путь по Тену, 
он вброд переехал Пшизу — его коню вода не достала даже до бо
ков. Шабатнуко встретил в поле старую пастушку нартов и поздоро
вался с ней.

— Тучных стад тебе, изобилия,— сказал он, соскочил с коня и 
приложился к ее груди 5.

— Пастушка нартских коров, дай бог тебе долго пасти твое ста
до. В какой стороне находится дом Аледжа?—опросил Шабатнуко.

— Откуда мне знать, где дом Аледжа? — ответила она.— Я пасу 
коров, все время при стаде, затемно выхожу, к ночи возвращаюсь. 
Что слышала, скажу тебе:

Дом [тот] покосившийся,
С множеством подпорок;
Столбы, которые его подпирают,
Вряд ли увезут восемь быков.
Изгородь перед домом 
Коню по грудь.
В нем живет гуаша —
Ходит шажками белки,
С лисьими повадками.
Путь до порога 
За неделю проходит6.
Юноши — завсегдатаи- лагун *—
Намесили грязь у порога,
Если твой фар * увязнет [в ней],
Стыдно будет тебе.



— Старая нартская пастушка, не для того я приехал из Чирта 
в Нарт, чтобы мой фар увяз в грязи, чтобы мне стало стыдно при 
встрече с потаскухой. Не стань твоим приемным сыном, расправился 
бы с тобой7,— сказал Шабатнуко.

Нарт Шабатнуко
Затягивает подпруги овоего поджарого [коня],
Шелковой плетью стегает его.
Комья, что вылетают из-под копыт коня,
Словно белые и черные птицы 
До облаков долетают.
Кого ни спугнет собака,
Ловит орел.
Ехал он так и увидел дом Аледжа.

Красавица Акуанда8, дочь Аледжа, сидела на шандаке * и [вдруг] 
увидела всадника.

Девушка впрыгнула в шитые золотом напиши * и в три прыжка 
очутилась на кухне.

— Наша мать-гуаша, на расстоянии, сколько видит глаз, пока
зался всадник, если он не из Чирта, то в Нартах такой еще не рож
дался. Сдается мне, это Шабатнуко,— сказала Акуанда.— Если угоще
ние готово, накрывай ана, если чего-нибудь еще нет, побыстрее приго
товь, наша мать,— попросила она.

Эта девушка не хотела выходить замуж ни за кого, кроме Ша
батнуко. Она уже знала о том, что Шабатнуко должен появиться, и 
ждала его. Поэтому, даже не зная, он ли это, она, как только взгля
нула на него, догадалась, что едет Шабатнуко.

Красавица Акуанда подоткнула матери полы платья, засучила ей 
рукава по локоть, и мать, поставив на ана все готовые кушанья, при
нялась на кухне готовить [другие].

Шабатнуко был им очень нужен.
Пока они разговаривали и готовили еду, Шабатнуко въехал [во 

двор].
Акуанда была уже во дворе и встретила его словами:
— Заходи, наш желанный гость!
— Пусть тха пошлет изобилие твоему дому,— ответил Шабатну

ко,— я случайный гость. Я не могу найти дом Аледжевых, где собра
лись нарты; покажи его мне.

— Не говори так, заходи к нам, гость, зарежем для тебя рыжего 
быка с розоватыми рогами, приготовим тебе шипе* из нашей откорм
ленной телки, откроем для тебя бочонок сано, и наша 'красавица 
Акуанда расчешет тебе волосы,— сказала девушка.
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Я не обжора и не пьяница,
И не завсегдатай лагун,
Пусть вашего рыжего быка с розоватыми рогам 
Съест волк!
Пусть ваш жирный баран 
Околеет!
Пусть ваше белое сано 
{Из кадки] сквозь дно утечет!
Пусть ваша красавица Акуанда,
Не успев выйти замуж, умрет

в отчем доме!

— Я спросил, где дом Аледжа, и ты покажи мне его,— сказал Ша- 
батнуко. Он приехал, уже разозленный пастушкой.

— Вот тот большой дом, где видны люди,— указала девушка. Ша
батнуко слез с коня, привязал его к коновязи и подошел к [тому] до
му. Отец его Орзамэдж сидел за столом, держал в руке рог и го
ворил:

— Если мы что-нибудь упустили в нашем хабаре и если кто-нибудь 
недоволен, пусть скажет об этом теперь. Если скажет после того, как 
я осушу этот рог, ничто уже не поможет. То, что решила хаса нартов, 
справедливо или нет?—такие слова своего отца Орзамэджа услышал 
Шабатнуко.

— У меня есть к тебе дело. Если позволишь — я скажу,— громко 
произнес Шабатнуко.

— Пропустите сюда того, кто это сказал, кто бы он ни был! — 
крикнул Орзамэдж.

Люди посторонились, и Шабатнуко направился к отцу. Он подо
шел к ана. Толкнул Орзамэджа под локоть, выбил у него рог, рог 
упал на ана и разбился. Не успела еще маленькая ядовитая змея под
няться, как Шабатнуко выхватил свой меч и изрубил ее на куски. 
Обернувшись, он ударил мечом пши Аледжа, который затеял всю эту 
подлость,— отрубил ему ухо, и оно упало на пол.

Нарты бросились к двери.
— Подождите, нарты,— крикнул Шабатнуко и остановил их,— вы 

поставили нарта Орзамэджа во главе народа и сделали его своим 
предводителем. Пши Аледж, несогласный с вами, подбросил ему в рог 
ядовитую змею, поглядите [сами]. Потому я и поступил так,— сказал 
Шабатнуко и поведал всем замысел Аледжа.

— Сын мой, не уходи, я хочу поговорить с тобой,— сказал Орза
мэдж.— Ты поступил, как настоящий мужчина, и,я считаю несчастьем, 
что,це знаю те^я,— произнес Орзамэдж.

— Тебе нет дела, какого я рода. Если .знаешь дорогу к своему
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дому, возвращайся туда,— ответил Шабатнуко и пустился в обратный 
путь.

Шабатнуко выехал и в тот же день приехал домой. Выехал и нарт 
Орзамэдж —он одолел тот же путь за неделю. Когда Шабатнуко 
вернулся, мать спросила его:

— С какой вестью вернулся, фэмыф?
— Я сделал, как ты велела, мать,—ответил он.
Из подвала вышли старик со старухой и завели [туда] и коня, и 

собаку, и орла, и Шабатнуко.
Возвратился Орзамэдж, спешился. Облокотившись на свою золо

тую палку, он сел у очага. '
Сатанай вошла к своему старому [мужу].
— С возвращением, старый!—сказала жена.
Тихо, будто через силу, ответил муж:
— Благодарю тебя.
— Что это ты, богатырь, пригорюнился? Раньше, бывало, всегда 

приезжал веселый; что приключилось теперь?—опросила Сатанай.
— Я немного устал с дороги, жена,— отвечал Орзамэдж.
Жена знала о причине его печали, но она хотела, чтобы он сам 

рассказал, отчего невеселый [приехал].
— Много я испытал и устал,— оттого и невеселый,— оказал Ор

замэдж.— Расскажу тебе хабар. То, что приключилось со мной,— беда 
и позор. Я отоял в самом кругу и говорил о том, что решила хаса 
нартов о житье-бытье на будущий год. [Вдруг] во двор въехал молодой 
всадник, спешился, привязал коня к коновязи и подошел к нартам. 
Был последний день хасы, поэтому я спросил: «Кто хочет сказать что- 
нибудь?»— рог был у меня в руке. «Я хочу»,— сказал тот молодой 
джигит, выступив вперед. Он подошел ко мне и выбил у меня рог, в 
котором была ядовитая змея; он изрубил ее на куски — не дал ей уку
сить меня; не сделай он этого и выпей я сано, где была змея, я бы 
погиб. Предвижу я, что он одолеет всех врагов нартов; и уже на
стало время, когда иныжи должны погибнуть. Но больше всего пе
чалит меня то, что я не узнал, откуда и из какого рода этот храбрый 
джигит,— сказал Орзамэдж.

— Скажи, старик, какому богатству ты предпочел бы такого сы
на? — спросила жена.

— Что делать мне с богатством? Такого сына я предпочел бы всем 
богатствам мира,— ответил нарт Орзамэдж.

— Тогда пойдем со мной, старый,— сказала Сатанай и повела его 
в подвал.

— Не тот ли это джигит, о котором ты говоришь? — спросила она.
— Да, это он, и собака была с ним, и орел был с ним, и сам он 

сидел на этом коне,— ответил Орзамэдж.



— Это был твой сын, старик. Помнишь, лет пятнадцать-шестна
дцать назад я сказала тебе, что родился мертвый ребенок и я похоро
нила его у плетня? — спросила Сатанай.

— Да, ты показала мне и могилку,— сказал Орзамэдж.
— Вот тогда и родился у меня этот мальчик, которого я назвала 

нарт Шабатнуко. Эти старики воспитали его в подвале именно для 
такого дня,— оказала Сатанай.

С тех пор нарт Шабатнуко перестал скрываться в подвале.

IV. Как Бадыноко сражался с чинтами 
(черкесский текст)

Пришло войско чинтов с нартами воевать и остановилось у гра
ницы [их края]. Лазутчик, посланный к нартам, принес своим весть, 
что в крае [нартов] находится Бадыноко. Предводитель войска чинтов 
заколебался, [идти ли вперед], и задумался. Войско чинтов пугало 
сражение с нартами — они боялись Бадыноко1.

Чинты знали мать Бадыноко, им было известно ее мужество. По
няли они, что войску чинтов не победить [богатыря], выращенного 
гуашей Шабатына.

Нарты тоже прослышали о Бадыноко, о его мужестве, но не видели 
его, не знали, какой на вид седок и его конь.

— Бадыноко, чей обед — откормленный олень,
Чей ужин — откормленный вол,
Пришло тебе время садиться в седло.
Своего поджарого гнедого альпа * оседлай,
Возьми своих собак-самыров,
Возьми и прирученных орлов,
Помчись и начинай бой,
Руби тех, кто вторгся в наш край,
Кто опросит — не называй себя,

[Иначе] иссякнет твоя сила,— сказала Бадыноко мать.
Когда мать кончила свое напутствие, Бадыноко выпрямился, 

напрягся и, глядя на нее широко открытыми глазами, сказал:
— Если хорошо снарядишь меня—вернусь с победой2.
[К тому времени], когда джигиту надо было садиться [на коня], 

мать Бадыноко приготовила оружие и доспехи, необходимые всаднику; 
она знала о мужестве Бадыноко и сказала ему:

— Готов твой поджарый конь.
Твой сухоголовый, гнедой, с шеей, как у змеи.
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Просом и ячменем кормлен он,
Майским сеном кормлен он,
Выращен он в землянке.
Отодвинь абра-камень и покажись [коню].
Твое седло из серебра,
Твои досггехи готовы,
Сними их и надень на себя.
Отправляйся [в путь] — ты сильнее всех мужчин.
Не дрожи от иопуга,
Пусть голос твой будет

подобен голосу ста всадников.
Ста ударам мужественных нартов 
Пусть будет равен один твой удар.
Пусть один твой шаг будет равен [долгому] бегу

выносливой хуары,
К «Месту смуты» 3 прибудь,
Пришельцев срази.
Покажи свое мужество перед нартскими

богатырями,
Вытопчи черную землю,
Возьми в плен предводителя вражеского войска

чинтов,
Самых метких из них срази,
А чтобы [все] узнали [о твоей победе],
Поставь тавро на лице самого выносливого.
О, мой большеглазый сын,
Возьми оружие, садись [на коня]
И покажи мне, как ты сидишь на коне.

Когда мать так сказала, Бадыноко оседлал коня, надел доспехи, 
вышел на середину двора и сел на коня. Взлетел Бадьгноко на своем 
коне до небес — оправдал надежды своей матери — и выехал [со 
двора].

Путь, на который [другому] всаднику понадобилось бы семь дней — 
семь ночей, он одолел за полдня, приблизился к коварному войску чин
тов, стоявшему у границы, и на глазах [у чинтов] проехал мимо, не 
остановился.

Проехал он расстояние в один переход, потом обратно повернул 
и известил их:

— Готовьтесь, хочу сразиться с вами.
Когда войско чинтов услышало это предупреждение, оно уже было 

готово к бою; начали [они] сражение, и еще не занялась вечерняя заря, 
как Бадыноко победил войско чинтов. Схватил он предводителя войска
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чинтов, посадил его на коня задом наперед и привязал'к коню Ударил 
по лицу всадника, который был вместе с предводителем и отпустил 
вестником [о поражении] в их край. Сам Бадыиоко объехал край 
славных нартов с предводителем войска чинтов, привязанным к коню, 
и так известил всех [о победе].

Нартские богатыри видели, что совершил Бадыиоко, и узнали о 
его мужестве. Это встревожило их, [но] нашелся среди них один кго 
воспел [его подвиги].

Показав всем предводителя войска чинтов, Бадыиоко поднял его 
на Харама-гору, поставил лицом к той стороне, [откуда] пришло чинт- 
ское войско, ударил его мечом и разрубил пополам со словами: «Пусть 
все видят, что с войском чинтов покончено».

Войско чинтов, постоянно нападавшее [на нартов], заливало край 
кровью, грабило имущество, сеяло нищету и тревогу. Бадыиоко уничто
жил коварное вражеское войско — перевел всех чинтов4.

Узнав о подвигах Бадыиоко и убедившись, что он превосходит их 
в храбрости, нартские богатыри стали его вратами. Нарты сказали: 
«Он не даст нам жить, не даст покоя; мы не сможем победить его в 
бою, но одолеем, если пойдем на хитрость».

Обычаи нартских богатырей не нравились Бадыиоко. Оттого разъ
езжал он одиноким всадником. Мать вырастила его в землянке, тайно 
от людей. Где бы ни был Бадыиоко, как только возвращался, мать 
никому не показывала его — заставляла жить в землянке. Никто не 
знал, что он хочет и что ему нужно,— все делала для него мать.

V. Пшинатль о Шабатнуко, сыне Орзамэджа 
(шапсугский текст)

Э-а, нат1 Шабатнуко,
Ай-ай, родом из натов,
A-а, у кого много завистников,
A-а, у кого много врагов,
A-а, ничего не берущий взаймы,
A-а, Пшиза—[река], на которой нет брода,
A-а, его коню лишь до боков.
A-а, Бзэжу2, на котором он оидит,
A-а, затягивает подпруги,
A-а, по пустому огромному полю, ей...
A-а, едет он прямо, о-э...
Ер-ар, когда посланную натами за водою 
А радам, [женщину] повстречал он, [сказал]:
— Я гость [вашего края], не знаю, гей, гей,
Дорогу к натам,
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Э-а, если б ты указала,
Э-э, был бы тебе благодарен!
— Дорогу к натам, ий, ий,
Э-а, откуда мне знать,
Э-а, я только натекая пастушка3,
Э-а, ночью я выхожу,
Э-а, и ночью возвращаюсь!
Э-а, тут отвечает она ему,—
Э-а, откуда м'не знать дорогу к натам?
— А, блудница-ведьма,
A-о, блудница злая,
Э-а, если бы тха я не боялся,
Э-а, если бы грудного молока не боялся.
Э-а, расправился бы,
Ари-ей, с тобой!
— О, не будь так суров со мной,
A-а, твои болезни пусть перейдут ко мне!
Э-э, как поднимешься на этот холм,
Э-а, половину дня иди,
Э-э, когда достигнешь середины поля,
Э-э, [увидишь] дом с белой крышей,
Ай-ай, дом белый, длинный,
О-a, дом покосившийся,
О-э, со множеством подпорок,
Ра-а, эти подпорки,
О-э, вряд ли увезут восемь быков.
Э-э, изгородь перед домом 
Ра-э, коню по грудь.
Ай-ай, там живет красавица,
Э-э, женихи зловредные,
Ай-ай, у ворот [такую] замесили грязь,
Ай-ай, что, если твой конь не очень хороший, 
Ай-ай, ты свалишься [в грязь] и 
Э-э, можешь быть там осмеянным,
Э-э, [это] — очень недоброе место,— говорит.
— О, блудница-ведьма,
О, настоящая блудница!
Э-э, чтоб в грязи,
Э-эй, застрял мой конь!
Э-ай, чтобы я, увидев блудницу,
Э-ай, опозорился бы!
Э-ай-ай, еду я из Чита 4,
Э-ай-ай, приехал я в Наты6,



Э-а, цену за кровь отца,
Э-э, я пришел получить у натов,
Э-а, в Наты я прибыл, о-га!

Э-а, [коню] Бзэжу, на котором он оидел, 
Э-а, затягивает подпруги,
Э-а, по огромному пустому полю,
Э-а, едет он прямо.
Э-а, что из-под копыт коня вылетает, 
Э-а, черно-белыми комьями 
Э-а, взлетает до неба,
Э-а, его две собаки,
Э-а, вокруг него носятся, а-гэ,
Э-а, пламя из ноздрей коня,
Э-а, опаляет траву у дороги.
Э-а, пена коня,
Э-а, раздувается, словно шатер;
Э-а, [все], что собака находит,
Э-а, ловит орел, ай-ай!
Э-а, красавица девушка,
Э-а, смотрит пристально вдаль, ай-ай, 
Э-а, она всадника видит:
— Наша мать Сатанай,
О-a, Сатанай-туаша,
Э-ай-ай, сюда едет всадник,
Е-ар, если он не из Чита,
Е-а, в Нате такого нет, а!..
— Соль-пасту *, угощение,
Ер, приготовь дли него,
Ер, если [приготовить] успеем,
Ер, пригласим его к нам! —молвит она. 
Е-а, ее мать Сатанай,
Е-а, подол, ей-га,
Е-а, подоткнула,
Е-а, рукава,
Е-а, подвернула,
Э-ай-ай, угощение для гостя —
Э-а, не горячее, не холодное —
Э-а, она приготовила!..
Е-а, поводя плечами, пригласила его:
— Будь гостем!
— Я не обжора и не пьяница,
Э-а, я не завсегдатай лагун,



Е-а, старый дом Аледжа,
Ра-а, ищу я,
Ра-а, еду я из Чита,
Ай-ай, добрался я в Наты,
Э-а, я не завсегдатай лагун,
Э-а, я не обжора и не пьяница,— говорит [Шабатнуко].
— (Будь нашим гостем, Шабатнуко.
Е-а, из жирного барашка,
Ра-ай-ай, наш ала-шипс приготовлен.
Е-а, из откормленных желтых волов —
Е-а, наш навар,
Ай-ай, наша красавица Акуанда, ра,
Расчешет тебе волосы,— говорит [Сатанай].
— Ваши барашки жирные,
Ра-э, пусть подохнут,
Красавица Акуанда —
Ра-э, пусть умрет!
— Будь нашим гостем, Шабатнуко,
А-ай-ай, не проезжай мимо!
Е-а, когда повели его в дом,
Е-э, он снимает оружие,
Е-э, отдает его парню —
Ай-э, [парень] заморгал глазами,
Э-ай, ай, ноги его,
А-э, подкосились.
Ай-ай, на колышек повесил —
Ра-ай-ай, не выдержал колышек,
Ра-э, на спинку кровати,
Ра-э, положил,
Ра-э, проломил ее!
— Да поможет [моему оружию] тха погубить вас,
Ра-э, места [оружию] нужно,
Э-а, совсем мало!
Э-ей, взял он обратно оружие.
Ай-ай, ана, (который ему принесли,
Э-а, поставил на голову,
Э-а, принялся танцевать,
Э-а, балки стали падать,
Э-а, у кого голова разбита,
Э-а, [тех] за дом увели,
О-э, а кто ушиблен до полусмерти.
— Шабатнуко,— говорят,
Ай-ай, старый дом натов,
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Ай-ай, на нас не обрушь!
—  П л ату  за  кровь отца,
Э-а, наты, если дадите,
Э-а, я уеду обратно,— он отвечает,—
В сите мне принесите воды,
Э-а, на вертеле поджарьте мне масло,
Э-а, в расплату за кровь отца,
Эй-ай, я [это] приму,— он говорит.
Е-э, глупые наты,
Э-ай, во все стороны побежали,
Эй, ай, в сите воду хотят принести,
Эй-ай, на вертеле масло хотят поджарить...
Е-ай, не получается то, что велел он!
— Нат Шабатнуко,
Шабатнуко-шши!
Ер, ты невозможного хочешь,— говорят [они].
— Ш амбар а * для оси подводы,
Радэм, найдите,
Радэм, если найдете,
Радэм, приму, как плату за кровь отца.
Наты во все стороны 
Разбежались, ий-ай,
Но шамбара для оси подводы,
Радэм, не нашли!
— Всех смуглых в краю натов 
Соберите на Харама-горе, убейте их,
И поток из их крови до боков моего Бзэжу,
Радэм, если дойдет,
В расплату за кровь отца,
Радэм, я [это] приму,— он говорит.
Е-э, у натов весь шелк,
Е-э, соберите,
Ер, на Харама-горе сожгите,
Ер, если мой башлык,
Е-а, наполните пеплом и отдадите —
Е-э, как плату за кровь отца,
Радэм, я приму6,— говорит.

VI. Первый выезд нарта пши Бадыноко 
(кабардинский текст)

Сатаней-гуаша устроила санопитие *. Сама Сатаней-гуаша была 
дочерью Алиджевых2.
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Вон там, в отдалении,
Старый каменный дом [стоял]

с дубовыми полами — место игрищ нартских богатырей,— говорили 
[люди]. В старом доме собирались [нарты].

Сатаней устроила там сагрисефа *, нартские богатыри собира
лись, все вместе сидели. Их главным пши был Пшидада®, старшим 
среди них был отец пши Бадьгноко, сын старого Альбека4.

С самого рождения пши Бадыноко к людям не выходил; и его 
самого, и его коня в подвале воспитывали. Люди не видели [их] — 
только слышали рассказы о том, чему его обучили: конем своим лихо 
правит, саблей играет. [Можно было] ему среди людей появиться: и по 
силе, и по уму стал он настоящим джигитом.

Сын старого Альбека был на санопитии. Мать пши Бадыноко, же
на старого Альбека, тревожилась. И сказала она своему сыну:

— Сын мой, твоего отца повели туда, где убивают мужей; мне 
кажется, срок его возвращения прошел, тревожно мне — и я хочу, 
чтобы ты об этом знал.

Отец и сын [никогда] в жизни не видели друг друга, не знали 
друг друга.

— [Скажи], моя мать, каков собою мой отец? — опросил [Ба
дыноко].

— Он больше и старше всех нартов; одетый в широкую белую чер
кеску, он будет сидеть на почетном месте; его конь — 'белый в ябло
ках, с коротким хвостом; там, где привязан его конь, других коней 
не будет,— ответила сыну мать.

— Ну, раз так, хорошо,— сказал [Бадыноко], оседлал своего ко
н я— [это был] его первый выезд. Когда сын отправился в путь, мать 
сказала ему:

— Мой сын, будь осторожен, [иначе] попадешь в руки колдуньи 
Сатаней; не доверяй, кому не следует,—прибавил а она.

— Не беспокойся, моя мать. Я не рожден, чтобы не умирать — 
все мы смертные; трус умирает дважды, а у отважного—всего одна 
смерть. Если я умру от руки равного мне—не хорони меня; если 
умру, как подобает мужчине, это моя уоридада5, — ответил он.

Пустил он коня шагом, одолел один переход и встретил нартского 
пастуха:

— Тучных стад тебе, пастушок, [словно]
маленькая улитка,

О нартах расскажи мне хабар,
[Иначе] выколю тебе глаз!
— Днем я -^пастух,
Ночью [сплю], как убитый,—
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Ни одного хабара не знаю.
— Бели не знаешь хабаров о нартах, 
Зачем стоишь у развилки семи дорог,

словно собака, — сказал нарт пши Бадыноко и поехал [дальше].
Нарт Бадыноко отправился [в путь], а нартсюий пастушок посмот

рел ему вслед [и крикнул]:

— Эй, белый джигит с желтой рукой ®,
Ты разъезжаешь бесстрашно!
Мне по душе твой облик.
[Но] то, что ты ездишь один, не нравится мне7. 
Бели не сочтешь за сплетни,
Расскажу я тебе хабар:
Сатаней — наша вдова,
Кан-девушек много у нас,
Рог белого сано с кадку у них,
Откормленный вол — их угощение,
Из жирного барана —их шипе,
Все нартакие богатыри у них сидят,
Сын Хьгмыша, богатырь,— у них,
И Сосруко там всегда.
Будешь беспечным — не минуешь беды. 
Разгневался нарт пши Бадыноко.
Рванулся его Тхожей 8 —
На шине коня [Бадыноко] танцует9.
Что копыта коня выбивают —
Кружится, словно стаи грачей;
Что из ноздрей коня вылетает —
Опаляет обочины дороги.
Увидела его унаутка Сатаней —
Она стояла на дороге, по которой носят воду. 
Бросила барак * с водой,
К Сатаней прибежала:
— О, Сатаней-гуаша,
Среди гуашей ты самая прекрасная,
Фасоли собеседница 10,
И тобою невиданное 
И мною невиданное,
Чудо объявилось у нас.
— Как выглядит седок и его конь, блудница?
— [Седок] на спине коня танцует,
Позади него грачиная стая кружится,
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Впереди него туман клубится.
— Аллах, аллах, блудница,
То, что позади [него] кружится,—
[Это комья] из-под копыт коня,
Что впереди стелется —
Пар из ноздрей коня;
Сам он—нарт шли Бадыноко.
Отправился [он в поход], давай не упустим его. 
Выходит [Сатаней] и становится на его пути. 
Приблизился нартский джигит —
Женщине честь воздает:
Придержав коня, проезжает.
Унаутка ему говорит:
— Нарт пши Бадыноко,
Чьи противники — ЧИӀНТЫ,
Чьих соперников много,
Кто идет против зла,
Всадник, на котором нет ничего чужого!
Это дом Алиджевых,
Рог белого сано с кадку у нас,
Откормленный вол — угощение у нас,
Мы зарезали жирного валуха,
Наша Сатаней — вдова,
У нас много кан-девушек, будь нашим гостем!
— Пусть утонет мьгшь в кадке белого сано,
Пусть издохнет откормленный вол,
Пусть волк съест жирного валуха!
Я не из тех, кто шатается по пирам,
Я не завсегдатай лагун!
Я ищу нарта — товарища в ратном деле.
Видя, что он к ней не едет,

[Сатаней] ему показала упругую грудь.
— То, что ты показала,— место забавы

старых нартов, блудница. 
[Видя, что] он не останавливается, [она снова

его зовет]:
— Зайди в гости в старый дом 
С дубовыми полами —
Место игрищ нартских богатырей,
Там сидит богатырь — сын Хымыша,
И Сооруко там всегда.
Не миновать тебе там беды,—

говорит Сатаней-гуаша.
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VII. Сказание о нартах Сосруко. Ерыхшу и Шабатнуко 
(кабардинский текст)

Тот, кого звали нарт Шабатнуко \  жил в одном краю, а кого звали 
нарт Сосруко,— в другом. Места эти были пустынные, а нарты друг 
друга не знали, никогда не встречались.

В то время Сосруко [нередко] слышал, что рассказывали о нарте 
Шабатнуко, а Шабатнуко, случалось, слышал хабары о Сосруко.

— Узнаю, каков тот, кого зовут Сооруко, повидаюсь [с ним],— 
сказал нарт Шабатнуко и отправился [в путь].

Ехал нарт Шабатнуко и достиг края, где живет Сосруко. Встретил
ся ему пастух; [Шабатнуко] заговорил с ним:

— Тучных стад тебе, пастушок. Расскажи хабар о нартах, об их 
обычаях поведай!

— Что же я, бедный, тебе расскажу? Днем я пастух, ночью сплю 
как убитый.

Когда сказал так пастух, разозлился Шабатнуко и ударил его. 
«Ты не [можешь] рассказать хабар правдиво»,—произнес он.

Нарт Шабатнуко поехал, а пастух посмотрел, как он с одного разу 
одолел полдневный путь2, [и крикнул вслед]:

— Я виноват, ошибся, хоть ты и ударил [меня], я должен был 
рассказать тебе хабар о нартах. Если бы ты вернулся — пусть сгинут 
твои болезни — и не принял бы [это] за бабьи сплетни—поведал бы 
тебе хабар.

— Расскажи, пастушок, я слушаю и бабьи сплетни,— оказал 
Шабатнуко.

— Так вот, у нартов— санопитие.
Черного напитка у них много3,
Красивые кан-девушки пляшут с ними,
Из жирных валухов у них шипе,
Сатаней-гуаша всякие зелья готовит,
Если увидит тебя издалека,
Сделает зелье [и приворожит],
Никуда не отпустит тебя.
Говорю я этот хабар, правдивый хабар.
Ты хоть ударил меня,
Но я посмотрел тебе вслед и понял:
Ты — всадник не из нашего края4.
Пригляделся к тебе и увидел, что ты —

ладный [джигит].

«Не дам я ему здесь погибнуть, расскажу правдивый хабар»,— 
подумал я и окликнул тебя. Сатаней-гуаша—'большая мастерица го
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товить ядовитые зелья. Она не позволит тебе победить Сосруко 5. Когда 
будешь ехать, она увидит тебя. Как только увидит, начнет составлять 
ядовитые зелья. Что бы она ни говорила, не заходи к ней в гости. Выш
лет она навстречу тебе свою унаутку. «Нарт Шабатнуко, если не 
побрезгуешь, выпей рог моего напитка»,—- скажет тебе Сатаней-туаша. 
Ее унаутка тоже красивая. Если не станешь смотреть на нее, [опере
дит] и встанет перед тобою. Ляжет на дорогу, манить будет. А теперь 
поезжай, доброго тебе пути, хорошей встречи — с такими словами [па
стух] отпускает его к нартам, и [Шабатнуко] уезжает.

Унаутка Сатаней-гуаши по воду шла и увидела одинокого всад
ника, ехавшего иноходью; она оставила у реки ведра, а сама вернулась 
к Сатаней-ту аше.

— О, Сатаней-гуаша,
Сюда едет величавый всадник.
Он не из тех, кого видела ты,
И не из тех, кого видела я,
Из какого он рода — не знаю.
— Какой он, какой,
Помереть бы тебе!
— Перед ним—небольшой туман,
Над ним грачи летают,
А по бокам самыры играют,
На крупе [коня] [раскинут] шатер.
— Дай скорей мои ходули!
Медленно идет она на ходулях —
На ходулях невозможно быстро идти.
— Подай скорее мои сауровые башмаки *,— говорит 
Сатаней и выбегает мигом.
Увидела едущего всадника 
И возвращается к своей унаутке.
— Этот всадник, что приближается,—
Нарт Шабатнуко,
Его соперники — чинты,
Тьма соперников у него,
[Все] неприступное он берет,
Всадник, на котором нет ничего чужого,
Кого мы не видим,
Но о ком говорим постоянно.
Прибыл нарт Шабатнуко.
Небольшой туман перед ним —
Пар из ноздрей коня.
Грачи над его головой —
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Это комья земли, летящие из-под копыт.
По бокам—два стремени, [и рядом]
Играют два самыра.
Шатер над юанем —
Пела с коля.
— Скорее приготовьте ядовитые зелья,—

{говорит Сатана
А ты, старая блудница, прямо к нему иди,
Подойди [к нему] и скажи так:
«Сатаней-гуаша приглашает тебя,
Рог моего напитки испей, не побрезгуй».
Скажи так и пригласи.
С этими словами [Сатаней] посылает из дому 
Красивую унаутку [гостя] встретить.
— О, нарт Шабатнуко, зиусхан,—

[сказала унаутка],—
Наша Сатаней-гуаша передала приглашение:
«Не побрезгуй, выпей рог моего напитка».

Нарт ШаӀбатнуко даже не оглянулся—и тогда, как и сказал па
стушок, оказалась она перед ним, расстилается вся. Он и не оглянул
с я —плюнул и проехал мимо. По окраине села едет. «К кому же за
ехать?»— раздумывает. Но все боятся его — и никто не решается по
дойти. Когда доехал до конца селения, [увидел] длинный белый дом. 
Въехал [во двор]. [Когда въехал] — Ерыхшу6 выбегает. Поприветствова
ли друг друга, и пригласили хозяева [Шабатнуко в дом]. Привязал 
[гость] своего коня к коновязи. Конь потянул и выдернул коновязь.

— Тебе не найти [подходящей] коновязи для моего коня,— сказал 
Шабатнуко, воткнул свою стрелу в землю и к ней привязал коня. Конь 
дернул, но не смог выдернуть [стрелу].

Привели [Шабатнуко] в лом. Соеруко сидел на почетном месте, 
рядом с пши наргов.

Сосруко вскочил и приветствовал гостя. Когда [Шабатнуко] повесил 
свою плетку на крюк, не выдержал крюк. Поднял он плетку, повесил 
ее на рукоять своего кинжала и сел. Самым первым сел пши нартов. 
Рядом с ним сел гость—нарт Шабатнуко. Рядом [с Шабатнуко] сел 
нарт Сосруко, а потом — Ерыхшу. Откормленный бык был зарезан и 
[уже] варился. Нарты сидели, рассказывая хабары, пока варилось 
мясо.

Мясо сварилось, приготовили его и на ана положили. Когда поло
жили мясо на ана и, как положено, поставили перед гостем, Сосруко 
вскочил на ана, станцевал, не пролив игипс, и апрыгнул.

{Так] Шабатнуко узнал, что это и есть Сосруко. Поели, попили, умы
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лись. Убрали ана. Сосруко выхватил свой меч, поставил его пе*ред го
стем лезвием вверх, вскочил, сплясал на острие лезвия и спрыгнул об
ратно. Поднял свой меч и вложил [обратно в ножны].

— О, Союруко,
Сосруко с открытыми глазами 7.
Муж статный, железноглазый,
От пастуха коров рожденный!
На старую блудницу, что родила тебя,
И глядеть я не стал,
Проехал мимо нее.
Мужество показывают не так,
А вот как,— сказал нарт Шабатнуко,

вынул свой меч и воткнул его в землю рукояткой, а острием вверх. 
Вскочил он на острие меча, сплясал и спрыгнул. Когда он взялся за 
меч, чтобы вытащить [его из земли], Сосруко, Ерыхшу и пита нартов 
испугались и выбежали. Ударил Шабатнуко мечом и обрезал цепи, на 
которых висел лагуп.

— Почему я приехал к этим ничтожным?—сказал он и, не найдя 
никого, сел на коня и уехал.

Собрались [те] трое, стали спрашивать друг друга, [кто этот гость], 
но никто его не знал.

— Кто познакомится с ним, за того выдам одну из трех моих до
черей,— обещал пши нартов. Сосруко быстро вывел своего Тхожея.

— Я это сделаю, — сказал он и пустился за [Шабатнуко]. Опере
дил его и поклонился. Уступил ему правую сторону8, а сам поехал 
рядом, слева:

— О, наш гость, пусть исчезнут твои болезни, прошу тебя, не сочти 
недостойным, расскажи мне, кто ты.

— Конечно, расскажу. Я и приехал для того, чтобы поведать, 
откуда я, и узнать, откуда ты. Другого дела у меня нет. Хоть ты од
нажды испугался, но за то, что теперь бесстрашно подъехал ко мне,— 
хвалю тебя. Я отправился искать друга. Станем друзьями.

Решили они так и стали друзьями.
Хоть и стали они друзьями, [встревожилась] та, которую звали 

Сатаней-гуашей: она была колдуньей [и знала вое наперед].
— Он победит моего сына,— говорит она и горюет.— Какую хит

рость применить?
Были [Сосруко и Шабатнуко] друзьями, вместе разъезжали; пши 

нартов не отдал [Сосруко] дочь, как обещал, и вместе вернулись они 
к Сатанейнгуаше.
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— Выпей моего напитка, — сказала она [и] вот тогда-то поднесла 
Шабатнуко напиток, в который посадила змею.

У нарта Шабатнуко были стальные усы. Улыбнулся он из-под 
усов, змею убил усами, выпил бахсыму и вернул Сатаней чашу.

— Я знала, что змея ничего не сможет тебе сделать, но хотела ис
пытать твое мужество, потому поступила так,— сказала Сатаней.

Теперь Сооруко, Шабатнуко и Ерыхшу— третий с ними — едут к 
пши нартов.

— Ты сказал, что отдашь за меня свою дочь, [вот и] отдавай,— 
сказал Сосруко пши нартов.

— Отдам завтра вечером,— обещал [пши нартов].
Сооруко, Шабатнуко и Ерыхшу были вместе. Пши испугался их. 

«Им под силу одолеть нас»,— сказал он и стал искать убежища.
Забрали они все свое имущество, ушли ночью в горы и укрылись в 

пещере. Вход в [пещеру] завалили абра-камнем.
Сосруко собрал нартов я сказал:
— Нужно отыскать его, и я еду на поиски. Кто поедет со мной?— 

опросил он, [и рядом с ним] встал Шабатнуко.
— Нарт кричит трижды, кричу еще раз,—сказал он, и рядом с 

ними стал Ерыхшу. Когда крикнул он третий раз—не нашлось [нико
го], кто встал бы рядом [с ним].

Отправились они втроем на поиски. Нашли пши нартов, сидящего 
в пещере. Стали думать: «Что теперь делать с ним?»

— Обернусь над ними морозом, чтобы невозможно было здесь 
усидеть,— сказал Сосруко.

Ерьгхшу сказал:
— Я превращусь во множество муравьев—не дам ему покоя, что

бы он не знал, за что взяться, к чему притронуться, и заем его в 
[пещере].

— А я не выпущу выходящих и не впущу входящих. Буду сидеть 
у входа со стрелой наготове,— сказал Шабатнуко.

Так и сидят эти храбрецы. Сосруко Обернулся морозом; обжигает 
мороз тех, кто сидит в пещере.

Ерыхшу превратился во множество муравьев и заедает сидящих в. 
пещере. Шабатнуко со стрелой наготове сидит [у входа]. Те, что в пе
щере, с голоду умирают.

— Умрем, но не отдадим нашу дочь за сына пастуха коров.
— Пойди к Тлепшу, попроси его сделать три стрелы—в кого 

бросишь, чтобы попадала, а в кого попадет, чтобы убивала, и принеси 
их9,— сказал [пши] своей жене.

Жена [пши] была колдуньей; прокралась она незаметно [мимо 
них] и пошла к Тлепшу. Тлепш сделал [стрелы]. Когда возвращалась
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она со стрелами, увидел ее нарт Шабатнуко. Пустил он-[свою] стрелу 
и выбил у нее одну. С двумя другими она скрылась в пещере.

— Ты принесла две стрелы: в кото пустить эти стрелы? Кто из них 
злее? — спросил отец.

— Множество муравьев злее [всего],—ответила [жена], и 
[шин] пустил стрелу в Ерыхшу. Рассекла стрела Ерыхшу пополам.

— Теперь пустим стрелу в нарта Шабатнуко,— оказали и пустили 
[стрелу]. Упала стрела вниз и отскочила, не убила [Шабатнуко]ш. Для 
Сосруко не осталось стрелы.

И те сидят в пещере, и эти двое стоят у входа.
[Потом] Сосруко отпустил Шабатнуко домой, а сам остался:
— Хватит того, что ты дли меня сделал, я один постою [у входа],— 

сказал.
— Мы уже здесь умираем, и Сосруко не шевелится — умер, навер

ное. Ерыхшу мы убили, а Шабатнуко жив, и он уезжает,— сказала 
жена [шли].

— Сосруко очень хитрый, наверное, он не умер.
Выходит [пши] из пещеры и смотрит: Сосруко лежит, притворив

шись мертвым, а один из червей, [что завелись] на Ерыхшу, выползает 
изо рта Сосруко.

— Глупый старик! Ты хочешь, чтобы мы умерли в пещере? Умер 
Сосруко, даже не шевельнется,— оказала жена.

— Нет, живой. Пойди к Тлепшу, пусть он сделает сверло, прине
си его,— оказал пши и отправил [жену]. Принесла она [сверло].

— Пробуравь сверлом ступню и принеси мозг из его берцовой 
кости, тогда я узнаю, жив он или умер.

Подошла жена [шли] к Сосруко, просверлила ему ступню, достала 
мозг из берцовой кости и принесла. Понюхал пши мозг из берцовой 
кости.

— Не умер он, ж ив11,— сказал он.
— Глупый старик, ты говоришь неправду. Я пробуравила ему 

ступню, а он даже не шевельнулся. Дай пробуравить тебе ступню и 
увидишь, больно или не больно,— не согласилась его жена.

— Ладно, попробуй пробуравить,— сказал он и разрешил пробу
равить себе подошву. Не вытерпев [боли], он взял свой штык и подо
шел к Сосруко12.

— О, Сосруко статный,
Муж железноглазый!
Ты погубил настоящего богатыря,
Ты погубил и себя.

Где, о горе, найду я теперь тебя,— сказал он и поддел его коль
чугу кончиком своего штыка.
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— Тебе сказали: «Умер Coop ужо» — и послали принести его шлем 
и кольчугу! — при этих словах [Соеружо] вскочил и задушил пши 
нартов.

Потом взял себе в жены одну из трех его дочерей и вернулся 
домой.

VIII. Пшибадыноко 
(кабардинский текст)

Нарт Пшибадыноко *,
Чьи противники — кинты!

Страсть к походам покоя ему не дает,
Своего коня он седлает,
Подпруги подтягивает,
Подтянувши, садится,—
Храбрец выезжает.
Едет — скачет,
Разъезжает одиноко.
На дороге, где ездят враги,
Где похищают мальчиков,
Где белого коня не треножат,
Где семь дорог расходятся,
Повстречал он нартского пастуха.
— Тучных стад тебе! —приветствует он [пастуха].
— Пусть тха сохранит тебя, славный джигит!
— Эй, жалкий пастух,
Расскажи мне нартский хабар,— говорит [Пшибадыноко].
— Эй, Бадыноко-пши,
Откуда мне нартский хабар знать,— отвечает пастух,— 
Целый день стадо пасу.
Ночью сплю беспробудно.
— Как же ты, не зная нартоких хабаров,
К развилке семи дорог
Пришел ласти [стадо]?
Разгневался храбрец,
[Словно] старое сухое дерево разгорелся,
Трижды ударил [пастуха] плетью 
И повернул [коня].
Когда проехал он полдневный путь,
Пастух подумал,
Что-то припомнил:
— Вернись, нарт Пшибадыноко! —
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Крикнул он вслед.
[Когда] [Бадыноко] вернулся, пастух произнес:
— Если не сочтешь за бабьи сплетни,
Я слышал хабар — расскажу:
Сатаней устроила пир
У придорожья;
Все, кто приезжает, привязывают там коней,
У нее кадка белого сано,
Откормленный вол — ее угощение,
Зарезан жирный валух,
С красивыми кан-девушками дадут тебе развлечься, 
Много у них красивых девушек,— говорит [пастух].
— Сын непотребной женщины, жалкий пастух,
Я не обжора и не пьяница,
Я не завсегдатай лагун,
Я много не беру взаймы,
Я другим опора,
Я — всадник, чужого не надевающий, 
Нарта-сподвижника я ищу,
Не пощадил бы твою старость,
Ударил бы тебя еще раз.
Поехал оттуда,
Спускается он к селению Сатаней-гуаши.
Унаутка Сатаней
Из белокаменного старого дома —
С дубовыми полами —
Места нартских игрищ —
Выйдя, увидела его.
Унаутка шла за водой,
Она несла два бедака *.
Увидела унаутка, какой всадник едет,
Побежала она к Сатаней:
— Эй, Сатаней-гуаша,
С другими гуашами не сравнимая,
Зависть [у людей] вызывающая.
Если поднимешься — словно Мезитха2,
Сюда едет всадник,
Подобного всадника в нашем краю я не видела.
— Присмотрись поскорее, блудница, каков

вид седока и коня!
Сказала Сатаней-гуаша и отослала унаутку. 
Пристально посмотрела унаутка на седока и коня,
Что разглядела —поведала:



— Эй, Сатаней-туаша,
Фасоли собеседница,
Послушай, как выгладят джигит и его конь:
Впереди туман клубится,
Сзади .птицы — грачи летают,
На спине коня раскинут шатер,
Искры от коня 
Обжигают обочины дороги,
По сторонам самыры играют,
Носятся с одной стороны дороги на другую —

[так всадник] едет,— говорила [унаутка],— 
Искры одна за другой вылетают,
Солнце [у всадника] над головой,
Голова коня поднята к небу.
Не узнала унаутка, кто [этот] всадник.
[Тогда] встала Сатаней-гуаша,
Фасоли собеседница,
Свои ходули «велит подать.
Пол ее дома — путь на полдня, [когда идет на ходулях]; 
Сошла [с ходулей] и [быстро] пошла,
Из ворот выглянула
И как увидела—всадника сразу узнала.
— Эй, потаскуха, настоящая потаскуха,—сказала [она],— 
Эй, потаскуха-блудница,
Откуда мог к .нам явиться такой,
Кото ни ты не видела,
Кого ни я не видела?
Он из тех, кого ты видела,
Он из тех, кого и я видела;
То, что кажется туманом впереди,—
Пар [из] ноздрей коня;
Птицы, что летают позади,—
[Ком*>я] из-под копыт коня,
Шатер на спине коня —
Натянутый лук;
Что тебе кажется искрами изо рта коня —
Пена его коня.
Сам он —нарт Пшибадыноко.
Приглядишься—сам собою любуется,
Он — из надменных людей,
Его противники — чинты,
После битвы с чинтами едет,
Ему знакомы пути по Тену,



По Псыжу *— и того лучше.
Он не прощает обиды;
Если уедет недовольным —
Угонит скот,
Увезет мальчиков, играющих в альчики *,
Погубит нартское племя;
Если проедет дальше —
Несдобровать Соеру ко,
Сразит его копьем3.
Нужно его поскорее завлечь.
Сатаней-гуаша обмахнула 
Свой дом [из] зеленого стекла,
Нарядилась, словно древко копья4,
Н абе ли л аеь-н ар умяни л ась 
И села у окна:
— Приглашай его скорее сюда, блудница! — 
Сказала она и унаутку послала за ним.
Уиаутка окликнула нарта Пшйбадыноко:
— Эй, Пшйбадыноко,
Родовитый потомок нартов 
С двуглавым копьем,
Кто не удерживает коня ни перед чем,
Заверни к нам хоть раз!
Когда завернул храбрец,
Приветствовала она его:
— Это дом Алиповых5,— сказала,—
В их кадках белое сано,
Откормленный вол — их угощение,
Зарезан жирный валух,
Дадут тебе поиграть с красивыми

кан-девушками — 
Много тут у них красивых девушек,
Будь гостем, славный джигит! —[унаутка] сказала.
— Если это дом Алиговых,
Пусть тха пошлет этому дому благополучие!
Кадку вашего белого сано 
Пусть выпьют нарты,
Откормленного вола — ваше угощение —
С помощью тха съешьте на здоровье,
Жирного валуха, что зарезан,
С помощью тха съешьте на здоровье,
С красивыми кан-девушками 
Нарты пусть поиграют,
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С красивыми девушками, каких много у вас, 
Пусть нарты распутничают.
Я не вещун,
Я не угождаю соседу,
Я не охотник до любовниц,
Я не обжора и не яьяница,
Я не завсегдатай лагун,
Я не беру взаймы,
Я другим опора в беде,
Я —всадник, который не нооит чужого, 
Нарта-соратника я ищу.
— Если тебе нужен нарт-соратник,
Разыщем для тебя сына старого Канжа.
— Мне не нужен сын старого Канжа,
Он —единственный сын Нарьгбгей6,
Не погублю единственного сына.
— Разыщем для тебя Сооруко.
— И Сосруко не хочу:
Слишком много в нем хитрости,
Его коварство заслоняет все.
— Нарт Пшибадыноко,
Чьи противники — кинты,—,
Сказала тогда Сатаней,—
Сосруко нет дома,
Но меня уподобляют нартсюим наездникам,
И ты не равняй меня с женщинами.
Не .посчитай оскорблением для себя:
Войди в мой дам, выпей рог моего напитка!
Что ни говорила, не поддавался [Пшибадыноко]. 
Когда совсем отвернулся, [желая уехать],
Сняла [Сатаней] со своей головы [платок], 
Показала ему белую шею —
И это почел ни за что.
Спустила [одежду] ниже, показала грудь —
И на это не обратил внимания.
Еще ниже опустила одежду — ... показала.
Когда и к этому остался равнодушным, 
Шелковый шнурок порвала 
И сбросила все одежды —
И это ни за что не почел.
— От бродяги рожденный,
С навозной «учи снятый,
Если такого, как ты,



В нашем краю не найдется,
Пусть проклятье тха разразится над нашей землей. 
Хоть ты и (б р е зг у е ш ь  нами,
Я найду кого угостить,
Найду, кто напиток мой выпьет!
— Эй, Сатаней-еедьма,—сказал тогда [Пшибадыноко], 
Та, что губит всех нартов,
Та, что составляет отраву,
(То], что ты показываешь мне,—

место забавы нартов;
Если бы меня соблазняли блудницы, как ты,
Я не дожил бы до этого дня.
Больше ничего не говори,
Если окажешь —
Беду на себя накличешь.
Я ищу нарта-соратника,
Если знаешь о нартах хабар, расскажи.
— Расскажем тебе хабар о нартах:
К окраине села спустись,
У нартов —саноиитие.
Дом, где они пируют,
Дом белый, покосившийся,
Дом кособокий,
Пшидада их тхамаща,
Сооруко им прислуживает,
Санопитие там устроили,
Найдут тебе нарта-соратника, если поедешь туда.
И направила его [Сатаней] на окраину села.
[Когда] он опускался туда,
Мальчишки его увидали:
— Аллах, аллах,
Сюда какой-то всадник едет! — сказали [они]. 
Презренный Сосруко,
Рожденный от пастуха коров,
Пасынок Сатаней, услышав эту весть,
Разве мог усидеть?
Соскочил с каменного сиденья —
Его ч арыки уже были надеты,—
Выглянул в дверь,
Как взглянул — узнал едущего всадника.
— Эй, глупые нарты,
Пусть проклянет вас тха
И обрушится на вас скала!



Разве вы не знаете всадника, который едет сюда? 
Это — нарт Пшибадыноко,
Чьи противники — кинты.
Возвращается он с кинтской битвы,
Ему знакомы пути по Тену,
По Псыжу — и того лучше.
Сам он не оносит обиды,
Если уедет недовольным,
Угонит скот
И уведет мальчиков, которые ипрают в альчики, 
Уничтожит нартюкое потомство,—сказал [Сооруко].
— Как нам быть, Соеруко?—спросили [нарты]
И стали советоваться.
— Раз он миновал нашу мать,
Я придумаю хитрость,— сказал Сооруко.
Нарты и сами подумали,
И с Сосруко посоветовались.
Наливают они рог белого сано,
Пустили [туда] трех маленьких серых змей.
Сняли нарты шапки и вышли все вместе.
Нарту Пшибадыноко,
Который никогда не подгоняет коня,
Поднесли рог белого сано.
Заметил он маленькую серую змею,
Выросли [у него] стальные усы,
И [он], придавив ко дну рога 
Шипящих серых змей,
Выпил все-таки рог белого сано.
— Буду знать вас теперь,— оказал 
И повернул назад.
Нарты .перепугались,
Встревожился и Пшидада:
— Эй, Пшибадыноко,
Мы не в силах враждовать с тобою,
Заверни сюда [еще] раз ■—
Мою сестру, красавицу Хабибат,
Отдам тебе в жены.
И отдал он [Пшибадыноко] свою сестру.
Помогли гостю спешиться,
Поднесли рог белого сано,
Начались пляски —
Подошел черед гостя,
Он вскочил на край ана и,



Не пошатнув его 
И не пролив шипе,
Проплясал на краю ана и соскочил. 
Подошел черед Сосруко.
Вскочил Сосруко на ана,
Не пошатнув его 
И не пролив шипе,
Проплясал он на краю [блюда] с шипсом. 
Подошел черед Хымыша.
Не пошатнул ана Хьгмыш-богатырь 
И не пролил шипе.
Сплясал на краю ана,
Когда соскочил он с ана 
И прыгнул на дощатый пол,
Старики, что сидели во дворе,
Сказали: «Нас поразила молния!» —
И запели: «Елле» *.

IX. Гибель Шабат ну ко 
(бжедугский текст)

Прошло несколько лет с тех пор, как нарт Шабатнуко поехал на 
хасу нартов и спас своего отца. Однажды он оказал: «Пойду посватаю 
Акуанду»,— и отправился к Акуанде — взять ее в жены.

Нарт Шабатнуко стал богатырем, пелуаном. Под стать ему была 
его пика.

Нарт Шабатнуко приехал «к дому Аледжевых, к Акуанде.
Прибыл Шабатнуко и спешился у дома Аледжевых. Его пика не 

поместилась бы в доме, он вошел без нее. Воткнул [пику] в землю у 
входа, а сам вошел в дом. Когда он вошел, хагрей * протянул руку и 
взял у Шабатнуко колчан. Но хагрей не ожидал, что колчан такой тяже
лый. Под тяжестью [колчана] у него п о д к о с и л и с ь  н о г и , потемнело в 
глазах. Когда взяли у Шабатнуко меч и повесили на деревянный колы
шек на стене, не выдержал он тяжести—переломился, упал на пол.

— Почтенные хозяева! Если вы не обидитесь, я оставлю меч при 
себе,— оказал Шабатнуко, повесил меч на пояс и сел.

Брат девушки Челахстен1 взглянул и увидел, что Шабатнуко 
воткнул лижу перед домом.

Так как Акуанда была необыкновенной красавицей, многие нарты 
сватали ее. И.вот Челахстен сказал им:

— Я отдам Акуанду за того, кто выдернет пику Шабатнуко.
Все нартакие юноши по очереди пытались выдернуть пику, но
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никто не см ог этого сделать. Т огда  
один хитрец  подлил воды и р а сш а 
тал пику.

Н ар т Ш абатн ук о  в это врем я си
дел  в д о м е  и просил А к уан ду  выйти 
за  него за м у ж . Д ев уш к а  согл аси 
лась, но ск азал а: « П р е ж д е  спроси у 
отца —  б ез  его ведом а  я ничего не 
м огу сдел ать».

Ш абатн ук о  пош ел к отцу д е 
вушки и поговорил с ним. Н о тот 
отк азал ся  отдать  за  него свою  дочь.

—  Ты ж ивеш ь в дал ек ом  краю . 
Д л я  нас он н едоступ ен , это нам  не 
п одходи т, —  ск азал  он ем у.

Тот, с кем говорил Ш абатн ук о, 
был пши А л ед ж . Э то он хотел  о т р а 
вить нарта О р за м э д ж а , и Ш а б а т н у 
ко отсек ем у  ухо . В от почем у А л ед ж  
и его сын Ч ел ахстен  реш или [в о т 
местку] оск орбить Ш абатн ук о.

Ш абатн ук о  сидел  в ком нате, з а 
нятый свои д ел ом , а др уги е нартские  

ж ен и хи  были во д в ор е А л е д ж а , когда р а зд а л с я  крик:
—  М а р д ж , соби райтесь , нарты , идет войско ины ж ей!
Ш абатн ук о  услы ш ал этот крик, выш ел из д о м у  и п одош ел к пике,

которую  воткнул в зем лю . К ак взялся за  пику —  понял, что ее  р а сш а 
тали.

—  К то трогал е е ? — сп р осил  он [нартов].
—  З а  того, кто вы дернет эту  пику, обещ ал и  отдать  А к уан ду , вот 

нарты и состя заю тся , [чтобы найти того], кто вы дернет ее, —  ответи
ли ем у.

—  Я вы ехал из Ч ирта и приехал в Н арты  в гости [не дл я  того], 
чтсйы со мной ш утили, моя пика не игруш ка, и я не мальчиш ка, нарт  
Ч ел ахстен ,—  ск азал  оскорбленны й Ш абатн ук о и вскочил на коня.

К огда  Ш абатн ук о сел на коня, больш ие ворота А л едж ев ы х были 
закры ты , но он не стал ж д а т ь , пока их открою т, пустил коня, сбил  
ворота и, проломив терновы й плетень, вы ехал со двор а . К огда Ш а
батн ук о д о ех а л  д о  Д эд ж и й ск о й  возвы ш енности * и посм отрел  вдаль, 
он зам ети л , что п р и бл и ж ается  войско ины ж ей, 0)бъятое черным о б л а 
ком. В это  врем я и нарт Саусы ры ко, ж ел а я  срази ться  с войском ины
ж ей , отправился в путь.
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— Шабатнуко, мы не вскормлены одной матерью, но две сестры 
родили нас, и оскорбление одного должно быть оскорблением и для 
другого, но тем не менее давай защитим нартою от этого войска ины- 
жей, что идет [на ник], давай вместе сражаться с иньгжами,— сказал 
Саусырыко.

— Что ты думаешь, как нам лучше биться с ними, Саусырыко?— 
спросил Шабатнуко.

— Я поменьше [ростом] — (встану на возвышенности, а ты — по
больше, становись в долине. Преградим путь иныжам и не пропустим 
их дальше, будем сражаться, пока не победим. Пока не закончится 
битва, не выпустим из аула ни пахарей, ни косарей, ни скот нартов, 
если не сделаем так, может погибнуть много народу,— оказал Сау
сырыко.

— Хорошо, Саусырыко, иныжи дальше не пройдут, а здесь им 
не захватить ни скота, ни имущества нартов,— согласился Шабат- 
нуко.

Саусырыко поднялся на Дэджийскую возвышенность, а Шабатну- 
ко стал в долине.

Приблизились иныжи, и началась битва. Весь день бились они 
[с двумя нартами], но не продвинулись дальше Дэджийокой возвы
шенности. Шабатнуко и Саусырыко даже с места не сошли, а на дру
гое утро [снова] надо было начинать битву. Шабатнуко и Саусырыко 
не выпустили из аула ни пахарей, ни косарей, ни скот нартов. На
чался бой; дотемна сражались они с войском иныжей и не пропусти
ли их.

Они бились и третий день. Когда иныжи стали наступать, Шабат
нуко взял свою пику и пошел в наступление, а Саусырыко выхватил 
свой острый меч и тоже ринулся на иныжей. Шабатнуко насаживает 
на пику двух-трех иныжей, поднимает и бросает, закалывает их и 
идет дальше. Саусырыко рубит мечом, отделяет голову от тела, так 
и продвигается вперед. До ночи они воевали с вратами, кровь подня
лась до Дэджийюкой возвышенности. Когда стемнело, иньтжи, признав 
поражение, отступили. Так как тело Саусырыко было из стали, то он 
не пострадал—ни стрелы, ни пики иныжей его не брали. А у Шабат
нуко тело было, как у [обычного] человека,— иныжи нанесли ему 
много ран.

Он был весь израненный, но не замечал этого, терпел [боль] — 
ведь он был сильнее даже нартеких пелуанов.

Хоть они и отогнали войско иныжей, но решили в тот день быть 
настороже. «Посмотрим еще сегодня, что будет»,— сказали они. На 
четвертое утро они не выпустили ни пахарей, ни косарей, ни скот нар
тов в поле. «Подождите еще сегодня»,— сказали.

— Да они лишились рассудка! Не пускают никого в поле! — ска
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зал  разгневанны й нарт Челахстен и, о бъ ехав  Д эд ж и й ск у ю  возвы ш ен
ность, приехал к Тлепшу.

— Тлепш, сделай мне две стрелы, чтобы не минули того в кого 
пущу, и тот, в кого попаду, не мог подняться,— попросил он [Тлелша].

Тлепш сделал две стрелы.
Взял Челахстен эти стрелы и поехал обратно. Посмотрел [вдаль] 

Саусырыко— увидел его и поехал ему навстречу. Он хотел спросить, 
откуда едет [Челахстен], и встал за деревом, которое росло у дороги. 
Челахстен поравнялся с деревом, и Саусырыко выехал из-за него 
Когда Саусьгрыко выехал, конь Челахстен а испугался и сбросил седо
ка. Стрела, которая была у него в руке, осталась целой, а та, что в 
колчане, сломалась.

— Хитрый колдун, я же мог разбиться,— сказал разозленный Че
лахстен.

Зная, какой вздорный человек Челахстен, не желая ссориться зря, 
Саусырыко спрятался. А Челахстен встал и пошел к себе.

— Где ты был?—спросила Акуанда, когда Челахстен пришел 
домой.

— Ходил к Тлепшу,— ответил Челахстен.— Я решил убить этих 
хитрецов, которые не выпускают из аула никого, и велел Тлепшу сде
лать две стрелы. Но Саусырыко испугал моего коня, он сбросил меня, 
и одна стрела сломалась. Стрелой, которая у меня осталась, я убью 
того, в кого пущу ее. Скажешь: пусти в того, кто стоит внизу,— пущу 
[в него]; скажешь: пусти в того, кто стоит наверху,— пущу в него,— 
сказал Челахстен Акуанде,— пущу стрелу в того, на кого ты пока
жешь.

— Не стреляй ни в одного из них. В чем они виноваты? Они 
воевали с иныжами, защищая нартов,— сказала Акуанда.

— Битва уже закончена, а они не выпускают ни людей, ни скот, 
непременно пущу стрелу,— снова сказал Челахстен.

— Ну, если не можешь удержаться, то не пускай стрелу в того, 
кто стоит в долине, а пусти в того, кто находится на возвышенности,— 
сказала Акуанда.

На возвышенности стоял Саусырыко, а в долине — Шабатнуко. 
Челахстен решил не пускать стрелу в того, на кого укажет Акуанда. 
Сама Акуанда тоже знала, что он не пустит стрелу в того, на кого 
она укажет.

Челахстен хотел убить Шабатнуко и искал для этого случай. Он не 
забыл, что его отца, пши Аледжа, тот прогнал с хасы нартов и отсек 
ему ухо. Из ненависти к Шабатнуко он пустил стрелу в него, когда 
он стоял в долине, и убил его.

— Я убил Шабатнуко, а один Саусырыко не страшен,— сказал 
Челахстен.
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Узнал Саусырыко о том, что произошло, загоревал и поклялся 
отомстить за кровь Шабатнуко. Он притворился мертвым.

{Вскоре] после этого нарты вышли в поле. Они увидели на горе 
тело Саусырыко; около него стоял Тхожей.

Они пошли к Челахстену и сказали:
— Мертвый Саусырыко лежит на горе.
— Я не стрелял в этого хитрого колдуна, кто же убил его? Тут 

что-то не так,— сказал Челахстен.
— Ну-ка, Акуанда, достань из сундука мой бурав и дай его мне.
Ему подали бурав.
— Возьмите этот бурав, приставьте к .пятке Саусырыко и про

сверлите ее, наполните желоб бурава костным мозгом. Я узнаю, умер 
ли [Саусырыко],— сказал [Челахстен].

[Нарты] вонзили в пятку Саусырыко бурав и, наполнив его желоб 
мозгом, вернулись к Челахстену. Когда ему подали, он понюхал мозг.

— Разве хитрец умрет? В нем кровь кипит, [он] только, притворил
ся мертвым,—оказал Челахстен, понюхав мозг.

— Челахстен, дай и мне понюхать этот мозг,— сказала Акуанда, 
взяла бурав и понюхала мозг. Она тревожится — думает, что Челахстен 
хочет убить и Саусырыко.

— Разве подобает тебе, Челахстен, от страха перед [Саусырыко] 
разум терять? — сказала девушка.— Зачем ты говоришь, что в нем ки
пит кровь, когда его мозг уже отдает мертвецом?

— Я заставлю этого хитрого колдуна позабыть то, что он знает,— 
сказал Челахстен, оседлал коня и приехал к Саусырыко. Он подъехал 
к нему и сказал:

— Чего ты хочешь, маленький хитрец?
Он замахнулся мечом, но Саусырыко вскочил, испугал коня Челах- 

стена, и тот сбросил седока.
В руках Саусырыко была секира, и он, ударив ею, рассек голову 

Челахстену. Челахстен, сжав голову руками, сел на коня и вернулся 
домой. Он послал за Тлепшем.

— Быстро наложи мне медные заплаты, чтобы моя голова не рас
палась [на части],— сказал он [Тлепшу].

Тлепш наложил медные заплаты на рассеченную голову Челах
стен а.

Но говорят, что Челахстен после этого прожил недолго, и душа 
покинула его, когда свет звезд проник в его череп.



БА ТРА З

1. Песнь о Батразе, сыне Хымыша 
(кабардинский текст)

Ери, ей, сын Хымыша, Батраз \
Батраз, одинокий богатырь, [у кого] одна боль,
Боль ста сердец у Батраза2.
Еще в утробе [матери]

он мстит за кровь отца!
Как родила Батраза поп *-гуаша,
В тот день и отдали его на воспитание, [как плату]

за кровь отца3
Из самого крепкого самшита изголовье его колыбели, 
Из самого чистого чешея * стенки его колыбели,
Из шкуры со спины оленя — лжмки его колыбели,
Из красивого бамбука—палочки его колыбели.
Когда Вако-нана4 уложила Батраза [в колыбель]5, 
Потянулся он—отломилось изголовье,
Напрягся и порвал крепкие лямки,
Соскочив на пол, закружился, как волчок,
[Видя это], провидица Вако-нана сказала:
— Мой свет когда вырастет, героем станет,
И это принесет счастье нартскому роду.

В Инджидж в тот же день она его бросает6,
И в долине Инджиджа нартакий пастух его находит,
В свой шалаш он его приносит,
И в тот день дарят ему коня-трехлетку 
И коня его Дуль-Дулем7 называют.
В шалаше пастушьем семь лет его держат,
На Дуль-Дуля Батраза сажают.



В тот день, когда вы ехал он на Барсово поле *, 
Встретил на Барсовом поле лиги Маруко 8.
— Откуда едешь, мой лшидада? —'говорит [Батраз].
— Сын мой, еду я от Тлепша;
Когда я убил нарта Хьимыша9,
Притупился мой меч,
Я велел Тлепшу закалить его дважды,
Вот [откуда], сын мой, возвращаюсь.
— Мой ншидада, покажи твою маису!
— Посмотри, сын мой, мою маису!
Когда острием пшернул он свой меч,
Дуль-Дуль — умный конь [Батраза] — отпрянул,
(Когда] рукоятью [вперед] он меч протянул,
Резвый конь [Батраза] Дуль-Дуль снова подъехал.
— Добыл я маису шли Маруко!
Погнал я пши Маруко по Барсову полю,
Гнал пши Маруко до приморской пустыни,
Убив пши Маруко, с коня я его стащил.
Вот возвращается Батраз в тот день,
К Вако-на'не опять приезжает:
— Вако-нана, на санопитие нартов поеду.
— Свет моих очей, на санопитие нартов не уезжай! 
Усадив Батраза на шелковое сиденье,
Вако-нана отправляется на санопитие нартов

[и говорит им]:
— Приехал Батраз — он погубит вас всех.
В тот же день собираются бывалые нарты,
В тот день нарты держат совет:
— Посадим Батраза на Дуль-Дуля,
Пусть войдет он на коне в реку Псыж10,
В тот день, когда прибудет он на Барсово иоле,
Когда трижды огреет плетью Дуль-Дуля,
[Должен он погибнуть].
Если не погибнет [в тот день] Батраз,
Выставим против него в долине Псыжа семь рядов

войска,
В тот день убьют Батраза.

*  *  *

Прибывает Батраз на нартское санопитие, 
Где все бывалые нарты поднимают рог саио.
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Выпивает Батраз рог белого сано.
— Садись-ка на Дуль-Дуля, Батраз,
Въезжай на ноне в [реку] Пеыж, разведай брод, Батраз! 
Когда достигнешь Барсова поля. Батпаз,
Трижды огрей плетью Дуль-Дуля!
Когда достиг Батраз Барсова .поля,
Трижды огрел плетью Дуль-Дуля —
Заставил Дуль-Дуля подняться на дыбы.
Стал Батраз въезжать на коне в реку,
Наткнулся на войско, идущее в семь рядов,
Семь рядов он в этот день перебил,
Въехал он на Дуль-Дуле в реку Псыж;
Достиг Батраз нартского кургана [и отпустил коня]. 
[Когда] вернулся Дуль-Дуль с пустым седлом,
Нартские богатыри стали поднимать рог белого сано, 
Стали на радости раздаривать нартские кольчуги.
Батраз снаряжается [так], чтобы его не узнали, 
Приезжает он на санопитие нартов,
Становится Батраз поодаль, позади нартов,
Похваляются нарты у кадки с белым сано,
Пита Алидж плетет небылицы,
Уазырмес рассказывает лживые хабары,
Асрадж11 бахвалится по привычке,
И Сосруко говорит неправду.
Белое сано бурлит [на дне кадки].
Батраз выходит вперед:
— Нарты, вы стоите у кадки сано,
Нарты, вы говорите с кадкой белого сано,
Вы рассказываете небылицы,
Лживыми хабарами позорите кадку белого сано, 
Бахвалитесь вы, лжете, нарты.
Нарты отходят от кадки белого сано,
Батраз подходит к кадке белого сано,
Батраз говорит у кадки белого сано12:
— Если лживы слова, которые я говорю,
Пусть забурлит сано на дне кадки!
Если мои слова правдивы,
Пусть белое сано сорвет крышку кадки.
Мне строят дом во владениях тха,
Строителей моего дома белым сано я угощаю,
Я велел покрыть мой дом шкурами иныжей,
Что построили, велел укрыть ватой,
Откуда появляется солнце — восток,
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Где скрывается солнце — запад —
{такой величины дом].

Столбы моего дома — бедренные кости иныжей,
В безлунную ночь я заставляю иныжей жать хлеб,
В безлунную ночь я заставляю иныжей молотить,
Их пастухи прячутся в колючем кустарнике,
Тех, кто выращивает для них просо, без хворостины 
Я отправляю в поле!
Батраз стоит у каики белого сано,
Батраз говорит у кадки белого сано:
— Когда [по велению нартов] я безотказно

переправился через море, 
Водоворот был моим мостом,
Когда возвратился обратно — Барсово поле было

местом моего игрища. 
Дуль-Дуль [там] резвился, вставал на дыбы,
Вогнал я коня в реку Псыж,
Убил храбрейшего из пши — пши Маруко;
Встретил войско, идущее в семь рядов,
В тот день отправил [к ним] но семи всадников,
В тот день число всадников я на сотню уменьшил,
В тот день утопил я сто белых коней.
Батраз стоит у кадки белого сано,
Батраз говорит у кадки белого сано:
— Я убил иши Маруко, храбрейшего из пши.
— Ты молод еще, где ты мог найти пши Маруко?
— Я догнал пши Маруко на Барсовом поле,
Я настиг пши Маруко на Барсовом поле,
Я отнял у пши Маруко его маису,
Погнал я пши Маруко оттуда, где начало

приморской пустыни, 
Загнал я пши Маруко туда, где конец

приморской пустыни.
Пши Маруко приставил к моей груди рукоять копья. 
Синий кремеиь сгорает и рассыпается,
Разлетается семью яркими искрами —
Выходят они из-за туч и попадают в меня.
В тот день ноги у меня подкосились,
В тот день потемнело у меня в глазах,
В тот день выставил я свой щит.
В тот день отлетело острие его копья,
В тот день въехал я в ущелье Псыжа,
В тот день поверг я наземь пши Маруко,



Отправил шок) пушку на ста шнях 
На вершину Шуан-горы *,
Мою пушку там чистят.
Сорок зарядов крупного пороха 
Засыпают в мою пушку.
Выстрел из пушки 
Рассекает воды морские.
В тот день, когда прискакали нарты,

готовые к бою,
Неустанно рубила моя хошьгса,
Мои стрелы крепкие, как сталь,
Летели в тот день со свистом.
Наконечники моих стрел, какими убиваю волка,

не ведали жалости; 
Наконечники моих стрел разлетались в долине,

рождая пожар.
.Батраз говорит с кадкой белого сано:
— Если правдивы слова, сказанные мною,
Пусть льется белое сано через край [кадки];
Если лживы слова, сказанные мною,
Пусть бурлит белое сано на дне кадки.
[Но] белое сано срывает крышку кадки,

[проливается через край].
— Богатыри-нарты, коль хотите, назову

цену моей крови:
Приставьте лестницу к небу и поднимитесь

[по ней],
Принесите в сите воды и напоите меня,
Сделайте дверь из боярышника и вставьте в дом, 
Соберите, нарты, всю вашу парчу,
Наполните две котомки парчовым пеплом, 
Найдите мне собаку с черной головой

без белых пятнышек! 
Все, что я сказал,— цена крови старого

Хымыша.
Батраз заставляет нартских богатырей

лить слезы.
В тот день богатыри-нарты созывают хасу.
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II. Насырен прикованный 
(темиргоевский текст)

О у й -у и й !  Нарт Насырен,
Уий, уий,
Насырен-жаче',
Уий, уий,
Коварны твои поступки,
Уий, уий,
Слова и деяния тха,
Уий, уий,
Ты «е почитаешь,
Уий, уий,
О, проклятый богом,
Уий, уий,
О, кого на гору подняли,
Уий, уий,
О, кого приковали к горе,
Уий, уий,
Орел над тобой,
Уий, уий,
Твой пес лежит возле тебя!
Уий, уий,
С ревом-грохотом рванувшись,
Уий, уий,
Клонишь столб, [к которому привязан], 
Уий, уий,
Птица к тебе прилетает,
Уий, уий,
На столб садится,
Уий, уий,
Злишься ты,
Уий, уий,
«Эгей» кричишь,
Бросаешь в нее камень,
Уий, уий,
В столб попадаешь,
Уий, уий,
Еще глубже загоняешь [его в землю]! 
Уий, уий,
Пес, лежащий рядом,
Цепь перегрызает,
Уий, уий,



Толщиною С нитку:
Уий, уий;
Когда обглодает,
Уий, уий,
Кузнецы в кузне,
Уий, уий,
Рано вставшие, добрые,
Уий, уий,
По наковальне ударяют,
Уий, уий,
Цепи вновь смыкаются дружно,
Уий, уий,
Такими, как были прежде, [становятся],— говорит! 
Уий, уий,
Пока мы [не] раскуем тебя,
Уий, уий,
Пусть держит тебя тха [у столба],
Уий, уий,
Да погибнешь ты там!
Уий.

111. Сказание о Патаразе, сыне Хымыша 
(бжедугский текст)

Один нарт убил Хымыша. Когда родился Патараз 19 его отца уже 
не было в живых. Вырос мальчик. Во время игры подрался Патараз с 
одним мальчишкой. Ударил его — тот заплакал. Перестав плакать,' 
мальчик сказал [Патаразу]:

— Если ты такой храбрый, найди убийцу своего отца.
Патараз вернулся домой и оказал матери:
— Есть мне захотелось, наша мать.
— Чего бы ты поел, мой сын?
{Патараз] сказал матери, что хочет поесть то, что адыги называют 

пшеничной мамалыгой. Мать приготовила мамалыгу, поставила перед 
ним на стол и сказала:

— Ешь, сынок!
— Мать наша, давай поедим вместе,— предложил мальчик.
Посадил он мать рядом с собою, стал есть; вдруг он схватил руку

[матери] и ткнул ее в горячую мамалыгу.
— Бог меня наказывает, за что ты меня жжешь? — закричала 

мать.
— Скажи мне, кто убил отца, не то обожгу.
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Рассказала мать, кто убил его отца.
— Пока я не погублю его, не успокоюсь,— решил мальчик и 

встал.
Патараз оседлал коня и отправился искать убийцу отца. В пути 

встретил он огромного всадника-нарта.
— Пусть будет счастливым твой путь, счастливый тхамата *! — 

сказал он ему.
— Дай бог тебе здоровья, сын мой,— ответил [тот].
Они ехали по дороге, разговаривали, [Патараз] спросил:
— Откуда едешь, отец?
— От кузнеца,— ответил старик.— Когда я убил Хьгмыша, острие 

моего меча сломалось о его кость, потому я его починил.
Оказалось, что этот старик и убил отца [Патараза].
— Дай посмотреть меч, хорошо ли его починили?—попросил 

мальчик старика. Тот протянул ему меч. По тому, как быстро он 
схватил меч, старый нарт догадался, что у него недобрые намерения.

Старик пустился наутек, а Патараз помчался за ним. Он догнал 
и убил старика — убийцу своего отца. С тех пор не стало жестоких 
нартов, а Патараз прославился.

IV. Патараз, сын Хымьииа 
(темиргоевский текст)

Отец Патараза Хымыш—-из рода нартов. Не было в краю нартов 
никого храбрее Хьгмыша, отца Патараза.

Хымыш еще не был женат и, когда поехал в край испов, встре
тил там девушку. Когда он сказал, что хочет взять ее в жены, она 
сначала ответила отказом.

Нарт Хымьгш был настойчив; он счел это оскорблением и стал 
настаивать; тогда девушка ответила ему так:

— Я пошла бы за тебя, если бы не боялась.
— Чего же ты боишься? — спросил ее Хымыш.
— Я из племени маленьких людей, и, если мы будем жить вместе 

и ты как-нибудь скажешь мне: «Маленькая несчастливица», я сочту это 
оскорблением. Я опасаюсь, что из-за этого мы расстанемся,— сказала 
девушка [из рода] испов.

Хымыш, пообещав никогда не говорить «маленькая несчастливи
ца», женился на ней.

Несколько лет жил Хьгмыш с женой—дочерью испов. Хымыш лю
бил походы, вернулся он однажды с всадниками. Спутники его сильно 
проголодались, и он оказал жене, что хотел бы накормить их по
скорее.
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Жена его была хорошая [женщина] и старалась [приготовить уго
щение побыстрее]. Но она не могла сделать это так быстро, как хотел 
[Хымыш]. [Тогда] он вошел к жене и сказал:

— Поскорее, маленькая несчастливица. Как долго ты готовишь!
Тут же Хьгмыш вспомнил, что обещал не говорить «маленькая

несчастливица», и пожалел [об этом], но его жена была упрямой жен
щиной, которая умела держать слово, [и поэтому], отпотчевав [гостей], 
она оказала: «Ай, ошибся ты, Хымыш»,—и уехала [к родителям]. Хы
мыш не смог удержать ее.

Дочь иопов ушла от Хымыша, когда ребенок был в ее чреве.
Однажды в походе нарт Хымыш столкнулся с грозным пши Мару- 

ком; он убил Хымыша.
В то время дочь попов еще носила ребенка. Хымыш был храбрый 

мужчина, [поэтому] люди пши Марука стали опасаться [его наследни
ка]. Сказали они: «Если окажется мальчиком ребенок, которого носит 
дочь попов во чреве, мы погибнем».

И они как следует взялись за дело.
— Хымыш был храбрец, а испы происходят от рода Нагучицы *. 

Если родится тот, кто произошел от этих двух родов, изведет он род 
нартов. Поэтому, если ребенок окажется мальчиком, попросим дочь ис- 
пов и, как только он появится на свет, возьмем его на воспитание1. 
Когда же мальчика привезем и он станет нашим каном, он будет нам 
послушен,— решили нарты. И нашли воспитательницу. Это была хоро
шая женщина. Ей дали имя Жокоян2.

Взялись [нарты] за дело как следует. Приготовили они все, что 
необходи мо новорож денному.

Родился мальчик. [Нарты] готовились: выбрали [достойных] муж
чин, снарядили их и отправили к дочери испов. Попросили они ее 
[отдать] мальчика и забрали его. Назвали они сына Хымыша Патара- 
зом. Отдали его на воспитание Жокоян. Принесли необычные для 
[простой] колыбели, но подходящие для кольгбели [Патараза] принад
лежности, и Жокоян уложила в нее ребенка.

Из самого твердого тиса были сделаны спинки колыбели, из са
мого красивого самшита—бока, из шкуры со спины оленя — лямки, 
из самого красивого бамбука—палочки, вокруг которых обвязывались 
лямки.

Хорошо жилось мальчику, все нарты помогали Жокоян растить 
его; лежа в колыбели, он стал большим. Однажды, когда Патараз спал 
в люльке, а Жокоян сидела рядом, мальчик проснулся и потянулся, и 
крепкая колыбель рассылалась на части. Он выбил спинки колыбели, 
а когда хотел подняться, порвал лямки, когда повернулся, выдавил бо
ка колыбели.

Патараз пополз по полу.
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— Мой свет, если ты вырастешь, из тебя выйдет богатырь и ты
погубишь род нартов,_оказала испуганная Жокоян. Она незаметно
вышла и пошла к нартским старейшинам—большинство из них были 
люди пши Марука. Пришла она к ним, рассказала все, что заметила 
за Патаразом, и сказала, что побаивается его.

Ответили ей старейшины:
— Подумай, Жокоян, как погубить его; иначе, когда он вырастет, 

ни ты не совладаешь с ним, ни мы не справимся—погибнем [от 
него].

Жокоян вернулась, завернула Патараза в чистую белую материю 
и унесла его. «Понесу его куда-нибудь и оставлю там. [Может быть], 
какой-нибудь нартский пастух подберет»,— сказала она. Отнесла она 
его к Инджиджу и положила недалеко от пастушьего коша. Она не 
смогла убить его — ведь он был ее капом.

В это время нарты, выгнав акот, жили в степи, и пастухи коров 
нашли Патараза. Не зная, что это Патараз, они взяли и принесли его 
на кош.

«Х орош его мальчика мы наш ли!» —  говорили они и стали  у х а ж и 
вать за  ним.

Мальчик рос шустрым, и ему дали жеребенка. Жеребенка назвали 
Дуль-Дуль.

Пока Патараз не возмужал, его держали на коше. Жеребенок 
стал [хорошим] конем. Мальчик начал садиться на Дуль-Дуля и выез
жать со двора.

Однажды, выехав со двора, он отъехал подальше и достиг Барсо
ва поля. В поле он встретил шли Марука.

Патараз звал, что его отца зовут Хымыш, но думал, что он умер, 
и не подозревал, что [тот был] убит.

— Да будет твой путь счастливым,— оказал Патараз и -подъехал 
к шли Маруку.

Патараз был молод и потому поехал хатреем с почтенным всад
ником, которого встретил3. Он спросил его:

— Мой пшитат4, откуда едешь?
— Возвращаюсь от Тлепша, сын мой,— ответил пши Марук.— 

Когда я убил старого Хьимыша, мой меч затупился о тело великана, и 
я возил его к Тлепшу, чтобы закалить снова. Он дважды закалил его, 
и я везу его обратно,— сказал [пши Марук].

Тут Патараз узнал, что его отца убили. Патараз был смекалистым 
и сообразительным. Узнав, что его отца убил его спутник, он решил 
убить пши Марука. Когда он попросил пши Марука показать меч, тот 
протянул его острием. Но Дуль-Дуль, умный конь, отпрянул и не дал 
Патаразу дотронуться до острия меча. Когда пши Марук повернул 
меч и протянул его рукоятью, храбрец Патараз подскочил к нему и
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схватил меч за рукоять. Схватив меч, он бросился на убийцу своего 
отца, чтобы убить его тем же мечом, 'Который поразил ето отца.

Увидев, что он хочет его убить, пши М'арук пустился наутек. Па
тараз побежал за ним, погнал пши Марука вдоль морского берега и 
здесь прикончил его.

Так сьгн Хьимыша Патараз убил грозу нартов и убийцу Хьгмыша— 
пши Марука.

V. О том, как нарты хотела добраться до неба 
(текст адыгов, проживающих в Сирии)

Когда сын Хьгмыша Патараз заставил нартов заплатить ему за 
кровь отца, они не смогли выполнить поставленные им условия—такие 
они были трудные.

Прошло немного времени, и сами нарты спросили Патараза: «Как 
бы ты добрался до неба?»

И {ответил он]:

— Поставьте лестницу и добирайтесь до неба,
Становитесь друг на друга и дотянитесь до неба.
Другого не скажу ва*м,—
Наставляет их сын Хьгмыша.
Нарты друг на друга смотрят,
Нарты спрашивают друг друга:
— Если смотрим—видим,
Если идем — не достигаем.
Что есть еще, кроме неба?
И говорит им Сатанай-'гуаша:
— Гора неба касается,
Мы видим края неба.
Тучи опустятся — достигают земли.
Станем друг на друга —достанем! —
Говорят [нарты], подбадривая друг друга,
И большие нарты друг на друга становятся.

Но не смогли [они] дотянуться до [неба]. Тогда и людей, и 
иныжей, и испов, и животных, и птиц крылатых, и деревья, и камень, 
глину — все, что есть на земле, поставили друг на друга, а сверху — 
Патараза.

Патараз протянул вверх руку, но [не достал] до неба — не хватило 
еще с хвост кошки.
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VI. Как научили есть Патараза, сына Хымыша 
(а б а д зех ск и й  текст)

К огда р одился [П атараз], он не пил м атеринского м олока. Д ав ал и  
ему всякое м олоко, д а ж е  м олоко собак и . (М не нет д ел а , п р авда то или  
Ложь, как мне рассказы вали, так  я т е б е  р а сск а ж у .)

Т огда Хымыш Ц акы ф  1 пош ел к дочер и  с ы р т о в 2, которая была его  
ж ен ой  и уш ла от него.

г— К ак быть, р ебенок  ничего н е  ест ,—  ск азал  он ей.
—  Если бы он выпил [хоть] н ап ер сток  м олока из м оей груди, то 

научился бы  есть и превратил бы мир в а х ъ т * . Н о  он не пил м олока из 
моей груди. Теперь сделай  так: к огд а  сгорит костер и з дубов ы х  сучьев, 
погаснет огонь, угли почернею т и станут блестеть в зол е , р азгр еби  к о
стер. П риготовиш ь м есто, куда м ож н о  посадить м л а д ен ц а , п осади  его  
туда, потом он сам  научится есть, вы хваты вая блестящ ий уголек  и 
бр осая  его с е б е  [в рот].

В ернувш ись [домой], он сдел ал  так , как велела доч ь  сы ртов: развел  
огонь в очаге; к огда  огонь п огас , угли покры лись зол ой  и стали ч ер
неть, р азгр еб  их и в сер еди н у очага п осади л  р ебен ка. А тот стал вы
хватывать угольки то отсю да, то  оттуда  и бросать их в рот. И  так  
научился есть. Стал он есть все, что бы ем у ни дал и . П осл е  того как  
ребенка так научили есть, Ж ок оян  р асти л а его в п одвал е.

VII. Песня старых нартов 
(к абар ди нск и й  текст)

Л езвия м оего Ӏмеча, ой дун ей  *, подобны
зу б а м  беш еной  собаки;

П о тем лезвиям , ой дун ей , кровь струится.
И з-за  реки, ой дун ей , как  п осм отрю  я,
Ч ерны е лодки, ой дун ей , к нам направляю т,
Ч ер н ое войско, ой дун ей , переправляю т.
В ойска наш его, ой дун ей , Т отр еш -предводитель ,
Н е д а е т  всем  н ам , ой д у н ей , он покоя,
Сын Хымыш а, ой дун ей , наш  Б а т а р е з 2 
В те врем ена, ой  дун ей , устр аш ал  целое войско,
Его усы, ой дун ей , словно ж ер у м а  *,
С ам  ж е  он, ой дун ей , сильный был, как  с л о н 3.
К огда  мир ещ е, ой дун ей , лиш ь созд а в а л ся ,
З ел ен а я  зем л я , ой дун ей , только за т в ер дев ал а ,
В те врем ена, ой дун ей , я л еж а л  в лю льке.
К огда натягивали сеть, ой дун ей ,

основание зем ли ,
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Когда землю зеленую, ой дуней, овцы утаптывали,
В те времена, ой дуней, я был. мальчиком-пастухом

при телятах.
Когда гора Бештау *, ой дуней, была величиной

с кочку,
Когда лес на Бештау, ой дуней, был с кустарник,
В те времена, ой дуней, я был мужчиной средних лет. 
Когда могучий Индыль *, ой дуней, можно

было перешагнуть,
В те времена, ой дуней, я был уже с проседью — 
Вестник скорби, ой дуней, заставил меня

поседеть.
Когда выйдем вместе, ой дуней, на луг,

где пасут гусей,
Харама-гора, ой дуней,— место нашего

поединка,
Если не прибудешь туда, ой дуней, к этому сроку,
Твои усы, ой дуней, [пусть будут подобны]

волосу женщины4.

VIII. Песня старых нартов 
(кабардинский текст)

О-ра-ра, спой о больших делах, какие в мире
творятся,

Предводитель войска [чужого], аллах, аллах,
не дает нам покоя,

О-реда, йей, [тропу], по которой несметное
войско идет,

О-реда, мы назвали «етлерыше» 1 тропой
и укрепили ее.

О-реда, йей, [решили], что лес у подножия гор
убежищем будет,

О-реда, подпевай, к нашей тропе, ой дуней,
мы направляемся.

О-реда, пока за битвой следили те, что [сражаться] 
не могут, верхушки деревьев иовысыхали. 

О-реда, подпевай, наших верных соратников
рубят ^широкие короткие мечи. 

О-реда, йей, большие лодки к нам подплывают, 
О-реда, подпевай, с них сходит войско большое, 
О-реда, йей, войско большое они доставляют.



О-реда, подпевай, войско за войском сюда посылают, 
О-реда, йей, тех, что мы посылаем [на помощь],
О-реда, подпевай, старые нарты не пропускают,
О-реда, йей, старые нарты стоят, словно семь

крепостей,
О-реда, подпевай, [стоят], выставив семь скрещенных

копий.
О-реда, йей, древки семи копий скрестились...
О-реда, поддавай, сильное копье, ой дуней,

у нас появилось,
О-реда, йей, когда земля еще только затвердевала. 
О-реда, подпевай, 'когда только слепилось,

ой дуней, наше небо,
О-реда, йей, когда [только] возводили наше

небо с помощью сети,
О-реда, подпевай, когда [только] овцы утаптывали,

ой дуней, нашу землю,
О-реда, когда [только] овцы утаптывали нашу землю2, 
О-реда, подпевай, когда старый Бештау,

ой дуней, (был величиной с кочку, 
О-реда, йей, когда старый Бештау 'был

величиной с кочку,
О-реда, подпевай, когда мальчик, ой дуней,

перешагивал Индыль,
О-реда, йей, и был тогда наполовину седым.
О-реда, подпевай, горькая весть, ой дуней,

заставила меня поседеть. 
О-реда, йей, наш Тотреш —сын Альбеча,
О-реда, подпевай, наш Батарез, ой дуней,

сын Хьгмыша.
О-реда, йей, усы Батареза — дерево3,
О-реда, поддавай, ломает о нас, ой дуней,

древки семи копий.
О-реда, ломает о нас древки семи копий.
О-реда, подпевай,
О-реда йей...4,
О-реда, подпевай, я тоскую, ой дуней,

под черной землей. 
О-реда, наш Тотреш, сын Альбеча,
О-реда, подпевай, наш Батарез, ой дуней,

сын Хымыша.



АШ АМ ЕЗ

/. Ашамез

Ой, старший [среди] нартов, наш Насрен-жакег, 
У тебя, Насрен-жаке, золотая борода,
Твоя Города, как снег,
[Длиною] она до [самого] пояса,
Касается гривы коня.
Насрен ты наш старый,
Твоя белая бурка 
Закрывает круп коня.
Шуба старого Иасрена — из шкуры волка. 
Шуба на нем — внакидку.
Весь он словно пышет огнем.
Трубка [из] пены морокой в зубах.
Приводят Насрен-жаке жирного барана 
[И] вести приносят 
О том, что плохо сторожат 
Те [бессчетные] табуны Тлебыцы, [которые] 
Пасутся между морями,
[Если] тха нам поможет, [завладеем ими].
Семь раз [Насрен-жаке] бросает клич,
Созывает он войско,
[Отовсюду], до [самых] верховьев Псыжа, 
Собирает множество храбрых нартов. 
Насрен-жаке садится на коня,
Минуют широкие степи,
Все вместе к берегу Индыля подъезжают, 
Индыль — бурная [река] — разлилась,
[Нарты] не решаются ее перейти,
Войско делает привал, шалаши там строят



И ставят шатры.
Ой, наш Н аср ен -ж ак е, пши нартов!
Хотим попросить:
Пошли за Ашамезуко.
Чей отец Аше.
Дзаокошх Арехшу бывалого2 
Гонцом посылают.
Приезжает он во двор [к Ашамезу], зовет.
Сойдешь с коня — будешь гостем, — говорят ему.
— Найдите мне молодого Ашамеза,— просит [гонец].
— Разорвав ремни из буйволиной шкуры,
[Он встал] из колыбели и [ушел] играть в альчики,
Когда вернется, пришлем к тебе,— отвечают ему.
— Малыш, ушедший играть в альчики,
На что нам нужен? —сказал он
И, обиженный, уехал.
Возвращается к войску гонец, спешился.
— Насрен-жаке, да будет твоя старость несчастливой,.
Ты послал меня к грудному младенцу!

[Когда] Ашамез-малычик выходит на лед,
Сельские мальчишки расходятся,
Нартский Куижцук3 выходит на лед.
— Нартский Куижцук, давай играть в альчики!
— Поиграл бы я с тобой в альчики, но я выиграю у тебя, 
А ты захочешь их отобрать.
— Уашхо-каи, не отберу!
Поставили альчики, стали играть,
Выиграл [Куижцук].
— Верни мои альчики,— пристал к нему Ашамез.
-г- Уашхо-кан, не верну,—
Ответил ему Куижцук.
Свинцовым альчиком ударил в висок 
[Ашамез Куижцука]
И, плачущего, обил его с ног,
Взял его за нош 
И таскал по льду.
— Не меня бы тебе убивать,
А того, кто убил твоего отца,— сказал тот ему.
Мальчик Ашамез закричал:
— Если бы ты назвал убийцу моего отца,
В придачу к твоим ста альчикам отдал бы тебе 

и свой большой ударный,— сказал он.
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— Кто убил твоего отца, окажет тебе мать. 
Мальчик Ашамез, опечаленный,
Домой возвращается,
Ложится на длинный топчан,
Притворяется, что болит живот.
Его мать—почтенная гуаша—оидит у соседей, 
На лебяжьем пуху шуба у нее на плечах:, 
Надменная она оидит,
Шипит, словно серая змея.
С криком домой возвращается.
— Сьгн мой несчастный,
Сын мой единственный,
Кто надоумил тебя?
Кто научил тебя притвориться [больным]?
— Мать моя, гуаша,
У меня болит живот,
Никто меня не научил,
Если поем жареного ячменя, буду здоров!
Жарит [она] ячмень,
В чашку ему насыпает.
Он ногой ударяет и отбрасывает [чашку].
— Сын мой несчастный,
Из чего будешь есть?
— Мать моя, туаша,
Из твоих рук.
— Разве не обожжет [ячмень] мои руки,
Сын мой несчастный?
— Но я умираю, мать моя, туаша!
Мать берет две пригоршни [горячего ячменя],
Он приподнимается и сжимает ее ладони.
— Жжет мне руки, любимый мой сын!
— А у меня сердце горит, моя мать!
— Что же с тобою случилось? — спрашивает она.
— Окажи скорее, кто убил моего отца?
— Что ты сделаешь тому, кто убил твоего отца?
— Прокляну его! Отомщу ему!
— Мститель за твоего отца, Насрен-жаке, 
Скучает на берегу Индыля;
Убил твоего отца Тлебыца-коротыш4, 
Тлебыца-коротыш живет между морями,
В огромном море утонешь!
— Мать моя, гуаша,
Где старый конь моего отца? — говорит он.



— Старый 'белый конь твоего бедного отца
оброс бородой,

Убьет он тебя.
— Где он?
— В медной конюшне, скучая, стоит,
Абра-камнем завален вход,
Разве ты оправишься [с ним]?
— Где оружие моего старого отца? —

спрашивает [Ашамез].
— Рвется пламя из оружия твоего отца —

[как] огонь,
Обожжет тебя,
Оно лежит в большом черном сундуке.
Он отпускает руки матери,
Выносит во двор седло своего старого отца, 
Затыкает за пояс три кизиловые занозы5 
И откатывает абра-камень.
Белый бородатый конь поводит ушами.
— Да съедят тебя собаки! — 'кричит он [на коня], 
Хватает его за заднюю ногу
И вытаскивает из конюшни,
Подтягивает подпруги отцовского седла.
Молодой Ашамез садится в седло,
С гиком уносится в облака;
Тремя занозами бьет коня по голове,
Напоминает его вину6.
— Клянусь Уашхо, буду тебе [верным] конем,—

[говорит конь].
Молодой Ашамез сходит с коня,
Открывает старый черный сундук,
[Из него] вырывается пламя.
Он одним плевком 'гасит его,
Берет отцовское оружие,
Его малый серый сокол сидит на кончике меча, 
Малая борзая его [бежит] под грудью коня, 
Молодой Ашамез верхом выезжает:
«Наша матыгуаша,
Да свидимся [мы] счастливо вновь!»
В широкую степь выезжает он;
Его малая борзая вспугивает фазана,
А серый сокол ловит его,
[Ашамез] крепко .привязывает его к луке седла.
В большой лес въезжает,
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Убивает огромного оленя,
Быстро разбивает стоянку,
[Одним] ударом высекает огонь, раскладывает костер, 
Дым от него стелется :по широкой степи.
Насрен-жаке, взглянув вверх,
Скоро замечает дьгм:
— Кто здесь пши больше меня,
Кто прибыл и остановился выше меня [по реке], 
Поезжайте и проведайте!
Оказав так, с десяток всадников 
Он посылает вместе с Сосруко.
Они направляются к тому дымку,
Останавливаются вдали и глядят,
Не решаясь приблизиться,
И возвращаются к [своему] войску.
— Мы не смогли приблизиться [к тому месту],

куда ты нас послал,—говорят они. 
Насрен-жаке гнев разбирает,
Садится на коня и едет он вверх [по реке],
К дымку направляется.
Поодаль остановившись,
— Да будет стоянка счастливой! — кричит.
— Тхамадой счастливым да сделает тха тебя! 
Подъезжай, будешь гостем моим.
— Эй, мальчик, какого ты роду?—опрашивает

[Насрен-жаке].
— Зачем тебе [знать], какого я роду?
Коли ищешь ночлег, стану тебе бысымом *!
— Да поразит тебя боль живота7,—сказав,

[обратно] отправляется [Насрен-жаке].
— Почтенный гхамада, как ты обидчив!
Вернись сюда, хочу сказать, какого я роду:
Отец мой Аша, я —Ашамезуко!
Насрен-жаке сходит с коня,
Маленького мальчика
Берет на руки 8, к сердцу прижимает,
Сажает на коня молодого Ашамеза 
И приводит к войску.
— Насрен-жаке, пусть будет горькой твоя старость, 
Для чего ты привел грудного младенца?
— Озырмег, измерь глубину реки,—

[велел Насрен-жаке],
[Но] тот отказался.



— Ты хочешь, чтобы я утонул? —сказал он.
—  С осруко, изм ерь гл уби н у  реки! —

велел [Насрен-жаке].
И тот отказался.
— Два «маменькиных сынка!9 Измерьте глубину реки,—

[говорит тогда Насрен-жаке].
И  они отказались.
— Дзаокошх Арыкшу, измерь глубину!
Н е согласился и он.
— Ашамез молодой, измерь глубину!
Он въехал на коне в реку —

(борода (белого коня коснулась воды. 
[Так] измерил он глубину.
Словно ладья, переплывает [реку],
Все старые нарты смотрит ему (вслед;
Один за другим тоже входят в воду —
Течение уносит их, как корчу.
Кое-как перебираются и те немногие, кто уцелел,

собираются.
Н ем ногие, что переплы ли, говорят:
—  Вот дор ога  в дол и н у  —  и едут вниз, вдоль реки. 
В стречаю т они таӀбуны Тлебьгцы,
П огнали [с собой  коней ], но стары й пегий конь

рвется н а за д .
— Мои славные нарты не могут угнать пегого! 
Видит это (молодой Ашамез
И пускается за (пегим конем.
Настигает пегого и пригоняет обратно.
— Что мне пользы от тебя?
Лучше (будь ты вестником [поражения],—

говорит [Ашамез],
Ранит коня в черную голову,
Рассекает обе лопатки и 
Отпускает в крови.
Молодой Ашамез едет за «ним 
И сходит с коня на кургане Тлебыцы.
Бедуха 10-краеавица была вещунья:
— Мой тхамада старый, твой табун угоняют,—
Говорит она ему.
— Кто может проникнуть в междуморье,

кто угоняет?
С такими словами [Тлебыда] выходит во двор.
Старый пегий подбегает к нему.



[Тлебыца] обтирает старого пегого 
И видит рану -на его черной голове,
Длинные надрезы на обеих лопатках —
Конь весь в крови.
Да обнесут тебя вокруг моего отца п,
Угоняют табун ;мой,— говорит [Тлебыца]. 
Бедуха-красавица выбегает во двор.
Ее дыхание касается ран [к о н я ] ,
И заживают все раны.
Тлебыца -коротыш выезжает на коне

и направляется вверх {по реке]. 
Смотрит молодой Ашамез
И видит — что-то чернеет — к нему приближается,
По краям дороги от [того всадника], который

кажется черной точкой,
[Трава] горит,
А наверху 
Кружатся орлы.
Подъехав (ближе, [Ашамез увидел, что] это старый

пегий [конь],
Все вокруг торит —
Это пламя из его ноздрей,
А орлы летающие —
Это [комья] грязи из-под его копыт.
Когда совсем [близко] подъехал, [увидел, что]

это Тлебыца-коротыш:
— Эй, мальчик маленький,
Не видел ли ты, как угоняли небольшой табун?
— Разве я не похож на того, кто может угнать табун?
— Собачий ты сын,— говорит [Тлебыца-коротыш],— 
Да поразит тебя боль живота!

Я с тобой не шучу!
— Ты не шутил и тогда, когда убил моего отца!
— Умри ты от боли в животе! Какого ты роду?
— Отец мой — Аша,
Я — Ашамезуко!
— А, [ты тот], чей проклятый род я никак

не могу извести,
Ты [живучий], как корневище хрена!
Десятками белых пуль обсыпают они друг друга; 
Сау-кинжалами 12 они бьются,
[Потом] прекращают битву.
— Ашамез молодой, твой дом далеко,



Поезжай за пулями и порохом, я будем
биться опять!

—  Т лебы ца-короты ш , мы на твоей зем л е ,
И я все-таки гость —
И «а свою долю, и на мою 
Принеси [пуль и пороху], и будем биться! 

Тлебьща-'коротыш домой возвращается.
Дыхание [жены] коснулось его,
И зажили все его раны.
Берет [Т лебы ца] тр идц ать  бел ы х  пуль

и соби р ается  в путь. 
Б еД уханкрасавица опраш ивает:
— Для чего тебе лишние пули?
— Молодой Ашамез попросил —

везу для него!
— Он обманет тебя и убьет,— [говорит Бедуха].
[Она] велит оставить лишние пули.
Тлебъгца-коротыш  н ап р авл яется  вверх п о  реке. 
П осм отр ев  и зд ал ек а , [Ашамез] видит,
Что не несет [Тлебыца] лишних пуль,

и притворяется мертвым,
Ч ервей на с е б я  н апуск ает.
Тлебы ца-ю ороты ш  п одск ак и в ает  к нему:
— Если сам по себе должен был умереть,
Зачем мучил меня целых три дня?
Он спешивается, просверливает

[Ашамезу] пятки, 
Продевает конопляный аркан,
Берет за повод белого бородатого коня,
Под стременной ремень продевает [аркан]

и волочит [Ашамеза],
Пока края его легких наружу не вылезают. 
Бедухе-красавице кричит он:
— Потаскуха, собак выводи!
Она выводит собак.
— Род, который не дает нам покоя,
Я отдам на съедение собакам,—

говорит [Тлебыца].
Бедуха-красавица подходит к мальчику.
— Зачем было убивать младенца?—

говорит она ему.
Берет его на руки, несет домой 
И зарывает в навозной куче.

Ж



Ночь настает,
Звезды [на небе] появляются,
Мальчик Ашамез поднимается,
Находит [какую-то] кость,
Подползает к стене [дома],
Роет подкоп,
Под нары [пробирается].
Тлебыца-коротыш вскакивает.
Что с тобой, мой старый тхамада? —
Спрашивает его [Бедуха].
— Снится мне, что ожил младенец Ашамез!
— Он испугал тебя и потому теперь снится тебе! 
Вновь Тлебыца-коротыш засыпает
И Бедуха-красавица тоже.
Мальчик Ашамез вылезает из-под нар,
Вытаскивает [из постели] Тлебыца-коротыша,
Режет его, словно старого барана,
Кладет под нары,
Ложится рядом с красавицей Бедухой,
Ее дыхание как только коснулось его —
Вое раны заживают.
— Эй, наша старая гуаша, скорей вставай,—
Кричит ей [Ашамез].
— Мой тхамада старый, что случилось? —

спрашивает она.
— За то, что мы убили мальчика Ашамеза, 
Насрен-жаке привел к нам войско,—

отвечает [Ашамез].
— Не зажечь ли тогда огонь? — спрашивает она.
— Хочешь дать знать о нас? —не разрешил [Ашамез]. 
Подкатывает он [к дому] повозку Тлебьгца-коротыша, 
Старого пегого [коня] впрягает в нее,
Белого бородатого [коня] привязывает сбоку,
Все добро складывает в повозку,
Красавицу Бедуху сажает в повозку,
Ашамез молодой садится на белобородого коня,
До рассвета через Индыль переправляется.
Когда наступил рассвет, красавица Бедуха

смотрят вперед
И видит того, 'кто везет ее.
Он едва виден между двумя луками седла.
Она начинает громко рыдать.

- Потаскуха старая, почему рыдаешь?



Твоего старого хозя и н а  я успокоил,
Хотя кажусь тебе (слишком] молодым,

могу быть тебе мужем!

Ехали и нашали табун, который
достался Озырмегу.

— Чей табун?—опрашивает (Ашамез].
— Озырмега табун!
— Откуда он его гонит?
— Из-за Индыля.
— Ладно,— оказав,
Приблизился и ухо (погонщику] отрезал со словами:
— Пусть твой хозяин-храбрец пошлет за мною погоню. 
Едут они дальше и встречают табун,

доставшийся Сосруко.
— Это табун Сооруко,— говорят ему.
— Твой хозяин-храбрец пошлет за мною погоню,
Не п озвол и т угнать свой табун,— оказал [Ашамез], 
Отрезал табунщику кончик носа и  поехал дальше.
{И этот] табунщик тоже не решился пуститься в погоню,

сказал:
— Вредный он!
Соединил [Ашамез] табуны,
Подогнал их к повозке и поехал дальше.
Повстречал он табун Насрен-жаке.
— Чей табун? — спрашивает.
— [Это] табун Насрен-жаке,— отвечают.
— Так твой хозяин —хороший тхамада! —

говорит [Ашамез],
Отрезает уши [погонщику], кладет ему в руки.
— Иди к господину и расскажи обо всем,—

Говорит [Ашамез] и отпускает [погонщика].
Как только услышал это [Насрен-жаке],

прискакал верхом и говорит [Ашамезу]:
— Мой младший брат и кан мой,
Я считаю тебя своим младшим братом,
А ту, кого ты взял в жены, я воапитал,
Прошу, погости у меня.
Отказался [Ашамез].
— Не привык я унижать старших13,
Хоть ты и падок на наживу,— оказал он.
Приехал к своей матери,
Нартав собрал,
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У строил д ж е г у  * « а  сем ь дней  и ночей. 
О том стив з а  отц а,
О стал ся  он в своем  стар ом  дом е.

II. Пишнатль об Ашамазе 
(хакучинский текст)

— Ра, мой Ашамаз,— говорит *,—
Ра, мой Кятаон 2,— говорит.
Чья мать да блаженствует,
О-рэ ра-дэ ращ!
Ра, мой Ашамаз, — говорит,—
Ра, мой Кятаон,— говорит,—i 
Что с тобой стало?
О-рэ ра-дэ ращ!
— Поесть захотелось мне,— говорит,—
Приготовь мне беджин *,— говорит

(Ашамаз своей материй
Мать наша, гуаша!
О-рэ ра-дэ ращ!
Ра, беджин [приготовь] горячий,— говорит.
Дает ему мать [беджин], говорит:
— Ешь, мой сын!
О-рэ ра-дэ ращ!
— Ра, если ты со мной не сядешь,— говорит,—
Ра, если ты со мной не поешь,— говорит

[Ашамаз своей матери],—
Я не буду 'есть!
О-рэ ра-дэ ращ!
— Ра, вместе с нашими мужчинами, — говорит, —
Ра, [женщине] не положено есть3,—говорит

[мать Ашамазу],—
О, сын мой!
О-рэ ра-дэ ращ!
[Но] он заставляет [мать] сесть рядом

и в горячий беджин опускает ее руку.
— Скажи мне,— говорит он,— кто убил

нашего отца, скажи мне!

И он заставляет ее сказать. «Твоего отца убил Тлегуц-жаче4, — го
ворит [мать]. — Он за морем живет».
‘292



Ашамаз не знал страха и был .мужественным, [никогда] не от
ступающим [перед сражением] нартом. Он взял отцовское оружие, 
сел на отцовского коня и уехал. Переплыл через море, нашел Тле- 
гуц-жаче, убил его и, посади» его жену к себе на колени, вернулся 
домой.

Вечерами наши старики в пшияатле воспевали мужество, геройст
во Ашамаза. Ну, а мы, держась за плетень, стояли у входа и слуша
ли их 5.

III. Пшинатль о нарте Ашамазе 
(бжедугский текст)

— О мой Аша-Аша,
О мой Ашамаз,
Чьей (матери блаженствовать! 
О-ра-ри-ра!

Ора-да-ра-ра!1 
С нартСкими р ебятиш кам и  
Ты играешь в альчиюи,
Ашамаз!
Альчики у них выигрываешь,
Ребят заставляешь плакать,
Ашамаз! 2

Мальчики: 3
— Если ты такой храбрый,
Убей тех,
Кто убил твоего отца!

Ашамаз:
— Если вы не расскажете мне,
Кто убил моего отца,
Я вас погублю!

Мальчики:
— Пусть твоя мать расскажет тебе,
Кто убил твоего отца,
Ашамаз!
Ашамаз в слезах 
Домой возвращается.
Ашамаз!

Мать:
— Пусть разгневается тха
На дом того, кто заставил плакать тебя, 
Ашамаз!
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Ашамаз:
— Проголодался я,
Хочется есть,
О наша мать.
Приготовь 'мне горячий беджин 
С горячим маслом,
Наша мать.

О, беджин горячий с горячим маслом 
[Мать] готовит для своего сына.

Ашамаз:
— Если ты со мной есть не будешь, мать,
Я не стану есть,
Клянусь тха!

Мать:
— Я бы поела с тобой,
Но в нашем роду это не принято,
Ашамаз!

Ашамаз:
— Если ты со мной есть не сядешь,
Я не притронусь,
О моя мать!
Его мать садится, и Ашамаз берет ее руку.
В ‘беджин горячий опускает и держит в беджине. 

Ашамаз:
— Если не скажешь,
Кто убил моего отца,
Обожгу твою руку,
Наша мать-гуаша!

Мать:
— Да прогневается тха на дом того,
Кто подговорил тебя,
Ер, мой сын!
Это Тлегуц-жаче 
Отца твоего убил,
Ашамаз!
Он за морем живет,
Как доберешься ты до него,
Ер, мой сын?

Ашамаз:
— Если не скажешь,

Где оружие моего отца,
Обожгу твою руку!



Мать:
— Оружие твоего отца 
В 'большом сундуке,
А ш ам аз!
Если поднимешь лук,
П ерелом ится твоя поясница,
Ашамаз!

Ашамаз:
—  Е с л и  переломится моя поясница — 
Я подставлю колья,
О моя мать!

Мать:
— Бели наденешь кольчугу,
Огнем воспламенишься,
О мой сын!

Ашамаз:
— Если вспыхнет огонь,
Я войду в Азовское море,
О моя мать!

Мать:
— Если меч возьмешь в руку,
Он выскочит из ножен и убьет тебя,
О мой сын!

Ашамаз:
— Моя рука умеет 
Держать меч.
О моя мать!
Если не 'расскажешь мне 
О коне нашего отца,
Руку тебе обожгу.

Мать:
— Джая-нюрхом
Он привален [в конюшне],
Ашамаз!
Самые сильные 
Из нартов не смогли 
Его откатить,
Ашамаз!

Идет Ашамаз и
Откатывает [тот камень] джан-шерх. 
Он катит джан-шерх 
По семя дорогам,



Ашамаз!
Надевает он доспехи отца, 
Седлает он коня,
Ашамаз!
К Тлегуц-жаие 
Приезжает Ашамаз.

IV. Сказание об Ашамезе и Тлебыца-коротыше 
(кабардинский текст)

Нарты Имыс, Насрен-жаке и Аша были братьями. Сатаней прихо
дилась им невесткой. Она никогда не рожала — не было у нее детей. 
Как сына, вырастила она Сосруко; но он не был братом трем родным 
братьям. '[Тот], 'кого звали Аша, 'был (первый богатырь — самый удалой 
из них.

Нарт Тлебыца-коротыш тоже был удалым мужем; у него было мно
го коней; жил он между двумя морями, в каком-то укрепленном месте. 
Жена Тлебъща-коротьгша умела 'исцелять. Раны заживали, как только 
она касалась их рукой. У Тлебыца-коротыша был жеребец, который 
стерег его табуны.

Тот, кого звали Аша, задумал убить Тлебыца-коротыша и угнать 
его табуны; не давал он покоя Тлсбыца-коротышу.

Встретились Аша и Тлебыца-коротыш и сразились. Победил Тле
быца-коротыш, и Аша был убит. Конь Аша был самым сильным из 
коней — река или море не были ему помехой: он перелетал через них. 
Жена Аша [после его смерти] получила его коня и оружие.

Сосруко, Имыс и Насрен-жаке поехали, чтобы расправиться с 
убийцей своего брата, но не смогли его отыскать.

У Аши был единственный сын — его звали Ашамез; он не знал 
убийцу своего отца и не мог найти его.

Однажды он пошел играть в алычики с Куижцуком. Куижцук вы
играл у него ударный альчик. Ашамез стал требовать:

— Отдай мне ударный альчик! — но тот не отдал.
Тогда Ашамез ударил Куижцука, повалил его на лед и разбил 

в кровь его плешивую голову.
— Да переведется твой род! Что же ты убиваешь меня, а не того, 

кто погубил твоего отца! —воскликнул Куижцук.
— Если бы ты сказал мне, кто убил моего отца, я дал бы тебе 

три сапетки альчиков и вдобавок три ударных альчика,— оказал 
Ашамез.

— Кто убил твоего отца, скажет тебе мать; иди домой, [притворись, 
что] у тебя сильно заболел живот,— ответил ему [Куижцук].
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А ш ам ез приш ел дом ой , к м а
тери.

—  М оя мать, у  меня ж ивот  
очень болит!

—  О, пусть сгинут твои б о л е з 
ни, что ты съел?

—  О, м оя мать, полож и  мне [на  
ж ивот] горячую  ячменную  м а м а 
лы гу.

О н а бы стро принесла в тар ел к е  
ячм енную  м ам алы гу.

—  М оя мать, не дав ай  мне в 
та р ел к е—  возьм и рукам и, —  п опр о
сил  он.

К огда м ать п одош ла [к нему], 
д е р ж а  горячую  м ам алы гу на л а д о 
нях, А ш ам ез схватил руки своей м а 
тери и сж ал  [их].

—  Ой, ж ж е т , д а  п ер еведется  
твой род! —  испуганно крикнула  
мать.

—  М оя мать, ск аж и , кто уби л  
моего отца?

—  Ой, ж ж е т  меня, пусть бол езн ь  ж и вота  ун есет  того, кто ск азал  
т еб е  это, чтобы  он не зн ал  (больше, чем  ты знаеш ь!

—  Горит м ое сер дц е, ск аж и , к то  уби л  м оего отца!
—  Н арт Т л ебы ц а-к ор оты ш — у би й ц а  тв оего  о тц а ,—  с к а за л а  [мать].
—  Г де о р у ж и е м оего отца?
—  В деревянном  сун дук е; если  откроеш ь, су н д у к  зап ы лает, д а ж е  

в се  сел о  не см о ж ет  огонь потуш ить,—  ответила мать.
—  Г де конь ‘м оего отца?
—  Конь твоего  отц а — серый, е  короткой  спиной; он р ож ден  от  

ветра, летает в тучах; если сядеш ь [на него] — в зм етн ет  тебя  к белы м  
о б л ак ам  и убьет. А стоит он в п о д зем ел ь е , закры том  абр  а-к ам н ем ,—  
с к а за л а  его мать.

А ш ам ез открыл деревянны й су н д у к  своего отца; сун дук  запы лал , 
тогд а  А ш ам ез ск азал  «тьф у» и [ср азу] потуш ил [огонь]. С пустился в 
п одзем ел ье, толкнул ногой л еж ащ и й  у  двери  абр а-к ам ен ь  и отбр оси л  
его  в сторону. Вы вел отцовского сер ого  альпа с короткой спиной. П о 
л ож и л  на него зо л о т о е  седл о  своего отца и, д е р ж а  в руке кизиловую  
палку, вскочил н а  старого  альпа.

О н застави л  коня носиться в н е б ес а х , п ол ом ал  об него три к и зи 
ловы е палки, чуть не вы бил ем у г л а за  ], потом  ск азал  ему:

Чаус Жукова, сказительница, 
кабардинка
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— Нельзя нам не отомстить за кровь моего отца.
Старый альт ответил ему:
— Так и сказал бы мне; уашхо кан, если ты будешь [настоящим] • 

мужчиной, я буду достойным тебя конем.
Дали они друг другу слово и отправились. Поехали за Сосруко и 

другими [нартами]. Когда достигли леса, где те расположились, [Аша- 
мез] попросил: «Возьмите меня к себе поваром».

Когда наступила ночь, Имыс спросил: «Кто пойдет пасти ко
ней?».

Ашамез сказал:
— Я пойду пасти,— и 'сторожил коней всю ночь, до самого рас

света глаз не сомкнул.
На вторую ночь Имыс спросил:
— Кто сегодня пойдет пасти коней?
Ашамез [опять] сказал: «Я буду пасти»,— и сторожил.
На третью ночь опять спросил [Имыс]: «Кто сегодня будет пасти 

коней?» Опять пошел Ашамез и пас.
На четвертый день Сосруко оказал своему Тхожею:
— Скройся этой ночью от хвастливого парня. Я завтра приду с 

уздечкой и, если не найду тебя, проучу его!
В полночь Тхожей стал выходить из табуна, думая, что Ашамез 

не заметит, но [Ашамез] вернул его — не дал выйти из табуна. И во 
второй раз тоже вернул. Когда сгал он выходить [из табуна] в третий 
раз, [Ашамез] сел на него, не надевая уздечки, и заставил его скакать 
туда-сюда, пока конь не уморился, заставил носиться, потом зажал его 
между ног, сломал ему три ребра и пустил в табун.

Когда Сосруко пришел с уздечкой к табуну, в середине табуна он 
нашел стонущего Ткожея.

Сказал ему Тхожей:
— Пусть немочь на тебя нападет, Сосруко, из-за тебя он замучил 

меня: уходил — не удалось, (второй раз] уходил—не удалось; когда в 
третий раз уходил, он не сказал ни слова, не надел уздечки, не осед
лал, вскочил мне на спину; я поднимался к небу и бросался на зем
лю— ничего не получилось; гонял он меня, пока не иссякли мои силы. 
В конце концов зажал он меня между ног, сломал три ребра, загубил 
меня, стою я теперь, погубленный тобою.

— Нам не оправиться с ним,— оказал [Сосруко] и притих.
На четвертую ночь Ашамез оставил лошадей между двумя какими- 

то реками, а сам узнал, где находятся табуны Тлебыца-коротыша, сел 
на своего серого коня с короткой спиной и уехал на четыре дня — при
гнать [табуны Тлебыцы].

Когда погнал он табуны, один вороной жеребец стал уходить от 
него; он завернул его, но потом подумал: «Мне нужны не кони, кото
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рых я угоняю, а сам [Тлебыца]; если не отпущу вороного, как узнает 
Тлебыца обо мне, как найдет он меня? — И Ашамез отпустил [жеребца].

— Аллах, аллах, кто угоняет моих лошадей?—приговаривая так, 
мчался Тлебыца-коротыш, словно бешеная собака. Целый день сра
жались они, пока не настала ночь. Никто не победил. Настал вечер; 
Тлебыца-коротыш поехал домой; юноша остался на месте сражения. 
Жена Тлебыца-коротыша коснулась рукой ран мужа — и все раны 
зажили.

И на второй день сражались они, пока не наступила ночь. И на 
третий день сражались, пока не настала ночь; у Ашамеза кончились 
стрелы.

— У меня кончились стрелы, привези мне стрел,— попросил он 
Тлебыцу.

— Хорошо, привезу,— обещал он и поехал [дамой].
На четвертый день вернулся Тлебыца-коротьгш и привез стрелы. 

Стрелы, которые он привез для Ашамеза, были из незакаленного же
леза, для себя же он привез стальные.

[Всякий раз], когда Тлебыца-коротыш уезжал домой, он возвра
щался с залеченными ранами. Ашамез изнемог от ран; заметил это 
Тлебыца-коротыш и подошел [к нему].

— Пока на свете останется [хоть кто-нибудь из] вашего рода, 
не будет мне жизни; отдам [тебя] на съедение моим собакам,— сказал 
он, положил [Ашамеза] на своего коня и привез к себе.

Удивилась жена Тлебьща-каротыша, опросила:
— С кем ты сражался четыре дня — с этим мальчиком?
— С ним; они не дают мне [спокойно] жить, ни живые, ни мерт

вые; я привез его на съедение собакам,— ответил он.
Жена Тлебыца-коротыша не захотела отдать на съедение соба

кам красивого сильного юного джигита. Понесла его в конюшню, по
ложила в кормушку, коснулась рукою его ран и вышла.

Ночью, когда легли они, увидел Тлебыца-коротыш сон, будто 
ожил юный джигит и идет из-под навеса, что в переднем дворе, убять 
его. Проснулся он и позвал жену:

— Вставай, ожил Ашамез [и идет] меня убить; он дошел уже до 
навеса.

— Как мог ожить мертвый? — сказала она и уснула, больше ни
чего не сказала.

Опять видит сон Тлебыца-коротыш: будто Ашамез вошел в дом и 
занес над ним меч, чтобы снести его голову. Проснулся он и раз
будил жену:

— Вставай, быстро выведи верблюда, навьючь на него наше 
добро; этот край теперь не наш, нам уже нельзя жить здесь,— ска
зал он.
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— Ну, раз случилась такая беда, что же делать пойдем,— отве
тила жена и встала, чтобы вывести верблюда. ’

Ашамез вошел в дом и стоял за дымоходной трубой Как только ' 
жена [Тлебыцы] встала с постели, он ударил Тлебыца-коротыша и снес 
ему голову.

Жена Тлебыца-коротыша (была молодой и красивой; Ашамез сде
лал ее своей женой. Вывели они верблюда, навьючили на него добро 
и деньги, какие были, сами сели на коней и тронулись [о обратный 
путь].

[Ашамез] вернулся к тем, кого оставил на стоянке; с имуществом, 
табунами и женой Тлебыца-коротыша.

V. Нарт Ашмаз 
(темиргоевский текст)

У нартов был достойный муж по имени Яш ‘. Он был храбрый, 
было у него много владений, границы которых доходили далеко — до 
земель Тлегуц-жача. Иныжи, которых не могли одолеть люди, были у 
него послушными унаутами.

На земле Яша росло громадное ореховое дерево, под тенью кото
рого могло укрыться около тысячи овец.

Не нравилось это Тлегуц-жачу.
— Это дерево должно быть не на твоей, а на моей земле,— ска

зал он.
— Земля, на которой стоит это дерево,—моя, не зарься на нее, 

нет для тебя земли нартов,— ответил Яш.
— Хочешь не хочешь, я отниму у тебя и землю, и дерево. Добе

русь и до нартской земли,— сказал Тлегуц-жач. Из-за этого они пов
здорили. Стали сражаться и сражались три дня. Каждый день они 
выпускали друг в друга по тридцать стрел. Кольчуга Тлегуц-жача была 
толстой, ее не пробивали стрелы, а Яша они пронзали. Бились они, 
пока Тлегуц-жач не убил Яша.

Тлегуц-жач завладел деревом и частью нартской земли. Он хотел 
поймать и коня Яша, но не смог — тот ускакал.

Жена Яша увидела, что конь мужа вернулся домой без седока. 
У Яша было шесть сыновей, и она позвала их к себе.

— Сегодня черный день для вас, несчастные дети; того, чьими на
следниками вы остались, покарал тха: конь вашего отца вернулся 
с пустым седлом.

Тут же вооружились шестеро сыновей Яша, сели на коней и вы
ехали [из дому]. Они застали Тлегуц-жача отдыхающим под тем оре
ховым деревом.
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—  В чем  (виноват наш  отец, за  что ты убил его? —  опросили его  
возм ущ ен ны е братья.

—  О твяж итесь, -не то я р асп р ав л ю сь  и с в ам и ,—  разозл ивш ись , 
крикнул н а них Т легуц-ж ач.

б р а т ь я  схватились з а  о р у ж и е и ср ази л и сь  с ним. В схватке Т легуц- 
ж ач  убил в сех  ш естеры х и вернулся дом ой .

З а в л а д е л  он ореховы м  дер ев ом  и ск азал : «Т еперь я спокоен».
В то врем я ж ен а  Я щ а носила п од  сер дц ем  р ебен к а . С коро у нее  

р оди л ся  мальчик. Его назвали  А ш м азом . П осл е того как он р оди л ся , 
м ать ником у его не п оказы вала, воспиты вала {его] втайне. Он п одр ос, 
но мать не вы пускала его с о  дв о р а , н е п озвол ял а п о д х о д и т ь  к  играю щ им  
м альчикам  и д а ж е  не п ок азы в ала  его им. Н арты  н есд ер ж ан н ы  [на 
язы к], и, если случится, что А ш м аз столкнется с ним и, м альчики м огут  
р асск азать , кто убийца его отца. Э того  [м ать А ш м аза] и оп асал ась . О на  
боял ась , что тогда  он станет мстить [за  отца] и п оги бн ет.

М альчик не зн ал , почем у его [никуда] не вы пускаю т, и уди влялся  
[этом у]. О дн аж ды  он тайком  вы ш ел со дв ор а . К огда  выш ел, увидел  
д о  тех  пор невиданное: собр ал и сь  мальчики и и гр али  в альчини. А ш м аз  
п одош ел к  ним.

—  П рим ите меня играть с  вам и  в альчини,—  н апр оси л  он.
—  О дн ого не при м ем , н а д о , чтобы  у  тебя  бы л тов ар ищ ,—  о тв е

тили они.
—  П рим ите м еня  одного: вы [б у д ет е  играть все] в м есте , а я один —  

[против в сех ],—  ск а за л  он. Е го приняли.
Сыграв с м альчиками, он вы играл все альчики, какие у  них были. 

Н о один здоровы й  плеш ивы й нартский п ар ень , которы й был с ними, 
ск азал :

—  Н е да д и м  т е б е  унести  в се  наш и альчики! —  Он не отставал  от  
А ш м аза . С ы грали снова, тот здор ов ы й  парень оты грал обр атн о  все  
альчики и направился дом ой . «Н е позволю  унести  мои альчики», —  
п одум ал  А ш м аз, погнался за  ним и догн ал .

—  К лянусь У аш хо —  моим богом , если  не вернеш ь все мои альчи
ки, убью  т е б я ,—  ск а за л  А ш м аз.

З д ор ов ом у  парню  А ш м аз к азал ся  маленьким  и слабы м , а себя  он  
считал силачом; п одр ал и сь  они. Н о А ш м аз о д о л ел  его, отнял у  н его  
альчики, и парень зап л ак ал . М ать услы ш ала его плач  и п р и б еж а л а . 
О на бы ла испугана и н есд ер ж а н н а  н а  язык. Р азозл и в ш и сь , она с к а 
зал а:

—  Если ты такой сильны й, уби л  бы уби йц у своего  отца, которы й  
не д а ет  покоя н ар там , чем  др аться  с  мот  сынам!

—  Р а зв е  м оего отца убили? С к аж и  мне, 'кто уби л  его?
Хотя А ш м аз бы л ещ е ребен ком , н о  он бы л у ж е  храбры й и са м о 

лю бивы й; бр оси л  он альчики, схватил ж енщ ину.
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— я не знаю, кто убил твоего отца, но твоя мать может сказать 
тебе,— ответила женщина.

— Тогда скажи, что сделать, чтобы она рассказала? — опросил
Ашмаз. к

— Притворись 'больным и ложись [у ворот]. Вели твоей матери 
приготовить горячую овсяную похлебку и сунь в нее ее руку Тогда, 
может быть, она и назовет тебе [имя убийцы]. Иначе не назовет,— 
ответила женщина.

Ашмаз побежал домой. Добежал до плетня, притворился больным,, 
лег у ворот. Его мать увидела это и в тревоге побежала к немуГ

— Что случилось с моим единственным несчастным сыном?_
спросила она. Схватила она мальчика, внесла его в дом, приготовила 
постель и уложила его.

— Мой Ашмаз, мой единственный, несчастный мой, что с тобой? — 
спросила мать.

— Болит живот, замучила меня боль в животе, мать,— ответил он.
— Если 'болит живот, съешь чего-нибудь, мой Ашмаз.
— Не могу есть,— ответил сын.
— Если ничего есть не будешь, причинишь боль моему сердцу. 

Как же быть? Я не знаю, что делать,— сказала мать.
— Ну, если нельзя не есть, приготовь мне овсяной похлебки: мо

жет быть, я ноем немного горячей похлебки со свежим медом,— ска
зал Ашмаз.

Мать приготовила ему похлебку в глубокой сковородке.
— Мать, я не могу есть один; садись со мной и попробуй,— ска

зал Ашмаз.
— О чем ты говоришь! В этом доме еще не рождался мужчина, с 

которым ела бы [за одним столом] женщина, даже мать.
— У меня -нет ни старшего, ни младшего брата, который поел бы 

вместе со мной. Садись хоть ты, иначе я не стану есть,— обиделся 
Ашмаз.

— Ну, если нельзя мне не есть, то поем,— оказала мать и села.
Когда старуха потянулась к сковородке, Ашмаз схватил ее руку

и сунул в горячую похлебку.
— Чтоб тебе отправиться вслед за твоим отцом! Почему обжи

гаешь мне руку? — сказала мать.
— Наша мать, теперь ты должна сказать, кто убил моего отца, а 

не скажешь, Обожгу [тебе] обе руки,— ответил Ашмаз.
— Мой несчастный, мой единственный, не нартсних альчиков мне 

было жалко, когда не пускала тебя играть -с детьми. Я боялась, что 
болтливые нартские ребята окажут то, что оказали тебе сейчас, а мне 
хотелось, чтобы ты узнал об этом попозже. Но теперь уже нельзя скры
вать, и я расскажу тебе все. Твоего отца убил Тлегуц-жач. Это он
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сн ес  головы твоим  ш естеры м 'братьям и твоем у отцу. Он (погубил в сех  
нартских богаты рей, такой он, зл о д ей , кровож адны й. И ты погибнеш ь  
от его руки, 'мой единственны й, 1мой несчастн ы й,—  с к а за л а  (мать.

—  У н аш его  отц а н е бы ло коня и оруж ия? — опросил А ш м аз.
—  О р уж и е твоего отца висит в п одвал е; конь тв о его  отца тож е (в 

п одзем ел ь е, и за  ним ходи т  и н ы ж ,—  ск а за л а  мать.
А ш м аз вскочил и п ом чался  в коню ш ню . Д в ер ь  коню ш ни, к у д а  он  

приш ел, бы л а зап ер та  семью  ж ел езн ы м и  засов ам и ; м олоток, которым  
заклинивались засовы ,—  его едва м ог п однять и н ы ж ,—  л еж а л  тут ж е.

М ол оток  п о к а за л ся  [А ш м азу] слиш ком  больш им , он н е  тр онул  его, 
реш ил посм отреть, см о ж ет  ли п ош евелить за со в , и п отя н ул  его. П о 
чувствовал А ш м аз в с е б е  огром ную  силу, которой  н е  зн ал  за  с о б о й ,—  
вм есте с  засовом  вытянул он и столбы .

Конь отца ок азал ся  огромны м  ж ер еб ц о м , годны м д л я  огр ом н ого  
всадника. А ш м аз о б р а д о в а л ся  [этом у]. Он отвязал  его и вывел. К огда  
он у ж е  вы водил его, отцовский ун аут-ины ж  отк уда ни  возьм ись вы ско
чил и з-за  угл а  и схватил А ш м аза .

—  К уда  ведеш ь е г о ? — сп р осил  ины ж  и п р егр ади л  е м у  путь.
•=- Это —  конь м оего отца, и  я о сед л а ю  е г о ,—  ответил ю нош а.
И ны ж  реш ил н е  дать  А ш м азу  увести  коня.
С тали они бор оться . К ак уви дел а  м ать А ш м аза , что ее  сын борется  

с и ны ж ем , вы несла он а  ч аш у с  м едовой  водой  и  три к урам би я *. «Е сли  
мать накор м и т м еня этим, д а й  б о т  ей зд о р о в ь я ,—  я св ал ю  и н ы ж а» ,—  
о б р адов ал ся  А ш м аз. М ать п одош л а , п ол ож и л а в рот сы н у все три  
к урам бия и напоила е.го м едовой  водой . П отом  он а  п ов ер н ул ась  и 
бы стро уш ла.

«Если она сн ова пр и несет  к ур ам би й  и покор м и т его, он осилит  
м еня»,—  п о д у м а л  ины ж  и ещ е яр остн ее  стал  бороться. Н о  А ш м аз о д о 
лел его  и снес ем у  голову.

Усталый и одурм аненны й за п а х о м  крови, л еж а л  [А ш м аз], к огда  
м ать снова вош ла с чаш ей м едов ой  воды  и с к ур ам би я м и . С н ачала  
ей п ок азал ось , что сын ее  уби т и л еж и т  в л у ж е  крови. Э то так оп еч а
ли ло ее, что она вы лила м едовую  воду  в кровавую  л у ж у , ур онила т уда  
ж е  тар ел к у с к ур ам би я м и  и п ри нялась оплакивать А ш м а за . [Н о] о к а за 
лось, что сын е е  ж ив, а ины ж  обезгл ав л ен . «К огда  вы растеш ь, будеш ь  
героем , м ой  А ш м аз» ,—  ск а за л а  о б р адов ан н ая  м ать.

А ш м аз вывел коня и привязал его к коновязи, вы нес седл о  и о с е д 
лал коня, н адел  н а себя  кольчугу и др у го е  сн ар я ж ен и е и взял о р у ж и е  
отц а. С нарядивш ись, он спросил у матери:

—  С каж и, мать н аш а, по к акой  дор оге  м не ехать?
—  Д а  начнется твоя д о р о га  в счастливы й ч ас, м ой  единственны й, 

мой несчастны й. Ты встретиш ь н а  пути бол ьш ое ор ехов ое  дер ев о; около  
него п р оходи т  д о р о га , п о  которой п р и езж а е т  Т л егуц-ж ач .
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Ашмаз сел на .коня и приехал к ореховому дереву. Он увидел до
рогу, изрытую (копытаани коней. Когда он ехал по дороге, настала ночь; 
он спешился, чтобы отдохнуть.

Когда он поднял голову и посмотрел по сторонам, увидел проез
жавших мимо верховых. От них отделился какой-то всадник и подъехал 
к Ашмазу.

— Чего ты ждешь, эти нарты расправятся с тобой, как с младен
цем,— сказал он.

— Куда едут эти джигиты? —опросил Ашмаз.
— Они едут, чтобы сразиться с Тлегуц-жачем и отбить угнанных 

им нартских коней,— ответил всадник.
— Тогда похлопочи перед ними, чтобы они взяли с собой и меня,— 

попросил Ашмаз.
Всадник умчался и сказал 'своим спутникам:
— Какой-то маленький джигит сидит там и просит взять его с 

собой.
Скоро подъехали к Ашмазу и всадники.
— Куда едешь, какого ты рода? — спросил его старший нарт.
— Я путник,— ответил Ашмаз, но кто он такой и зачем едет, не 

объяснил.
{Нарты] взяли его с .собою. Ашмаз поехал с ними. По ночам он ка

раулил, днем шорничал — пришелся юноша по душе джигитам. После 
трек ночей и трех дней пути им встретилась широкая река — до другого 
берега взгляд не доставал. Остановились они, но не нашлось человека, 
который отважился бы измерить ее глубину.

Ашмаз поймал своего коня, оседлал его и приготовился ехать.
— Я переберусь через реку. Если я не вернусь завтра утром в 

пору, когда надо поить коней, то знайте, со мной случилась беда, и 
больше не ждите меня,— сказал он и выехал.

Переправившись через реку, Ашмаз увидел пасущийся табун Тле- 
гуц-жача. Согнав коней, он перегнал их на другую сторону реки и вер
нулся к назначенному времени.

{Нарты] обрадовались: «Мы сделали вое, что задумали, теперь мож
но вернуться»,— сказали они и поехали обратно.

— Среди нас нет всадника храбрее тебя. Когда возмужаешь, из 
тебя выйдет настоящий мужчина, сын мой,— сказал старший [нарт].

— Предводитель всадников, не сочти за обиду, поезжай впереди 
табуна,— сказал Ашмаз.

— Ты молод, и потому тебе невдомек, что я не мальчишка, чтобы 
ехать впереди табуна,— сказал старший всадник.

— Тогда следи, чтобы этот жеребец не сбежал; если он вернется 
[к хозяину], быть большой беде — ведь на нем ездит Тлегуц-жач,—■ 
сказал Ашмаз.
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— Если он уйдет от меня, то ты никогда не сможешь поймать его,— 
ответил старший всадник.

Поставили Ашмаза впереди табуна, и погнали всадники коней. 
Однако старший нарт не смог удержать жеребца в табуне, упустил 
его. Нарту стало очень обидно, что конь ушел от него. Вернулся жере
бец во двор Тлегуц-жача.

— Плохо дело,—сказал Тлегуц-жач, снарядился и пустился в 
путь.

Тлегуц-жач догнал нартских всадников.
Подъехав к всаднику, который был позади {табуна], он сказал:
— Отдай лошадей.
— Если мой товарищ, который перегнал лошадей через реку, от

даст их тебе, я не буду перечить,— ответил старший из мартов.
— А где этот твой товарищ?
— Он впереди табуна.
— А я думал, что тот, кто угоняет коней, едет сзади них,— 

сказал Тлегуц-жач и направился к голове табуна.
— Отдай коней, сын мой,— оказал он Ашмазу.
— Если это твои коня, угоняй их, зачем просишь у меня?—отве

тил Ашм аз.
Повздорили они и схватились, [не сходя с коней].
Когда Тлегуц-жач понял, что они не могут одолеть друг друга, 

он сказал:
— Здесь неподходящее для борьбы место; если хочешь, давай пу

стим друг в друга по тридцать незакаленных стрел; кто победят, тот 
и получит коней.

Условились они так, отмерили сорок шагов, достали по тридцать 
стрел и начали поединок.

Каждая стрела Тлегуц-жача ранит мальчика, а стрелы Ашмаза 
Тлегуц-жача не ранят — такая крепкая у него кольчуга. Бились они, 
пока не кончились стрелы. Настала ночь.

— Ты оставайся здесь, а я утром привезу для тебя тридцать 
стрел. Если ты мужчина, не прячься, чтобы я нашел тебя вовремя,— 
сказал Тлегуц-жач и уехал.

— Тогда вы гоните коней и уезжайте, а я останусь здесь. [Если] 
что случится, узнаете,— сказал Ашмаз и отпустил всадников.

Тлегуц-жач вернулся вовремя. Он привез Ашмазу тридцать незака
ленных стрел, три пирожка с солью, а себе — сладкое кушанье и зака
ленные стрелы. И в этот день крепко сражались они. Как пустит Тле
гуц-жач стрелу, она вонзается в Ашмаза — ведь она закаленная, а 
незакаленные стрелы Ашмаза не входят в Тлегуц-жача, хотя и ранят 
его слегка.

Ночью Ашмаз выбирает стрелы из своего тела, но раны не за
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ж иваю т; а Т л егуц -ж ач , к о гд а  н аступ ает ночь, возвр ащ ается  и зр а н ен 
ный, д о ст а ет  осел ок  и п ри кл ады вает 'К ран ам . Они заж и ваю т и он  
опять здор ов .

Т ак 'бились они три дн я . Н а А ш м азе  бы ло у ж е  девяносто  ран. 
Х у д о  с т а л о  ем у , и он притворился м ертвы м, н адв и н ул  н а  лицо бурку и 
лег. К огда  утром  прибы л Т л егуц -ж ач , окликнул его, тот [даж е] не ш е
вельнулся.

—  П ол уч и л  то, что засл уж и л ! В сех  коней , к аки х я к огда-н и будь  
отбил у  н ар тов , ты у ш а л  обратно! Н о  если я р асп р ави л ся  с тобой , то  
н ай ду  и к оней ,—  ск а за л  Т л егуц -ж ач  и спеш ился.

П р освер л и л  Т л егуц -ж ач  А ш м азу  пятки, п р одел  чер ез эти отверстия  
веревку, п р и вязал  ее  к  хвосту  [коня] и приволок  тел о  [м альчика] к с е б е  
во двор. Он крикнул, и из д о м а  выш ла ж енщ ина.

—  В от я приволок того, кто угнал м оих коней, —  ск азал  Тле
гуц-ж ач.

—  П усть не н ак аж ет  меня тха! Н еу ж ел и  все три дня ты бился с  
этим  мальчиком? И  т е б е  бы ло так нелегко одол еть  его? Н е показы вайся  
м не на гл аза! К ак ты посм ел притащ ить уби того ребенка! —  сер д и то  
ск а за л а  ж ен щ и н а.

—  К уд а  ж  мне деть его? Н у  хорош о, отн есу  его и п ол ож у  в ясли, 
а п осле вы брош у, —  ск азал  Т л егуц -ж ач  и отнес мальчика в ясли.

П ол ож и л  он [А ш м аза] и вош ел  в дом .
—  Н ак орм и  м еня,—  ск азал  он [ж ене].
—  З ач ем  я б у д у  корм ить тебя? Я ду м а л а , что ты х р абр ец , и кор

мила тебя , но теперь ви ж у, что ты не м уж ч и н а,—  ответила ж ен а . ^
—  Н у хор ош о, так ого  больш е не будет. Н о тот, кого ты н азы ваеш ь  

ребен ком , ок а за л ся  бо л ее  м уж ественны м , чем те, с кем мне п р и ходи 
лось ср аж ать ся  [до сих п ор ],—  ск а за л  пелуан.

Ж ен а  приготовила куш анья и поставила на ана, д а л а  ему н ем н ого  
поесть, и Т л егуц -ж ач  за д р ем а л . В зяв  целебны х трав дл я  ран и кумган *, 
ж ен а  вы ш ла из дом а .

В ы ш ла она и пош ла к А ш м азу .
—  Ты ж ивой  или мертвы й, мой мальчик? О твечай ск ор ее,—  п о

п росила он а .
—  Ж и в ой ,—  ответил он.
Ж ен а  Т л егуц -ж ач а  стар ател ьн о  обм ы ла его раны теплой водой  с  

мылом, с м а за л а  их сн адобьем , нем ного покорм ила А ш м аза , и ем у  
стал о и ол егч е.

—  М ать, помоги мне одол еть  Т л егуц-ж ача; он уби л  м оего отца и 
м оих бр ат ь ев , от н его  п оги бает  край н ар тов ,—  п опр оси л  он ж ен у  Т л е
гуц -ж ач а .

—  Ты не см ож еш ь одол еть  его, только мы о б а  —  и ты, и я —  п о
гибнем  от н его . Он и м еня д е р ж и т  в п лену, а не то я  п ом огл а  бы теб е .
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Но все же она обещала ему помочь. «Больше я не могу здесь 
оставаться, встанешь, потихоньку проберись в темную кухню,— ска
зала женщина и ушла.

Встал Ашмаз и 'вошел в дом.
Т л егуц-ж ач  проснулся:
— Ашмаз вошел сюда!—сказал он.
— Да, он вошел, убьет тебя, Ӏбеднаго! Напугался ребенка! Хочешь, 

принесу, ешь его тело,—издевалась над ним жена.
Снова заснул Тлегуц-жач.
Женщина вышла из дома и пошла к Ашмазу.
— Ну, теперь войди в комнату за мной; чтобы он не увидел тебя, 

я сделала занавеску. 'Как войдешь, встань за занавеской. Твой меч 
не убьет его. Я сниму его меч, который висит на стене, у него в голо
вах, а ты не выходи, — говорила она Ашмазу, что и как он должен 
делать.

Потом женщина 'вернулась в комнату; Ашмаз [также] вошел в ком
нату и встал за занавеской.

[Вдруг] Тлегуц-жач вздрогнул.
— Ашмаз здесь! — сказал он.
— Аллах, аллах, убьет тебя Ашмаз,— снова посмеялась над ним 

жена, и Тлегуц-жач опять заснул.
Женщина сняла меч я протянула его Ашмазу.
Когда она дала ему меч, он подскочил к Тлегуц-жачу и снес 

ему 'голову.
— Наша мать, ты исполнила то, о чем я просил; я одолел убийцу 

моего отца и шестерых братьев и врага нартов, и потому, пока ты 
жива, я буду содержать тебя наравне с моей матерью и ни в чем тебя 
не обижу,— сказал Ашмаз женщине.

Неделю он отдыхал там. Потом — много ли мало ли — все иму
щество Тлегуц-жача собрал и привез нартам. Пригнанных коней и 
имущество он раздал нартам, а сам вернулся домой.

Так у нартов появился еще один герой — Ашмаз.



ШАУЕЙ

I. Сказание о Дабече, сыне Дабеча Куаго 
и сыне Куаго Карашауее 

(кабардинский текст)

У старого нартокого кузнеца Дабеча 1 было восемнадцать сыновей. 
Старшим среди братьев был Куаго2. Восемнадцать братьев выросли 
вместе. Когда пришло им время жениться, братья поклялись друг 
другу;

— Мы все от одного отца и одной матери; пока не. найдем восемна
дцать сестер от одних родителей, не женимся, других жен не возьмем.

Оседлали братья своих коней и поехали. Много ездили они, ни 
на востоке, ни на западе не было места, куда бы ни ступали копыта 
их коней, но восемнадцати сестер не нашли.

Когда, потеряв всякую надежду, ехали они обратно, нашли сем
надцать сестер — восемнадцатым был брат.

— Давайте возьмем в жены семнадцать сестер, других мы не най
дем,— сказал один.

— Мы женились бы, но кто-то из нас останется без жены, ведь их 
всего семнадцать? —спросил другой.

— Бросим жребий и женимся, как выпадет по жребию, — предло
жил третий.

— Нет,— оказал самый младший,— Брат семнадцати сестер—са
мый старший. Если решили жениться (на его сестрах] — давайте же
ниться по старшинству. Была бы братом самая младшая, несчастли
вым был бы я, ничего бы не сказал. Я —самый младший, самая млад
шая [из сестер] — моя, и никому не отдам ее,— оказал.

— Так и есть, будь я счастливым, старшей [в их семье] была бы 
девушка. Я должен остаться без жены; вы женитесь—и будьте счаст
ливы с ними,— сказал старший [из братьев] — Куаго.

Семнадцать братьев взяли в жены семнадцать сестер; самый 
старший, восемнадцатый, остался без жены.
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Удрученный тем, что у него нет жены, ушел он в горы. Братья 
живут припеваючи, а Куаго не возвращ ается— одиноко живет в 
горах.

Когда узнала об этом Сатаней—она воспитала 'Куаго — собрала 
всех мальчишек, сколько было в аулах, и сказала:

— Пойдите отыщите пещеру, где живет Куато, и насмехайтесь над 
ним.— С такими (словами она их отпустила.

Мальчишки пошли в торы, нашли место, где скрывался Куаго. 
Стали неподалеку играть в альчики. Долго играли, потом один сказал:

— Кто будет играть нечестно, пусть будет несчастным, как Куаго!
Услышав это, Куато подумал:
— Оказывается, вот оно что. Дети повторяют то, что говорят 

взрослые. У людей не осталось других дел, кроме как судачить обо 
мне,— и он вернулся домой. Пошел в табун отца, поймал маленького 
необъезженного гнедого коня. Назвал его маленький Джемыда3.

— Пока не найду себе жену и не женюсь, не вернусь домой,— 
приговаривал он, седлая маленького Джемыду. Затянул [подпруги] 
и поехал, касаясь ногами земли.

Долго ездил Куаго, много [путей] прошли копыта его коня. Замо
рился он — но не нашел жены.

Наконец подъехал он к переправе и встретил великаншу; она ку
палась в реке, груди ее были закинуты за спину. Незаметно Куаго 
подошел к великанше сзади и приложился к ее груди. Обернулась ве
ликанша и сказала:

— Пусть ослепнут мои глаза, которые не увидели тебя; как хорошо 
было бы проглотить тебя, словно ягненка!

— Эй, наша мать, пусть твои глаза принесут тебе счастье, если не 
съешь меня, тебе найдется, что поесть. Я путник. Большая забота у 
меня, большое дело,— сказал Куаго.

— Что за забота у тебя, мой сын? Скажи мне, ведь теперь ты 
стал мне молочным сыном, если .смогу, помогу,— сказала великанша.

— Жену ищу,— ответил Куаго.
— Тогда отдам тебе мою дочь. Между небом и землей нет кра

сивее ее. Еще никто не видел ее. Я отдам ее за тебя, но сначала по
клянись, что ты женишься на ней,— сказала великанша.

Куато поклялся, что женится на ее дочери.
— У меня есть небольшой лагун, ты должен наполнить его мя

сом,— сказала она.— Пусть это будет любое мясо, я согласна.
— Хорошо,— сказал Куаго и пошел за великаншей. Когда подошли 

они к дому, [великанша] сказала:
— Вот на ком хочу женить тебя! —я показала на какую-то (безо

бразную женщину—'страшнее ее среди животных и то не нашлось бы. 
Но Куаго уже дал клятву, и отказаться было нельзя.
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Великанша вошла в дом, и, когда вынесла лагун, 0 котором ска
зала «небольшой», Куаго ишугалш — такой он был огромный ^

— Где я возьму (столько] мяса, чтобы наполнить его?—поду
мал он.

Трижды ходил Куаго в лес; сколько было в лесу 'Животных и зве
рей— выгонял и убивал; с трудом наполнил он лагуп. Тогда великан
ша отдала Куаго свою дочь и отпустила его.

(Теперь] Куаго, как и другие братья, обзавелся семьей. Каждый 
год жена Куаго рожает; как только родит, тут же съедает новорож
денного.

Пошел Куаго к Сатаней, которая воспитала его, и рассказал ей о 
нраве своей жены.

— Ладно,— сказала Сатаней,— когда придет время твоей жене ро
жать, дай мне знать, и я .приду.

Так шло время. Когда пришел жене срок рожать, Куаго известил 
об этом Сатаней.

Сатаней велела Куаго найти маленького щенка, прикрыла его 
платком и пришла к жене Куаго. Великанша ожидала, когда начнутся 
роды.

— Научу тебя, как легче родить,— сказала Сатаней.— Залезь на 
дымоходную трубу: если будешь рожать на дымоходе, (тебе] будет 
легко. И она заставила великаншу залезть на дымоход. Сама Сатаней 
встала внизу иод дымоходом, чтобы поймать младенца. Когда ново
рожденный упал в дымоход, Сатаней поймала его в подол (своего] 
платья. Щенка оставила в очаге вместо ребенка, а сама взяла мла
денца и убежала.

Великанша сбежала вниз, набросилась на щенка, чтобы съесть его, 
и укусила. Когда увидела она, что это не ее ребенок, побежала за 
Сатаней, но не нашла ее.

Сатаней с новорожденным ушла в торы. Сделала (там] ледяную 
колыбель, и растила в ней мальчика. Этого мальчика назвала Кара- 
шауем4.

Когда Карашауей подрос, она заставляла его опускаться с гор, 
бороться и опять возвращаться (в горы]; вырастила она его пелуаном.

Сатаней растйла Карашауея в горах и кормила его, пока он не 
превзошел в силе родную мать. Когда Карашауей стал пелуаном, Са
таней привела юношу к его матери.

Великанша, увидев, что Сатаней возвращается с Карашауем, пом
чалась, 'чтобы съесть своего сына. Карашауей поймал мать, тряхнул 
ее и лишил силы. Ничего не сказала великанша, когда поняла, что 
не сможет съесть его.

Сатаней возвратила Карашауея отцу, а сама ушла.
Жил Карашауей у своего отца; (однажды] услышал он, что его
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дядя по отцу, Уазырмес, устраивает скачки. Как только узнал Кара
шауей, что ко>нь его отца, Джемыща, находится в подземелье, откатил 
он аӀбра-камень и вывел 1«оня]. Оседлал его, подтянул подпруги — 
собрался на скачки.

По пути ,на скачки к Уазырмесу подъехал он к единственной пере
праве; тут его Джемыща остановился. Ударил [его Карашауей]—не 
сдвинулся [конь], проклял [его Карашауей]—не сдвинулся [конь].

Хлестал он Джемыду, пока не выступила кровь на его боках; заго
ворил [тогда] Джемыща:

— За что избиваешь меня?
— Войди [в реку] и переплыви ее, тогда не буду [тебя] бить,— 

сказал Карашауей.
— Скажи, куда мы едем, тогда переплыву,— ответил Джемыда.
— Я не собираюсь рассказывать коню, куда я еду,— сказал Ка

рашауей.
— Коли не окажешь, не пойду,— ответил старый Джемыда.
— Пойдешь,—сказал Карашауей и снова стал хлестать старого 

Джемыду. [Но] и тогда Джемыда не вошел в реку. Так и не смог Ка
рашауей [сдвинуть коня с места]. [Наконец] он сказал:

— Мы едем на скачки к Уазырмесу.
— Я знаю это, потому и остановился,— ответил старый Джемы

да.— Если хочешь, чтобы я обогнал на скачках всех коней, давай вер
немся и поедем к Дабечу. Вели Дабечу сделать железные подпруга — 
ведь я взлечу [в воздух], когда буду скакать. Бели мои подпруги пор
вутся, тебя унесет ветром. Подпруга, сделанные Дабечем, надо зака
лить в моче Сатаней — иначе они могут порваться.

Вернулся Карашауей. Подъехал он к кузнице Дабеча.
— Да будет твой огонь вечнУм, почтенный Дабеч!—приветство

вал его Карашауей.— Не возьмет ли кто-нибудь меня в работники?
— Если сможешь быть меходувом, я возьму тебя,— ответил Дабеч.
— Давай посмотрим, смогу ли я быть меходувом,— сказал Кара

шауей и, когда стал раздувать меха, дул так сильно, что [поднявший
ся] ветер разнес [то, что ковал] Дабеч.

— Хватит, хватит, не раздувай больше, сделаю тебе, что нужно,— 
сказал почтенный Дабеч.

— Если хочешь [что-нибудь] сделать для меня, приготовь подпру
ги из чистого железа и закали их в моче Сатаней. Хочу съездить на 
скачки,— сказал Карашауей.

— Завтра подпруги будут готовы,— пообещал [Дабеч] и отпу
стил его.

В тот день сделал Дабеч три подпруги из чистого железа, пошел к 
Сатаней, поставил друг на друга девять тазов и заставил Сатаней по
мочиться в них.
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Восемь тазов прошла моча и осталась в девятом; в ней и закалил 
ДаӀбеч те подпруга 5.

На второй день Карашауей е шумом прискакал к кузнице Дабеча. 
Испугался Дабеч, залез под наковальню. Не найдя Дабеча, разозлился 
Карашауей; ударил он по наковальне мечом и отколол угол наковаль- 
ни. Вместе с ним отсек и ухо ДаӀбечу.

Дабеч вылез из-под наковальни, подал ему подпруги.
— Вот твои железные подпруги, зиусхан, я сделал их так, как ты 

профайл,— сказал он.
Карашауей затянул тремя подпругами старого коня Джемыду 

и прибыл к Уазырмесу, выпуская огонь изо рта.
[Оказалось, что] скачки уже начались.
— Пусти меня следом за ними, я тоже буду участвовать в скач

ках,— попросил [Карашауей] Уазырмеса.
Но Уазырмес не разрешил.
— Они уехали вчера, три дня будут скакать и прибудут завтра. 

Когда ты догонишь их? Ты еще не догонишь их, как они вернутся об
ратно,—[сказал он].

Когда Уазырмес отказал ему, Карашауей заставил друзей Уазыр
меса попросить его; разрешили [Карашауею] поехать.

Получив разрешение, Карашауей ударил пятками старого Дже
мыду, взвился и помчался.

Когда участники скачек проделали полуторадневный путь, он до-. 
гнал их, они не достигли еще назначенного места, как он перегнал их 
и приехал первым. Пока те не прискакали, он лег и уснул. Когда 
участники скачек поравнялись с ним и повернули, он встал и поскакал 
вместе с ними.

Сидя на своем коне, Уазырмес следил за скачками: «Моя ря!бая 
лошадь скачет впереди»,— приговаривал он. [И в это время] примчался 
Карашауей. Повернулся он, сбросил Уазырмеса, положил его на холку 
ряӀбого коня и привез туда, где начинались скачки.

Наступил вечер; Уазырмес устроил большое санопитие. Гости 
привязали своих коней и пошли на санопитие. Карашауей пустил ста
рого Джемыду и тоже пошел на санопитие.

Когда нарты сидели-пировали, вошла жена Уазырмеса и сказала:
— Конь гостя грызет других коней.
Вышел Уазырмес и увидел: старый Джемыда искусал всех коней — 

они все в крови. Он хотел поймать его и привязать в другом месте, но 
Джемыда не подпустил его к себе.

Вошел он ,[в дом] и попросил Карашауея:
— Привяжи своего коня где-нибудь еще!
Бьгшел Карашауей, привязал своего коня в другом месте и вер

нулся.
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Положили перед Карашауеем все награды, что были приготовлены 
для [победителя] скачек.

— Я пришел не за наградами, мне они не нужны. Раздайте их 
женщинаӀм от моего имени. Я скакал, чтобы испытать коней своих 
семнадцати братьев,— ответил Карашауей, сел на коня и уехал.

II. Сказание о том, как женился нарт Карашуей

Карашуей водил большой отряд. Собираясь в путь, он созывал 
всадников и говорил:

— Встретите одного всадника, не нападайте на него потому, что 
он один; встретите большой отряд, не пугайтесь, что их слишком 
много.

Однажды Карашуей, как обычно, отправился со своими всадни
ками. Долго ли они ехали, коротко ли, увидели одинокого всадника. 
С десяток всадников (Карашуей отстали, чтобы ограбить его.

Карашуей и одинокий всадник обменялись приветствиями и разъ
ехались. Немного отъехав, джигиты Карашуей спешились. Как только 
одинокий всадник поравнялся с десятью всадниками, которые отстали 
от всех, они остановили его — хотели ограбить.

— Я вас не трогаю, и вы меня не трогайте. Прошу вас, дайте 
мне ехать моей дорогой,— попросил одинокий всадник.

Они взяли под уздцы его коня и спросили: «Что это он там го
ворит?» Тогда он вырвался и стал расправляться с ними. Выбросил 
по одному всех десятерых всадников из седел, привязал их сверху к 
коням, поставил впереди '[себя] и погнал туда, куда ехал сам,— решил 
угнать с собой.

Когда [всадники] из отряда Карашуея снова садились на коней, 
[они] огляделись: не хватает десяти всадников.

— Мы их где-то потеряли, но я найду; если не найду, вы тоже воз
вращайтесь домой,— сказал Карашуей и повернул обратно. Проехал 
немного и догнал одинокого всадника, гнавшего десятерых всадников.

— Доброго пути тебе,— произнес Карашуей.
— Будь здоров! —ответил одинокий всадник.
— Что же случилось с моими спутниками?—спросил [Карашуей].
— Они хотели ограбить меня, но не удалось,— ответил одинокий 

всадник.
— На этот раз ты прости их, отдай их мне, больше я не позволю 

им так делать,— сказал Карашуей.
— Ради тебя освобожу их; я было поклялся тха погнать их с со

бою туда, куда еду,— ответил одинокий всадник и вернул их.
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Карашуей развязал десятерых всадников и отпуст л их, чтобы они 
вернулись домой. Оставшись наедине с одиноким всадником, он опро
сил, куда тот держит путь.

— Бду в село Карашуея; поедем со мною, если тебе не трудно,—
сказал одинокий всадник.

— Если я этого не сделаю, что же смогу сделать для тебя,— от
ветил Карашуей и поехал с одиноким всадником. Когда приближались 
они к селению, всадник сказал:

— Пойди к Карашуею, войди [к нему в дом] и спроси, смогу ли 
я гостить у него год. Каждую ночь мой конь должен съедать копну 
сена и луд кукурузы. Я должен съедать каждую ночь одного барана 
и столько пасты, сколько к нему положено. Если [он] сможет так уго
щать, я остановлюсь у него. Если нет, [я даже] не заеду, поэтому спро
си,—оказал одинокий всадник и послал Карашуея [в село].

Ничего не сказал Карашуей, пришел домой и посоветовался со 
своим старым отцом Куаго.

— Вот что говорит приехавший ко мне гость; смогу ли я так уго
щать его или, быть может, опозорюсь? — спросил он.

Подумал Куаго и сказал:
— Пригласи его; в этом селении нет [человека], кому бы ты не 

дал отару овец, табун лошадей, стадо коров или быков. Если не хватит 
того, что есть у нас, они дадут нам,— сказал он.

Выбежал Карашуей и пригласил своего гостя. Завел гостя в ку
нацкую. Сам зашел к себе, переоделся и вошел к гостю:

— Добро пожаловать, мой гость! — оказал он.
Гость, не узнав [в Карашуее своего спутника], упрекнул его:
— Почему не пришел до сих пор, если знаешь, что у тебя гость?
— Прости меня, у меня был гость постарше, и я оставался с ним,— 

ответил Карашуей.
— Ну, Карашуей, ты знаешь, чего я хочу?—опросил гость.
— Знаю,—ответил Карашуей.
— Тогда не будем терять времени; с сегодняшнего дня моему коню 

надо давать [то], что я говорил. И я тоже должен получать [еду], как 
сказал. Моему коню нужен товарищ под стать ему, а мне — сотрапез
ник,— оказал гость.

— Я могу быть твоим сотрапезником; если хочешь, пойдем, выбе
рем товарища для твоего коня в моем табуне,— ответил Карашуей, 
посадил гостя на коня, и они выехали. Вошли в табун коней с серыми 
хвостами, посмотрели — не нашел [гость] подходящего коня.

Повел его [Карашуей] в табун белых коней—и там не нашел. По
вел в табун вороных — и среди них не нашел [подходящего]. Когда шли 
обратно, гость увидел старого Джемыду, одиноко пасшегося на склоне, 
и сказал:
314



— Вот этот конь подойдет; он должен быть сотрапезником моего 
коня; какую бы Ни назвали цену — купи его.

— Это мой конь; е с л и  сможет он быть сотрапезником твоего, я со
гласен,— ответил [Карашуей], привел старого Джемыду и поставил 
рядом с конем гостя. Положил им по копне сена и по .пуду кукурузы. 
Сам заколол одного барана для гостя и одного для себя и сел вместе 
с гостем, поели они.

Спустя полгода старый Джемыда стал съедать [всю] свою долю; 
Карашуей тоже стал съедать свою долю. И гость, и его конь не ос
тавляли ничего из того, что подавали им каждую ночь.

Когда прошло [еще] полгода, старому Джемыде стало мало пуда 
кукурузы и копны сена [на раз]. Карашуею [также] стало не хватать 
на одну ночь [целого] барана.

Так Карашуей кормил своего гостя и его коня. Прошел год, и сели 
они на коней. Месяц объезжали своих коней, выезжая и возвращаясь 
обратно.

— Теперь поедем, Карашуей,— сказал гость.
— Поедем,— ответил Карашуей; подтянули они подпруги и вы

ехали.
Ехали они месяц; приехали в междуморье. Выбрали место для 

привала, спешились.
Гость вошел в какую-то пещеру и вынес оттуда косу, длинные 

вилы, короткие вилы, молоток, наковальню, деревянную лопатку, какой 
отбивают косу, и старый лагуп.

— Теперь, Карашуей, я должен спать месяц. Ты беспрерывно коси 
сено. За месяц поставь три больших стога. За три дня до того, как мне 
проонутвся, поставь варить в этом старом лагупе сенную труху и вари 
ее три дня. Когда сенная труха сварится и станет, как клей, разбуди 
меня,— сказал гость и лег спать.

За месяц Карашуей поставил три стога сена, [таких высоких, что], 
если посмотришь на них, шапка упадет. За три дня [до того, как] встать 
гостю, он повесил на огонь старый лагуп и заварил сенную труху. Весь 
этот месяц гость спал, [даже] .не повернулся ни разу. Когда сенная 
труха была готова и стала, как тягучий клей, он разбудил гостя.

— Готово? —опросил, приподнявшись, гость и сел.
— Все готово,— ответил Карашуей.
Гость поймал своего коня, обмазал его клеем из сенной трухи и 

отпустил, чтобы конь вывалялся в песке,— песок пристал к нему; так 
мазал он коня [до тех пар], пока не .кончилось, что было в лагупе. 
Оседлал он коня, затянул подпруги и сказал:

— Сейчас я переправлюсь через реку. Вечером, когда стемнеет, по
дожги первый стог. Когда наступит полночь, подожги второй. Как толь
ко перевалит за полночь, посмотри на реку: если появится белая пе
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на — я возвращаюсь; не появится—значит, я не вернусь и ты не до
жидайся меня. Но если увидишь белую пену, возьми аркан и стой 
наготове на берегу реки. Зааркань жеребца, 'который переплывет реку 
первым, и держи его, пака я не переправлюсь.— Он вошел в реку и 
переплыл ее.

Как стемнело, Карашуей поджег первый стог. Лишь настала пол
ночь, поджег второй. Взглянул на реку—(видит]: появилась на ней 
белая пена, поджег третий стог, сел на старого Джемыду, приготовил  
аркан и встал на берегу.

Раньше всех переплыл реку молодой жеребец, из его ноздрей вы
летал огонь. Карашуей погнался за жеребцом, подскочил сбоку и за
арканил его. Перегнал гость табун и переправился сам.

— Поймал жеребца? —опросил он, едва переправился.
— Держу,— ответил Карашуей.
— Не отпускай его, поехали,— сказал гость, объехал вокруг табу

на, согнал коней, и они отправились обратно. Но вороной жеребец выр
вался из рук Карашуея и убежал. Гость погнался за жеребцом, отрезал 
ему уши и хвост у основания и отпустил.

Спустя некоторое время на вороном жеребце прискакал иныж. 
Бранился иныж, кричал.

— Хватит кричать, давай битыоя. Твой удар первый, бей,—'ска
зал гость. Иньгж вложил стрелу в лук и пустил ее. Подпрыгнул 
гость — пропустил1 стрелу (между ног.

Вложил гость стрелу в лук и выстрелил, попал он иныжу в лоб. 
Как только свалился иныж, вороной жеребец убежал. Вскоре вернул
ся вороной жеребец опять, на нем сидел другой иньгж — он кричал еще 
громче.

— Не кричи, словно женщина, пускай стрелу,— сказал гость.
Когда 'ИИЫӀЖ пустил стрелу, гость подпрыгнул и пропустил ее

между ног. (Гость] пустил свою стрелу, попал иныжу в [лоб], обил 
[его с коня].

В третий раз вырвался у них из рук вороной жеребец и убежал.
— Теперь остался один-единственный [иныж], у него в привычке 

играть в хэта-хеса *; если он не одолеет меня, поедем [домой],— сказал 
гость.

Тем временем примчался иныж на белом коне; он изрыгал огнен
ное пламя, время от времени от него исходил жар.

— Мы убили семь нартов-братьев, которые приезжали, чтобы уг
нать наших коней. У них есть одна-единственная сестра, но она не 
сможет приехать сюда. Их отец и мать 'состарились, ослепли от слез. 
Ты не тот ли, кого зовут Карашуей, о ком мы слышали? — спросил он.

— Ёсли хочешь [знать], и Карашуей со Мною. Не говори много, 
давай битьш,— сказал гость.



— я дерусь только хэта-хе-  
са; потому пусть сперва подерут
ся нащи кони, а потом мы сыгра
ем в хэта-хеса,— сказал иныж.

Погнали они своих коней 
друг на друга, и те стали кусать
ся. Белый конь иныжа откусывал 
песок [на боках коня гостя]. Конь 
гостя отрывал [куски] мяса бело- 
го коня, съедал его.

—  П ойди  сю да , теперь мы с 
тобою  сы граем  в х эт а -х еса , —  
ск а за л  ины ж, и они схватились.
Иныж схватил гостя, но не смог 
даже приподнять его с земли.
Гость схватил иныжа, поднял его 
и вогнал в землю по колени.
Иныж схватил гостя, поднял его 
и вогнал в землю по щиколотку.
Гость поднял иныжа и вогнал его 
по пояс. Иныж вогнал гостя в 
землю по колени. .Третий раз 
гость схватил иныжа и вогнал его 
в землю до подмышек.

— Давай твою хаджису *, — 
сказал гость. Карашуей отдал го
стю хаджису. Убив иныжа, гость выпил семь пригоршней его крови.

— Вот мы и прикончили наших врагов. Поехали,— сказал [гость], 
и, тронув коней, они повернули обратно. Когда отправлялись [обратно], 
захватили с (собой полный сулук * крови иныжа.

Подъехав к селению гостя, о:ни оставили коней за околицей. Вошли 
в дом. Отец и (мать убитых братьев ослепли от слез; гость Карашуея 
отдал им сулук. Помазав глаза кровью, [они сразу] .прозрели. Уложив 
Карашуея спать в (кунацкой, [спутник Карашуея] пошел к себе в ком
нату. Собралось все селение, и Карашуей тоже встал и тайком пошел 
посмотреть. Увидел он в окно, что тот [его спутник] сменил мужскую 
одежду на женскую. [То была девушка], она рассказала [отцу-матери], 
что с помощью Карашуея отомстила за кровь семерых братьев.

Ничего не сказал Карашуей, вернулся [в кунацкую] и лег спать.
Утром хозяин вошел к Карашуею и спросил его:
— Как встретил утро?
— Проспал ночь, [даже] не повернувшись,— ответил Карашуей, 

ничего не сказав о том, что видел.



— Ну, отдыхай — не скучай и не беспокойся. Ты будешь у меня 
столько времени, сколько я был у тебя, потом я провожу тебя.

Когда [хозяин] выходил, Карашуей охватил его за шапку, сдернул 
ее, и оттуда выпала большая коса. Схватив за косу, [Карашуей] стал 
бить [девушку] плеткой и бил [до тех пор], пока она не сказала:

— Уашхо кан, если ты достойный богатырь, я буду тебе женой. 
Вышла девушка, оделась в женскую одежду я снова принялась

за женские дела '. Карашуей женился на девушке, устроил он большую 
свадьбу, взял с собой ее богатство 2 и привез ее [домой].

III. Как Шауай ездил на натские скачки 
(шапсугский текст)

Услышал Шауай *, что наты собираются устроить скачки. Он при
шел к своему отцу Канджу2 и сказал ему: «Отец, наты собираются 
устроить скачки, прошу, отпусти меня. Я хочу испытать мужество 
натов».

Отец разрешил ему поехать. Шауай сел на Чемдежа3 и отправил
ся в путь. Поехал он к Орзамасу4 — наты устраивали там скачки. Ехал 
он, ехал и подъехал к какой-то реке. Остановился конь у реки. Долго 
хлестал Шауай коня, но конь даже не шевельнулся. Не смог он сдви
нуть коня с места. Конь заговорил и сказал Шауаю: '

— Если не окажешь, куда едешь, я не сдвинусь с места.
— Я не скажу тебе, куда еду — ты только конь. Я человек. Тебе 

не обязательно знать, что я задумал.
Снова заговорил конь:
— Бей меня, сколько хочешь; я знаю, каков Шауай; но пока не 

скажешь, куда едешь, я не сдвинусь с этого места.
Долго хлестал Шауай коня, но не смог заставить его хотя бы 

шевельнуться. Тогда он сказал коню:
— С этого дня я всегда буду говорить тебе о своих намерениях. 

Мял едем на скачки натов.
[Конь ответил ему]:
— Повернем обратно и поедем к Тлепшу, пусть он сделает три 

железные подпруги. Если мы поедем на ’скачки, я должен буду лететь 
по небу, чтобы догнать натов. Кожаные подпруги порвутся.

Повернул Шауай коня и приехал к Тлепшу.
— Сделай мне три железные подпруги,— попросил он.
— Тогда раздуй мне меха,— сказал Тлелш я поставил Шауая 

меходувом.
Когда стал Шауай раздувать меха, поднявшийся ветер разметал 

все, что было в кузнице. Тлелш отстранил Шауая от мехов. Он сделал
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ему. три железные подруги. Шауай сел на Чемдежа и приехал к Ор- 
за-масу. Подъехав к нему, он попросил разрешения участвовать в скач
ках. Взглянул’Орзамае на {невзрачного] коня Шауай и сказал ему:

— На этой кляче тебе не догнать моих коней.
— Я приехал испытать мужество натов. Если бы ты разрешил 'мне 

побыть с ними —мне и этого достаточно,— оказал Шауай.
— Мои всадники уехали уже давно — тебе их не догнать. Но если 

хочешь, поезжай за ними,— ответил Орзамае.
Шауай сел на своего коня и выехал. Только выехал он из селения, 

конь взвился до небес и мгновенно принес Шауай к месту скачек. Шау
ай отпустил коня, а са>м лег спать. Спустя много времени после этого 
приехали татские всадники. Увидали они, {что] Шауай спит, сказали: 
«Наверное, он тоже приехал на скачки; пускай опит, а мы поедем {даль
ше]». Когда всадники уехали, Шауай проснулся, сел на Чемдежа и 
пустился в путь. Смотрит Орзамае и радуется: «Мой вороной возвра
щается первым». Но первым вернулся Шауай. Досадно стало Орза- 
масу.

— Я доставлю тебе и твоего вороного, и твоих всадников,— сказал 
Шауай и повернул обратно. Встретил он всадников, снял их с коней, 
навалил на своего коня и вернулся.

Орзамае Обещал устроить пир для победителя на натских скачках. 
Он сдержал слово. На пиру Шауаю поднесли награду за победу, но 
Шауай отказался от нее.

— Я приехал сюда не за подарками. Я прибыл испытать мужество 
натов. Я узнал его. Раздайте подарки детям и женщинам,— сказал 
Шауай и уехал.

IV. Сказание о Шауее, сыне Кянша 
(кабардинский текст)

Шауей, сын Кянша', был родом из нартов. Насран и Сосруко пре
следовали его, чтобы извести хитростью. Где-то устраивали пир, и Со
сруко с Насреном решили взять туда Шауея, сына Кянша. Отправились 
они в путь, вместе поехали на пир. Так едучи, прибыли в какое-то 
место.

— Ты останешься здесь, а мы долго не задержимся, вернемся в на
значенный срок,— сказали они, оставили там Шауея, сына Кянша, а 
сами поехали [дальше].

Шауей, сын Кянша, расседлал коня, завернулся в бурку и лег 
[спать]. Только он лег, стало очень холодно, а холод тот исходил от 
Сосруко. Спустя день-два Сосруко и Наорен возвратились. Вернув
шись из похода, они нашли Шауея, сына Кянша, невредимым; его 
старый конь стоял, пощипывая сухую траву. [Шауей] спросил их:
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— Где вы были?
Они ответили:
— Мы ездили, чтобы /пригнать коней нарта Цырхужея2, но не 

смогли [даже] приблизиться [к нам].
— Тогда и поеду туда,— оказал Шауей, сын Кянша. Он оседлал 

коня и поехал. Прибыв туда, куда поехал,— к нарту Цырхужею, отпу
стил он поводья своего старого кривого беломордого [коня] и погнал 
его к дверям конюшни, где стояли кони нартов. Старый беломордый 
сломал дверь конюшни.

На что Сооруко и Насрако3 (понадобилось двое суток, Шауею, сы
ну Кянша, понадобилось не больше трек часов — выгнал он коней и 
поехал обратно. Спустя некоторое время он вернулся к тем двоим; они 
сидели там, где он их и оставил. Сооруко и Насрен опросили:

— Как [это тебе] удалось?
Ответил он:
— Замешкался я, потратил часа три, не должен был терять 

столько времени.
Дело, за которое они взялись, было сделано; они поехали обратно 

и вернулись [к себе].
Когда ехали они все вместе, Сооруко и Насроко думали о том, как 

уничтожить Шауея, сына Кянша.
— Наверное, мы ничего не сделаем с ним силой; [одолеть его 

можно] только хитростью,— решили они и стали вместе думать, ка^ 
[уничтожить его]. И все из-за того, что (Шауей, сын Кянша, превосходил 
их в мужестве, был метким стрелком, прозой для других.

О мужестве Шауея, сына Кянша, говорит и выбор Дыгулипх4, 
дочери Хатукая. В то время у Дыгулиих было много женихов. Ее руки 
просили Сосруко, Батраз, сын Хымыша, Шауей, сын Кянша, Большой 
Чилахстан и Нагуроко Тлух6.

Дыгулипх, храбрая нартская девушка, выбирала из них и выбрала 
юношу Ашамоко®. Выбрала она его не потому, что он был мужествен
нее других, а потому, что он мог прожить дольше других: он не был 
горячим и вспыльчивым. Она думала, что Ашамоко проживет дольше, 
потому что он был покладистее [других] мужчин, которых она считала 
заносчивыми.

Когда Дыгулипх выбирала [жениха], вот что сказала она о Шауее, 
сыне Кянша:

— Эх, твой конь беломордый немного кривой, 
За раз ты угоняешь триста пестрых коней, 
Шауей, сын Кянша, тоже наш жених,
Хоть и много [раз] будешь свататься ко мне, 
Не пойду за тебя замуж — у тебя злая мать.
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То, что Шауей, сын Кянша, [угоняет триста коней за раз], говорит 
о том, что он был храбрец.

Дыгулипх спела тесню о каждом храбреце; вот какие это песни.

Семь штанов из кольчуги, о горе,
надевает одни на другие,

Затевает битву у семи дверей нартокой крепости.
Баураз, сын Хымыша, наш жених,
Хоть и много [раз] будешь ко мне свататься,

не пойду за тебя.
* * *

Эх. твой беломордый конь немного кривой,
За раз ты угоняешь триста пестрых коней, 
Шауей, сян Кянша, тоже наш жених,
Хоть и много [раз] будешь свататься ко мне, 
Не пойду за тебя замуж — у тебя злая мать 7.

* * *

Нож, привязанный к его [поясу], длиною с вершок. 
Отрезает окорок и сразу проглатывает его.
Ч'илахетан Большой, наш жених,
Хоть и много [раз] будешь «о мне свататься,
Не пойду за тебя, чью голову сколотили гвоздями. 
Он загоняет сто собак и сто орлов,
Уводит [тайком] белого коня Язовых 8.

* * *

Нагуроко Тлух — мой жених,
Хоть и много раз будешь свататься,

не пойду за тебя,
Ведь ты можешь украсть белого [коня]

у братьев твоей матери, 
Это ли проявление мужества?

*  *  *

Эх, твой Тхожей — цвета черных ворон,
Твоя тонкая кольчуга, о горе, достает до земли, 
Статный нарт Сосруко, о горе, наш жених,
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Хоть и много раз будешь ко мие свататься,
не пойду за тебя, 

Потому что ты не рожден человеком, а вышел из камня.
*  *  *

Тот конь, на котором ты сидишь, о горе, прирученный, 
Сам ты стройный парень, мастер владеть оружием,
Юный Ашамоко— наш жених,
Хоть ты и не шатаешь [меня], пойду за тебя.

[Ответ Ашамоко]

Если бы ты, запрягши двух гнедых,
И приехала ко мне, дочь унаута,
Я не женюсь на тебе, клянусь тха,
Ты не оставила [неапозоренными] нартаких богатырей, 
Если я женюсь на тебе, они будут моими врагами.

*  *  *

Твой таджелей * не позолоченный,
Ты трусливый, хоть и нацепил меч,
Хоть я и сказала «выйду за тебя», не пойду за тебя.

Вот каким был Шауей, сын Кянша; он был храбрым, бесстрашным 
и быстрым всадником.

V. Шауей, сын Канжа, единственный сын Нарыбгей 1 
(кабардинский текст)

Говорят, у какой-то старушки было три сына. Их звали Уазырмес, 
Сосым и Сооруко. Сказывают, зги парни вместе росли, вместе ездили, 
вместе ходили в походы — такими были.

Околько раз они ни выезжали, всякий раз при покровительстве 
тха они, на зависть им подобным, пригоняли табун лошадей, [прино
сили] много добра.

Каждый раз, когда возвращались сыновья старой вдовы, старушка 
спрашивала у них:

— Эй, дети мои, то, что у вас есть, добыто не вашим трудом; 
расскажите, кто это дёлает, поведайте мне,— просила старушка, но они 
ничего не отвечали.
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Так я шло время. Однажды 'братья отправились в поход. Обычно 
они приезжали к Шауею, сыну Канжа2, как в свой родной дом. При
ехали туда братья [и на этот раз].

— О, вы, кажется, приехали ко мне в гости,— сказал Шауей, сын 
Канжа; он пригласил братьев, вдоволь накормил и напоил их и уло
жил апать.

Разве не знал сын Канжа, зачем приехали гости,— это было ему 
не впервой. Оседлал он своего коня, надел доспехи и уехал. Один 
тха знает, куда он добрался в ту ночь, сколько изъездил. Как бы тони 
было, вернулся он как раз к тому времени, когда пора вставать го
стям, пригнал множество лошадей и въехал {во двор].

Вот почему ездили гости к сыну Канжа; отдал он им [добычу] и 
отпустил их.

Когда возвращались братья с богатой добычей, говорили они:
— Почему не знаем мы имени джигита, который столько делает 

для нас; если спросит мать, мы не знаем, из какого он рода и как его 
звать, не можем сказать, кто наш друг,— говорили они.

— Тогда давайте узнаем. Ты старший, поэтому и иди!—оказали 
они Уазырмесу. Вернулся Уазырмес и спросил:

— Чей ты? Если не пренебрегаешь нами, скажи, как тебя зовут.
Схитрил сын Канжа—изменил свое имя, назвался по-другому.
Когда Уазырмес вернулся и рассказал {об этом] своим спутникам,

поняли они, что это неправда, и отправили к нему Сосыма.
И его, так же как и первого брата, обманул {сын Канжа], не 

назвал своего имени, отпустил его.
Когда и Сосым ничего не узнал, поехал младший—Сосруко—и 

оказал ему:
— К тебе посылали двух старших [нартов], но ты не оказал им 

правды. Я хочу породниться с тобой; если бы ты назвал свое имя, мне 
было 'бы приятно и я отдал бы за тебя свою единственную сестру.

Когда он оказал так, задумался сын Канжа:
— Раз так, отдаю тебе этого маленького рябого коня калымом за 

твою сестру, — [и добавил]:
— Я тот, кого зовут Шауей, сын Канжа, единственный сын Нарыб- 

гей,— сказал он ему.
Сосруко вел маленького коня на поводу, сын Канжа ехал вместе 

с ним; подъехали они к старшим [нартам], и Сосруко рассказал о том, 
как они договорились.

Старшие [нарты] Обрадовались, дали согласие и назначили срок, 
когда должен был приехать к ним сын Канжа. Братья уехали, а он 
вернулся к себе.

Дернулись они и оказали красавице Бабух, что просватали ее; ста
ли братья жить богато.
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Когда пришел срок, сын Канжа сел на коня и поехал к новым 
родственникам. Приехал он к ним. Привязал к коновязи своего коня, 
а сам вошел в кунацкую и расположился. Во дворе не 'было никого, 
кроме красавицы Бабух; смутилась она, [так что даже] не смогла 
пригласить шстя.

Через некоторое время сын Канжа посмотрел в окно и увидел, что 
его конь проголодался. Тогда сказал он:

— Эй, беламордый, сегодня — тот день, когда ты должен прокор
мить себя сам. Вырвал бы коновязь да поискал бы корму! Беламордый 
вырвал коновязь, .сломал дверь и вошел туда, где стоял маленький 
рябой конь, которого [Шауей] отдал Сосруко. Выгнал он маленького 
рябого [коня] и стал есть его кукурузу и овес.

Красавица Бабух посмотрела в окно и увидела все это; она знала, 
что такой конь мог быть только у Шауея, сына Канжа, и вышла, чтобы 
послать гонца за своими братьями.

Сын Канжа сидел в кунацкой, играл на лханшине*; когда прохо
дила мимо него красавица Бабух, он поглядел ей вслед, заметил у 
нее изъян и стал наигрывать на лханшине, приговаривая:

— Старая кунацкая слушает .мою старую пшину,
Красавица Бабух, которую выдали за меня,
Немного прихрамывала, малость хромой была.
Она не будет моей женой3.

Сразу поняла Бабух, в чем дело, и вернулась. Выбросила она 
лишнюю стельку из башмака. Когда проходила второй раз, не прихра
мывая, сын Канжа посмотрел ей вслед — наверное, теперь она понра
вилась ему, и он шел о ней второй раз, [подыгрывая] на старой пшине:

— [Наигрывая] на старой пхаишине,
я попрекнул ее [хромотой]. 

'Красавица Бабух поняла меня.
Мои подозрения напрасны,
Думаю, что она будет моей женой.

На зав Бабух приехали братья. С радостью приняли они своего 
гостя, отдали ему Бабух, дали им встретиться.

Разве мог долго гостить сын Канжа, говорят, [снова] оседлал он 
коня и отправился в поход. Не было его дня два-три, [а потом] вер
нулся он и пригнал много рябых [коней], только тха знает, сколько 
их было. Он пригнал их для родственников, отдал им и уехал [домой]. 
После возвращения он должен был увезти жену ,к себе.

Прошло время, а сын Канжа все не возвращался. Братья взяли
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да поехали за ш ,  Поехали, но не застали дома Шауея. Не стали они 
возвращ аться из-за этого — въехали во двор и вошли в дом. [Там], 
куда они вошли, стояла одна старуха, привязанная железной цепью; 
рассказывают, недалеко от нее, у стены, стояли семь кадок (бахсымы. 
Жаль им стало старуху, развязали они ее. Как только развязали, ки
нулась она к Ӏбахсыме и выпила одну за другой три кадки подряд. Пу
стые кадки оша -бросала и разбивала.

Потом п овер н ул ась  к Уа'зыр-месу и, протянув руки, сказала:
— Как ты себя (чувствуешь, родственник моего единственного сына, 

Уазырмеснпарень?—пожала руку Уазырмесу и сломала ему пред
плечье.

Повернулась она к Сосыму и, словно желая пожать ему руку, толк
нула его и стомала три ребра. Когда она повернулась к Сосруко и ста
ла протягивать руки, он сказал:

— Мне не нужна ни ты, ни твое приветствие,— ушел и не дался 
ей в руки.

В это время вернулся Шауей.
— Зачем отпустили вы эту проклятую! — сказал он и сразу же 

привязал Нарькбгей. Ему стало очень обидно, [что] так получилось, и 
он тайком вылечил двух братьев, никто не знал об этом.

Когда парни выздоровели и должны были уезжать, сказали они 
Шауею:

— Пока твоя мать Нарыбгей, которую мы видели, [здесь], мы не 
можем разрешить привести сюда сестру, но ты приезжай к нам; [наше] 
село — твое село, наш дом—твой дом, стань для нас хорошим зятем. 
Иначе твоя мать не даст жизни ни тебе, ни нашей сестре,— сказали 
они ему.

Шауей согласился и отпустил 'братьев. Сам взял и приготовил все 
для своей матери, сел на коня и отправился к своим родственникам. 
Когда он спускался с какой-то горы, волочился по земле его меч. Ос
тавленный им след стал руслом реки, [потом] большим оврагом, [потом] 
дорогой; до'сих пор в Тохтамышевском лесу есть [дорога], которую 
называют «дорогой, по которой приводят зятя».



МАЛЕЧИПХ

I. Сказание о Малечипх 
(кабардинский текст)

Малечипх1 была дочерью бейгола * пши. Его фамилия была Жаги- 
шев, звали его Тембулатом. Тембулат Жагишев всегда ездил с пши — 
готовил для него пищу, ухаживал за его конем.

Отправились пши с Тембулатом в двухнедельный поход. Как-то 
матери Малечипх понадобилась соль.

— Пойди к гуаше и попроси соли,— сказала она и послала Ма- 
лечип'х к жене пши. Малечипх пошла. У гуаши собралось много 
парней и девушек. Долго стояла Малечипх—не решалась при всех 
попросить соли. Наконец, сама гуаша опросила ее:

— Ты что пришла, тебе что-нибудь нужно?
— Нана прислала меня попросить

То, от чего жирный худеет,
А худой толстеет,—

ответила Малечипх.
— Да ну тебя, непутевая. О чем это ты говоришь — «от чего 

жирный худеет, а худой — толстеет»?—Не поняла гуаша, чего хочет 
Малечипх, и обругала ее: «Клянусь тха, ты без мужа принесешь ре
бенка»,— оказала она.

Вышла Малечипх [из дома пши] и вернулась к себе:
— «Нет у меня [соли]»,— ответила гуаша и не дала,— сказала она 

матери.
Малечипх решила: «Отвечу я что-нибудь гуаше, которая сказала, 

что я без мужа принесу ребенка».
Дождалась Малечипх рассвета и пошла к гуаше.
— Заболел мой отец и вернулся этой ночью домой; худо ему —
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прийти сюда не может; послал меня передать тебе, что пши прислал 
тебе привет, а еще он тебе велит:

И закваски не клади,
И дрожжей не клади,
И подсыпки не сыпь,
И сверху не накрывай,
[Но] к моему приезду

Приготовь крепкий напиток, — вот что велел передать тебе пши.
Сказав так гуаше, Малечипх вернулась [домой] и успокоилась. За

волновалась гуаша, стала думать, как приготовить крепкий напиток, 
ничего не положив. Налила она в чан воды, насыпала муки и оставила.

Так прошли две недели, и пши вернулся вместе с Тем'булатом. Тем- 
булат пошел к себе домой, пши остался в своем доме. Через некоторое 
время гуаша оказала:

— Ах, как странно обошелся ты со мной!
— Помилуй, как я обошелся с тобой? — удивился пши.

И закваски не клади,
И дрожжей не клади,
И подсыпки не сыпь,
И сверху не накрывай,—

разве можно так приготовить напиток, почему ты дал мне такой [на
каз]? — И гуаша рассказала пши, что ей передала Малечипх.

— Не пойму я, что ты говоришь, жена; сдается мне, у тебя пому
тился разум,— оказал пши.

— Клянусь аллахом, не знаю, [откуда она это взяла]. Пришла ма
ленькая дочь Жагишевых [и сказала]: «Мой отец заболел и вернулся; 
вот так, [мол], говорил пши, пойди и передай гуаше,— 'Сказал мой 
отец», — рассказала гуаша, как [все] было.

Тогда пши послал человека и велел позвать к нему отца с до
черью.

— Я позвал вас, чтобы узнать,— сказал пши,— зачем ты приходила 
к гуаше и говорила ей неправду?—спросил пши, обращаясь к Ма
лечипх.

— Гуаша сказала мне, что я могу прижить ребенка без мужа, вот 
я и хотела посмотреть, приготовит ли она без ничего крепкий напи
ток,— ответила Малечипх.

— Почему так сказала тебе гуаша? —опросил ее пши.
— Нана послала меня за солью; но я застала много людей и по

стеснялась, не сказала: «[дай] соли», а попросила:
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Дай то, от чего жирный худеет,
А худой толстеет.

А она мне ответила: «Оставь меня, непутевая, клянусь тха, ты без 
мужа принесешь ребенка».

— (Та женщина], которая не понимает, [что значит] «от чего жир
ный худеет, а худой толстеет», не может быть мне женой,— сказал пши 
и прогнал жену.

— Ты, гуаша, виновата, а ты — молодчина,— сказал он Малечипх 
и отпустил ее домой.

Пши отпустил Тембулата и женился на его дочери. Так Малечипх 
стала гуашей и стала жить вместе с ним. Как-то пши с двумя бейго- 
лами уехал на две недели. Поехал на две недели, но пришлось доба
вить [еще] две— [оказалось, что дома] его не будет целый месяц. 

Послал пши к себе домой бейголов и сказал ям:
— Передайте гуаше привет и скажите, что меня не будет месяц. 
Приехали бейголы домой, принесли гуаше от него подарок — два

куска ткани на платье.
Когда они отправились [в путь], пши сказал им:
— Сегодня доберитесь [туда], а завтра вернитесь [обратно]. 
Поехали они, отвезли гуаше ткань на платье.
Приехали, передали поручение пши, а на следующий день должны 

были ехать [обратно]. Вот что передала гуаша своему хозяину через 
бейголов:

От звезды — один,
От месяца — два,
Ради двух белогрудых голубей 
Не омрачай сердца двум черным воронам.

Бейголы не поняли, что значат эти [слова], и, удивленно повторяя 
[их], чтобы не забыть, вернулись. Прибыли бейголы и попросили пши:

— Объясни нам, ради тха, [то], о чем попросим тебя.
— Просите, обещаю [сказать],— ответил пши.
— Просим мы тебя вот о чем: растолкуй нам слова, которые пере

дала тебе гуаша:

От звезды — один,
От месяца — два,
Ради двух белогрудых голубей 
Не омрачай сердца двум черным воронам.

— Вы отрезали локоть * от одного из тех кусков, что я вам дал?
— Отрезали,— ответили бейголы.
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— От другого отрезали два локтя?
— Отрезали,— ответили бейголы.
— Та>к вот, (она передала], что вы отрезали от одного (куска] один 

локоть, от другого — два; «ради белогрудых голубей» — это ради гуа
ши и меня; «не омрачай сердца двум черным воронам» — это она го
ворит о вас; «не трогай своих бейголов»—вот смысл слов, которые 
передала гуаша,— ответил пши.

Удивились бейголы и после этого никогда ничего не трогали. Про
шел месяц, и пши вернулся.

Спустя некоторое время после возвращения пши приехали к нему 
гости.

Гости сидели в кунацкой. Закололи для гостей барана.
Кунацкая была далеко от дома. Малечиих послала в кунацкую в 

котле мясо для угощения гостей, вместе с наваром, чтобы пши сам до
стал и разложил на ана, как положено.

Когда пши доставал мясо, для одного гостя не 'хватило .куска. Пши 
послал .к гуаше.

— Почему не хватает мяса? —спросил ои
Ответила гуаша:
— Передайте пши:

Тучи в сторону отодвинули,
Поделили звездочки.

Гости попросили его: «Окажи нам, ради тха, что это значит?»
— Это означает вот что. Она говорит, что куски мяса отодвинули 

и один кусок вынули,— ответил пши.
€  тем гости пши и уехали.

II. Мальчыпху 
(адыгейский текст) У

У одного человека была дочка; звали ее М альчыпхуБыло ей три
надцать лет. Ехал всадник из другого аула, увидел девочку, понрави
лась она ему. У того всадника был сын, и он решил женить своего 
сына на этой девочке2.

Девочка сидела на дороге и играла. Она говорила [кукле]: «Сде
лай запас — на случай приезда гостей, [но] не притрагивайся к нему, 
[хоть и придется долго ждать]».

Прошло время. Умер сын того человека. Чтобы оповестить семью 
девочки о смерти мальчика, послали вестника скорби. Когда этот
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всадник (переезжал через реку, увидел он купавшуюся в ней девочку. 
То была МальчыӀпху. Мальчьипху догадалась, зачем едет всадник. Подъ
ехал к ней всадник и спросил: «Где дом девочки Мальчьипху?» Она по
казала ему самую длинную дорогу, а сама побежала домой и стала 
играть.

Приехал тот всадник, сказал родителям девочки, что умер их ма
ленький [будущий] зя т ь . Собрались они ехать к родителям мальчика 
выразить [им] сочувствие. Девочка стала со слезами просить взять и 
ее. Чтобы успокоить се, они достали из саиетки яйцо и дали ей [по
играть]. А сами тронулись в путь.

«От петуха ты пошло, курочка тебя снесла, тебя достали мне из 
сапетки, разбить бы тебя о лоб того, кто дал тебя мне». С такими сло
вами она бросила яйцо и опять принялась плакать. Пришлось [роди
телям] и ее повезти на оплакивание. По пути встретили они несколько 
стариков — [те] сидели у плетня. Одни из них сказали: «Встанем», дру
гие: «Нет, не встанем».

—  Кто стоит, пусть сядет, а кто сидит, .пусть так и си дит ,— с к а за л а  
Малычьгпху, чтобы не беспокоить стариков.

Наконец доехали. «Вот эта девочка должна была стать вашей не
весткой». И показали ее золовке. «Какая невзрачная!» — с пренебре
жением ответила [золовка]. Тут девочка ушла. Вернулась она домой, 
стала играть. Но перед уходом сказала той, которая должна была стать 
ее золовкой:

— Чтоб стала ты безвольной, словно слабый шнур бурки, чтоб 
тебя ненавидели, как дождевую воду, чтоб люди говорили о тебе: 
«Идет противная вдова». Дай бог, чтобы ты прожила так.

■ Однажды мать послала девочку к соседям за солью. То был дом 
пши. Она сказала соседям: «Дайте мне то, от чего толстые худеют, а 
худые толстеют». [Когда сказали ей: «нет соли]», девочка выскочила из 
дома, сказала [матери, что] нет соли, и пошла играть.

Как-то пши поехал в дальние края. Мальчьипху пошла к жене 
пши. «Пши просил, чтобы приготовили ему бахеыму без дрожжей»,— 
сказала она жене пши.

— Разве это возможно, неужели на старости лет пши из ума вы
жил? — ответила жена пши.

Но все же стала готовить бахеыму. Скоро вернулся пши. И жена 
сказала ему, что приготовила бахеыму 'без дрожжей.

— Клянусь, я не говорил этого и никому не велел [передать]. Кто 
это выдумал? — спросил пши.

— Мальчьипху,— сказала жена.
Пши позвал к себе девочку.
— Мальчыпху, кто тебе сказал, что я хочу бахеыму без дрож

жей? — спросил пши у девочки.
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— Никто не говорил, я сама придумала,—сказала она — И вот 
почему. Помните, я приходила к вам попросить соли: «Это то, отчего 
толстые худеют, а худые толстеют»,— сказала я жене пши, прося у нее 
соли. Но она не поняла.

— Аллах, аллах! Что за ум у этой девочки! — удивился пши. 
Вскоре пши оставил свою жену и женился на Мальчыпху. Прожили 
они несколько лет, он разлюбил и ее.

— Ты мне больше не нравишься, уходи,— сказал он ей.
— Нет, так просто я не уйду, столько лет мы прожили вместе, 

так не положено по обычаю адыгов. Давай сначала устроим пир,— 
сказала Мальчыпху.

А пши говорит:
— Можешь взять из моего дома что захочешь, дам тебе [все], на 

что укажешь пальцем.
— Нет, сначала устроим пир, потом я возьму, что мне надо,— 

ответила Мальчыпху.
На другой день пши созвал всех друзей, родственников и уст

роил пир. Много людей собралось в доме пши. Всю ночь веселились они, 
и все опьянели.

Мальчыпху велела приготовить арбу. Положила на нее мужа и по
везла к своим родителям. Уложила его перед очагом на постель. Ут
ром проснулся пши.

— Что за позор, как я сюда попал? — опросил он.
— Это я привезла тебя, ты ведь говорил, что могу взять все, 

что мне захочется. Вот я и увезла тебя.
Так и остались они жить вместе.

III. Сказание о Малечипх 
(к абар ди нск и й  текст)

Д р я х л а я  старуш ка нартов Ж агиш евы х, никогда не р ож авш ая , на 
старости  лет роди ла м аленькую  М алечипх. М ать М алечипх зв ал и  М а- 
леч, им енем  м атер и  нарекли и м аленькую  девоч ку. М аленькая М алечипх  
совсем  не р осл а. Хоть и не [очень] она вы росла, но ста л а  необы чайно  
ум ной и красивой. В краю  н ар тов  прославились ее  красота и ум и не 
бы ло [никого], кто не слы ш ал бы о м аленькой М алечипх.

К огда  появилась у  нартов м аленькая М алечипх, сл ож и л и  они о  
ней [песню]:

—  М аленькая М алечипх —  к р асави ца, 
О дна ее коса — к р асн ое золото,
Д р у га я  ее  коса —  светл ое зол ото,
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Из тхаухуд * она сама.
Волосы у нее черные, как воронье крыло,
А большие йглаза у нее тоже черные.
Лицо у нее белое, как белые перья сороки,
А щечки у нее румстные.
Брови у нее [вразлет] — словно хвост ласточки,
Она—красавица из красавиц.
Слово молвит, [как] птичка щебечет,
Песню [поет], будто соловей поет.
Взглядом она услаждает.
Взглянуть на нее людей .посылают,
Изъяна в ней не сыскать.
Все, что на душе,—всегда она скажет,
По сердцу придется каждому, кто увидит ее,
Проходит она — провожают ее взглядом.

Далеко разнеслась добрая слава о маленькой Малечипх, и тогда 
нарт, который когда-то не взял ее в жены *, выехал с несколькими джи
гитами разыскивать маленькую Малечипх.

Однажды днем родители Малечипх 
Оставили маленькую Малечипх 
За домом смотреть, [а сами] ушли 
Посидеть у соседей.
Маленькая Малечипх с куклами своими 
За домом играла.
Давала им маленькие чуреки,
Что налепила из глины, и приговаривала:
— Сделайте запас — на случай приезда гостей,
Но не притрагивайтесь к нему, [хоть и

придется долго ждать]. 
[Когда] она говорила с куклами,
Проезжали [мимо] нартские джигиты.
Услыхали такой разговор,
Остановились они и прислушались,
Стали шептаться, удивляться,
Хотят услышать
Еще [что-нибудь] занятное,
Хотят узнать
Мудрость маленькой девочки.
Когда один из нартсних джигитов
Оказал: («Кого ты выберешь из нас, красавица?» —
Малечипх поворачивается,
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Видит джигитов, слышавших ее [слова]:
— [Вы], у чьих [коней] удила трубой выделки
Кто надменно оидит в седле 2, ’
Чьи броеи нахмурены,
[Вы], спесивые,
Не занимайтесь не вашим делом.
Поезжайте своей дорогой —
[Так] творит она всадникам.
Их резвые кони грызут удила,
А они стоят, нахмурив брови, слушают молча ее. 
Всадник-предводитель узнает ее,
Он решает жениться на ней.
Когда решил он так, направляют они [коней во двор], 
Спешиваются во дворе у Малечипх.
Когда спешиваются нарты,
Оставляет Малечипх кукол,
Приглашает гостей в дом,
Усаживает их.
— Где твой добрый отец?
Куда пошла твоя мать-красавица? —
Спрашивают джигиты.
— Моя мать пошла два дела губить,—
Отвечает им Малечипх.
— Не поймем, о чем ты говоришь.
— Моя 'мать пошла поговорить
К нашим соседям — день коротать,
Говоря: мол, и завтра [будет] день,
А впереди, мол, и месяцы!
И своего дела она не делает,
И тем, к кому пришла, работать мешает,—
Объясняет им Малечипх.
Удивляются нарты такому ответу.
Сидели нарты,
[Пока] не вернулись родители [девочки].
Маленькая Малечипх стоит около гостей,
Воздает им положенные почести.
[Как только] вернулись отец с матерью,
Малечипх возвращается к куклам.
Снова идет туда, где играла,
Играет за домом,
Ласково беседует с куклами,
Не знает она,
Что задумал гость.



[Когда] вернулся отец Малечипх,
[Гости] настойчиво предлагают ему:
— Твою красавицу дочь,
Которая умна и обходительна,
Сватать приехали -мы,—
Начал старший нарт.
— Твою дочь мы решили посватать,
Сделать женой нашего нартского предводителя, 

[Потому] и спешились [здесь],—
Заговорил второй нарт.
Так сказал он отцу [Малечипх].
Б е д н ы й  [отец] опечалился:
То было время сильных,
Слово старшего нарта было законом,
Не отдать единственную дочь 
Было, говорят, невозможно.
Но Малечипх в женихе узнала того,

кто должен был взять ее в жены,
И решила не выходить за него снова.
Чтоб не огорчить его, сказав «нет».

Придумала она предлог:
— О таком дне, как сегодня, говорят:
Не прояви слабость в суровый день,
Не выходи замуж на один день,
Не умирай от одной пули из олова,
Хоть обещает он, что будет любить,
Лучше, если все будет оговорено.
Если он говорит правду, то [должен] дать

за меня [калым]:
— Сто овец пепельно-серых,
Триста япнят с серой шерстью,
Шестьдесят плешивых коз, серых и глухих.
Пусть [приведет] на поводу жеребца — хуару,
И [принесет] пять мечей без следов молота,
Ткани столько, сколько смогут нести пять верблюдов. 
И условие на случай развода:
Хочу взять то, на чем остановится взгляд.
Если сойдемся на этом условии,
Пока не получат мои родители, что я назвала,
Я не согласна выходить [за него],—
Сказала маленькая Малечипх,
Думая, что это жениху не под силу.
Но нарт всемогущий был,

335



Что ни прикажет—вое наполнялось, 
Разбежались нарты [во все концы], 
Нашли они все, что она назвала, 
Отдали отцу Малечипх,
Договорились, что выйдет она за него, 
И сели на коней нартакие джигиты. 
Вот как Малечипх 
Снова обрела себе мужа нарта.



АДИЮХ

I. Адиюх
(кабардинский текст)

Одна женщина славилась своей красотой; ее звали Адиюх *. Стоило 
ей в самую темную ночь протянуть из окна руки, становилось светло, 
как в самый солнечный день.

Вот почему ее называли не иначе как Адиюх (что значит «Светло- 
рукая»).

II. Дом Адиюх 
(кабардинский текст)

Дом Адиюх стоял в верховьях Инджиджа, на склоне высокой го
ры, в защищенном месте. Муж Адиюх жил уединенно в своем доме- 
крепости. Дом его был выстроен на самой вершине крутой горы, чтобы 
никто не мог к нему подойти. Невдалеке от него был натянут полот
няный мост, (соединявший] обрывистые берега Инджиджа, один его 
конец был там, где стоял дом Адиюх, другой — на противоположном 
берегу. Когда муж Адиюх возвращался [из похода] с табуном коней, он 
прогонял их по этому мосту. Другого пути (к дому Адиюх] не было.

Адиюх всегда знала, когда муж должен вернуться. Если он воз
вращался темной ночью, она протягивала из окна свои светлые руки; 
становилось светло, словно солнце освещало мост, и ее муж прогонял 
по нему коней.

III. Муж Адиюх утонул в реке 
(кабардинский текст)

Однажды муж Адиюх пригнал много коней и стал хвалиться своим 
геройством. Тут Адиюх и скажи:
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— Что ты так «валишься? Разве я тебе не помогаю?
— Как это [помогаешь]? — удивился муок Адиюх.
— Я протягиваю из окна свои руки и помогаю тебе перейти 

реку.
Не согласился с этим тщеславный мужчина.
— Тогда не протягивай больше ювои белые руки в окно; если про

тянешь, я ударю и отрублю их,— поклялся муж Адиюх.
Муж отправился в поход. Адиюх [всегда] по шуму узнавала о его 

возвращении; узнала она и на этот раз и протянула в окно свои руки. 
Но едва муж вступил на мост, вспомнила она его клятву, спохватилась 
и в страхе убрала руки. Ночь была темной, безлунной; муж Адиюх сор
вался с моста, упал в бурную реку и утонул.

В тревоге дождалась Адиюх рассвета [и поняла], что ее муж ’не 
перешел через мост.

IV. [Отчего] гора красная1 
(кабардинский текст)

Когда настало утро, [Адиюх] поняла, что муж ее не вернулся. Она 
вышла из дома, рыдая, обошла подножие горы; протянув руки, она би
ла ими гору. Ее руки, которыми она била гору, были разбиты до крови 
и покрылись ранами. Кровь выступила на руках Адиюх, окрасила тору, 
и [потому] та гора сейчас красная.

V. Нарт Соеру ко и Адиюх 
(кабардинский текст)

Сосруко был соратником мужа Адиюх.
Услышал о его смерти и примчался.
— Твоего мужа уже нет. Пойдем вместе разыскивать его тело.
Пошли они искать тело [нарта].
Долго шли вдоль берега реки, пока на какой-то отмели не нашли 

то, что искали. Там же его похоронили и насыпали над могилой 
курган.

Между тем разразилась гроза- Сосруко укрыл красавицу Адиюх 
своей буркой. Вдруг его охватила страсть к Адиюх, и он овладел ею. 
Она, оказывается, была девушкой, и удивленный Сосруко спросил:

— Как же так, ты девушка?
— О-ой, что это... что ты сделал со мной? Никогда в жизни не зна

ла я этого!
Сосруко снова спросил:
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— Но ты же была ж еной?
— Когда во мне просыпалась женщина, он успакаивал меня, от

хлестав колючими ветками,— ответила Адиюх.
Сосруко сказал на это:
— Так он издевался над тобой.
— Пусть же тело того, кто так издевался надо мной, останется 

брошенным в пустоши на растерзание зверям, на съедение хищным 
птицам! —сказала Адиюх, схватила лопату и принялась разметывать 
курган.

Когда она разрушила вершину кургана, оказал Сосруко:
— Не надо оставлять тело на съедение 'собакам!
(Адиюх] оставила тело в земле. Курган и ныне стоит двуглавый, 

полуразметанный. А Сосруко взял Адиюх в жены.



ЛАШИН

Пшинатль Лашин1 
(кабардинский текст)

Амышу

Он старым бжамием * рано нас будит,
Большую отару на склон торы -выгоняет,
Нарт Амыш хочет взять меня в жены.
Сколько бы ни сватался, он мне не нужен.
Лицо его всегда лоснится,
В его шею впились овечьи клещи.
Нарт Амыш хочет взять меня в жены,
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.

Тлепшу

В руках у него пламя пылает,
То, что сверкает,— ремесло его.
Тлепш, любимец нартов, хочет взять меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не пойду за тебя.
Утром подолгу купать тебя буду,
Ну, а каждый вечер кто будет мыть тебя?
Тлепш, любимец нартов, хочет взять меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.

Шабатнуко

Ты пускаешь стрелы с кручи Курпа *,
Как молния, сжигаешь того, кто уже в Джилизе2, 
Нарт Шабатнуко хочет взять 'меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не нужен он мне.



И осенью, и летом все охотится,
В с е г д а  п р о п а д а е т  в поле — он мне не нужен.
Нарт Шабатнуко кочет взять меня в жены.
Сколько бы ни сваталюя, не пойду за него.

Сосруко

■Его маленький Т хож ей  чуть прихрамывает,
Сам он —'стальной и с оружием ладным,
Нарт Сосрушю хочет взять меня в жены,
Сколько бы ни сватался —не нужен он мне.
Сын пастуха, он обут в чарыки,
Мать его — колдунья, не нужен он мне.
•Нарт Сосруко хочет взять меня в жены.
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.

Арыкшао 3

Тридцати локтей сукна не хватает тебе на носки,
Кого заставлю я [наткать] сукна тебе на черкеску? 
Нартский Арыкшао хочет взять меня в жены.
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.

Тлебыца-коротышу

Нарт Тлебыца-коротыш хочет взять меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не пойду за тебя.
Если затеряешься в зарослях крапивы,
Как искать мне тебя на ходулях?
Нартский Тлебыца-коротыш хочет взять меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.

Ехтанигу4

Семь [пар] штанов из железа износить он способен, 
Ну, а уж сколько ссор затевает!
Нарт Ехтанит хочет взять меня в жены.
Сколько бы ни сватался, он мне не нужен.

Шауею, сыну Канжа

Он гонит но морю буланого коня,
За раз пригоняет восемьсот 
Пестрых и (буланых [коней].
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Сын Канжа Шауей кочет взять меня в жены.
Сколько 1бы ни сватался, не нужен он мне.
Свирепая мать у него —с нею не уживусь.

Ашамезу

Ему послушен конь беломордый,
Сам он мал да статен и ловко владеет оружием. 
Сын Аши, Ашамез, хочет взять меня в жены.
Прислал бы сватам хоть одного джигита —

пошла бы я за него.

Ответ Ашамеза

Ты —младшая дочь старой гуаши Емышевых5. 
Тебя воспитали семь колдуний,
Лучшим нартоким джигитам ты даешь прозвища, 
Сколько бы ни пела, ты не нужна мне.
Нитка с иголкой у тебя в разладе,
Твои груди отвисли, как у свиньи,
Ты не нужна мне — ты нарушаешь обычаи.

Ответ Лащин

[Твой] таджелей маленький, с золотистой петлей, 
Ты 'хвалишься мужеством, хоть ты не мужчина. 
Сын Аши, Ашамез, кочет взять меня в жены. 
Сколько бы ни сватался, не пойду за него.



К А К  Н Е  С Т А Л О  Н А Р Т О В

I. Откуда пошло название натыф *
(бжедугский текст)

Много лет назад [там], где сейчас живем мы, адьгги, у моря жило 
какое-то большое племя. Людей этого племени (называли нартами. Нар
ты были высокими и очень сильными. И в сражении, и в труде им не 
было равных. Говорят, мы произошли от них. Нарты жили хорошо, 
трудились, созывали касу, пили сано, произносили замечательные хохи. 
И вот многие из мартов стали умирать. Когда становилось им все хуже, 
нарты попросили тха:

— Раз ты хочешь, чтобы мы исчезли, дай нам какое-нибудь съедоб
ное растение, чтобы его назвали нашим именем и нас потом вспоминали.

Поэтому тха дал нартам растение, такое же высокое, как нарты 
с головками-початками, с зубами-зернами в них. Нарты назвали это 
растение*«нартское просо», потому что в то время возделывали просо.

Р асск азы в аю т, [что], п ок а  в се  нарты  н е и счезл и , они ели «нартское  
просо».

Много раз я слышал, как рассказывали историю [о том], откуда 
произошло название натыф.

II. О том, как наты ушли из нашего края 
(шапсугский текст)

Как-то старик нат пахал поле. Старуха понесла ему еду. Вдруг на 
дороге она увидела маленького человечка и очень удивилась. Сунула 
она этого человечка к себе в карман и понесла старику. Поставила пе
ред ним еду. Пока он ел, старуха сказала ему:

— Я что-то нашла па дороге, сунула в карман и принесла.
Когда она вынула человечка из кармана, старик покачал головой.
— В наш край пришел тот, кого называют «неказистый челове

чек» 1,—сказал он.— Нам здесь делать (больше нечего.
Он тут же запряг своих волов и вернулся домой.
— Нам здесь делать (больше нечего,— сказал он, уехал из нашего 

края и увез с собой натов.
Край остался адыгам.
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ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТАМ

Раздел содержит следующие сведения:
1. Источник текста (единица архивного хранения — для рукописных материалов,, 

название публикации, из которой взят текст,— для перепечатываемых сказаний).
2. Язык, на котором сделана запись.
3. Паспорт текста со всеми имеющимися сведениями (исполнитель, место и время 

записи, имя собирателя).
Если сказитель упоминается впервые, то о нем приводятся все данные; в даль

нейшем — только имя и фамилия. В большинстве своем сказители — неграмотные ста
рики; в тех случаях, когда сказитель умеет читать по-арабски (чаще всего Коран), 
это указывается особо.

4. Объяснение идиоматических выражений и фразеологических оборотов, мало
понятных мест, деталей и эпизодов, характерных только для данного текста, объясне
ние имен персонажей эпоса.

5. Перечень вариантов сказания (опубликованных и архивных). Здесь же вос
производятся: а) отдельные тексты, имеющиеся только в русском переводе; б) наибо
лее интересные отрывки из вариантов, не вошедших в книгу; в) тексты, излагающие 
лишь отдельный эпизод соответствующего сказания и поэтому не включенные в ос
новной корпус издания; г) пояснения исполнителей, касающиеся героев эпоса, преда
ний о них и т. д.

Некоторое различие в ссылках на архивные материалы обусловлено соответст
вующим распределением эпического материала в фольклорных фондах АНИИ и 
КЕНИИ.

В Адыгейском научно-исследовательском институте все тексты эпоса хранятся в 
фонде № 1. Они сгруппированы по циклам и составляют семь объемистых томов. Все 
сказания пронумерованы, в каждом томе— своя пагинация. В ссылках на архив АНИИ 
указываются фонд, том, номер сказания и страницы.

В Кабардино-Балкарском научно-исследовательском институте часть эпических 
текстов хранится в общефольклорном фонде, но подавляющее их большинство нахо
дится в специальном фонде нартского эпоса. Каждый текст имеет паспорт, где приво
дятся данные о сказителе и собирателе. При ссылке на материалы КЕНИИ указывает
ся фонд, в котором хранится данный вариант: «фонд нартского эпоса» (сокр. — ф. нарт, 
эпоса) или «фольклорный фонд».

Некоторые тексты из архива КЕНИИ не имеют полной паспортизации, например 
сказания, записанные от популярного джегуако Амирхана Хавпачева. 3Tq бывает в тех 
случаях, когда текст зафиксирован по просьбе сказителя кем-то из его родственников 
или друзей. Не всегда полную паспортизацию имеют тексты, записанные А. Алибеко
вым (не указана дата записи и пр.).

Названия текстам даны либо сказителями, либо записывавшими. Во всех случаях 
заглавия даны в соответствии с оригиналом.
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I. К а к  р о д и л с я  С о с р у к о

Нарт хъыбархэр, стр. 9; запись 30-х годов XX в., кабардино-черкесский язык.
1. Сатаней-гуаша (каб.-черк. Сэтэней-гуащэ, адыг. Сэтэнэй) — 1) главная героиня» 

адыгского эпоса, хозяйка и распорядительница всего нартского хозяйства, воспитатель
ница многих нартских богатырей. Ср. осет. Сатана, абх. Сатаней-гуаша, балк.-карач. 
Сатанай, Сатаной, чеч.-инг. Сели-Сата, Сатай-хан; 2) Сатаней — название полевого* 
цветка (лютика). С именем Сатаней-гуаши адыги, как и другие народы Кавказа, свя
зывают различные топонимические предания. Приведем одно из них.

Сэтэней и хьэку
Сэтэней и хьэкумрэ Сосрыкъуэ и шы джзгупӀэ мывэмрэ я зэхуакум гъуэгу докӀ. 

Бгым и лъапэм деж Сэтэней и хьэкур щытащ. «Сэтэней и хьэку амбырэмывэ илъщ», — 
жаӀэу щытащ. ИкӀи ар пэжт, сэ ар си нэкӀэ слъэгъуащ. Мывэр къипхын плъэмыкӀыу 
икӀэрэхъухьу хьэку кӀуэцӀым илъащ. ӀЦӀыпӀэр фӀамыщӀ щӀэхыпӀэ хъури, цӀыху лэжь- 
акӀуэ дыхьахэм унэ ящӀын хуей хъуащ. Сосрыкъуэ и шы дэхуеипӀэ мывэр якъутэри 
унэм халъхьащ. Сэтэней и хьэкури и лъабжьэм нэхъ къэмынэу, якъутэри унэм халъ- 
хьаш.

Сэтэней и хьэкум и хъыбарыр игъащӀэми зэхэсхат, ауэ сэзыгъэлъэгъуар МыкӀытӀэ* 
Мэхьмудщ.

сосруко

Печь Сатаней 
(черкесский текст)

Печь Сатаней и камень — место верховых игр Сосруко — разделяет дорога. Печь 
Сатаней была у подножия горы. «В печи Сатаней лежит абра-камень»,— говорили. 
И это правда — я видел его своими глазами. Камень лежал внутри печи, вращаясь, 
и невозможно было его вытащить.

На том месте стали уголь добывать; надо было строить дом для рабочих, и ка
мень — место верховых игр Сосруко — был разбит и пошел на строительство. Печь 
Сатаней разобрали — осталось только основание — и использовали, когда строили' 
(дом).

Рассказы о печи Сатаней я слышал давно, показал мне ее Махмуд Микитов.
Архив КБНИИ, фольклорный фонд, № 167, кабардино-черкесский язык (опубли

ковано в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 257), исполнитель — Мурзабек Ордокоь 
(78 лет, черкес, колхозник), аул Хабез Хабезского р-на КЧАО, записал 22.11.1962 г. 
А. Гукемух.

У адыгов бытует и сказание, связывающее с именем Сатаней-гуаши различные 
небесные явления (аналогичные сказания известны и другим народам, например ингу
шам, см.: Б. К. Д  а л г а т ,  Первобытная религия чеченцев,— «Терский сборник», вып. III, 
Владикавказ, 1893, стр. 122—123).

Тыгъэр пчыхьэрэ къызыфызэтеуцорэр
Тыгъэр пщыхьапэм зы лъэхъан горэм къэщугоу, ошъо чапэм заулэрэ зэрыщытым 

гу лъыптагъа?..
Арэущтэу зыкӀэхъурэр мары...
Сэтэнаерэ зы нарт шъошӀэ Ӏялэрэ зэнэкъокъугъагъэх.
Зым: «непэ сае сыдын» — ыӀуагъ.
Ар ышӀэу Сэтэнае фэшъхьаф щыӀэгъэщтэп alo.
Адырэм: «Зы мафэӀе уанэ сшӀын»,— ыӀуагъ.
Мафэ реным шъхьажь зыфэгъэзагъэм ыужъ итэу, щысыгъэх.
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Нарт Ӏялэр шъошӀэ Ӏэзэ блэӀыгъэу щытыти, ишӀэн зэӀикъуи Ӏысыжьыгъэ.
Тыгъэр ошъо чапэм нэсыгъэу, ӀофшӀэнэу къыфэнагъэр тӀэкӀу ымыухыӀоӀе енэгуе 

зэхъум:
— О тыгъ, зэ укъызэтеуцуагьэемэ* — ыӀуагъ Сэтэнае.
А лъэхъанэм нартымэ аӀорэр хъу хабзэти; тыгъэр тӀэкӀу къызэтеуцуи, идын 

къыпаплъэу зы щӀыпӀэ итыгъ. Мафэм бэрэ зэтесыгъэти, Сэтэнае хьазэрэу пшыгъэн, 
пэгьэн фае. Къэтэджи, лъэшэу зикъудыи сэе шӀыгъаӀер зыщилъи нарт Ӏялэр къырп- 
гъэплъыгъ.

— ЗэраӀорэм утет Сэтэнай, шӀоу бгъэшыгъэ! — нартым къыриӀугъ.
Ащ къыщегъэжьагъэу -шдыхьэрэ а уахътэм тыгъэр зихьэкӀэ, шэны фэхъугъэу 

къызэтеуцозы, ошъо чапэм заулэрэ еты.

Почему солнце перед закатом приостанавливается 
(абадзехский текст)

Не заметил ли ты, как солнце перед закатом на какой-то миг задерживается на 
небосклоне?

Вот почему это происходит. Сатаней и один молодой нарт — шорных дел мастер — 
поспорили.

Она сказала: «Сегодня сошью сай *».
Говорят, кроме Сатаней, никто этого не умеет.
«За один день седло сделаю»,— сказал он.
Целый день каждый сидел, занятый своим делом.
Молодой нарт, искусный шорник, быстро кончил свою работу и сел.
[У Сатаней же] оставалось еще немного работы, но солнце уже достигло края 

небосвода.
— О солнце, если бы ты на миг остановилось! — сказала Сатаней.
В те времена все, о чем бы ни попросили нарты, сбывалось. Солнце чуть задержа

лось и стояло на одном месте, ожидая, пока она закончит свое шитье. Оттого, что весь 
день сидела, Сатаней очень устала. Встала она, хорошенько потянулась, надела готовый 
сай и показала его молодому нарту.

— Правду говорят о тебе, Сатаней, ты хорошо сшила [сай]! — сказал ей нарт.
С тех пор вечером, на закате, солнце обычно немного задерживается на небо

склоне.
Архив АНИИ, ф. I, т. 1, № 22, стр. 187, абадзехский диалект адыгейского языка 

(опубликовано с  русским переводом: 1) УЗАНИИ, т. III, 1964, стр. 220—223; 2) А. М. Га- 
дагатль, стр. 266—267), исполнитель — Исмаил Кувай (82 лет, абадзех, колхозник), 
аул Хакуринохабль Шовгеновского р-на ААО, записал 26.V.1958 г. А. М. Гадагатль.

2. Сое (каб.-черк. Сое) — одно из имен пастуха.
3. Сосруко (каб.-черк. Сосрыкъуэ) — букв, «сын Соса», главный герой адыгского 

нартского эпоса. Ср. осет. Созруко, Сослан, абх. Сасрыква, балк.-карач. Сосрука, 
чеч.-инг. Сеска Солса.

4. Тлепш (каб.-черк. Лъэпщ, адыг. Лъэпшъ) — бог железа, покровитель кузнецов. 
Первый нартский кузнец, он закаляет Сосруко, выковывает для него и для других бо
гатырей оружие и доспехи, врачует раны. С именем Тлепша связано несколько само
стоятельных сюжетов. Один из них о том, как Тлепш сделал первые клещи.

Лъэпщ и гьущӀ Ӏэдэм и хъыбар.

Лъэпщ гъущӀ Ӏэдэ иӀыгъыу гъукӀэу щытакъым. И ӀэмкӀэ гъущӀ плъар иӀыгъыу 
гъукӀэрт. Пщэдджыжь гуэрым Лъэпщ и фызым былымыр дихуауэ, гъуэгум блэ укӀа 
телъу ирихьэлӀащ, блэм и кӀапитӀыр зэблэдзауэ. Фызыр къэкӀуэжри:

— Сэ нобэ блэ укӀа сыхуэзати, абы ещхь гуэр пщӀама, гъущӀыр ирибубыду, уи 
Ӏэр имысу урилажьэ хъунут,— жриӀащ Лъэпщ.
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Лъэпщ дэкӀри еплъащ. КъэкӀуэжри абы ещхъ ищӀри абыкӀэ лъащэу щӀидзащ. 
Абдежым Ӏэдэр ящӀу къежьащ. Абы япэкӀэ Ӏэдэ щыӀакъым.

Лъэпщ и Ӏэгъуапэм зыри иригъаплъэу щытакъым. И кӀыщыр сыт щыгъуи гъэбы- 
дауэ, абы и кӀуэцӀым езыр щылъащэу щытащ. И Ӏагъуапам фӀиплъа нэужь,. и ӀэщӀа- 
гъэм щинэжащ.

Сказание о железных клещах Тлепша 
(кабардинский текст)

Тлепш кузнечил, берясь за раскаленное железо рукой. Он работал без железных 
клещей. Однажды утром жена Тлепша, выгоняя скот, увидела на дороге убитую змею; 
голова и хвост ее были скрещены. Вернувшись, женщина сказала Тлепшу:

— Я сегодня видела убитую змею, [голова и хвост которой скрещены], если бы 
ты сделал что-нибудь похожее, чтобы держать им железо, можно было бы работать, 
не обжигая рук.

Тлепш вышел и посмотрел. Вернувшись, он сделал подобное увиденному и [при 
помощи этого] стал ковать. С тех пор стали делать клещи. До этого клещей не было.

Тлепш никому не позволял заглядывать в его рукава. Он всегда ковал в закры
той кузне. После того как люди, ухитрившись, против его воли заглянули [в его ру
кав] *, он оставил свое ремесло.

1. Во всех сказаниях, где говорится о работе Тлепша, подчеркивается, что он 
предпочитал кузнечить в одиночестве, видимо или опасаясь «глаза», или стараясь 
утаить секреты своего мастерства.

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 3, кабардино-черкесский язык (опубликовано 
в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 80), исполнитель— Миша Бжеников (44 лет, кабар
динец, колхозник, грамотный), с. Кишпек Баксанского р-на КБАССР, записал 
21.IV. 1949 г. 3. П. Кардангушев.

В а р и а н т ы :  «Клещи Тлепша», Архив АНИИ, ф. I, т. 1, № 2, стр. 267, темир- 
гоевский диалект адыгейского языка, исполнитель — Емсук Шаув (87 лет, темиргоевец, 
колхозник), аул Хатажукай Шовгеновского р-на ААО, записал 20.XI.1958 г. С. Шу- 
гайб; «Как нарт Тлепш сделал первые клещи», Архив АНИИ, ф. I, т. 1, № 42; 
УЗАНИИ, т. III, стр. 234—237.

Еще одно сказание повествует о том, как Тлепш сделал первый серп,— «О том, 
как впервые заставили Тлепша сделать серп». Архив АНИИ, ф. I, т. 1, № 40, стр. 263— 
265; шапсугский диалект адыгейского языка (опубликовано с русским переводом 
1) УЗАНИИ, т. III, стр. 234—237; 2) А. М. Гадагатль, стр. 332—336), исполнитель — 
Али Схаляхо (76 лет, шапсуг, колхозник), аул Афипсип Теучежского р-на ААО, за
писал 30.VIII.1958 г. А. М. Гадагатль. II.

II. С к а з ' а н и е  о р о ж д е н и и  С о с р у к о

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 19, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Хатиб Унагасов, записал ЗОЛ V. 1949 г. А. Алибеков.

1. Лалухо (каб.-черк. Лалыхъуэ-гуащэ) — мать Сатаней. Это одно из редких 
упоминаний матери Сатаней. В эпосе адыгов отсутствуют сказания о рождении ге
роини, имеющиеся в осетинском эпосе (см.: В. А б а е в ,  Из осетинского эпоса, 10 нар- 
товских сказаний. Текст, перевод, комментарий, М.—Л., 1939, стр. 18—22).

2. Исследователи адыгского эпоса давно отметили, что кабардинская фамилия 
Кардановых ведет свою родословную от нарта Сосруко (КФ, стр. 581). В данном ва
рианте имя Сосруко и его «неродившей» матери также связывается с фамилией Кар
дановых.

Кроме того, известно сказание о так называемом «полотенце Сосруко», которое 
будто бы хранится у старшей женщины в роде Кардановых. Приведем его.

350



Сосрыкъуэ и напэӀэлъэщӀыр

Сосрыкъуэ и напэӀэлъэшӀыр, къызэраӀуэтэжымкӀэ, нобэр къыздэсым хъума хъуа- 
уэ щыӀэщ. КъызэраӀуэтэжыр мы щӀыкӀэм тетущ. Сосрыкъуэ и куэпкъыр жаншэрхъьш 
щыпихам и напэӀэлъэщӀымкӀэ и куэпкъ уӀэгъэр тӀэкӀу ирипхэ хуэдэу ищӀри къыӀуп- 
щри, а щӀыпӀэм пэгъунэгьуу Щыса -Къардэнхэ я шыгъуэгу хадэм ипщхьэри абы зри- 
гъэпщкӀухьауэ ису, унэр зей Къардэнхэ лӀыжьым къигъуэтри лъэныкъуэегъэз ищӀащ, 
и уӀэгъэхэр хуигъэкъабзэри хуипхащ. Сосрыкъуэр абы я деж щылӀащ.

Сосрыкъуэ щылӀэм и куэр зэрыпхауэ щыта напэӀэлъэщӀыр а Къардэнхэ я 
лӀьӀжьым къритащ, уэсяти къыхушцӀащ:

«Мы напэӀэлъэщӀыр фи лъэпкъым ивмыгъэкӀыу фхъумэ, хъуми бзыми лъэпкъым 
нэхъыжьу итым евгъэӀыгъ, ар щылӀэм лъэпкъым къинэ зи нэхъыжьыгъуэм къриты- 
журэ»,— жиӀэри.

Абы къыщыщӀэдзауэ а уэсятыр ягъэзащӀэу яхъумэ, лъэпкъым ит нэхъыжь дыдэ> 
закъуэм и нэмыщӀ емыӀусэу.

Иджыпсту напэӀэлъэщӀыр зыбгъэдэлъ Ӏэдэм къыбгъэдыхьэным ипэкӀэ Къардэнхэ 
я фызыжь ДисцӀыкӀу жыхуаӀэм иӀыгъащ. Абы иужькӀэ сэ къызбгъэдалъхьауэ збгъэ- 
дэлъщ. Ди лъэпкъыр щыӀэхункӀэ ди уэсят щӀауэ щытынущ.

Полотенце Сосруко 
(кабардинский текст)

Говорят, полотенце Сосруко сохранилось до наших дней. А рассказывают [об этом) 
вот так. Когда [колесо] джан-шерх перерезало бедро Сосруко, он будто бы перевязал 
его своим полотенцем, отполз в огород Кардановых, что был неподалеку, и спрятался 
там. Хозяин дома, старик Карданов, нашел его, обмыл его раны и перевязал их. Там 
Сосруко и умер. Перед смертью Сосруко подарил старику Карданову полотенце, кото
рым было перевязано его бедро, и завещал:

— Это полотенце храните в вашем роду; пусть оно будет у старшего в роде — 
мужчины или женщины; перед смертью он пусть передаст его тому, кто остается 
старшим в роду.

С тех пор исполняют это завещание — хранят полотенце; к нему никто не при
касается, кроме самого старшего в семье.

Прежде чем перейти [ко мне], к Адаму,— у меня оно и сейчас находится, — оно- 
было у старушки Дисцук Кардановой. После нее передали мне, и (теперь полотенце) 
находится у мейя. Пока живет наш род, завещанное нам будет выполняться.

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 17, 18, исполнитель — Адам Карданов (63 лет, 
кабардинец, колхозник), с. Кызбурун III Баксанского р-на КБАССР, записал 
25.IV. 1949 г. X. Шогенов (опубликовано на кабардино-черкесском языке в кн.: Адыгэ 
ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 258).

3. Озрокатхо (каб.-черк. Уэзырокъуатхъуэ); Ордаш (каб.-черк. Уэрдащ) — имена 
«отцов» Сатаней, в других вариантах адыгского нартского эпоса не встречаются. Эпи
зод об «отцах» и воспитании Сатаней уникален.

4. Значение слова «Ордахимыш» неясно. Г. Ф Турчанинов считает его первую 
часть (уардэ) «забытым тюркским заимствованием ранней поры» и увязывает его с 
половецким «орда» — «двор князя». Отсюда «седло Ордахимыш» — «княжеское», «доб
ротное», «лучшее» седло. См. комментарии Г. Ф. Турчанинова в кн.: Ш. Б. Н о г м а, 
Филологические труды, т. I, Нальчик, 1956, стр. 95.

5. Песня об «отцах» Сатаней — явная вставка; по стилю сходна с историко-ге
роическими песнями адыгов.

6. Шокара (каб.-черк. Щокъарэ) — одно из имен нартского пастуха. Собственное 
имя, часто встречающееся в историко-героических песнях и преданиях адыгов.

7. «Родился (ребенок) ума незрелого», т. е. возможно, «низкого» происхождения.
8. Один из вариантов народной этимологии имени героя — «сын камня».
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В а р и а н т ы :  «Рождение Саусырыко», Архив АНИИ, ф. I, т 2 Кя 92, стр. 15, 
абадзехский диалект адыгейского языка, исполнитель — Кувай Зэфэс* аул Хакурино- 
хабль Шовгеновского р-на ААО, записал 19.11.1959 г. Г. Нух; «Рождение Саусырыко», 
Архив АНИИ, ф. I, т. 2, Кя 93, стр. 16, шапсугский диалект адыгейского языка, испол
нитель— Дзэль Шалих (76 лет, шапсуг, колхозник), аул Псейтук Теучежского р-на 
ААО, записала 13.VIH.1950 г. Н. Набокова; «Сказание "о рождении Сосруко», Архив 
КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, Кя 1, кабардино-черкесский язык, исполнитель— Харун Шиб- 
зухов (73 лет, кабардинец, колхозник), записал в 1949 г. А. Алибеков; «Сказание о том, 
как родился Сосруко и из какого он рода», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса Кя 49, ка
бардино-черкесский язык, исполнитель — Хажсуф Мисаков (77 лет, кабардинец, кол
хозник), с. Псыгансу Урванского р-на КБАССР, записал 16.IV.1949 г. 3. П. Каодангу- 
шев; Recits oubykh, IV, стр. 432—438.

III. С к а з а н и е  о том,  к а к  в ы р а с т и л и  С о с р у к о

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 23, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Пшымырза Кауфов (46 лет, кабардинец, колхозник), с. Кызбурун III Баксанского р-на 
КБАССР, записал 25.IV.1949 г. 3. П. Кардангушев.

1. Подробно разработанный мотив заботы Сатаней о камне, в котором зародился 
будущий богатырь, встречается довольно редко.

2. Упоминание о купании новорожденного заменило здесь эпизод закалки.
3. Тхожей (каб.-черк. Тхъуэжьей) — кличка коня Сосруко, букв, «буланый малый».
4. Традиционное в нартском эпосе адыгов и других народов Кавказа описание 

укрощения богатырского коня.
В а р и а н т ы :  Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, Кя 18, исполнитель — Хатиб Уна- 

гасов, записал 20.IV.1949 г. А. Алибеков.

IV. К а к  Т л е п ш  в ы к о в а л  ме ч  д л я  С о с р у к о

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, Ко 29, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Жамырза Хавяшхов (77 лет, кабардинец, колхозник), с. Псыгансу Урванского р-на 
КБАССР, записал 11.IV.1949 г. 3. П. Кардангушев.

1. Такой вид закалки богатырского оружия в других текстах не встречается.

V. С о с р у к о

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 302, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Хабаша Гоов (114 лет, кабардинец, колхозник), с. Старая крепость Баксанского р-на 
КБАССР, записал в 1950 г. С. Штымов.

1. Озырмедж (каб.-черк. Уэзырмэдж)— герой нартского эпоса адыгов, нередко 
являющийся мужем Сатаней. Ср. осет. Уырызмаг, балк.-карач. Урызмек, Орузмег, инг. 
Орзми, Урузман.

2. Такое объяснение появления Тхожея в других вариантах не дается.
3. Подробное описание того, как готовились к убийству обреченного старика, при

суще только данному варианту.
4. Жестокий обычай убивать стариков отменяет чаще всего богатырь — Бадыноко 

или Сосруко; данный вариант — единственный, где это делается по воле Сатаней.
5. Традиционный диалог Сосруко и Сатаней, когда сын отказывается отвечать 

на вопрос матери, здесь переместился: в большинстве вариантов он идет после встречи 
Сосруко с Тотрешем.

6. М ы к ъ у т  — порода дерева, отличающаяся особой прочностью, букв, «нело- 
мающийся».

7. Возможно, подразумеваются бронзовые налокотники.
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8. Смысл выражения не вполне ясен. Возможно, Марух и Марыбз — имена 
портных.

9. Тотреш, сын Альбека (каб.-черк. Албэч и къуэ ТӀотӀрэш, адыг. Тотрэщ). Пер
сонаж нартского эпоса. Ср. осет. Тотрадз, сын Албега (Альбека).

10. Тхакуаховы — фамилия двух нартских стариков, в различных текстах име
нуемых по-разному (СМОМПК, XII, 1891— это «старики-лесовики»); они выражают 
мнение народа, не одобряющего убийство Тотреша.

11. По обычаю нартов, тело нельзя было похоронить без какой-либо недостаю
щей части.

В а р и а н т ы :  «Как Сосруко нашел Тхожея», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса № 56, 
кабардино-черкесский язык, исполнитель — Екуб Дышеков (90 лет, черкес, колхозник), 
с. Заюково Хабезского р-на КЧАО, записал в 1949 г. А. Алибеков.

VI. ( С о с р у к о  п р и н о с и т  о г о нь ]

«Отрывки...», стр. 37—52, кабардино-черкесский язык, «усларовский» алфавит, 
для данного издания на современную кабардино-черкесскую графику перевел 3. П. Кар- 
дангушев, записал в середине XIX в. К. Атажукин.

1. В тексте: «СосрыкъуапцӀэ». Л. Г. Лопатинский (СМОМПК, XII, 1891, стр. 12) 
неправильно перевел его как «Сосруко сырой», объяснив, что этот эпитет «указывает 
на то, что он был без костей».

2. В тексте: «мыде емынэ шу». «Мыдэ» — букв, «сюда, здесь, тут». В данном 
контексте единственно допустимое значение — «наш».

3. В данном варианте называются нартские герои, из которых многие теперь уже 
забыты и упоминаются лишь в ранних свидетельствах и записях (Ш. Ногмов, стр. 92; 
ср. СМОМПК, XII, 1891; КФ, стр. 15). Перечень героев в публикации К. Атажукина 
является самым полным: кроме встречающихся и в других вариантах имен (Имыс, 
Сосым, Жинду-жаке, Аракшау, Озырмег, Батырбеков Хымыш, сын Альбека Тотреш) 
упомянуты: Насрен-жаке, Сибильши, Ашамез, вместо Хымыша выступает его сын 
Батраз.

• 4. «Два сына одной матери» — неразработанный образ трусливых нартов. Упо
минаются в основном в записях прошлого века.

5. В данном тексте слово «великан» встречается в двух формах: «ин» и «иныж». 
«Ин» буквально означает «большой», суффикс «-ыж» имеет усилительное значение. 
Форма «ин» зафиксирована только в данном случае. Во всех других вариантах — 
«иныж».

6. Тхожей, конь Сосруко,— постоянный помощник и советчик богатыря. Но совет, 
как похитить горящее полено, он дает только в этом тексте.

7. В тексте: «Ӏэбжэ-набжэр гъэбыда» — букв, «ограды закрыты»; смысл строки 
неясен. Очевидно, здесь ошибка сказителя: в других текстах — «Ӏэбжэ-набжэ» — «за
крепить (ходы-выходы, чтобы иныж не вышел]».

8. В тексте: «дамэ тетти» — букв, «крылья имел»; у Лопатинского (СМОМПК, 
1891, XII, 1) — «.[как] на крыльях стоял». Как справедливо заметил М. Е. Талпа, «точ
ность важна, ибо тут обнаруживается тотемистический рудимент образа» (КФ, 
стр. 578).

В а р и а н т ы :  СМОМПК, 1891, XII, 1, стр. 7— 12, 15— 19; Нартхэр, стр. 77—80; 
Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 242—244; Адыгэ пшысэхэмрэ, стр. 9— 14; Recits oubykh, IV, 
стр. 91—96; «Сказание о Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 19, кабардино
черкесский язык, исполнитель — Макар Кудаев (60 лет, моздокский кабардинец), ху
тор Азаниев Ставропольского края; записал 7.111.1949 г. X. Шогенов; «Из нартских 
сказаний», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 98, исполнитель— Д. X. Пшихачев 
(70 лет, черкес), с. Заюково Хабезского р-на КЧАО, записал 15.IX.1958 г. П. М. Багов; 
«Пшинатль Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 130, исполнитель — Хатиб 
Унагасов, записал 8.VI.1958 г. X. Иванов; «Пшинатль Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт.
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эпоса, № 166, исполнитель--Аслан Курманов (83 лет, кабардинец, колхозник), с. Псы- 
надаха КБАССР, записал 23.V.1949 г. С. Джамурзаев.

В 1902 г. А. Н. Дьячков-Тарасов напечатал в русском переводе следующий абад- 
зехский вариант (дается с некоторыми изменениями).

Саусурук и нарты

Однажды Саусурук1 вернулся домой без добычи. Мать и ее домочадцы сидели 
и плакали.

— Чего вы плачете? — спросил Саусурук. ,
— Да вот, пока ты где-то ездил, наши нарты успели домой вернуться с богатой 

добычей.
Саусурук пошел к нартам и предложил переделить добычу сообразно степени 

храбрости каждого нарта. Те не согласились и предложили снова отправиться про
мышлять добычу.

Едут нарты и зябнут: это Саусурук на них рассердился и навел сильный мороз. 
Стали карты просить Саусурука добыть огня. Добыл нарт огонь, бросил его в воду: 
горит огонь еще ярче. Бросились нарты в воду ловить его — не дается. Вымокли все, 
а мороз еще сильнее их щиплет: оледенели, бедные, умоляют Саусурука согреть их!

Увидел Саусурук в ущелье дым. Оставил он нартов в пещере, а сам поехал к 
дыму. Видит: большой костер из стволов сосен и пихт. Около костра лежит великан 
Еныж2 и спит.

Саусурук по совету своего буланого3 подъехал, слез с коня, перелез через Еныжа 
и взял головню. Проснулся Еныж, схватил Саусурука двумя пальцами и ну его вер
теть, как палочку, то в одну, то в другую сторону. Неприятно стало Саусуруку между 
пальцами великана. Стал он просить Еныжа отпустить его.

— А ты кто? — спросил Еныж.
— Я Саусурук,— отвечал Саусурук.
Еныж засмеялся и сказал:
— Я много слышал о подвигах Саусурука и считал его великаном, а не таким 

маленьким, как ты. Ну, бери огня, сколько хочешь!
Взял Саусурук щипцами огня и привез в пещеру. Обрадовались нарты, что Сау- 

сурук привез огонь. Приказал Саусурук жечь седла и греть одну сторону тела. Нарты 
сожгли седла и не успели согреть другую сторону тела, и все замерзли.

Саусурук взял их лошадей и всю добычу и возвратился домой. Княгиня Сатанай 
с радостью встретила Саусурука, и пировали они семь дней.

А. Н. Д ь я ч к о в - Т а р а с о в ,  Абадзехи, стр. 34—35. Запись начала 1900-х 
годов.

1. А< Н. Дьячков объясняет в комментарии: «,,Сосрука“ — по-абадзехски Саусурук». 
Поэтому во всех текстах, перепечатываемых из публикации А. Н. Дьячкова-Тарасова, 
мы заменили «Соеру ка» на «Саусурук».

2. Еныж — Иныж.
3. Буланый — буквальное значение слова «Тхожей», клички коня Сосруко.
Значительный интерес представляет вариант, записанный в 30-е годы XX в.

Сосрыкъуэрэ иныжьымрэ
Дэп жьэражьэти, и Тхъуэжьейм зридзри Сосрыкъуэр и зы гъуэгуанэ къытеуващ. 
С9срыкъуэу шу гъусэ мьпцӀыр нарт хасэ здэкӀуэм нарт гуп яхуэзэри щӀымахуэ 

уей зарищӀэкӀащ. Нартхэр щӀыӀэм ису щыхуежьэм:
— Уей нартурэ СосрыкъуапцӀэ,
ЛӀы фӀыцӀэ къуэгъу.
Хъуэгъэщагъэ зи куэд,
Зи уадэр гухэхъуэ,
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Зыгуэр къытхуэщӀэ, — жаӀэри къелъэӀуахэщ.
— АтӀэ, сэ сыкъэкӀуэжыху зызыгъэхъейм и ажалыр сӀэщӀэлъщ, — жиӀэри Сос- 

рыкъуэ и Тхъуэжьейм зридзри мафӀэ къихьыну ежьащ. Нартхэм я кӀэблащхьэжьу 
щхьибл зыфӀэт иныжьым зишыхьри мафӀэр и кум ириубыдауэ жейуэ хуэзащ. Тхъуэ- 
жьеижьыр иригъалъэри, иныжь, блэм хуэдэу зызышыхьам, и кӀуэцӀым къыщыхутащ.

ПхъэдзакӀэр къищтауэ къыщелъэжым, дэпыр пыхури иныжьым и тхъэкӀумэ 
гъуанэм ихуащ.

— Нартхэ я СосрыкъуапцӀэу лӀыпцӀэ къуэгъур щынэл папщӀэу узыӀурыслъэ- 
фынкъэ иджы,— жиӀэри къэӀэбэри иубыдащ.

— Нарт Сосрыкъуэр сэракъым, ауэ Сосрыкъуэ и лӀыгъзм щыщ зыбжанэ со- 
щӀэ,— жиӀэри, тхьэ иӀуэри зригъэумысакъым.

— АтӀэ Сосрыкъуэм и джэгукӀэу сыт плъзгъуа? — жиӀэу къыщеупщӀым:
— Сосрыкъуэ гъущӀ бгыкъу иныр дэпым хуэдэу егъэплъри, и жьэмкӀэ жьэдигъэ- 

льадэурэ и пхэмкӀэ кърегъежыж,— жиӀащ.
* — АтӀэ, сэри абы хуэдэу схуэщӀыну пӀэрэ? — жиӀэри гъущӀ бгыкъур игъэплъащ. 

Жьэдигъэлъадэри къригъэжыжащ.
— Хьэлэмэту ихъу-ибжьхэр иреху, нэгъуэщӀи пщӀэмэ къызжыӀэт,— жиӀащ.
— НэгъуэщӀи слъэгъуащ: псыӀум и щхъэм фӀэкӀа къыщӀэмыщу зыхегъащтхьэ- 

ри мылыр къытречри къыхокӀыж.
— АтӀэ, сэ абы хуэдэу схуэщӀыну пӀэрэ? — жиӀэри иныжьыр псым кӀуэри хэу-

ващ.
Сосрыкъуэ хьэуазэ хикӀутэм, щӀыӀэ зрищӀэкӀыурэ быдэу хигъащтхьэри,— «къёӀ- 

эт!» — жиӀащ.
Иныжьыр къеӀэри мылыр къикъутэу хуежьащ.
— Зэ гъэбэяу, мылыр фӀыуэ щтакъымжиӀ э ри игъэувыӀэжащ. Аргуэру зыкъ- 

омрэ хигъащтхьэри,— «къеӀэт!» — жиӀащ.
Иныжьыр къеӀэу мылыр къыщыхуэмыгъэхъейм, Сосрыкъуэм сэшхуэр кърихащ.

— A-а, сэрмыгъуэ гущэ, уи фэмкӀэ усцӀыхуат, уэ узэрынарт Сосрыкъуэр, ауэ 
тхъэрыӀуэкӀэ усӀэщӀэкӀащ... А уи джатэм сэ сиукӀынкъым, кӀуэи си сэшхуэр къэхьи 

"БбыкӀэ сыукӀ,— къыжриӀащ иныжьым.
Сосрыкъуэ и Тхъуэжьейм зридзу щежьэм, Тхъуэжьеижъыр къеупщӀащ:
— Дэнэ дыздэбгъакӀуэр? — жиӀэри.
— А иныжьым и сэшхуэр къэсхьу иризукӀыну сокӀуэ,— жиӀащ.
— Ей-ехь, абы и гугъэр плъагъуркъэ, и сэшхуэм Ӏэ пцӀанэкӀэ узэреӀусэу зыкъып- 

хисэнурэ уиукӀынущ, итӀанэ уэфӀ хъужынурэ езы иныжьыр къыхэкӀыжынущи аращ 
абы ущӀигъакӀуэр, — къыжриӀащ.

АтӀэ, ар гугъу,— жиӀэри Лъэпщ деж кӀуэри Ӏэдэ къихьащ. Ӏэдэм дэлъу сэш
хуэр къихьу иныжьым щилъагъум:

— И насып къыстекӀуащ,— жиӀэри гъащ.
Сосрыкъуэм сэшхуэр дыгъэм пэлыду иӀыгъыу щынэсым, иныжьым:
— Уэ, уи насып къыстекӀуащ. Ауэ, сэ си щхьэр зэрыпыбупщӀу си тхыныхур 

къыхэплъэфрэ зэбупцӀэкӀмэ, уэ къыптекӀуэ мы дунейм темытыжу ухъунщ,— къыж- 
риӀащ.

Сосрыкъуэ сэшхуэ къихьар мылым тригъэлъадэри и шхьиблри зэуэ пиупщӀащ.
Иныжъым и тхыныхур къихилъэфри жыг ӀэплӀакӀуэ ин щытти ириупцӀэкӀащ. 

Иныжьым и тхыныхум жыгыр тӀууэ зэпиупщӀащ. Сосрыкъуэм мафӀэр къихьри къэкӀу- 
эжащ.

— Иджы, ди мафӀэр мащӀэщи, нэхъ Ӏей дыдзу пӀыщӀа фи Ӏэпкълъэпкъ зырыз 
фӀэкӀа евгъэу хъунукъым, — жиӀащ.

Хэти «си Ӏэпхъуамбэ», хэти «си лъэпхъуамбэр нэхъ мэпӀыщӀэ»,— жари мафӀэм 
жыжьэу хуашийрт. Сосрыкъуэ «Си бынжэр мэпӀыщӀэ» — жери и кӀэр зэӀуишауэ хунту 
зригъэуурэ нартхэр щӀыӀэм иригъэсащ.
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Сосруко и иныж 
(кабардинский текст)

Сосруко распаленный, словно тлеющая головешка, вскочил на своего Тхожея и 
отправился одним из своих обычных путей.

Сосруко — тот, кто не берет себе всадника-спутника,— ехал на хасу, встретил 
нартов и наслал на них морозную зиму *. Когда нартам стало холодно, попросили они 
его:

— Эй, нарт Сосруко статный,
Черный муж сухощавый,
Тот, кто разное колдовство знает,
Кому молот — одна отрада,
Придумай что-нибудь, [чтобы согреть] нас.
— Хорошо, [но если] кто-нибудь [хотя бы] шевельнется до моего возвращения, 

он погибнет от моей руки2,— сказал Сосруко, вскочил на Тхожея и отправился за 
огнем.

Он застал спящим нартского семиглавого иныжа с хвостом, как у змеи. [Иныж] 
лежал, свернувшись кольцом вокруг огня. Тхожей перескочил через него, и [Сосруко] 
очутился в середине. Когда он, схватив горящее полено, перепрыгивал обратно, один 
уголек отскочил и попал в ухо иныжу.

— Нартский Сосруко статный, муж смуглый, сухощавый, теперь я проглочу тебя, 
словно ягненка,— сказал [иныж], протянул руку и схватил его.

Сосруко не признался, что это он:
— Я не нарт Сосруко, но знаю кое-что о храбрости Сосруко,— сказал он.
— Ну, а какие игры Сосруко ты видел? — спросил [иныж].
— Сосруко раскаляет железную балку, словно уголь, кладет в рот и выталки

вает из себя,— ответил [Сосруко].
— Ну, а я смогу так же сделать? — спросил [иныж] и раскалил железную балку. 

Проглотил ее и вытолкнул из себя.
— [Эта игра] хорошо прогоняет простуду, если знаешь еще, расскажи мне.

— И еще я видел: [Сосруко] входит по горло у истока реки, вмерзает, затем взла
мывает лед и выходит.

— Ну, а смогу ли и я так сделать? — спросил иныж, пошел и встал в воду.
Сосруко, кидая солому и насылая холод, крепко вморозил [иныжа] и сказал:

«Рвани-ка!»
Иныж рванул — лед затрещал.
— Погоди-ка, лед еще не совсем хорошо замерз,— сказал [Сосруко] и остановил 

[иныжа]. Еще сильнее приморозил, [а потом] сказал: «Рвани-ка!»
Когда иныж, рванув, не смог сломать лед, Сосруко вынул саблю.
— О, несчастный я! Увидев тебя, я подумал было, что ты нарт Сосруко, но ты 

обманул меня своей клятвой. Твой меч меня не убьет. Пойди принеси мою саблю и ею 
убей меня 3,— сказал иныж.

Когда Сосруко вскочил на своего Тхожея и поехал, Тхожей спросил:
— Куда мы едем?
— Взять саблю иныжа, которая убьет его,— ответил Сосруко.
— Гляди-ка, что задумал! Стоит тебе коснуться его сабли голыми руками, как 

она вонзится и погубит тебя. После этого наступит тепло, и иныж освободится. Вот 
почему он послал тебя [за своей саблей],— сказал [Тхожей].

— Пусть будет так, разве трудно [что-нибудь придумать]? — ответил [Сосруко], 
поехал к Тлепшу и привез клещи. Увидев, что Сосруко несет саблю клещами, иныж за
ревел: «Ему выпала удача — он победил меня». Сказал и заплакал.

Когда Сосруко подъехал, держа саблю, блестевшую на солнце, иныж сказал ему:
— Тебе повезло, и ты победил меня. Но если отрубишь мне голову, вытащишь 

мою спинную жилу и опояшешься ею, никто на этом свете не сможет одолеть тебя.
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Сосруко пустил по льду саблю, которую принес, и она разом сняла все семь голов 
иныжа. Он вытащил спинную жилу иныжа и бросил ее на стоявшее рядом дерево тол
щиною в обхват. Спинная жила иныжа перерезала дерево пополам.

Вернулся Сосруко (к нартам], принес им огонь.
— Теперь костер у нас небольшой, и можно погреть только самую замерзшую 

часть тела,— сказал он.
Кто сказал: «У меня больше всего замерзли пальцы рук», кто — «пальцы ног» — 

и издалека потянулись к огню. Сосруко сказал: «Мой пупок мерзнет» — отвернул полы 
[своей бурки] и хорошо согрелся, а нартов заставил мерзнуть.

Нарт хъыбархэр, стрГ16— 18, кабардино-черкесский язык. Запись 30-х годов XX в.
1: Одно из проявлений магических способностей Сосруко.
2. Столь суровое условие Сосруко ставит нартам только в данном варианте.
3. О коварстве иныжа, и перед гибелью стремящегося причинить зло Сосруко, 

говорится не только в большинстве адыгских, но и в осетинских (ПНЮ, вып. I, 
стр. 78—80) и в балкаро-карачаевских вариантах (СМОМПК, вып. XXV, 1898, 
стр. 73—75).’

VII. К ак  С о с р у к о  у б и л  и н ы ж а

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 35, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Магомет Панагов, записал 25.II 1.1949 г. 3. П. Кардангушев.

1. Мотивировка встречи Сосруко с иныжем значительно отличается от традици
онной; необычны и их отношения: «Сосруко гостил у иныжа». Естественно, что даль
нейший ход событий противоречит этому вступлению.

2. Игра с джан-шерхом — традиционный эпизод другого сказания — о гибели 
Сосруко, во всех вариантах сказания о добывании огня и борьбе с иныжем обычно 
говорится об «игре» с абра-камнем.

В а р и а н т ы :  Recits oubykh, IV, стр. 456—457, бесленейский диалект адыгейского 
языка, исполнитель — Орхан Альпарслан (19 лет, бесленей, студент-юрист, деревня 
Зеннумкой, вилайет де Корим, Турция), записал летом 1959 г. Ж. Дюмезиль.

Вариант этого сказания записан также Б. X. Балкаровым, см.: Язык бесленеевцев, 
Нальчик, 1959, стр. 127—129; «Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 166, ис
полнительница— Варвара Максимовна Шыдыкаева (67 лет, кабардинка, колхозница), 
хутор Овальский Ставропольского края, записал 6.II 1.1949 г. А. Т. Шортанов.

VIII. Н а р т  С а у с ы  р ык о  и и н ы ж

Архив АНИИ, ф. I, т. 2, № 183, стр. 329—334 (опубликовано на литературном 
адыгейском языке в кн.: Адыгэ пшысэхэмрэ..., стр. 9—13), записал по памяти Пшидаток 
Мадин (30 лет, бжедуг, колхозник, окончил среднюю школу), аул Вочепщый Теучеж- 
ского р-на ААО, 8.II. 1959 г.

1. Саусырыко (Саусырыкъуэ) — бжедугская форма имени Сосруко.
2. Чувяки-водоходы (адыг. псыщыкӀо цуакъэри) и старый ана из белой кожи 

(шъоф Ӏэнэжъри) — чудесные предметы, нередко помогающие героям адыгских сказок. 
Упоминаются и в адыгейских вариантах нартских сказаний. IX.

IX. ( С к а з а н и е  о С о с р у к о  и Т о т р е ш е ]

Отрывки..., стр. 37—52, кабардино-черкесский язык, «усларовский» алфавит, за
писал в середине XIX в. К- Атажукин, на современную кабардино-черкесскую графику 
перевел 3. П. Кардангушев.

Начало сказания иногда бытует как самостоятельная часть (СМОМПК, 1891, XII, 
I, стр. 4).
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1. В оригинале «ямыӀуэху». Скорее всего, ошибка сказителей; надо «зи мэ1у- 
ху» — «у кого щит».

2. Словосочетание «къандзитыр», или «хъандзитыр»,— «два канских войска» по
стоянно встречается в данном сказании. В современных адыгских языках его значение 
утрачено. Г. Ф. Турчанинов высказал предположение, что «в обоих случаях здесь в ка
честве первого компонента этого сложного имени использовано тюркск. къан/хан, по
скольку и та и другая форма представлена в тюркской речи в аналогичных значениях 
(см.: В. В. Р а д л о в ,  Опыт словаря тюркских наречий, вып. 7, стр. Ю4— 105; вып. 12, 
стр. 1162). Предполагаю, что первая форма, т. е. къан, в адыгских сказаниях более 
древняя и, вероятно, заимствована от хазар (через къа’ан из къаьан). Ныне в созна
нии адыга она уже не ассоциируется с формой хъан (тюрк. хан)». См. комментарий 
Г, Ф. Турчанинова в кн.: Ш. Б. Н о гм а, Филологические труды, т. I, стр. 76.

3. В тексте: «Уэ уи анэри щхъэ узыхыц» — устойчивая формула, выражающая го
товность матери помочь сыну.

4. В тексте: «Им я щхьэ къозгъэхьат» — букв. «Я помогла тебе принести головы 
восьмерых».

5. Во всех сказаниях о бое Сосруко с Тотрешем подчеркиваются особые качества 
коня Тотреша, который «в доме колдуньи рожден, в диком доме он взращен». Перво
начальный смысл выражения «в диком доме» восстановить трудно: вероятно, он 
утрачен.

В а р и а н т ы :  Газ. «Адыгэ макъ» («Голос адыга»), 11.11.1918 г., кабардино-чер
кесский язык, арабский шрифт, запись и публикация Нури Цагова (начало 1900-х го
дов); ССКГ, 1871, V, стр. 56—59; СМОМПК, 1891, XII, стр. 4—7; КФ, стр. 23—27, 61; 
Адыгэ пшысэхэмрэ... стр. 14—21; Docum. anat., стр. 91—96; «Сосруко», Архив КБНИИ, 
ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Михаил Шкемов (59 лет, моздокский кабар
динец), хутор Губжоковский Курского р-на Ставропольского края, записал 9.1 II. 1949 г.
3. П. Кардангушев; «Нарт Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 12, исполни
тель— Тута Бичоев (30 лет, кабардинец), с. Урух Лескенского р-на КБАССР, записал 
в 1949 г. писатель Залимхан Аксиров; «Нарт Сосруко и Сотрет, сын Альбека», Архив 
КБНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, запись послевоенных лет; «Пшинатль Сосруко», 
Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 58, исполнитель — Тута Афашагов (69 лет, кабар
динец, колхозник), аул Ходзь Кошехабльского р-на ААО, записал в 1949 г. А. Алибеков; 
«Пшинатль Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 217, исполнитель — Харун Ма- 
ремуков, аул Инжигишхо КЧАО, записал 20.VHI.1949 г. А. Бичоев; «Пшинатль Сос
руко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 43, исполнитель — Исмаил Кувай (70 лет, 
шапсуг, колхозник), аул Хакуринохабль Шовгеновского р-на ААО, записал 
10.VIII. 1949 г. 3. П. Кардангушев; «Пшинатль Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпо
са, № 48, исполнитель — Адам Хажоков (46 лет, кабардинец, образование — 5 классов), 
аул Кошехабль Кошехабльского р-на ААО, записал в 1949 г. А. Алибеков; «Пшинатль 
Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 10, исполнитель — Багы .Кушхов (05 лет, 
кабардинец, чабан), с. Куркужин Кубинского р-на КБАССР, записал 9.V.1949 г.
3. П. Кардангушев.

В начале 1900-х годов А. Н. Дьячков-Тарасов напечатал в русском переводе один 
из абадзехских вариантов.

Нарт Саусурук

— Дорогой мой Саусурук, милый мой сын Саусурук!
Белое лицо, богатырь в стальном панцире,
Храбрый из храбрых; в твоих сильных руках 
Меч головы, как мак, сечет! Расскажи мне,
Что видел на свете?

Отвечал матери Саусурук, рассердившись:
— Работай, мать, своими ножницами; не женское то дело — знать, что делаете» 

на белом свете.
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— Не хочу я жить после таких слов,— сказала княгиня 1 Сатанай:
— Я тебя поила волчьим молоком, я тебя грела на дубовом жаре, а ты мне го

воришь такие грубости.
Взяла она ножницы и хотела ими горло себе перерезать. Но Саусурук сказал:
— Ножницы! Сделайтесь свинцом!
Ножницы сделались свинцом.
— А ты, мать, сделайся твердой, как дубовый ствол!
И княгиня Сатанай сделалась твердой, как дуб, и осталась в живых2.
Стыдно стало Саусуруку, что он обидел мать, и сказал он:
— Был я в поле; увидел там два ханских войска8. Выехал оттуда нарт. Я по

гнался за ним и не мог догнать. Повернул я назад. Оглянулся: он за мной скачет. 
Шагу я не сделал, а он догнал меня. Его чельохъ бленажъ (лысый конь) летел над 
землей, как ветер. Налетел на меня и придавил меня с моим буланым к земле. Упал 
я с коня и локтями пропахал семь глубоких борозд по земле. Вынимает он свою шашку 
и хочет мне голову рубить. Я сказал ему тогда:

— Повремени рубить мне голову. Назначь урочный день, и я приеду, а сегодня 
не мешай нашему пиру, который устроили нарты.

Он сказал:
— Нарты в сроке никогда не отказывают. Назначаю и я тебе срок — завтра в 

полдень будь у Собер-Уаша4.
— Так он сказал и отпустил меня, а я поехал домой.
Княгиня Сатанай очень опечалилась. Пошла в конюшню и говорит буланому коню 

своего сына:
— Ты виноват в сегодняшнем позоре моего сына: ты допустил, что нарт его 

догнал и сбил тебя с ног.
И хотела она зарезать его ножницами. Конь отскочил и сказал ей:
— Не убивай меня, а выслушай! Возьми свой талисман, что блещет, как солнце, 

и укрепи его на груди своего сына, а чтобы талисмана не было видно, сшей ему новую 
верхнюю одежду. Мне же на гриву и на хвост навяжи сто колокольчиков. И если завт
ра мы не привезем тебе головы чужестранного нарта, даем тебе волю отсечь нам обоим 
головы.

Так он сказал. Так и сделала княгиня Сатанай.
Саусурук на другой день поехал к горе Собер-Уаш. Близко гора. Видит Саусурук: 

стоит у подошвы горы всадник, ждет его. Распахнул Саусурук верхнюю одежду: как 
солнце, засиял талисман. Замотал головою буланый и замахал хвостом: зазвенели звон
ки на сто полетов стрелы; испугался Алюн5, конь иноземного нарта, рванулся в сторону.

— Чего испугался, кляча?! Бабьих хитростей! — крикнул нарт и дернул за уздеч
ку так, что губы порвал. Пал конь на задние ноги и опрокинулся — всадника придавил.

Саусурук спрыгнул с коня и отсек противнику голову. Привез он эту голову до
мой и показал матери. Та опечалилась и сказала:

— Горе мне! Что ты сделал! Это голова твоего двоюродного брата, это сын моей 
сестры, единственный сын! У него был отцом Альбедж. Слава о силе и храбрости Аль- 
беджа далеко прошла по свету.

Княгиня Сатанай собралась и со своими приближенными, с богатыми дарами 
поехала к сестре. Приехала она и никому не показывалась.

На другой день приходят два джеуага6. Они начали петь свои песни. Мать убитого 
вышла и сказала им:

— Не пойте, у меня горе: сын мой уехал и не подает о себе вести; чует мое 
сердце, что он погиб. Вы бродите по свету, вы много видите и много слышите, расска
жите, не видали ли вы моего сына? И не слыхали ли о нем?

Джеуаги сказали ей все, что знали о его смерти. Рассказав это, они скрылись. 
Мать бросилась за ними, но княгиня Сатанай ее удержала.

Горько рыдала неутешная мать, долго поносила Сатанай и Саусурука. Но спустя 
несколько времени успокоилась, и тогда княгиня Сатанай вернулась домой.
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А. Н. Д ь я ч к о в - Т а р а с о в ,  Абадзехи, стр. 32—34. Русский перевод, без ори
гинала и паспортных данных. Запись начала 1900-х годов.

1. Здесь и далее А. Н. Дьячков-Тарасов переводит слово «гуаша» как «княгиня».
2. Эпизод с ножницами, превратившимися в свинец, и Сатанай, отвердевшей, 

как дуб, встречается только в этом варианте.
3. См. прим. 2 к тексту IX. [Сказание о Сосруко и Тотреше].
4. Традиционное место поединка богатырей в данном сказании — Харама-гора. 

Только в этом варианте упоминается «Собер-Уаша»— букв. «Собер-Гора»; по свиде
тельству Дьячкова-Тарасова, это «гора близ станицы Азовской».

5. Алюн — кличка коня Тотреша. В других вариантах не встречается.
6. Д ж е у а г  — то же, что джегуако (см. Словарь).
Д р у г и е  в а р и а н т ы .  Приводимый ниже текст интересен тем, что содержит 

как бы двуплановое изображение событий, вообще не характерное для адыгского эпоса. 
Кроме традиционного сюжета о встрече Сосруко с Тотрешем он включает рассказ о 
Тотреше и его матери.

Сосрыкъуэ и пшыналъэм щыщщ

Албэч и къуэу си Тотрэш,
ЩьӀмышынэкӀэ кӀахэ шу закъуэ,
АрыкъыкӀэм сынихьэщ,
Арыкъыпщэм сынихуэщ,
Шу закъуэ секӀэпщ,
Хьэ закъуэ и гъусэт.
Абы и мылъку сыхуейуэ,
Абы дежкГэ согъазэ.
СыщӀыӀэ, СЫЩӀэПХЪуэрИ СЫКӀЭЛЪЬӀМЬӀС,
Абы сыщӀэгуомэ схузэхегъэхкъым,
И мылъку сыхуэмейуэ,
Сэ къызогъэзэж.
Езым къыскӀэлъегъазэ,
Шыуэ зытесри
Хьэ дзажэт, бжэныхуэт,
Ахэр къьпцӀэпхъуэмикӀ къысщхьэпрож,
Ар къысщӀэгуоумэ бжэфиблым зэпхедз, 
Бжэныц и джэдууэ уанэгум срихщ,
ЩӀым срихьэхмэ,
Вэрэвийм я мывар блыпкъыпэкӀэ сигъавэщ, 
Вэрэвий пщӀэнтӀэпсхэр си натӀэпэм къыхеху, 
КӀэхусэр кърех,
Щхьэ фӀэх къокӀуалӀэ,
— Сыт, сыт щауэфӀ,
Нарт пӀалъэншэу яукӀыркъым,
ЗыукӀыр щӀыпӀэм икӀыжыркъым. 
ПӀалъэ-тыгъэкӀэ къыпщыщтэрикӀ,
Вэнвеипс хреуэ.
КъофтыӀуауэри къеутӀыпщыж.
— Сэтэнейуэ си анэ,

Уи жьгъыру зэхэщӀэ,
Уи щхъухьпсыхь зэхэлъхьэ.
Пшагъуэ мащӀэ зынещӀэкӀ,
Зэ СЫНЬӀДЭГЪЭкӀ мыгъуэ.
— Сосрыкъуэу си къан,
Сосрыкъуэу си нэху,
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Уэ къыпщыщӀа лейхэр 
Ахэр къызжеӀэ.
— Сэ дауэ бжесӀэну,
ЛӀы пщӀыхь фыз щӀэушцӀэркъым,
Фыз упщӀэж ирахьэлӀэркъым.
— Армэ, зызолӀэж,
Армэ, зызогъалӀэ.
— Армэ, зумыгъалӀэ,
Арми, зумылӀэж
ЛӀы и пщӀыхь фыз щӀэугӀщӀэркъыми 
Фыз ушдӀэж ирахьэлӀэркъыми.
— АтӀэ сыт и шыфэлӀыфэт абы?
_ Шыуэ зытесыр хьэ дзажэт, бжэныхуэт,
КӀуэт-кӀуэти ущыжырт,
Езыхэр шу закъуэти,
Хьэ закъуэ и гъусэт,
Уеблэми пащӀагъуэт.
_ Армэ, си мылъхукъуэ,
Арми, си къуэ кӀасэ,
Хым я щхьэр къэпхьащ,
Ебланэр къодгъэхьынщ.

*  *  *

Тотрэш и анэм жреӀэ:
— Сэ нобэ зы хьэлэмэт сыхуэзат,
Зы лӀы цӀыкӀу, и гугъэри сщӀэртэкъым,
Си ужь къихьэри зыкъомрэ сеплъащ.
«ИщӀэнур сыту пӀэрэ?» — жысӀэри,
ЛъэбакъуэкӀэ фӀэкӀаи сыкъэкӀуакъым, 
КъысщылъэщӀэмьӀхьэм, игъэзэжауэ слъэгъуащ, 
ИтӀанэ, згъазэри щӀагъуэрэ сымыбакъуэу: 
«Узыхуейр сыт»? — щыжьӀсӀэм, жьым иридзыхри 
ЩӀым техуауэ слъзгьуащ,
ИтӀанэ, «ЗыгуэркӀэ къысщхьэпэнщ»,— жысӀэри 
«И шыр сшэнщ, езыри сыукӀынщ»,— щыжысӀэм. 
«Нобэ нарт яукӀыркъым,
ЗыукӀаи хэкӀыжыркъым,
ПӀалъэ къызэт»,— щыжиӀэм 
ПӀалъэ естри сутӀыпщыжащ,
ИщӀэнур сщӀэркъым, афӀэкӀа къару зимыӀэм.
— А сымыгъуэт, а сыгущэт,
А узыхуэзам сыт и шыфэлӀыфэт?
— Уеблэмэ лӀы къуэгъут,
Езыр лӀыпцӀэ гъущӀынэщ.
— Ар Сосрыкъуэщ, уи къуэшхэр зыукӀар арщ, 
УзгъэкӀуэнукъым, уэри уиукӀынущ,
Узэзгъэфар хьэрэм пхухъу»,— жери
Тотрэш и анэр елъэӀуащ.

— Абы сыщышынэу пӀалъэтыгъэм семыкӀуалӀэмэ, 
Дунейм сытетыну сыхуейкъымэ,
АбыкӀэ укъызэмылъэӀу,— жери Тотрэш идэркъым, 
Ӏэмал щимыгъуэтым и анэр Тотрэш 
И шым деж кӀуэри елъэӀуащ:



— Си къуэм си хъэтыр къилъагъуркъым,
Ӏэл унэм ущыспӀащ,
Фынэса нэужькӀэ
Шэр къыкӀэлъымысуэ си къуэр
Къысхуэпхьыжыну сынолъэӀу,— жери.
— Хунт сищӀмэ, жьыр къыскӀэлъымысуэ 
СыкъэкӀуэну укъызогъэгугъэ;
Ауэ, уи къуэм идэнкъым,
СыӀэщӀэкӀуэдэнщ,— жиӀащ шым. 
Шалъэтыгъэр къэсри 
Хьэрэмэ Ӏуащхьэм Сосрыкъуэ екӀуэлӀащ. 
(АдэкӀэ белджылыщ зэрыхъуар.)

[Отрывок] из пшинатля о Сосруко 
(кабардинский текст)

Сын Альбека, мой Тотреш,
Неустрашимый одинокий кяхский всадник,

В низовья Арыка я въехал, -
Поднялся в верховья Арыка,
Одинокого всадника я приметил,
Его единственный спутник — собака.
Его богатства пожелав \
К нему я направляюсь.
Погнал я (коня], поскакал — и не догнал его. 
Окликнул его — но не докричался,
Не нужно мне его богатство —
Я возвращаюсь.
[Теперь] он сам повернул за мной.
Конь под ним —
С собачьими ребрами, с козьими жилами 2. 
Погнался за мной — обгоняет меня,
Окликнул — (голос его] семь шкур пронзаетг 
Словно козий пух, с седла меня снял.
Когда опустил на землю,
Сколько восемь волов не вспашут, [столько] 
Заставил меня плечом вспахать.
[Словно] из восьми волов пот из меня вышиб. 
Вынул кяхуса *,
Подошел снести голову.
— Стой, стой, славный джигит,— [сказал я],— 
Не назначив срока, нартов не убивают,
Тот, кто убьет, с места не сойдет (живым].
Кто побоится отсрочить поединок,
Пусть попадет в навозную жижу.
Оттолкнув, отпустил [он меня].
— Мать моя, Сатаней,
Свои колокольцы привяжи,
Свои яды приготовь,
Туманом укрой нас,
Проводи меня один раз, [как подобает], о горе
— Сосруко, мой кан,
Сосруко, мой свет,



Что случилось с тобой,
Обо всем поведай.
— Как я расскажу тебе,
Женщина н<? спрашивает мужчину о его сне4,
К женщине за советом не обращаются.
— Если так, я убью себя,
Если так, я лишу себя жизни!
— Если так, не лишай себя жизни,
Если так, не убивай себя!
Женщина не спрашивает мужчину о его сне,
К женщине за советом не.обращаются.
__ Тогда [скажи], каков на вид всадник и его конь?
_ Он сидел на коне с собачьими ребрами, с козьими жилами,
Шел, шел [конь] и малой рысью пускался.
Сам он — одинокий всадник,
Его единственный спутник — собака.
Присмотришься — рыжие усы у него.
__ Если так, мой нерожденный сын,
Если так, мой сын любимый,
Головы шестерых ты принес5,
И седьмую помогу тебе принести.

* * *

Тотреш своей матери говорит:
— Я сегодня чудо встретил —
Какого-то небольшого человека, что он хотел — я не знаю.
Он погнался за мной, а я долго смотрел.
«Что он будет делать?» — думал я 
И ехал только шагом.
Когда он не смог догнать меня, я увидел.
Что он повернул обратно.
Тогда я повернул и, недолго проехав шагом,
Спросил его: «Чего ты хочешь?»
Его [будто] ветром снесло,
И я увидел, что он упал на землюб.
«Потом для чего-нибудь пригодится он мне»,— подумал я; 
«Его коня уведу, а самого убью»,— решил я было.
— Сегодня нартов не убивают,
Если кто и убьет, не останется ненаказанным,
Назначь мне срок,— попросил он.
Я назначил и отпустил его.
Не знаю, что будет делать тот, у кого больше нет сил.
— О, горе мне, несчастная я,
Как выглядит всадник, которого ты встретил, и его конь?
— Посмотришь — он муж статный,
Сам муж смуглый, железноглазый.
— Это Сосруко: он убил твоих братьев,
Я не пущу тебя: он убьет и тебя.
Чем кормила тебя,— пусть не пойдет тебе впрок! —
Мать Тотреша просила его отказаться от поединка.
— Если испугаюсь и нарушу срок,
Не захочу жить на свете,
И не проси оо этом отказался Тотреш.
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Ничего не придумав, мать Тотреша 
Пошла к его коню и попросила:
— Сын моей просьбе не внемлет,
[Внемли ты: ведь] я вырастила тебя в диком доме.
Когда прибудете к месту,
Прошу тебя, привези моего сына ко мне,
(Примчись] быстрее стрелы.
— Если он позволит — буду бежать домой так,
Что даже ветер {меня] не догонит.
Но твой сын не захочет (этого] —
Он погубит меня,— сказал конь.
Срок подошел,
И к Харама-горе Сосруко подъехал.

«Отрывок из пшинатля о Сосруко», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 64, кабар
дино-черкесский язык, исполнитель — Кяго Шокуев (70 лет, кабардинец, колхозник), 
с. Верхний Куркужин КБАССР, записал А. Алибеков, дата записи не указана.

1. Явно поздняя мотивировка поединка Сосруко с Тотрешем.
2. Смысл строки неясен. Видимо, раньше эти сравнения были оправданы и подчер

кивали необычность коня.
3. Обычно Сатаней дает совет Сосруко, как победить противника. Здесь ее тра

диционные слова произносит Сосруко.
4. Чаще всего: «Женщина о хасе не спрашивает».
5. Число братьев Тотреша варьируется: их бывает то шесть, то восемь.
6. Еще одно свидетельство необыкновенной силы Тотреша: Сосруко снесло с ко

ня ветром, который поднялся от звука голоса Тотреша.
7. Разговор Тотреша с матерью, матери Тотреша с его конем изложен по тому 

же образцу, что и разговор Сосруко с Сатаней, а Сатаней с Тхожеем. Этот своеоб
разный параллелизм придает особую четкость характеристике героев.

Приведем другой вариант традиционного сказания о бое Сосруко с Тотрешем, 
но с необычной концовкой (Сосруко относит голову убитого Тотреша его матери, 
чтобы можно было похоронить его).

Нарт Сосрыкъуэ и Хъыбар 
(пшыналъэм щыщщ)

Нартхэ фи Сосрыкъуэ,
Нартхэ фи СосрыкъуапцӀэ,
И шэсыныр къыщохьэ,
АрыкъыкӀэм нохьэжри,
Зы фӀыцӀагъи нелъагъур,
ФӀыцӀагъэ гъащтэ зыхуещӀри 
И шым ищӀэн къытринэркъым,
ФӀыцӀагъэм къыщӀэхьэркъым.
Езыр шу мыгъуэ цӀыкӀути, къегъазэри 
Зы хьэсэпӀэ къримыгъэжу къыщӀэрыхьащ.
КъеӀэдэкъауэри шыщхьэмкӀэ щхьэприхащ,
Вэрэвийм яхуэмывэ вагъэбдзумэр 
БлыпкъьӀпэкӀэ иригъэващ,
Вэрэвийм я гъуэзри
ПщӀэнтӀэпсу и щӀыфэм къыхигъэкӀащ,
Анэм иригъэшхауэ лъэпкъри 
Ӏубыгъушцу иригъэкӀащ.
— Нобэ нартхэ ди ефэ-ешхэщ,
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Нартхэ ди санэхуафэщ,
Нартхэ дыхыумыгъагъэ, —
Хъугъэ-щагъэ зэхуекӀуэри 
ИмыукӀыу къэнащ.
ЛщэдеймыЩкӀэ я пӀалъэр
Хьэрэмэ Ӏуашхьэ екӀуэлӀэну пӀалъэу къритащ.
Нарт Сосрыкъуэр къэкӀуэжащ ар и пӀалъэу,
И анэу Сэтэней гуащэр Сосрыкъуэм еупщӀащ:
«Си щӀалэ, шхьэ унэщхъей?» —
Сэтэней удт, аР И1дӀэ пэтми.
_ у э дИ анэ, фыз хъыбар жраӀэркъым,
Сэ уэ дауэ бжесӀэн,— жиӀащ Сосрыкъуэ.
Сосрыкъуэм Сэтэней гуащэ жриӀащ псори:
— Уи мэрыхъу схуэгъабзэ,
Уэ мэрыбз схуэгъадэ— жери,
Сэтэней жреӀэ Сосрыкъуэ:
— Уи шым теубгъуэн теубгъуэ,
Шы цыпэ и зырыз уэзджынэ кӀэрыщӀэ,
Накъырэр къащтэ.
Пхъэ цӀычри къищтащ,
КъуэгъэнапӀэкӀэ шум екӀуалӀэри,
Шум еплъэкӀуащ, ищӀэм еплъащ,
Сосрыкъуэ къуэцӀэфтри и бийм и шыр щтащ,
ЩыщӀэпхъуэм, къыжьэдэуэри и шым жриӀащ.
— Шыгъуэ цӀыкӀуу блэнащхьэ,

* Зи щхьэр уэгум ета,
Къамышырэгъу кӀашэ,
Шэсырабгъу соку,
Хьэ дзажэу бжэныкуэ,
Сыкъэзыху сымыщӀэу сохьыжри. —
Къыжьэдэуэри уанэр шыпхэмкӀэ къыпыжащ.
Сосрыкъуэр бгъэдэлъадэри джатэмкӀэ щеуэм,
И бийм къыжриӀащ:
— О Сосрыкъуэ, пӀалъэ къызэт-жери.

— Уэ сэ пӀалъэ къызэпту, пӀалъэ уэстыжу, дунейр уэрэ дэрэ къыдитакъым, — 
жиӀащ Сосрыкъуэ. Еуэри и щхьэр пиупщӀащ. Бащлъыкъым ирилъхьащ. И хьэдэм 
уанэр пӀащхьагъ хуищӀри, щӀакӀуэр трипхъуэжри, ишри илъахъэри Сосрыкъуэ къэ- 
кӀуэжащ. Сэтэней гуащэ бащлъыкъым илъу щхьэр къыхуихьащ.

— Иджы си щӀалэ, мыр нэгъуэщӀ щӀыпӀэ щыдгъэкӀуэдынкъым, и анэм хуед- 
гъэхъыжынщ. И анэр пелуанщ, щхьэм емыплъ щӀыкӀэ псынщӀэу къыщӀэкӀыж,— жиӀащ 
Сэтэней.

НапэӀэлъэщӀым щхьэр кӀуэцӀилъхьэри бащлъыкъым ирилъхьэжри кӀуащ. 
ЗдэкӀуам, абы и анэр дэуэ, Сосрыкъуэ.
— Мыр саугъэту Сэтэней гуащэ къыпхузигъэхьащ,— жери, иритри псынщӀэу 

къышӀэкӀыжащ, Шым шэсыж иэтрэ, щхьэм еплъри, и къуэм и щхьэр къыщицӀыхум, 
лэныстэр къыкӀэлъидзри бжэ пхъэбгъум къыпхьӀкӀри щӀыкъатибльӀм хыхьэжащ. Сос
рыкъуэ къытехуакъым, и анэм деж къэкӀуэжащ.

Сказание о нарте Сосруко 
(из пшинатля)

Ваш нарт Сосруко,
Ваш нарт Сосруко статный,

365



[Всегда] готовый седлать коня,
К низовьям Арыка поехал и 
Видит — кто-то чернеет (вдали].
Задумав его испугать,
Коня не щадит, но коню не под силу 
Догнать того, кто чернеет.
А тот всадник малый-удалый повернул обратно 
И, поля не дав проскакать, настиг (Сосруко],
Ударил рукой так, что он перелетел через голову коня,
Сколько не вспашут восемь волов —
Заставил его плечом пропахать,
[Сколько] пара (бывает] от восьми пашущих волов,
Столько поту вышиб,
Все, чем мать вскормила его,
Выдавил за три раза.
— Сегодня у нартов пир,
Наше нартское санопитие,
Не заставляй нартов плакать о нас, —
Пустился (Сосруко] на хитрость 
И остался в живых.
Срок [поединка] — послезавтра,
Местом назвали Харама-гору.
С тем и вернулся нарт Сосруко.
Его мать, Сатаней-гуаша, спросила у Сосруко:
— Мой сын, почему ты печальный?
Сатаней колдуньей была и так все знала, [но спросила].
— О, наша мать, женщине новостей не говорят,
Как я могу рассказать тебе? — отвечал Сосруко.
[Но] все рассказал Сосруко Сатаней-гуаше:
— Свою Марух заставь кроить,
Свою Марыбз заставь шить! — попросил он ее.
Наставляет Сатаней Сосруко:
— Коня своего попоной накрой,
К каждому волоску коня привяжи по колокольцу,
Рог (с собою] возьми.
Взял он пхацык *,
Незаметно подкрался к всаднику и 
Выследил, что тот делает, подсмотрел.
[Когда] выскочил Сосруко, конь его врага испугался,
И, когда он понес, (тот] дернул за поводья и крикнул коню:
— Рыжий маленький конь с головой, как у оленя,
К небу поднятой головой,
С хвостом, что загнут в сторону плети,
С гривой, свисающей в ту сторону, с которой садятся,
Ты уносишь меня, а я даже не знаю, кто за мной гонится. 
Осадил он коня [так, что сам] свалился вместе с седлом.
Когда Сосруко подскочил и хотел ударить мечом,
Противник взмолился:
— О Сосруко, назначь мне [другой] день!
— Мир сотворен не только для нас с тобой:
[Чтобы] ты назначал мне срок, а я давал тебе отсрочку, —- 
Ответил Сосруко.
Ударил он и отсек ему голову.
В башлык положил.



Сосруко устроил из седла подушку для [убитого], прикрыл его буркой, стреножил 
его коня и вернулся домой. Сатаней-гуаше принес голову [Тотреша], завернутую в баш
лык.

— Теперь, мой сын, не будем хоронить ее в другом месте, отнесем домой его ма
тери,— сказала Сатаней-гуаша.— Его мать — пелуан, пока она не увидит голову [сына], 
быстро уходи,— сказала Сатаней.

Сосруко завернул голову в полотенце, положил ее в башлык и поехал.
Когда он приехал, мать [Тотреша] сидела и шила. Сосруко сказал ей: «Это Сата

ней-гуаша прислала тебе в подарок»,— отдал и быстро вышел. Когда он садился на 
коня, мать [Тотреша] посмотрела и узнала голову своего сына. Она бросила (в Сосруко] 
стальные ножницы. Пробив дверные доски, они прошли через семь пластов земли. 
[Но] в Сосруко они не попали, и он вернулся к своей матери.

«Сказание о нарте Сосруко (из пшинатля)», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, МЬ 17, 
кабардино-черкесский язык, исполнительница — Чаус Жукова (69 лет, кабардинка, 
колхозница), с. Сармаково Нагорного р-на КБАССР, записал 11.V.1949 г. 3. П. Кар- 
дангушев.

Нередко сказание о бое Сосруко с Тотрешем целиком носит стихотворно-песен
ную форму и сопровождается специальной мелодией. Как правило, в таком случае из
лагается не весь сюжет, а какая-то его часть:

Сосрыкъуэ
Сосрыкъуэу ди къанкъэ,
О-о,
Сосрыкъуэ ди нзхукъэ,
О-реда,
И мэӀухуи дыщафэ,
О-о,
Афэр зи джанэ куэщӀ, жи,
О-реда,
Дыгъэр зи пыӀэ щыгу, жи,
О-о,
йощыгуауэри мэшэс. '
О-реда.
Хьэскэ-маскӀи зэдолъ,
О-о,
Бийм я шхылъэм зредз,
О-реда,
Хьэ дзэкъэныр и джатэ,
О-о,
Бгыр зыкъутэр й шащхъэщ,
О-реда,
Нартыщхьэми къыщоджэгу.
О-о,
Дэ нарт джэгуи дывгъакӀуэ.
О-реда,
Нарт джэгуу дыздэкӀуэмэ,
О-о,
Зы фӀыцӀагъи къэслъагъущ, жи,
О-реда.
ФӀыцӀагъэуэ слъэгъуамэ,
О-о,
СыщӀэгуори зэхихкъым,
О-реда,
СыщӀэпхъуэри сыщӀыхьэкъым
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О-о,
СыщӀегъуэжри къэзӀъэзэжщ. 
О-реда.
КъызэплъэкӀри сыкъилъагъущ, 
О-о,
КъысщӀэгуори зэхэсхщ, 
О-реда,
КъысщӀэӀэри къысщӀыхьэщ, 
О-о,
Бжэныцрэ хьэцыпэуэ,
О-реда,
Сэ уанэгуми сырех,
О-о,
Нартхэ я вагъэбдзумиблыр 
О-реда,
БлыпкъыпэкӀэ сигъавэщ,
О-о,
Виймэ я пщӀэнтӀэпсыр иджы 
О-реда,
Си напӀэм кърегъакӀуэ,
О-о,
ЩхьэфӀэхыным щекӀуэжмэ: 
О-реда,
Щыт иджы, ТӀотӀэрэш!
О-о,
ЛӀы гъэшынэу шу закъуэ, 
О-реда,
Зы хьэ закъуэ зи гъусэ,
О-о,
Зы нарт гъуси зимыӀэ.
О-реда.
Нобэ щэбэт махуэщ,
О-о,
Ди лӀэужьи яукӀыркъым, 
О-реда,
ЗыукӀри хэкӀыжыркъым,
О-о,
ПӀалъэ-налъэ къызэт, жи! 
О-реда.
ПӀалъэр иджы зэӀахри,
О-о,
ЩхьэфӀэхыныр ирагъажьэщ. 
О-реда.
Сосрыкъуэ къокӀуэжри 
О-о,
Нэщхъейуэ йопсыхыж,
О-реда.
Сэтэнейри къыӀуощӀэ:
О-о,
— Ей СосрыкъуапцӀэ!
О-реда.
Уэ лӀы фӀыцӀэ гъущӀынэ,
О-о,
Емынэу шу,



О-реда,
Емэ ухузэтес 
О-о,
...хутесыкъуэ,
О-реда,
Сыт щхьэ унэщхъей?-жи.
О-о,
_ Сэ жысӀэмэ уи фӀэщ хъункъым,
О-реда,
Си Тхъуэжьеймэ еупщ1!-жи 
О-о.
— Уи шым и бзэр сэ сщӀэркъым, 
О-реда,
Уэ пщӀэӀамэ къызжыӀэ,
О-о.
— Сэ си жыӀэр уи фӀэщ хъу-нкъым, 
О-реда,
Абы жиӀэр уи фӀэщ хъунущ,
О-о,
И Тхъуэжьеймэ къыхуокӀуэ: 
О-реда,
— Уэ лъэдакъэцыдж,
О-реда,
Уэ щхьэщӀыдзэ кӀыхь,
О-о,
Уэ нобэрей лажьэр,
О-реда,
Сосрыкъуэ и лажьэ,
О-о,
ТӀуми фи зэхуэдэт, жи 
О-реда.

Сосруко
(кабардинский текст)

Сосруко, наш кан,
О-о,
Сосруко, наш свет,
О-реда,
Его щит — златоцветный,
О-о,
Кольчуга — подол рубахи,
О-реда,
Солнце — верх его шлема,
О-о,
Он с размаху садится [на коня],
О-реда,
Как борзая бросается,
О-о,
На врагов налетает,
О-реда,
Его меч подобен оскаленным зубам собаки, 
О-о,
Наконечник его стрелы разрушает горы,



О-реда,
Над головами нартов размахивает [он им], 
О-о,
— На нартские игры пойдемте,
О-реда...

Когда шли на нартские игры,
О-о,
Я увидел — кто-то чернеет вдали,
О-реда,
{Того], кого я увидел,
О-о,
Окликнул — он не слышит,
О-реда,
Погнался (за ним] — не догнал,
О-о,
Раздумал и повернул обратно,
О-реда,
Тот обернулся и меня увидел,
О-о,
Окликнул меня — я услышал,
О-реда,
Погнался за мной — и догнал.
О-о,
(Словно] козий пух и ость ячменя,
О-реда,
Снимает меня с седла,
О-о,
Семь нартских борозд 
О-реда,
Я вспахал плечом,
О-о,
Пот восьми пашущих волов,
О-реда,
На моем лбу вышиб,
О-о,
Когда голову снять мне собрался,
О-реда,
{Я попросил]: «Погоди, Тотреш,
О-о,
Одинокий всадник — гроза богатырей, 
О-реда,
Чей единственный спутник — собака,
О-о,
Никого из нартов не имеющий спутником! 
О-реда,
Сегодня — суббота,
О-о,
[Людей] из нашего рода не убивают, 
О-реда,
А кто убьет — тому не прощают,
О-о,
Назначь мне срок встречи!»
О-реда,



Так, срок встречи назначив,
О-о,
Отложили они поединок,
О-реда,
Сосруко возвратился,
О-о,
Грустный, спешивается,
О-реда,
Сатаней встречает его,
О-о,
— Эй, Сосруко статный,
О-реда,
О, муж черный, железноглазый,
О-о,
Лихой наездник,
О-реда,
Снаряженный против зла,
О-о,
Для добра снаряженный 
О-реда,
— Отчего ты грустный?
О-о,
— Если я скажу, ты не поверишь,
О-реда,
Моего Тхожея спроси,— {отвечает Сосруко], 
О-о,
— Я не знаю языка твоего коня,
О-реда,
Если ты знаешь что-[нибудь], расскажи!
О-о,
— Моим словам ты не поверишь,
О-реда,
А тому, что он скажет,— поверишь,
О-о,
[Сатаней] к его Тхожею идет,
О-реда:
— О, лохмоногий {конь],
О-реда,
С длинными клыками,
О-о,
О, сегодняшнее горе,
О-реда,
Горе только для Сосруко?
О-о,
[Или для] нас обоих горе? — [спрашивает], 
О-реда.

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 16, исполнитель — Асхад Тобиевич Шогенов 
(1846—1954), кабардинец, с. Заюково Баксанского р-на КБАССР. Пел, аккомпанируя 
себе на шичепшине. Подпевал и аккомпанировал на пхацыке Мамыша Исхакович Ка- 
зиев (1873—1952), кабардинец, с. Заюково Баксанского р-на КБАССР. Запись на пла
стинке Рижской фабрики грамзаписи 1914 г. Текст расшифровал 3. П. Кардангушев.

Аналогичные варианты записаны и от современного сказителя. Приведем один 
из них:
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Сосрыкъуэу си къани,
О-ра,
Сосрыкъуэу си нэху,
О-реда,
И мэӀухури дыщафэ,
О-ра,
Афэр зи джанэ куэщӀ жи, 
О-реда,
Дыгъэр зи пыӀэ щыгу жи,
О-ра,
Йощыгуауэри мэшэс жи, 
О-реда,
Нарт хасэми уахохьэ,
О-ра.
Дыгъуасэрей хасэми,
О-реда,
Сытыр къыщухэси?
О-ра,
Сытыр къыщыулъагъуи? 
О-реда.
Уи фэр ПЫХЬЭ-ПЫКӀи,
О-ра,
Уи гур ирагъэкӀай.
О-реда.
— Уэ ди анэу Сэтэней,
О-ра,
Фыз хаси щӀэупщӀэркъым, 
О-реда,
Фыз упщӀэжи ирахьэлӀэркъым, 
О-ра,
ЕзыхьэлӀэри лӀы мыхъуи 
О-реда.
Дыгъуасэрей хасэм,
О-ра,
Щыслъэгъуари ныбжесӀэнщ, 
О-реда.
Нартхэ къыдагъаджэри,
О-ра,
Нартхэ драгъашэри,
О-реда,
«Шурылъэс фыджэгу»,— жари, 
О-ра,
Гуэрэныгум сынихьэри,
О-реда,
Щыблэ выщӀэу сыгъуахъуэри, 
О-ра,
Си лӀыхъубжэ къэскъутэри, 
О-реда,
Батырыбжьи къызатри,
О-ра.
Нартхэ сыныдокӀри,
О-реда,

СосрЫкъуэ



Къэблэ банэ сыщощэ,
0*p3i
Арыкъыжьыр щӀэсщыкӀри,
О-реда,
АрыкъыкӀэ сынохри,
О-ра,
Къуэ ебланэм къыдэжауэ,
О-реда,
Зы фӀыцӀагъи къэслъэгъуат,
О-ра,
А фӀыцӀагъэр къыщысщӀэм 
О-реда,
СыщӀэгуори зэхихкъым,
О-ра,
СыкӀэлъыжэри сыщӀыхьэкъым,
О-реда.
Къэзгъэзэжщ, теуэгъуэфӀ къыщыскӀунӀе, 
О-ра,
КъызэплъэкӀри сыкъилъагъущ,
О-реда,
Си шым телъыр(?) къыщищӀэм,
О-ра,
КъысщӀэгуори зэхэсхри,
О-реда,
КъыскӀэлъыжэри къысщӀыхьэри,
О-ра,
Къэсри нартхэ бжыщхьэ дыкъуакъуэт, 
О-реда,
Уэ мыкъутэри и бжыкӀти,
О-ра,
Си шы бэкъуми къыдидзри,
О-реда,
Си дзажэщӀми къридзэри,
О-ра,
Бжэныцрэ хьэцыпэу,
О-реда,
Уэгум сыщызэрихьэри,
О-ра,
ЩӀылъэм сыкърихьэхри,
О-реда,
Нартхэ вагъэбдзумиблыр,
О-ра,
БлыпкъыпэкӀэ сигьавэри,
О-реда,
Вэрэвийм я пщӀэнтӀэпсыр,
О-ра,
Си жьэпкъыпэм къыпхихури,
О-реда,
Быдзышэ хужьу сызэфар,
О-ра,
Ӏубыгъушцуэ сигъэкӀри,
О-реда,
Данагъуэу си пащӀэкӀитӀри,
О-ра,
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Сабеймэ къригъэхулри,
О-реда,
ИкӀэм и хуэш джатэр кърихри,
О-ра,
Щхьэр фӀихыну щыхуекӀуэм,
О-реда,
«УитӀ, нартхэ я щауэ!
О-ра,
ДызыукӀри хэкӀыжыркъым,
О-реда,
Уэ Хьэрэмэ Ӏуащхьи,
О-ра,
Ар зэхудипӀалъэт,
О-реда,
Пщэдейризэр пӀалъэу къысхуэщӀ»,— жысӀэри, 
О-ра,
Хъуэгъэщагъагъэ сыхуекӀуэри,
О-реда,
Ди унэ сыкъыфӀэкӀуэжащ.
О-ра.

Соер у ко
(кабардинский текст)

Сосруко, мой кан,
О-ра,
Сосруко, мой свет,
О-реда,
Чей щит — златоцветный,
О-ра,
Чья кольчуга — подол рубахи,
О-реда,
Верх чьего шлема — солнце,
О-ра,
С размаху садишься на коня,
О-реда,
Вступаешь на хасу нартов,
О-ра,
На вчерашней хасе,
О-реда,
Что ты решил?
О-ра,
Что ты увидел?
О-реда,
Ты в лице изменился,
О-ра,
Твоя душа в пятки ушла,
О-реда.
— О, мать наша, Сатаней,
О-ра,
Женщина о хасе не спрашивает, 
0*реда,
К женщине за советом не обращаются,



О-ра,
А кто обращается — тот не мужчина,
О-реда,
На вчерашней хасе 
О-ра,
Что я видел — расскажу,
О-реда.
Нарты нас позвали,
О-ра,
Нарты нас пригласили,
О-реда,
«В шуратлес поиграйте»,— сказали,
О-ра,
Вышел я в середину круга,
О-реда,
Заревел я, словно Шибле разящий,
О-ра,
Свое богатырское копье поломал я,
О-реда,
Богатырский рог поднесли мне,
О-ра.
Выезжаю я от нартов,
О-реда,
В Кабла-Бане * охочусь,
О-ра,
Долины Арыка обрыскав,
О-реда,
К низовьям спустился,
О-ра,
Из седьмой балки выскочив,
О-реда,
Кто-то чернеет [вдали], я увидел,
О-ра.
Когда я узнал, кто это,
О-реда,
Я крикнул ему, а он не услышал,
О-ра,
Погнался за ним — и не догнал,
О-реда,
Когда я повернул назад и проехал уже немало, 
О-ра,
Он оглянулся и увидел меня,
О-реда,
Когда он меня узнал ],
О-ра,
Крикнул он мне — я услышал,
О-реда,
Погнался за мной — и догнал,
О-ра,
Подскочил и нартское двуглавое копье,
О-реда,
Его древко — из мыкута,
О-ра,
Меж ног моего коня метнул,



О-реда,
Вонзил мне в ребра со спины,
О-ра,
[Будто] козий пух и ость ячменя,
О-реда,
Потряс меня в небесах,
О-ра,
(А потом] опустил на землю,
О-реда,
Семь нартских борозд,
О-ра,
Я плечом вспахал,
О-реда,
Пот восьми пашущих волов,
О-ра,
Вышиб у меня на лбу,
О-реда,
Белое материнское молоко, каким я был вскормлен, 
О-ра,
Выдавил за три раза,
О-реда,
Желтого шелка мои усы,
О-ра,
Вывалял в пыли,
О-реда,
После этого свой меч вынул,
О-ра,
И когда хотел снести голову, [попросил я],
О-реда:
— О, нартский джигит!
О-ра,
Кто нас убьет, тому не будет прощения,
О-реда.
А Харама-гора —
О-ра,
Место нашей встречи,
О-реда.
Только до завтра дай срок! — попросил я,
О-ра,
На хитрость — коварство пустился,
О-реда,
И до нашего дома едва добрался,
О-ра. 1

1. В тексте «Си шым телъыр къьпцищӀэм»— букв. «Когда увидел, что лежит на 
моем коне». Вероятно, оговорка сказителя. Надо «Си шым тесыр» — «Кто сидит на 
моем коне», т. е .«Когда он узнал меня».

Музфонд КБНИИ, м/кассета № 130, кабардино-черкесский язык, исполнители — 
Амирхан Хавпачев (пел текст), подпевал ему племянник Шухиб Хавпачев (75 лег, 
кабардинец, колхозник) и подыгрывал на пхапшине его сын Хасан Хавпачев (35 лет, 
колхозник, образование среднее). Записал на магнитофон и расшифровал текст
3. П. Кардангушев 15.V. 1965 г. Нотная дешифровка В. Барагунова.
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КБНИИ, фольклорный фонд, папка № 32-а, адыгейский язык, исполнитель — Кат 
Амед, Дамаск, Сирия, записал в 1965 г. Дугуж Фоад, внук исполнителя.

1. Саусарук — адыгейская форма имени Сосруко.
2. Смысл этих двух фраз неясен.
3. Вариант имени Тотреша, сына Альбека.
В а р и а н т ы :  «Как хотели убить Саусаруко», Архив КБНИИ, фольклорный фонд, 

папка № 32-а, адыгейский язык, исполнитель — Хапак Дугуж, Дамаск, Сирия, записал 
в 1965 г. Дугуж Фоад; прислано в КБНИИ собирателем.

XI. К ак  С о с р у к о  ж е н и л с я  на д о ч е р и  Т л е п ш а
Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 7, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 

Кургоко Жигунов, записал 12.IV.1949 г. 3. П. Кардангушев.
1. По обычаю адыгов, во время пира один из молодых людей должен стоять у 

двери, чтобы старшие в нужную минуту могли послать его с поручением.
2. Бадыноко (каб.-черк. Бэдынокъуэ) — один из главных героев нартского эпоса 

адыгов.
В а р и а н т ы :  КФ, стр. 19—21; 39—41; Нарт хъыбархэр, стр. 19—20; Нартхэр, 

стр. 89—100; Docum. anat., стр. 91—96; «Легенда о нате Саусаруко и нате Шабатнуко», 
Архив АНИЙ, ф. I, т. 7, стр. 200—206, шапсугский диалект адыгейского языка (опубли
ковано в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 248—252), исполнитель — Али Ачагу (62 лет, 
шапсуг, колхозник), аул Псыба Причерноморской Шапсугии, записал 13.IX.1949 г.
3. П. Кардангушев; «О том, как нат Саусаруко и нат Шабатнуко ходили свататься», 
Архив АНИИ, ф. I, т. 2, № 147-а, стр. 246—250, шапсугский диалект адыгейского язы
ка, исполнитель — Алал Пханэ (50 лет, шапсуг, колхозник), аул Псыба Причерномор- 
скойШӀапсугии, записал 13.IX.1949 г. 3. П. Кардангушев.

XII. Т а у р ы х  о С о с р у к о
H. Ф. Я к о в л е в ,  Грамматика литературного кабардино-черкесского языка, 

М.— Л., 1948, стр. 363—366; кабардино-черкесский язык (опубликовано с параллельным 
русским подстрочным переводом), исполнитель — Али Куданетов (кабардинец, 60 лет, 
колхозник), с. Шалушка Чегемского р-на КБАССР, записал в 1921 г. проф. 
Н. Ф. Яковлев.

I. Эпизод об удивительных и непонятных явлениях, с которыми сталкивается Сос
руко, в осетинском эпосе обычно входит в сказание о женитьбе героя (ССКГ, 
V, стр 173—174).

2. О приближении гибели Сосруко иногда предупреждает Сатаней (Нартхэр, 
стр. 72).

В а р и а н т ы :  ССКГ, V, стр. 9—12; СМОМПК, 1891, XII, отд. 1, стр. 46; КФ, 
стр. 27—29; 30—31; Нарт хъыбархэр, стр. 20—23, 72—75; Нартхэр, стр. 72—74; «Гибель 
Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 5, исполнитель — Казгсри Пшыншев, 
с. Верхний Курп КБАССР, записал 24.Щ.1949 г. X. Шогенов.

XIII. С о с р у к о  з а к о п а н  з а ж и в о
Нарт хъыбархэр, стр. 72—73, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
1. У адыгов, как и у других народов Кавказа, был обычай гадать на фасоли — 

по расположению и окраске зерен.
В а р и а н т ы :  СМОМПК, 1891, XII, 1; ССКГ, V; КФ, стр. 30—31; «Нарт Сосру

ко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Шито Кличев (65 лет, 
кабардинец), с. Нижний Черек КБАССР, записал 13.VIII.1947 г. С. Джамурзаев; «Ска
зание о Сосруко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 9, исполнитель — Жыба Шомахов

X. П ш и н а т л ь  о С а у с а р у к е
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(69 лет, кабардинец, колхозник), пос. Терек Герского р-на КБАССР, записал 18.111.1949 г. 
X Шогенов; «О том, как Сосруко поехал на тхалеу вместе с иныжем», Архив КБНИИ, 
ф. нарт, эпоса, N° 52, исполнитель — Жамбулат Кельдиев (70 лет, кабардинец, колхоз
ник), с. Ероко Лескенского р-на КБАССР, записал 4.IV.1949 г. 3. П. Кардангушев.

С именем Сосруко адыги, как и другие народы Кавказа, связывают названия 
различных мест. Приведем одно из таких сказаний.

Нарт Сосрыкъуэ джатэкӀэ зэуа сыныр

Инжыдж и щытхым зы сын гуэр лъагэу, и щхьэ дыдэр пхъэхкӀэ зэгуахам хуэдэу 
зэгуэзауэ тетщ.

А щӀыпӀэр Сосрыкъуэ и зекӀуапӀэу щытащ. Зэгуэрым Сосрыкъуэ и Тхъуэжьейм 
тесу, жэщу мыбыкӀэ блэкӀыу Тхъуэжьейр къэщтащ. Шым елъэдэкъауэри къызэрыщтам 
щхьэкӀэ зэгуэпауэ ирихулӀащ фӀыцӀагьэ ину щытым. И джатэр кърихри сытми имы- 
щӀэу еуащ. А щӀыкӀэм тету Сосрыкъуэ зэгуиупщӀыкӀауэ арагц ар зищӀысыр.

А сыныр иджыри щытщ.

Камень, который ударил мечом Сосруко 
(кабардинский текст)

На возвышении у реки Инджидж * стоит какой-то высокий надмогильный камень; 
верхушка его раздвоена — будто ее распилили.

В этих местах [обычно] разъезжал Сосруко. Однажды Сосруко проезжал здесь 
ночью верхом на своем Тхожее. Тхожей (чего-то] испугался. Недовольный тем, что 
конь испугался, {Сосруко] пришпорил его и подъехал к чему-то темному, стоявше
му [перед ним]. Вынул он свой меч и ударил, не зная, что это такое. Так Сосруко рас
сек (камень]. Вот как это получилось.

Этот надмогильный камень и сейчас стоит.
Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 2, кабардино-черкесский язык (опубликовано 

в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 252), исполнитель — Хацу Шеруев, записал
19.V.1949 г. С. Джамурзаев.

XIV. К а к  п о г и б  С а у с у р у к о

Адыгэ пшысэхэмрэ, стр. 21—26, литературный адыгейский язык, запись 30-х го
дов XX в.

XV. О том,  ка к  б ыл  у б и т  к о н ь  С о у с у р у к о  Т х о ж е й

Архив АНИИ, ф. I, т. 12, N° 227, стр. 431, бесленеевский диалект кабардино-чер
кесского языка, исполнитель — Хазраил Гоев (87 лет, кабардинец, колхозник), аул 
Егерухай Кошехабльского р-на ААО, записали 22.VI.1961 г. А. М. Гадагатль и 
Ш. С. Шу, одновременно записано на магнитофон.

1. Орсарыж (беслен. Орсэрыжь, каб.-чер. Уэрсэр)— старуха-провидица, сказоч
ный персонаж, упоминаемый и в нартском эпосе адыгов.

XVI. П е с н я - п л а ч  С а т а н а й

Архив АНИИ, ф. I, т. 1, N° 29, стр. 100—101, шапсугский диалект адыгейского 
языка (опубликовано с русским переводом и нотами в кн.: А. М. Гадагатль, стр. 322— 
323, ноты, стр. 379), исполнитель — Али Схаляхо (87 лет, шапсуг, колхозник, читает 
по-арабски Коран), аул Афипсип Теучежского р-на ААО, записал 20.V.1959 г* 
А. М. Гадагатль.

1. Сатанай (Сэтэнэй) — шапсугская форма имени Сатаней.
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Нарт хъыбархэр, стр. 72_73, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
О бессмертии Сосруко свидетельствуют и различные топонимические предания.

Сосрыкъуэ и шы дэхуеипӀэм и хъыбар

Инжыдж псыхъуэ удэкӀрэ Къардэныдж зэпыпчу Къубыщ псыкӀуэцӀ урехыу 
Къуапэ ижьырабгъум худэпӀуэнтӀейурэ Псыжь уи сэмэгурабгъуу, Къэрэчынт уикӀмэ, 
щӀагъуэ дыдэ умыкӀуу «Сосрыкъуэ и шы гъэджэгупӀэ» мывэм уӀуощӀэ.

Мывэм и щытыкӀэр: фӀыцӀафэ щӀэлъадэу, унэ хуэдизу, мащӀэу хуэлъэныкъуабэ 
щӀыкӀэу зэрыщытыр аращ. Убгъэдыхьэмэ, шы лъэкъуапӀэр, шыр зэрыдэкӀуеяр белд- 
жылы къищӀу, тэмэму иӀэу щытащ. Ищхьэм удэкӀуеймэ, гъухьэпсым къриха мащэри 
нэрылъагъуу иӀащ. Шы гъухьэпс къежэхам и псыжапӀэ дихахэрикӀ, шы гъухьэпсым 
хуэдэу гъуэжьыфэу иӀэу щытащ. Сосрыкъуэ и шым и лъэужьым и закъуэтэкъым — 
хьэ щӀыгъуам и лъэужьрикӀ иӀэт белджылыуэ.

Абы (а мывэм) дэмыкӀуеифыр къэрабгъэу тлъытэу, зэрыщытар аращ.
Таурыхъыр Кхъуэхъу Жамбот къиӀуэтэжу зэхэсхащ, мывэр сэ си нэкӀэ слъэгъуащ, 

си щхьэкӀэ сыдэкӀуейри сытетащ. Мы щысхэми псоми ялъэгъуащ.

Сказание о камне, на который въезжал Сосруко 
(черкесский текст)

Если выедешь из лощины Инджиджа *, пересечешь Карданидж *, спустишься по 
балке Кумыша и, повернув вправо, перейдешь Каракинт, и проедешь немного, придер
живаясь левого берега Псыжа, встретишь камень — «место игр коня Сосруко».

Камень этот выглядит так: он с темноватым отливом, величиною с дом, наклонен 
в одну сторону. Если подойдешь — хорошо видны следы копыт коня, что ступал по 
камню; если взберешься на него — видна яма, намытая мочой коня. След мочи коня — 
желтоватого цвета. (Там] не только след коня Сосруко; ясно виден и след собаки, кото
рая была с ним.

Того, кто не мог взобраться на камень, мы считали трусом.
[Это] сказание я слышал от Кохова Жамбота, камень видел своими глазами, сам 

взбирался на него и стоял на нем. И все, кто сидит [здесь], видели его.
Архив КЕНИИ, фольклорный фонд № 167, кабардино-черкесский язык (опубли

ковано в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 256), исполнитель — Мурзабек Ордоков, за
писал 22.11.1962 г. А. Гукемух.

Сосрыкъуэ и къантешэ гъуэгур

Къэсейхьэблэ къуажэм и куэщӀкӀэ, Бахъсэн псыхъуэ дехыу, иӀэщ щӀытӀыжь, 
гъэ мин лъэужьым хуэдэу, удз щхьэфэ трищӀэжауэ.

А щӀытӀым цӀыхухэр зэреджэр «Сосрыкъуэ и къантешэ гъуэгущ».
Ар зищӀысыр сыт жыпӀэрэ ущӀэупщӀэмэ, ар Сосрыкъуэ къантешэ щыхуащӀам 

зэрыкӀуар абыкӀэщ. Сосрыкъуэ щыкӀуэм и сэшхуэпэр щӀым илъэфырти, щӀытӀу дит- 
хъугъауэ арати, абы и лъэужьу къэнащ.

Щыхуми ар Сосрыкъуэ и фэеплъу къытхуэнащ.

Тропа, по которой Сосруко выводили каном 
(кабардинский текст)

Вдоль реки Баксан *, напротив селения Касехабль, тянется канава, подобная 
тысячелетней тропе; края ее заросли травой. Эту канаву люди называют «Путь, по ко
торому Сосруко выводили каном».

XVII. ( С о с р у к о  жив]
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Если спросишь, что это такое, (тебе ответят]: «Здесь проходил Сосруко, когда 
ему устроили кантеше» *. Когда Сосруко шел, его сабля волочилась по земле и про
рыла канаву; след от нее и остался.

Люди сохранили это как память о Сосруко.
Архив КЕНИИ, фольклорный фонд, № 92, кабардино-черкесский язык (опубли

ковано в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 239), исполнитель — Хажумао Альботов, за
писал 5.VIЛ957 г. Т. Шаков. н

БАДЫНОКО

I. К а к  р о д и л с я  Б а д ы н о к о

Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 212, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Камаца Начаов (70 лет, кабардинец, колхозник), с. Малка КБАССР, записал 
15.VI.1949 г. А. Бичоев.

Других вариантов сказания о рождении Бадыноко нет. Обычно сюжет о появле
нии этого богатыря, как правило, сочетается с другими сюжетами.

1. Другие сказания о Бадыноко настойчиво характеризуют его как пришельца.
2. Благородство нартов, предупреждающих о битве, упоминается очень редко. 

Чаще они отличаются вероломством, хитростью.
3. В тексте: «ӀэкӀуэцӀрыжым тесыххэу» — букв, «в {согнутую] руку проскочит».
4. Описание вооруженного всадника на коне — непременная часть сказаний, свя

занных с именем Бадыноко. Обычно весьма устойчивое, в данном случае оно несколько 
варьируется.

5. Во всех вариантах пшинатля о Бадыноко упоминаются кан-девушки. В ста
рину так называли девушек, отданных на воспитание в другую семью (обычай ата- 
лычества был широко распространен у адыгов, как и у других народов Кавказа). 
В других сказаниях их роль несколько переосмыслена.

6. Шабатын (Щэбэтын)— адыгейская форма имени Бадын— отца Бадыноко.
7. В другом варианте (Нартхэр, стр. 149— 158) о предстоящем рождении Бады

ноко узнает не Сосруко, а коварный Тлебыца-коротыш.
В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 149—158. II.

II. К о л ы б е л ь н а я ,  к о т о р о й  у б а ю к и в а л и  Б а д ы н о к о

Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 213, кабардино-черкесский язык (опубликовано 
в кн.: Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 259—261), исполнитель — Хажисмель Карданов 
(89 лет, бесленеевец, читает по-арабски), с. Бесленеевское КЧАО, записал 25.IX.1949 г. 
А. Бичоев.

Песня в стиле адыгских историко-героических песен.
1. О-о, о-реда, реда (уэу-уэ, уэредэ-редэ)— варианты традиционного запева в 

народных песнях адыгов.
2. В тексте: «ФӀыуэ хужытӀэ псори къылъос» — букв. «Пусть достанется ему все 

хорошее, что мы говорим».
3. В тексте: «Я кӀэхэр зи дыщэ Ӏунэ» — букв. «Его подол — золотые гвоздики».
4. Быфаку-ана (каб.-черк. Быфэкъу анэ) — имя воспитательницы Бадыноко. Эта 

героиня играет более значительную роль в сказаниях о Батразе.
5. Тлостан — очевидно, мастер, изготовлявший луки. Имя его в нартском эпосе 

встречается только здесь.
6. Последняя строка песни имеет значение благопожелания, обращенного к ре

бенку.

380



III. Р о ж д е н и е  н а р т а  Ш а б а т н у к о.
С п а с е н и е  О р з а м э д ж а

Архив АНИИ, ф. \ у т> з, № 238, стр. 33—43, бжедугский диалект адыгейского 
языка (опубликовано на литературном адыгейском языке в кн.: Адыгэ пшысэхэмрэ, 
стр. 26—33), исполнитель — Семен Едыдж (83 лет, бжедуг, колхозник), аул Пчихат- 
лукай Теучежского р-на ААО, записал 23.IX.1949 г. Ю. И. Тлюстен.

1. Шабатнуко (Шэбатныкъо) — бжедугская и шапсугская форма имени Бадыноко.
2. Орзамэдж (Орзэмэдж) — бжедугская форма имени Уазырмес.
3. Сатанай (Сэтэнае) — бжедугская форма имени Сатаней-гуаши, которая только 

в данном сказании является матерью Бадыноко.
4. Аледжевы (бжед. Алэджы) — одна из главных нартских фамилий. Ср. осет. 

Алаговы (Алагате).
5. У адыгов, как и у Других народов, широко бытовал обычай, согласно которому 

человек, искавший поддержки, защиты или желавший избежать кровной мести, мог 
приложиться к груди женщины и таким образом стать ее «молочным» сыном. В дан
ном случае этот жест Бадыноко не совсем понятен. Встречается только в этом ва
рианте.

6. Во многих сказаниях о Бадыноко так подчеркивается величавость Сатаней.
7. Букв. «Пропустил бы тебя сквозь пальцы».
8. Акуанда (бжед. Акуандэ-дахэ, букв, «красавица Акуанда») — героиня нарт- 

ского эпоса. Ср. осет. Агунда, абх. Гунда Пшиза, балк.-карач. Агунда.
В а р и а н т ы :  «Рождение нарта Шабатнуко», Архив АНИИ, ф. I, т. 3, № 235, 

стр. 18—22; «Рождение нарта Шабатнуко», Архив АНИИ, ф. I, т. 3, № 236, стр. 23—25; 
«Рождение нарта Шабатнуко», Архив АНИИ, ф. I, т. 3, № 237, стр. 26—32.

IV. К ак  Б а д ы н о к о  с р а ж а л с я  с ч и н т а м и

Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № '211, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Мухаммед Бжунаев (93 лет, черкес, колхозник), с. Бесленеевское КЧАО, записал 
23.IX.1949 г. А. Бичоев.

1. Чаще всего отношения Бадыноко с чинтами в сказаниях характеризуются 
кратко: «противник чинтов». Здесь этот момент разработан.

2. Букв. «Как проводишь меня, таким и будет мое возвращение».
3. «Место смуты» («Мыхъу-мыпцӀэ») — эпическое название местности, откуда в 

край нйртов постоянно приходили враги.
4. Букв, «высушил корень чинтов».
В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 158— 162. V.

V. П ш и н а т л ь  о Ш а б а т н у к о ,  с ы н е  О р з а м э д ж а
Архив АНИИ, ф. I, т. 3, № 245, стр. 87—95, шапсугский диалект адыгейского 

языка, исполнитель — Кушу Нахо (1880 г., шапсуг, колхозник), аул Вочепщий Теу
чежского р-на ААО, записал 18.IX.1960 г. А. М. Гадагатль.

1. Нат — шапсугская форма слова «нарт».
2. Бзэжу — кличка коня Шабатнуко; упоминается только в этом варианте.
3. Ранее упоминается как женщина, посланная за водой.
4. Чит — шапсугская форма слова Чирт.
5. Нат — шапсугская форма слова Нарт — эпического названия какой-то мест

ности.
6. Мотив мести за кровь отца привязан к имени Шабатнуко, видимо, случайно; 

постоянным он является для сказаний о Батразе и Ашамезе.
В начале 900-х годов А. Н. Дьячков-Тарасов опубликовал абадзехский вариант 

этого сказания; он воспроизводится с незначительными поправками.
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Нарт Шебатнук строгий, славный воитель, наводивший страх на своих многочис
ленных врагов, не спросив ни у кого про путь-дорогу, выехал в поле на добычу. Скора 
путь ему преградила мать Кубань-река. Остановил лошадь Шебатнук, крепко подтянул 
подпруги, сел на коня, ударил его плетью, переплыл реку и выехал на Ангелинский 
обрыв. Увидел он здесь пастуха нартов и табуны их коней. Тихо приблизился к нему 
Шебатнук и сел ему на грудь. Проснувшись, пастух закричал:

— Пусть вылезут глаза мои, что не видели тебя! Пусть оглохнут уши мои, что 
не слышали тебя! Добро пожаловать, Шебатнук! Будь моим гостем: зарежу я для 
тебя четырехгодовалого быка и жирного барана, открою для тебя кувшин лучшего 
вина (сано). Так сказал Шебатнуку пастух.

— Нет,— отвечал Шебатнук,— кушай сам на здоровье, угощай других гостей, ко
торые будут иметь до тебя дело, а я не человек для пира: еду я по своему делу, к до
му старого Аладжука К Скажи, не знаешь ли дороги к нему?

— Дорогой гость мой, дороги не знаю: живу я в одиночестве; однако слышал, 
что дом Аладжука высок и далеко виден: стоит он на столбах, которые едва могли 
притащить из лесу восемь быков, а вышиною те столбы по грудь лошади; огорожен 
дом высоким забором из терновника. Въехать можно через одни ворота. Много силь
ных нартов проезжало в эти ворота сватать Агуард2, дочь Аладжука, и все споты
кались о порог ворот; вышиною же этот порог по грудь твоему фора3. Споткнется 
твой фора, а девица-то и увидит и застыдит тебя.

Шебатнук сказал:
— Не боялся бы я бога, не отведал бы я у тебя хлеба-соли, локтем бы сразил 

тебя за такие речи: не накликай на меня беды и не позорь моего фора.
Сказав это, Шебатнук ударил плетью фора и отправился в поле куда глаза 

глядят. Щит его блестел, как молния, из-под копыт высоко в небо летели комья 
черной земли, две гончие собаки бежали за лошадью, а охотничьи ястребы высоко 
летали над облаками: что собаки вспугивали, то ловили ястребы. Так три дня ехал 
Шебатнук.

Наконец, приехал нарт на высокую гору, посмотрел: стоит высокий длинный бе
лый дом, вокруг густой терновый забор. У окна сидит красавица и шьет. Посмотрела 
красавица в окно, вскочила и закричала:

— Матушка! Матушка! К нам едет красавец-богатырь — никогда я не видывала 
такого красавца. Матушка! Приготовься хорошо его встретить и потчевать. Закати 
рукава по локти, а штаны по колени, и пеки и вари для желанного гостя кушанья и 
напитки. А сама я пойду ему навстречу: с почетом провожу его в кунацкую, вымою 
белье ему, оботру его загрязнившееся тело, расчешу ему его длинный чуб.

Шебатнук уже приблизился к воротам, уже въехал во двор, уже спрыгнул с ко
ня, уже подымается на крыльцо. Вышла тут мать Агуард и сказала:

— С радостью принимаем тебя, дорогой гость. Если желаешь, моя дочь Агуард 
будет за тобою ухаживать.

Шебатнук сказал:
— Я не пьяница и не гуляка, я еду на собрание нартов.
В это время ворота заперли. Рассердился нарт, что его заперли, вскочил на фора, 

ударил его так, что столбы, подпиравшие крышу, упали, сшиб забор и уехал.
Три дня он ехал; щит его блестел, как молния, из-под копыт высоко в небо 

летели комья черной земли, две гончие собаки бежали за лошадью, охотничьи ястребы 
высоко под облаками летали: что собаки вспугивали, ловили ястребы. На третий день 
приехал он к кургану Харам-уасхе (Грешный курган} 4. Посмотрел с кургана и увидел 
собрание нартов. Здесь были славный Саусурук, Альбедж, Аладжук, отец Агуард. 
Посмотрел Саусурук в подзорную трубочку: увидел черную точку; посмотрел еще раз: 
увидел могучего нарта.

— Этот нарт из Чирта,— сказал Саусурук,— больше неоткуда явиться такому

Нарт Шебатнук
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богатырю. Если вежливо обойдется, гостем будет; если врагом окажется, биться будем.
Тогда все нарты сказали:
— Один верховой против общества не войско.
В это время подъехал Шебатнук, метнул копье, и оно вонзилось в землю; спрыг

нул с коня и приветствовал нартов. Те его повели в кунацкую и с радостью предло
жили ему мяса и вина. Хотели копье его принести, но никто не смог его даже сдвинуть 
с места; взялись десять человек — копье не шелохнулось. Поднялся Саусурук, подо
шел к копью, помочился на него, раскачал и вытащил. С большим трудом, с помощью 
остальных нартов он внес его в кунацкую и прислонил к потолочной балке — та трес
нула, положил на сундук — тот опрокинулся,

— Чтоб вас задавило копье — давайте его сюда! — сказал, рассердившись, Ше
батнук и взял копье себе.

Когда нарты напились, Шебатнук сказал:
— Принесите несколько мешков водяных орехов, колючки и наложите на пол по 

колени.
Повеление гостя исполнили: наложили орехов и колючки по колени. Тогда Ше

батнук сказал:
— Потанцуйте, кто хочет.
Но никто не захотел танцевать. Тогда Шебатнук взял в руки рог с вином, поднял 

чего на голову и, стоя у дверей, стал танцевать.
Гром и треск оглушили нартов, они хотели удалиться, но Шебатнук их не пустил. 

От танца нарта дверь сорвалась с петель, балки стали трещать и падать, и скоро все 
колючки и орехи превратились в муку. Удивились нарты и просили Шебатнука пере
стать. Рассердился Шебатнук и сказал:

— Здесь не место мне: здесь я пить и веселиться не хочу.
Так он сказал и поехал. Собрались нарты на совет и решили помириться с Ше- 

батнуком. Отец Агуард сказал: «Кто вернет Шебатнуко, тому дочь свою, Агуард, 
дарю».

Поскакал к Шебатнуко один нарт — тот отказался вернуться; поскакал другой — 
тоже отказался. Поскакал тогда Саусурук. Догнал и сказал:

— Сделай мне одолжение: вернись к нартовскому вечу, и ты принесешь мне 
счастье: я возьму в жены прекрасную Агуард.

Ради Саусурука Шебатнук вернулся. Нарты встали и приветствовали его. Шебат
нук сказал им:

— Только ради Саусурука я вернулся; с вами же я не желаю иметь никакого 
дела.— Сказав так, Шебатнук уехал. Отец красавицы Агуард тогда отказался отдать
ее Саусуруку.

Тогда Саусурук сказал:
—у Я вернул Шебатнука, но не обязался стащить его с лошади. Ты не господин 

своему слову, и я уезжаю.— Так он сказал, и, ударив лошадь плетью, уехал.
Отец Агуард опечалился: теперь против него было два знаменитых нарта. Он за

хотел защитить себя, пошел в кузницу Тлепса5 и закалил там три стрелы. Узнал об 
этом Саусурук и напустил на всю окрестность мороз.

Отец Агуард вышел было в поле, споткнулся, упал и сломал две стрелы. Вер
нулся тогда он домой, указал дочери на обоих нартов, Шебатнука и Саусурука, и 
сказал:

• — Кого желаешь видеть мертвым?
Агуард показала на Саусурука, который находился под горою. Агуард сказала: 

«Стреляй!» Отец Агуард подумал так: «Следует всегда поступать вопреки желанию 
женщины».

Выстрелил в Шебатнуко и отсек ему голову. Она скатилась вниз и подкатилась 
к воротам, к ногам Агуард,

— Стой, Шебатнук! — сказала, рыдая, Агуард,— я тебя омою, заверну в чистое 
полотно и отошлю матери твоей.
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Так она сказала, и так она и сделала.
Убивши одного врага, отец Агуард стал преследовать Саусурука и довел его до 

того, что тот решился вместе с лошадью притвориться мертвым: лег на дорогу и пере
стал дышать. Услышал о смерти Саусурука отец Агуард и не поверил: послал нартов 
пробуравить тело Саусурука через пятку и достать мозг из головы.

— Тогда я поверю, что Саусурук мертв.
Пробуравили нарты тело Саусурука, достали мозг, принесли отцу Агуард; поню

хал тот и сказал: «А, падаль! Не только не мертв, но и сердце бьется!» Агуард ска
зала: «Не только мертв, но уже смердит».

Сел на коня отец Агуард и поехал сам посмотреть на тело Саусурука. Подъехал 
и ударил по костям: в один миг вскочил Саусурук и одним ударом отсек голову отцу 
Агуард. Затем приехал к Агуард и женился на ней.

А. Н. Д ь я ч к о в - Т а р а с о в ,  Абадзехи, стр. 28—32 («Нарт Шебатнук»). Рус
ский перевод, без оригинала и паспортных данных.

1. Аладжук — абадзехский вариант имени Аледж.
2. Агуард — Акуанда, Акунда.
3. Фора — абадзехская форма слова «фара» (каб. «хуара»).
4. Правильно — «Харама-гора».
5. Тлепс — абадзехская форма имени нартского кузнеца Тлепша.

VI. П е р в ы й  в ы е з д  н а р т а  пши Б а д ы н о к о  
(из п ш и н а т л я  о нем)

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 63, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Хамид Бевов, записал в 1949 г. А. Алибеков.

1. Упоминание о том, что Сатаней устраивает санопитие, является единственным 
в эпосе адыгов. Обычно подчеркивается, что ни одна из нартских женщин, даже Са
таней, не допускалась на это торжество.

2. Алиджевы (Алыджхэ)— кабардино-черкесская форма фамилии Алиджевых — 
одной из главных нартских фамилий.

3. Пшидада (каб.-черк. пшы Дадэ) — букв, «князь-дедушка», «князь всех кня
зей», т. е. «предводитель»; персонаж адыгского эпоса, один из нартских старейшин.

4. Еще одно наименование нартского тхамады на санопитии — «сын старого 
Альбека». Он же является и отцом Бадыноко. Обычно сын Альбека — Тотреш, герой 
других сказаний. Сказитель явно перепутал героев.

5. Смысл выражения неясен.
6. Это развернутое определение обычно характеризует нарта Тотреша.
7. Вероятно, пастух намекает на то, что одинокий всадник может быть легко 

побежден противником.
8. Скорее всего ошибка сказителя. Это постоянная кличка коня Сосруко.
9. Букв, «над конем в самарэш играет».
10. Речь идет о гадании на фасоли — по расположению и окраске зерен.
В а р и а н т ы :  «Сказание о нарте Шабатыне», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса,

№ 117, исполнитель — Исхак Хами (73 лет, шапсуг, колхозник), аул Киров Лазарев
ского р-на Краснодарского края, записал 17.IX.1949 г. М. Киримов; «Сказание о нарте 
Шабатнуке», Архив КЕНИИ, ф. нарт эпоса, № 3, исполнитель — Крымгери Натхо 
(64 лет, шапсуг, колхозник), аул Агуй Туапсинского р-на Краснодарского края, за
писал 12.IX.1949 г. М. Абитов; «Сказание о нарте Шабатнуке», Архив КЕНИИ, ф. нарт, 
эпоса, № 199, исполнитель — Тлиф Кеч. аул Агуй Лазаревского р-на Краснодарского 
края, записал 15.IX.1949 г. 3. П. Кардангушев; «Сказание о нарте пши Бадыноко», 
Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 4, исполнитель — Аслангери Кушхабиев (86 лет, 
кабардинец, колхозник), с. Плановское Терского р-на КБАССР, записал 18.1 II.1949 г. 
М. Киримов.
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Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 205, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Гузер Хасанов (88 лет, кабардинец), с. Псыгансу Урванского р-на КБАССР, записал 
26.XI. 1949 г. 3. П. Кардангушев.

Сказание содержит сюжеты о том, как познакомились Сосруко и Бадыноко и об 
их борьбе с отцом невесты Сосруко.

1. Шабатнуко — адыгейская форма имени Бадыноко. Единственный случай, когда 
в сказании, записанном от сказителя-кабардинца, герой называется так, как его име
нуют адыгейцы.

2. В тексте букв:, «пока не проехал один переход». Теуэгъуэ — «переход» (рас
стояние, которое можно проехать верхом без отдыха). См.: Кабардинско-русский сло
варь, М., 1957, стр. 342.

3. В большинстве случаев в эпосе говорится о «белом сано». Вероятно, в данном 
случае под «черным напитком» подразумевается отрава.

4. В этом сказании всегда подчеркивается, что Бадыноко — чужеземец. Момент 
очень важный: он помогает понять сложные взаимоотношения богатыря с нартами.

5. Пастух предупреждает Бадыноко о подстерегающей его опасности почти во 
всех вариантах.

в. Нарт Ерыхшу — эпизодический персонаж, чаще всего только называется по 
имени. Упоминание о том, что он, как и Сосруко, владел магией, позволяет предпола
гать, что это — древний герой, сказания о котором забыты. А может быть, сказитель 
механически перенес характеристику Сосруко на Ерыхшу.

7. Это выражение неясно.
8. По обычаю адыгов, старшему, уважаемому человеку уступают место справа.
9. Обычно за стрелами к Тлепшу отправляется сам отец невесты.
10. В других вариантах Бадыноко погибает от руки отца невесты.
И. Букв. «Такой же, как в первый день жизни».
12. Эпизод о том, как не верящему в смерть Сосруко отцу невесты буравили 

пятку, содержат многие варианты.
В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 172—174; «Сказание о Сосруко и Бадыноко», Архив 

КЕНИИ, ф. нарт. эпоса, № 215, исполнитель — Тлостенали Ачагу (73 лет, шапсуг, кол
хозник), аул Псыба Туапсинского р-на Краснодарского края, записал в 1950 г. А. Би- 
чоев; «Встреча Сосруко и Бадыноко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 57, исполни
тель— Кейсар Уначев (83 лет, кабардинец, колхозник), с. Нижний Акбаш Терского 
р-на КБАССР, записал в 1949 г. А. Алибеков; «Нарт Сосруко и нарт ‘Хажбатыр», 
Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 13, исполнитель — Абесаль Абазов (35 лет, кабарди
нец, колхозник), с. Хамиди Урожайненского р-на КБАССР, записал 26.III.1949 г.
3. П. Кардангушев. ✓  VIII.

VII. С к а з а н и е  о н а р т а х  Со с р у к о ,  Е р ы х шу  и Ша б а т н у к о .

VIII. П ш и б а д ы н о к о

СМОМПК, XII, стр. 21—30, кабардино-черкесский язык, «усларовский» алфавит, 
с русским подстрочным и литературным переводами, записал в середине XIX в. 
К. Атажукин.

На современную кабардино-черкесскую графику перевел 3. П. Кардангушев.
1. Пшибадыноко (каб.-черк. Пщыбадинокъуэ)— вариант имени Бадыноко.
2. Мезитха (каб.-черк. Мэзытхьэ, адыг. Мэзытхь) — покровительница леса, зверей 

и охоты у адыгов.
3. Букв, «обе жилы под коленями Сосруко сдавит своим копьем».
4. Смысл сравнения неясен.
5. Алиговы (каб.-черк. Длыгьхэ), см. прим. 4 к тексту 3.
6. Нарыбгей (каб.-черк. Нэрыбгей) — персонаж нартского эпоса — мать нарта 

Шауея. В балк.-карач. эпосе— безымянная дочь великанши, мать Шауея.
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В а р и а н т ы :  КФ, стр. 34—39; Нарт хъыбархэр, стр. 40—50; Нартхэр, стр. 174— 
188; Дьячков-Тарасов, стр. 28—32; Адыгэ пшысэхэмрэ..., стр. 20—33; Docum. anaU  
стр. 91—96; «Пши Бадыноко», газ. «Адыгэ макъ» («Голос адыга»), кабардино-чер
кесский язык, арабский шрифт, запись начала 1900-х годов и публикация Нури Цагова, 
без паспортных данных; «Песнь о нарте Шибадыноко», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, 
без номера, исполнитель— Маша Назаров (67 лет, кабардинец), с. Кахун Урванского 
р-на КБАССР, записано 14.IX.1956 г., не указано кем; «Пшинатль о Бадыноко», Архив 
КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 3, исполнитель — Ильяс Бжуней (90 лет, бесленеевец), за
писал в 1949 г. А. Алибеков; «Пшинатль Шабатнуко», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, 
№ 58, исполнитель — Емсук Шаов (79 лет, темиргоевец), аул Хатажукай Шовгенов- 
ского р-на ААО, записал 11.VII.1949 г. 3. П. Кардангушев; «Сказание о нарте Пшиба- 
дыноко», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — А. Хавпачев; «Пес
ня о Пши Шао», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Темиржан 
Балкаров, с. Нижний Черек КБАССР, записал Туган Балкаров; «Песня о нарте Пши- 
бадыноко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 44, исполнитель — Хажисмель Карданов, 
записал 23.VII.1949 г. М. Киримов; «Пшинатль о нарте Пшибадыноко», Архив КЕНИИ, 
ф< нарт, эпоса, № 12, исполнитель — Фыца Кушхабиев (49 лет, кабардинец), 
с. Хамиди Урожайненского р-на КБАССР, записал 26.III.1949 г. 3. П. Кардангушев; 
«Бадыноко», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 18, исполнительница — Чаус Жукова, 
записал 11.V.1949 г. 3. П. Кардангушев; «Нарт пши Бадыноко (пшинатль)», Архив 
КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 166, исполнитель — Хажисмель Карданов, записал А. Би- 
чоев (дата не указана).

IX. Г и б е л ь  Ш а б а т н у к о
Архив АНИИ, ф. I, т. 3, Nb 279, стр. 333—338, бжедугский диалект адыгейского 

языка (опубликовано на литературном адыгейском языке в кн.: Адыгэ пшысэхэмрэ,
стр. 41—45), исполнитель — Семэн Едыдж, записал 23.IX.1940 г. Ю. И. Тлюстен.

1. Челахстен (Чэлэхъстэн)— бжедугская форма имени Джилахстана, эпизодиче
ского персонажа адыгского нартского эпоса.

В а р и а н т ы :  КФ, стр. 19—20, 39—49; «Смерть Шабатынуко», Архив КБНИИ, 
ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Али Ачагу, записал 13.1Х.1949 г. 3. П. Кар
дангушев.

БАТРАЗ

I. П е с н ь  о Б а т р а з е ,  с ы н е  Х ы м ы ш а
Нарт хъыбархэр..., стр. 66—71, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
Русский перевод этого текста был напечатан в КФ, стр. 53—59 (составитель раз

делил единое сказание на отдельные главы).
1. Батраз (каб.-черк. Батрэз) — один из основных героев адыгского эпоса, сын 

нарта Хымыша. Ср. осет. Батрадз, Батираз, чеч.-инг. Хамчий Патараз.
2. Смысл этой фразы, устойчиво повторяющейся в большинстве вариантов ска

зания, неясен.
3. Во всех сказаниях говорится о том, что мать отказывается кормить и растить 

Батраза; его отдают на воспитание. В ряде вариантов подчеркивается, что взятие 
Батраза нартами на воспитание — это как бы плата за кровь его отца.

4. Вако-нана (каб.-черк. Вакъуэ нанэ) — кабардинский вариант имени воспита
тельницы Батраза. Выполняя ту же функцию, что и Сатаней в цикле Сосруко, Вако- 
нана имеет и некоторые ее качества; ее называют «ясновидящей», «провидицей».

5. По обычаю адыгов, новорожденного кладут в специальную колыбель, выдолб
ленную из цельного дерева, и пеленают особым способом, чтобы младенец не выпал, 
когда колыбель начнут качать.
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6. Из данного текста неясно, почему младенца бросают в реку.
7. Дуль-Дуль — кличка коня Батраза.
8. Пши Маруко (каб.-черк. пшы Марыкъуэ) — эпизодический персонаж адыгского 

эпоса, убийца нарта Хымыша
9. Хымыш (каб.-черк. Хъымыщ) — отец нарта Батраза. Ср. осет. Хамыц, балк.-ка- 

рач. Хымыч, инг. Хамыч.
10. Одно из испытаний нартских богатырей.
11. Асрадж — герой нартского эпоса, упоминаемый редко; вариант имени 

Озрэдж.
12. Мотив похвальбы Батраза перед нартами (спор у кадки сано) особенно де

тально разработан в осетинском эпосе, так как именно похвальба предопределяет ги
бель богатыря, который возомнил себя выше бога.

В а р и а н т ы :  Адыгэ орэдыжьхэр, стр. 28—32; мелодия в нотной записи в кн.: 
1) Адыгэ орэдхэр, стр. 12; 2) А. М. Гадагатль, стр. 382; 3) Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, 
стр. 268—269.

«Пшинатль о Патаразе», Архив АНИИ, ф. I, т. 4, № 336, стр. 147—148; «Пшинатль 
о Хымышыко Патаразе», там же, № 337, стр. 149— 154; «Хымышыко Патараз», там же, 
ДГ? 338, стр. 155—158; «Песнь о Хымышыко Патаразе», там же, № 339, стр. 159— 166; 
«Отрывок из пшинатля о Хымышыко Патаразе», там же, № 340, стр. 167— 171; «Из пес
ни о Хымышыко Патаразе», там же, № 341, стр. 172—175; «Хымышыко Патараз», 
там же, № 342, стр. 176—178; «Пшинатль о Хымышыко Патаразе», там же, Nb 343, 
стр. 179—185; «Хымышыко Патараз», там же, № 347, стр. 186—188; «Хымыщыко Фа- 
тараз», там же, № 349, стр. 201—202; «Пшинатль Батраза», Архив КБНИИ, ф. нарт, 
эпоса, № 62, исполнитель — Аюб Хамдоху, записано 16.VII.1949 г.; «Песня о Патаразе, 
сыне Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 120, исполнитель — Ибрагим Екуаш, 
записал И.IX.1959 г. М. Киримов; «Сказание о Батарезе», Архив КБНИИ, ф. нарт, 
эпоса, № 325, исполнитель — Амирхан Хавпачев, записано в 1947 г.; «Фатараз, сын 
Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 132, исполнительница— Шыготыж Гыщ 
(63 лет, адыгейка), записал 25.V.1960 г. Б. Курашинов; «Сказание о Батыразе, сыне 
Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 61, исполнитель — Тута Афашагов 
(73 лет, кабардинец), с. Псынодаха Зольского р-на КБАССР, записал в 1940 г. А. Али
беков; КФ, стр. 53—54; «О двух сыновьях Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, 
№ 98, исполнитель — Хангери Сабанчиев (91 года, кабардинец), с. Заюково КБАССР, 
записал 1.VI.1957 г. X. Жакомихов; «Нарт Батраз», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, 
без номера, исполнитель — Исуф Сабанчиев (70 лет, кабардинец, умеет читать по- 
арабски Коран), с. Кишпек Баксанского р-на КБАССР, записал в 1949 г. X. Эльбердов; 
«Из сказаний о Батразе», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 39, исполнитель — Магомет 
Панагов, записал 25.III.1949 г. 3. П. Кардангушев; «Из сказаний о Батарезе, сыне 
Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 8, исполнитель — Чаус Жукова, записал
11.V.1949 г. 3. П. Кардангушев.

Один из абадзехских вариантов был записан А. Н. Дьячковым-Тарасовым в на
чале 1900-х годов и опубликован на русском языке.

Хёмышоко-Петерез

Было Хёмышоко-Петерезу от рождения шесть месяцев, когда однажды его мамки 
спеленали и положили в колыбель и привязали, чтобы не выпал из нее. Петерез потя
нулся, разорвал путы, поднялся из колыбели и стал ходить. Женщины испугались и 
сказали.

— Это не к добру, что Петерез так рано стал ходить.
Когда Петерезу было десять лет, сел он на коня.
— Куда ты поедешь? — спросила у него мать*
— Поеду на реку Инджидж купать коня.
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Так он сказал и поехал на реку Инджидж. Близ реки он услышал крики о по
мощи. Он сказал:

— Если я не явлюсь на помощь, моему отцу ие будет за пиром чаши.
Поехал он на крик и увидел сходку нартов, о чем-то спорящих и кричащих.
— Что вы тут делаете? О чем кричите? О чем спорите? — спросил он.
— Мал ты еще, чтобы знать об этом,— отвечали ему нарты.
Рассердился Хёмышоко-Петерез: направил на нартов своего коня и стал их топ

тать; бросили нарты оружие, бурки и пустились бежать. Когда он успокоился, они 
попросили его слезть с лошади и рассказали ему про свое горе: они стояли теперь ла
герем под стенами крепости Дундукаль \  но не могли ее взять: ров был семи саженей 
глубиной, а стены — семи саженей высотой.

— Очень мало нас,— сказали нарты,— мы и послали за народом.
Так сказали они мальчику. Подъехал Хёмышоко-Петерез к крепости, осмотрел ее 

и сказал:
— Надейтесь на меня; я сделаю, что нужно. А теперь подымите меня, раскачайте 

и бросьте в крепость.
Раскачали его нарты и высоко бросили вверх; упал за стену Хёмышоко-Петерез, 

и никто его не видал: была полночь.
Петерез отворил ворота и впустил наргов. Разграбили город нарты, набрали 

много добра и казны. Когда наступил срок делить добычу, они отказались выдать 
Хёмышоко-Петерезу его часть. Хёмышоко-Петерез сказал им:

— Не хотите добром отдать, так я вам буду мстить. Отомщу за смерть отца 
своего, которого вы убили, отомщу и за Дундукаль.

Подумали-подумали нарты и спросили у него:
— Что же ты хочешь за кровь отца?
— Хочу, чтобы вы выстроили лестницу до неба; хочу, чтобы вы достали мне 

средство делать погоду такой, какую захочу; выдайте мне сорок молодых нартов, ко
торых я убью за смерть отца; выдайте мне сорок самых красивых девушек; сделайте 
мне из масла шашлык, наберите полную сеть воды — тогда я с вами помирюсь.

Долго думали нарты — ничего не могли придумать и решили возвратить ему его 
долю добычи, а в честь его певцы сложили песнь.

А. Н. Д ь я ч к о в - Т а р а с о в ,  А б а д з е х и ,  стр. 36—37 («Хёмышоко-Петерез»). 
Русский перевод, без оригинала и паспортных данных. Запись начала 1900-х годов.

1. Дундукаль — такое название крепости встречается только в этом тексте.
Записи сказания о гибели Хымыша и рождении Батраза отразили поздние пред

ставления эпохи родовых распрей. В одном из вариантов, например, говорится о том* 
что Хымыш погибает в борьбе за право быть «предводителем нартов», а его сын Бат- 
раз готов отказаться от мести за кровь отца, если станет главой над нартами. См. 
«Сказание о нарте Пшидаде», Архив КБНИИ, фольклорный фонд, № 167, исполни
тель— Мурзабек Ордоков, записал 22.11.1962 г. А. Гукемух.

Представляют интерес и другие варианты: «Как нарт Хымыш убил иныжа», Архив 
КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 26, исполнитель — Мухарби Бакижев (75 лет, кабардинец), 
с, Аргудан Лескенского р-на КБАССР, записал 10.IV.1945 г. К. Мухазов; «Братья 
Хымыш и Чечан», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 186, исполнитель — Нагуч Спидах, 
аул Агуй Туапсинского р-на Краснодарского края, записал 11.IV.1949 г. 3. П. Кардан- 
гушев; «Нарт Хымыш и Чечан», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 38, исполнитель — 
Тум Бракай (67 лет, бжедуг), аул Тахтамукай ААО, записал 15.IX.1949 г. К. Мухазов.

И. Н а с ы р е н  п р и к о в а н н ы й

Архив АНИИ, ф. I, т. 7, № 603, стр. 5—6, темиргоевский диалект адыгейского 
языка (опубликовано в кн.: А. М. Гадагатль, стр. 258—261), исполнитель — Исхак 
Шыбляхо (73 лет, хатукаец), аул Хатукай Красногвардейского р-на ААО, записал 
8.IX.1946 г., А. М. Гадагатль.
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1. Насырен-жаче (темирг. Насырен-жакӀа) — популярный герой адыгского эпоса, 
выступающий нередко как глава нартов, букв.: «Насрен-Борода».

В а р и а н т ы :  КФ, стр. 90—93; «Как Патараз освободил Насрен-жаче, прикован
ного к высокой горе», Архив АНИИ, ф. I, т. 4, № 358, стр 229—235, записал по памяти 
Пшидаток Мадин 22.111.1959 г., аул Вочепший Теучежского р-на ААО.

III. С к а з а н и е  о П а т а р а з  е, с ы н е  Х ы м ы ш а

Архив АНИИ, ф. I, т. 4, № 324, стр. 95—96, бжедугский диалект адыгейского 
языка, исполнитель — Исмаил Хуако (72 лет, бжедуг), аул Пчигатлукай Теучежского 
р-на ААО, записала 15.IX.1960 г. Л. Грантова.

1. Патараз (Пэтэрэз) — бжедугская форма имени Батраз.

IV. П а т а р а з, сы н Х ы м ы ш а

Архив АНИИ, ф- I, т. 4, N° 331, стр. 120— 134, бжедугский диалект адыгейского 
языка (опубликовано на адыгейском литературном языке в кн.: Адыгэ пшысэхэмрэ..., 
стр. 46—49), исполнитель — Бый Шазо (83 лет, бжедуг), аул Пчигатлукай Теучежского 
р-на Адыгеи, записал 23.XI.1949 г. Ю. И. Тлюстен.

1. Взять на воспитание ребенка убитого — один из способов прекратить кровную 
месть. Вот почему нарты заранее обдумывают, как заполучить сына Хымыша на вос
питание.

2. Жокоян (Жъокъоян) — термигоевский вариант имени воспитательницы Батра- 
за, Вако-наны.

3. По обычаю адыгов, молодой джигит, встретивший старшего почтенного всад
ника, должен стать ему хагреем, т. е. оказывать всяческие услуги.

4. Пшитат — адыгейская форма обращения к старику нарту.
В а р и а н т ы :  «Батраз, сын Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 166, 

исполнитель — Хабаша Гоов, записал в 1950 г. с. Штымов; «Батраз», Архив КБНИИ, 
ф. нарт, эпоса, № 165, записал по памяти в 1954 г. Исуф Сабанчиев.

V. О том,  ка к  н а р т ы  х о т е л и  д о б р а т ь с я  д о  н е б а

Архив АНИИ, ф. I, т. 7, N° 604, стр. 7—8, бжедугский диалект адыгейского языка 
(опубликовано в кн.: А. М. Гадагатль, стр. 345—346), исполнитель — Черим Удычак 
(68 лет, бжедуг, живет в д. Сальмание в Сирии), записал 1.И. 1965 г. Тугуз Фуад в
г. Дамаске (Сирия).

VI. К ак  н а у ч и л и  е с т ь  П а т а р а з  а, с ы н а  Х ы м ы ш а

Архив АНИИ, ф. I, т. 4, стр. 141, абадзехский диалект адыгейского языка, испол
нитель — Кувай Зафэс, аул Хакуринохабль Шовгеновского р-на ААО, записал 
29.V.1958 г. А. М. Гадагатль.

1. Такой вариант имени Хымыша встречается только однажды.
2. Сырп — одна из форм слова исп.

VII. П е с н я  с т а р ы х  н а р т о в

Архив КБНИИ, ф. музыкального фольклора, лента № 23 (опубликовано в кн.: 
Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 269—270), кабардино-черкесский язык, исполнитель —
3. П. Кардангушев, записал на магнитофон и расшифровал В. Барагунов.

Нередко эта песня связана с именем Сосруко (ССКГ, V, стр. 50—51), иногда — 
с именем Батраза (КФ, стр. 61). До наших дней сохранилась ее мелодия.
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1. Ой, дуней — повторяющийся песенный рефрен, букв. «Ой мир» «Ой, вселен»
ная». у у ■

2. Батарез — одна из кабардинских форм имени Батраз.
3. Сравнение нартских богатырей со слоном довольно часто в адыгском эпосе

как и в фольклоре других народов Кавказа. *
4. Выражение презрения к трусу.
В а р и а н т ы :  «Песня о сыне Хымыша», Архив КЕНИИ, ф. нарт эпоса, № 80, 

исполнитель — Ибрагим Мижаев (53 лет, черкес), аул Инжигишхо КЧАО, записал"
4.XI.1958 г. X. Шогенов; «Батырез», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 98 исполни
тель— Жамырза Небежев (75 лет, кабардинец), с. Куба КБАССР, записал 10.VI. 1957 г.
X. Жакомихов; «Песня о сыне Хымыша», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, jsjo 166 ис
полнитель— Маша Назаров, записано 4.1.1955 г. неизвестно кем.

VIII. П е с н я  с т а р ы х  н а р т о в

Архив КЕНИИ, ф. музыкального фольклора, кассета № 57а, напел Хазыз 
Бербеков (73 лет, кабардинец), с. Аушигер Советского р-на КБАССР, подпевали ему 
Мурат Бицуев (56 лет, кабардинец) и Хатмиза Хромов (45 лет, кабардинец), оба из 
того же села, записано в 1949 г. в доме Хазиза Бербекова, А. Алибековым, кабардино
черкесский язык.

Ноты расшифровал В. Барагунов, текст — 3. П. Кардангушев.
«Песня старых нартов» является одной из древнейших эпических песен адыгов. 

Ей присуща величавая эпическая мелодия. Однако смысл многих образов и выраже
ний, вероятно, теперь утрачен.

1. Смысл этого названия неясен.
2. В тексте эта строка повторяется дважды.
3. Певец плохо помнит строку.
4. Певец не помнит строку.
В а р и а н т ы :  «Песня о Батразе, сыне Хымыша», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, 

№ 88, исполнитель — Хажмет Бориев (86 лет, кабардинец), с. Хамиди Урожайненского 
р-на КБАССР, записал 30.V.1958 г. X. Шогенов; «Песня старых нартов», Архив КЕНИИ, 
ф. нарт, эпоса, № 98, исполнитель — Касим Казмахов (кабардинец), с. Терское 
КБАССР, записал 23.XI.1956 г. М. Киримов; «Песня нартов», Архив КБНИИ, ф. нарт, 
эпоса, № 98, исполнитель — Шамхан Керефов (62 лет, кабардинец), с. Верхний Акбаш 
КБАССР, записал в 1956 г. 3. М. Налоев; «Песня старых нартов», Архив КБНИИ, 
ф. нарт, эпоса, № 98, исполнитель — Хатмыза BopoKqB (68 лет, кабардинец), с. Псыган-. 
су Урванского р-на КБАССР, записал в июле 1953 г. 3. П. Кардангушев; «бтаринная 
песня нартов», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 42, исполнитель — Кургоко Жигунов, 
записал в 1949 г. 3. П. Кардангушев; «Песня старых нартов», Архив КЕНИИ, ф. нарт, 
эпоса, без номера, исполнитель — А. Хавпачев; «Песня старых нартов», Архив КЕНИИ, 
ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Маша Назаров. /

АШАМЕЗ 

I. А ш а м е з
СМОМПК, XII, отд. II, стр. 38—59, кабардино-черкесский язык, «усларовский» 

алфавит, с параллельным русским подстрочным и литературным переводом. Записал 
в середине XIX в. К. Атажукин.

На современную кабардинскую графику перевел 3. П. Кардангушев.
1. Насрен-жаке (Нэсрэн-ЖьакӀэ) — кабардино-черкесская форма имени Насырен-

жаче.
2. Дзаокошх Арехшу (каб.-черк. Арыкъшу) — эпизодический персонаж адыгского 

эпоса. Значение слова «Дзаокошх» непонятно. Л. Г. Лопатинский высказал предполо
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жение, что оно, «должно быть, означает какую-нибудь военную должность» (СМОМПК, 
1891, XII, стр. 50).

3. Куижцук (адыг., каб.-черк. КъуижьцӀыкӀу) — букв, «маленький плешивей». Герой 
адыгских сказок. Иногда упоминается в эпосе.

4. Тлебыца-коротыш (каб.-черк. ЛӀэбыцэжьей)— букв, «лохматый», персонаж 
адыгского эпоса, убийца нарта Аши, отца Ашамеза.

5. З а н о з а  — короткая палка из кизила с утолщением на конце палки. Засо
вывали в отверстия ярма, когда впрягали волов в арбу.

6. Букв. «Его вину к самому глазу подносит».
7. Шутливо-бранное выражение.
8. Букв, «подносит к глазам».
9. Этот образ встречается также в сказании о том, как Сосруко принес нартам 

огонь.
10. Бедуха (каб.-черк. Бэдыху) — героиня нартского эпоса адыгов.
П. Традиционная формула проклятия в нартском эпосе.
12. Сау-кинжалы — род оружия.
13. По обычаю адыгов, новобрачный (или новобрачная), прежде чем войти в ро

дительский дом, должен был некоторое время пожить у чужих людей. Это и предла
гает Насрен-жаке Ашамезу. Но останавливаться у старшего, почитаемого человека 
считалось неприличным, и потому Ашамез отказывается.

В а р и а н т ы :  Нарт хъыбархэр, стр. 35—46, кабардино-черкесский язык, запись 
30-х годов XX в.; ССКГ, V, стр. 64—71; СМОМПК, 1891, XII, стр. 38—59; А. Н. Дьяч- 
ков-Тарасов, стр. 35—36; КФ, стр. 43—48; 48—49; 49—50; 50—51; «Песнь о нарте Ашаме- 
зе», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 45, исполнитель — Исмель Кушу (67 лет, бже- 

, дуг), аул Блечепсин Кошхабльского р-на ААО, записал 16.VII.1949 г. М. Киримов.

II. П ш и н а т л ь  о б  А ш а м а з е

Архив АНИИ, ф. I, т. 6, № 513, стр. 14—15 (опубликовано в кн.: А. М. Гадагатль, 
стр. 349—351), исполнитель — Тлиф Кеч (80 лет, хакучинец), аул Калеж Причерно
морской Шапсугии, записал 19.XII.1956 г. А. М. Гадагатль.

1. В тексте «е1о» — «говорит», один из вариантов традиционного припева в нарт
ском эпосе и историко-героических песнях адыгов.

2. Это слово адыгским языкам неизвестно. В абхазском — имя одного из нарт- 
ских богатырей.

3. У адыгов, как и у других народов Кавказа, женщины и мужчины не садились 
за один стол.

4. Тлегуц-жаче (ЛӀэгуц-жьакӀэ) — адыгейский вариант имени Тлебыцы.
5. По обычаю, в кунацкой сидели и разговаривали старики. Юноши и молодые 

мужчины должны были в их присутствии стоять.
В а р и а н т ы :  1) А. М. Гадагатль, стр. 347—349; 351—358; ноты, стр. 383; 2) Ар

хив АНИИ, ф. I, т. 6, «Нарт Ашамаз», № 514, стр. 16—22; «Песнь об Ашамазе», № 515, 
стр. 23—25; № 516, стр. 25—28; № 518, стр. 43—50; «Песнь о нарте Ашамазе», № 519, 
стр. 51—54. III.

III. П ш и н а т л ь  о н а р т е  А ш а м а з е

Архив АНИИ, ф. I, т. 6, № 259, стр. 121— 126, бжедугский диалект адыгейского 
языка (опубликовано в кн.: А. М. Гадагатль, стр. 351—358), исполнители — Халид 
Мыгу (57 лет, бжедуг) и его семья — брат Халид, сын Исмаил, дочери Мариет и Фа- 
тимат, внучка Разиет и другие под аккомпанемент шычепшины, аул Джеджехабль Те- 
учежского р-на ААО, записал 11.VI 1.1965 г. И. Мыгу.

1. Припев, повторяемый после каждой фразы.
2. В данном тексте имя героя повторяется как своеобразный припев.
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3. В паспорте к тексту не указано, кем вставлены слова «Ашамаз», «Мать», 
«Мальчики», вводящие их речь.

В а р и а н т ы :  «Ашамазуко и плешивей», Архив КЕНИИ, ф. Нарт. эпоса, без но
мера, исполнитель — Асхад Мамышев (80 лет, кабардинец), с. Вольный аул КБАССР, 
записал 31.1.1950 г. Л. Блянаов.

Аналогичный вариант был зафиксирован в начале 1900-х годов у абадзехов. 
Здесь он воспроизводится с незначительными поправками.

Ашмез
Жил на свете молодой нарт Ашмез. Мать его не любила, а отчим ненавидел. 

Плохо ему жилось дома.
Однажды он попросил у матери кушанья, которое она приготовляла на меду. 

Ничего не дала ему мать, а все отдала отчиму Ашмеза. Рассердился Ашмез, вынул 
меч и убил отчима.

— И тебя, мать, следовало бы убить,— сказал он.
Но мать он не убил, а оседлал лошадь, надел отцовское вооружение и поехал 

куда глаза глядят. Приехал он к большому лесу. Слез с коня, зажег костер и стал 
греться. Увидели огонь нарты Урзамес, Шебатнук и другие: послали узнать, кто это 
костер зажег.

Вернулись нарты и сказали, что это сидит Ашмез и греется.
Скоро пришел сам Ашмез. Узнал, что здесь Сосрука, враг его отца, не захотел 

сидеть вместе с ним и ушел в лес, а оттуда в соседнее селение. Там он сообщил, что 
нарты собираются совершить на [это селение] набег.

Селение было спасено от разграбления.
Пригласил Ашмез с собою ехать Урзамеса. Поехали они в то место, где когда-то 

был убит отец (Ашмеза].
Видят: пасется табун златогривых коней. Хотели отбить его — хозяин не, дал. 

Ашмез поручил Урзамесу отбить лошадей, а сам стал сражаться с хозяином табуна. 
Долго они бились, все стрелы выпустили, сабли по рукояти изрубили. Три дня бились 
они, наконец Ашмез был убит.

Нарт взял тело Ашмеза, привез домой, прикрыл соломой и лег спать. Жена вы
шла в поле, смотрит: в соломе будто огонь светится. Открыла она тело Ашмеза, по
ложила ему на грудь оселок, и нарт воскрес. Пригласила она его к себе в дом, а сама 
пошла вперед.

Муж проснулся и сказал:
— Я видел сейчас во сне, что Ашмез воскрес и идет сюда.
Жена сказала:
— Ты, верно, с ума сошел. Спи себе спокойно.
Заснул нарт. Но скоро опять проснулся и говорит:
— Видел я сейчас во сне, что Ашмез в сени входит.
— Спи спокойно: никого нет,— сказала опять жена.
Заснул нарт, и, когда в третий раз проснулся, Ашмез стоял перед ним.
Отрубил Ашмез ему голову, взял с собой все его добро, жену и поехал домой.
А. Н. Д ь я ч к о в - Т а р а с о в ,  Абадзехи, стр. 35—36. IV.

IV. С к а з а н и е  об  А ш а м а з е  и Т л е б ы ц а - к о р о т ы ш е
Нарт хъыбархэр, стр. 31—35, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
1. Букв, «стал рыться в его глазных впадинах».
В а р и а н т ы :  «О том, как Ашамазоко, сын Ашама, похитил в жены Сатаней-гуа- 

шу», Архив КБНИИ, ф. нарт, эпоса, № 98, исполнитель — Беслан Шинахов (81 года, 
кабардинец), с. Каменомостское КБАССР, записал в 1949 г. А. Алибеков; «Сказание 
о нарте Ашамезе», Архив КБНИИ, ф. на'рт. эпоса, № 51, исполнитель — Исмель Кушу, 
записал 16.VII.1949 г. М. Кирилов.
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V. Н а р т  А ш м а з

Адыгз пшысэхэмрэ..., стр. 52—61, адыгейский литературный язык, запись 40-х го
дов XX в.

1. Ящ (темирг. 1ащ)— темиргоевский вариант имени нарта Аши, отца Ашамеза.

ШАУЕЙ

I. С к а з а н и е  о Д а б е ч е ,  с ы н е  Д а б е ч а  К у а г о  
и с ы н е  К у а г о  К а р а ш а у е е

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 1, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Жамурза Дзыгулов (87 лет, кабардинец), с. Жамтала КБАССР, записал 12.1 V. 1949 г. 
3. П. Кардангушев.

1. Дабеч (каб.-черк., адыг. Дэбэч) — первый нартский кузнец.
2. Куаго (каб.-черк. Къуагуэ) — эпизодический персонаж адыгского нартского 

эпоса, отец нарта Шауея.
3. Джемыда (каб.-черк. Джэмыдэ), букв. «Гнедой», кличка коня нарта Шауея. 

Ср. балк.-карач. Гемуда.
4. Карашауей (каб.-черк. Къэрэшыуей) — герой адыгского эпоса.
5. Этот эпизод в других текстах не встречается.
В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 469—479; «Канжоко Шауей, единственный сын На- 

рыбгей», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, паспортных данных нет; «Сказа
ние о Сосруко, Насрене и сыне Канша Шауее, единственном сыне Нарыбгей», Архив 
КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Мудар Мазанов (66 лет, кабарди
нец), с. Нартан Чегемского р-на КБАССР, записал 31.III.1950 г. А. Алибеков; «Сказа
ние о Шауее и о славном молодце», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 162, исполни
тель — Гиса Кунижев (64 лет, кабардинец), аул Блечепсин Кошехабльского р-на ААО, 
записал 6.VII.1949 г. К. Мухазов.

II. С к а з а н и е  о том,  ка к  ж е н и л с я  н а р т  К а р а ш у е й

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 1, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Жамурза Дзыгулов, записал 12.IV. 1949 г. 3. П. Кардангушев.

1. Букв, «и села опять на подушку».
2. Букв, «селение».
В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 510—520; Нарты, стр. 487—496; КФ, стр. 62—66. III.

III. К ак  Ш а у а й  е з д и л  на н а т с к и е  с к а ч к и

Архив АНИИ, ф. I, т. 1, стр. 362—366, шапсугский диалект адыгейского языка, 
исполнительница — Салмет Чунтыж (20 лет, из шапсугов, студентка техникума), запи
сал 20.1 II. 1960 г. Ш. Хут в г. Майкопе.

1. Шауай {Шъэуае] — шапсугская форма имени Карашауай. Ср. осет. Сауай, балк.- 
карач. Шауай, чеч.-инг. Кинда Шоа.

2. Кандж (каб.-черк., шапс. Къандж) — эпизодический персонаж адыгского эпоса, 
отец Шауая.

3. Чемдеж (Чэмдэжь)— шапсугская форма слова Джемыдежь — клички коня 
Шауая.

4. Орзамас (Орзэмэс) — шапсугская форма имени Уазырмес.
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Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 306, кабардино-черкесский язык исполнитель — 
Хабаша Гоов, записал в 1960 г. С. Штымов. ’

В тексте, фабула которого явно деформирована, переплетаются мотивы сказаний 
о Лашин, Малечипх и Дыгулипх — героине менее популярной, чем две первые.

1. Кянш (каб.-черк. КӀанщӀэ) — вариант имени Кадж. н
2. Нарт Цырхужей (каб.-черк. Цырхъужьей) упоминается только в данном ска* 

зании.
3. Насроко (каб.-черк. Насрокъуэ) — вероятно, оговорка сказителя. Выше речь 

шла о Насрене.
4. Дыгулипх (каб.-черк. Дыгулъыпхъу) — букв, дочь Дыгуля. Упоминания о ней 

находим еще лишь в книге Ногмова (Ногмов, стр. 94).
5. Нагуроко Тлух (каб.-черк. Нэгурокъуэ ЛӀыхъу) — букв. «Нагуроко мужест

венный». Упоминается только в данном варианте.
6. Ашамоко (каб.-черк. Ашамокъуэ) — сын Аши, вариант имени Ашамез.
7. Эта песня повторяется дважды.
8. Язовы (каб.-черк. Язхэ) -г- одна из нартских фамилий, упоминаемая очень редко.

V. Ша у е й ,  с ын К а н ж а ,  е д и н с т в е н н ы й  с ын  Н а р ы б г е й

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 2, кабардино-черкесский язык, исполнитель__
Хазретали Кошканов (38 лет, кабардинец), с. Куркужин КБАССР, записал 3. Аксиров. 
Дата записи не указана.

1. Нарыбгей (каб.-черк. Нэрыбгей) — жена Канжа, мать нарта Шауея.
2. Канж (Къанж) — вариант имени Кандж. %
3. М. Е. Талпа полагает, что хромота девушки была притворной: «...ждавшая 

только его, [она] перед всеми мужчинами сознательно появлялась в виде, отталкиваю
щем гостей от нее. Не узнав Шаоя, она и перед ним явилась хромой. Но как только 
она „догадывается**, она является жениху в настоящем виде» (КФ, стр. 587).

IV. С к а з а н и е  о Ша у е е ,  с ыне  Кя н ша

МАЛЕЧИПХ

I. С к а з а н и е  о М а л е ч и п х

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 14, кабардино-черкесский язык, исполнитель
ница— Шарифа Мамхегова (40 лет, кабардинка), с. Кубда Кубанского р-на КБАССР, 
записал в 1949 г. А. Алибеков.

1. Малечипх — букв, «дочь Малеч». Известно и другое объяснение этого имени: 
«Она из „испы“... дочь Мелика. Позднейшее значение слова „Мелик" — ангел (ср. 
арабск. „Мелек")» (КФ, стр. 590).

В а р и а н т ы :  Нартхэр, стр. 390—392; 430—432; Нарты, стр. 379—380; 423—424; 
«Малечипх», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 166, исполнитель — Хабаша Гоов, за
писал в 1950 г. С. Штымов; «Малечипх», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 66, испол
нитель— Шык Шхашемишев (61 года, кабардинец), с. Кызбурун III КБАССР, запи
сал 24.IV.1929 г. X. Шогенов; «Из сказаний о Малечипх», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпо
са, № 52, исполнитель — Амирхан Хавпачев, записал в 1949 г. А. Алибеков.

II. М а л ь ч ы п х у
Архив АНИИ, ф. I, т. 5, № 491, стр. 289—290, адыгейский язык, исполнительница — 

Нысэ Анчок (73 лет, адыгейка), аул Шхашефиж Новокубанского р-на Краснодарского 
края, записал 21.VII.1962 г. Бирам Хачемиз.
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1. Мальчыпху (Малчыпхъу) — адыгейская форма имени Малечипх.
2. У адыгов существовал обычай сватать невесту еще до ее совершеннолетия. 

Иногда даже на колыбели новорожденных делали зарубку в знак того, что по дости
жении совершеннолетия они станут мужем и женой. В данном случае подразумевается 
именно такая «женитьба».

В а р и а н т ы :  «Легенда о Малечипх», Архив АНИИ, ф. I, т. 5, № 493, стр, 301— 
304; «Малечипх», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 98, исполнитель — Таукан Хамдо- 
хов (76 лет, кабардинец), с. Старый Черек КБССР, записал 6.VI.1956 г. X. Иванов.

III. С к а з а н и е  о М а л е ч и п х

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 307, кабардино-черкесский язык, исполнитель
ница — Чаус Жукова, записал 11.V.1949 г. 3. П. Кардангушев.

1. Здесь имеется в виду, что Малечипх была в детстве просватана, но ее так и 
не взяли в дом жениха.

2. Букв, «чьи спины прямы».
В а р и а н т ы :  «Сказание о Малечипх», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, 

исполнитель — А. Хавпачев, запись послевоенных лет; «Сказание о Малечипх», Архив 
КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 13, исполнительница — Шарифа Мамхегова, записал 
19.V.1949 г. А. Алибеков; «Сказание о том, как впервые встретились Малечипх и Аша- 
мез», фольклорный фонд КЕНИИ, № 143, исполнительница — Чаус Жукова, записал 
в августе 1960 г. 3. П. Кардангушев.

АДИЮХ 
I. Адиюх

Нарт хъыбархэр, стр. 60, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
1. Адиюх (каб.-черк. Ӏэдииху, адыг. Адыиф) — букв, «белорукая». Героиня нарт- 

ского эпоса.
В а р и а н т ы :  КФ, стр. 21—22; Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 261—262.

II. Д о м  А д и ю х

Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 59, кабардино-черкесский язык, исполнитель — 
Харун Шхагошев (89 лет, черкес), с. Псыж КЧАО, записал в 1949 г. А. Алибеков.

III. М у ж  А д и ю х  у т о н у л  в р е к е

Нарт хъыбархэр, стр. 60—61, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.

IV. [ Отче го]  г о р а  к р а с н а я

Нарт хъыбархэр, стр. 61, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
1. Как отмечает М. Е. Талпа, «Красная гора — геологическая реальность. Широ

кую известность приобрели, например, кисловодские Красные камни. Мифическое 
объяснение происхождения их дано и в карачаевском фольклоре: «Ак-билег (то же — 
„Белая ручка“) после смерти мужа много плакала, и слезы ее обратились в выходы 
красных песчаников» (КФ, стр. 578).

V. Н а р т  С о с р у к о  и А д и ю х

Нарт хъыбархэр, стр. 62, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
В а р и а н т ы :  «Сказание о нартах», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 167, 

исполнитель — Мурзабек Ордоков, записал 22.11.1962 г. А. Гукемух.
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П ш и н а т л ь  Л а ш и н

Нарт хъыбархэр, стр. 63—64, кабардино-черкесский язык, запись 30-х годов XX в.
Эта поэма бытует в Кабарде. В Адыгее и в Черкесии она не зафиксирована. Jaw 

известна лишь «Лашин уэрэд» — песня о змее.
1. Лашин (каб.-черк. Лашын, адыг. Лащын). В наотском эпосе — героиня, которая 

высмеивает всех нартских богатырей. Это же имя носит женщина-богатырша в истори
ческой легенде «Лашин».

2. Курп и Джилиз находятся далеко друг от друга, и то, что стрела, пущенная 
богатырем, достигает Джилиза, свидетельствует об его огромной силе.

3. Арыкшао — вариант имени Ерыхшу.
4. Ехтаниг (каб.-черк. Ехъутэныдж) — эпизодический персонаж нартского • эпоса.
5. Гуаша Емышевых (ЕмыщӀэхэ гуащ э)— имя эпизодической героини нартского 

эпоса; букв, «добродетельная», «добрая».
В а р и а н т ы :  КФ, стр. 70—71; Адыгэ ӀуэрыӀуатэхэр, стр. 272—278; «Песня нарта 

Лашин», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, без номера, исполнитель — Амирхан Хавпачев; 
«О том, как Лашин спела о нартах», Архив КЕНИИ, ф. нарт, эпоса, № 1, исполни
тель — Харун Маремуков, аул Большой Зеленчук КЧАО, записал в 1949 г. А. Алибеков.

ЛАШИН

КАК НЕ СТАЛО НАРТОВ

I. О т к у д а  п о ш л о  н а з в а н и е  н а т ы ф

Архив АНИИ, ф. I, т. 6, № 559, стр. 242, бжедугский диалект адыгейского Языка, 
исполнитель— Мальгощ Черий (81 год, бжедуг, колхозник), аул Начерэзий Теучеж- 
ского р-на ААО, записал 3.II.1959 г. Ш. Хут.

II. О т о м ,  ка к  в а т ы  у ш л и  из  н а ш е г о  к р а я

Архив АНИИ, ф. I, т. 6, № 560, стр. '243, шапсугский диалект адыгейского языка, 
исполнитель — Усиет Чишыко, аул Псейтук Теучежского р-на ААО, записал 
10.VII.1957 г. А. М. Гадагатль.

1. По сравнению с нартскими богатырями обычные люди казались сказителю 
низкорослыми и невзрачными.
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Песня старых нартов
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Пшинатль Лашин
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ПРИМЕЧАНИЯ К НОТНЫМ ЗАПИСЯМ

1. С о с р у к о

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 16.
Пел и играл на шичепшине Асхад Тобиевич Шогенов (1846— 1954, кабардинец), 

с. Заюково Баксанского района КБАССР; подпевал ему и аккомпанировал на пхацыке 
Мамыша Исхакович Казиев (1873— 1952, кабардинец), с. Заюково Баксанского района 
КБАССР.

Запись на пластинке 1914 г. Рижской фабрикой грамзаписи. Нотная транскрипция 
В. Барагунова и Д. Ж. Хаупа.

2. П е с н я  о н а р т е  С а у с ы р ы к о

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 72.
Исполнитель — Сапщах Гучипсович Нагуч (79 лет, шапсуг), аул им. Куйбышева 

Туапсинского района Краснодарского края. Записал на магнитофон в 1949 г. А. Т. Шор- 
танов. Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

3. С а т а н е й

Впервые опубликовано Б. М. Добровольским в кн.: М. А. Б а л а к и р е в ,  Воспо
минания и письма, Л., 1962, стр. 440—441.

Б. М. Добровольский полагает, что запись была сделана в 1863 г.

4. П ш и н а т л ь  о Б а д ы н о к о

Музфонд КБНИИ, м/кассета № 125.
Исполнитель — Зарамук Патурович Кардангушев (1918 г. рожд., кабардинец), 

заслуженный деятель искусств КБАССР. Подпевает мужская группа хора радио Ка
бардино-Балкарии. Записано в 1960 г.

Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

5. Н а р т  П ш и б а д ы н о к о

Музфонд КБНИИ, м/кассета № 32.
Исполнитель — Муса Махмудович Мижаев (61 год, черкес), аул Инджигишхо 

КЧАО.
Записал на магнитофон в 1962 г. 3. П. Кардангушев.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

6. П е с н я  о н а р т е  Ш а б а т ы н у к о

Музфонд КБНИИ, кассета № 14.
Исполнитель— Ильяс Нагуч (70 лет, шапсуг). Подпевают Махмет и Сагид Нагуч, 

аул им. Куйбышева Туапсинского р-на Краснодарского края.
Записал на магнитофон в 1960 г. 3. П. Кардангушев.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.
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7. Н а р т  П а т а р а з  

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 69.
Исполнитель — Аюб Сагидович Хамтоху (68 лет, бжедуг). Подпевают Махмуд 

Хашхаконов (65 лет, бжедуг), Нихат Хатах (66 лет, бжедуг), Семен Едыдж (78 лет), 
Кушу Исмаил (57 лет).

Записал на магнитофон в 1949 г. А. Т. Шортанов.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

8. Н а с р е н

Впервые опубликовано Б. М. Добровольским в кн.: М. А. Б а л а к и р е в ,  Воспо
минания и письма, стр. 438—439. Запись, вероятно, 1863 г.

9. П ш и н а т л ь  о Н а с р е н - ж а к е  

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 45.
Исполнитель — солист хора Кабардино-Балкарского радио Хаждаль Кунижев 

(30 лет, кабардинец, окончил 7 классов).
Записал на магнитофон в 1961 г. 3. П. Кардангушев.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

10. П е с н я  о н а р т е  А ш а м  а з е  

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 14.
Исполнитель — Ильяс Нагуч (70 лет, шапсуг). Подпевают Махмет Нагуч и Сагид 

Нагуч, аул им. Куйбышева Туапсинского р-на Краснодарского края.
Записал на магнитофон в 1960 г. 3. П. Кардангушев.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

11. П е с н я  с т а р ы х  н а р г о в  

Музфонд КЕНИИ, м/кассета № 57а.
Исполнитель — Хазиз Бербеков (73 лет, кабардинец, колхозник), с. Аушигер Со

ветского р-на КБАССР, подпевают Мурат Бицуев (56 лет, кабардинец) и Хатмурза 
Хромов (45 лет, кабардинец) из того же села.

Записал в 1949 г. А. Т. Шортанов.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

12. П е с н я  с т а р ы х  н а р т о в  

Музфонд КЕНИИ, м/кассета Nb 115.
Исполнитель — Зарамук Патурович Кардангушев, заслуженный деятель искусств 

КБАССР.
Записано в 1958 г.
Нотная транскрипция В. Барагунова и Дж. Хаупа.

13. П ш и н а т л ь  Л а ш и н

Музфонд КБНИИ, м/кассета № 125.
Исполнитель — Зарамук Патурович Кардангушев.
Записано в 1961 г.
Нотная транскрипция А. А. Ленгардта.
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СЛОВАРЬ

а б р а - к а м е н ь  (каб.-черк. абрэ мывэ, адыг, абрэ мыжъу)— камень огромных 
размеров (в эпосе). На нем обычно испытывалась сила нартских богатырей.

а л ь п (каб.-черк., адыг, алъп) — сказочный конь, необыкндвенно выносливый 
и быстрый; согласно сказаниям, альпы могли летать по воздуху и понимали человече
скую речь.

а л ь ч и к и  (каб.-черк., адыг. кӀэн)— игра, напоминающая игру в «бабки»
А м ы ш (каб.-черк., адыг. Амыш) — в языческом пантеоне адыгов — покровитель 

мелкого рогатого скота (осет. Фалвара).
а н а — междометие, выражающее удивление.
а н а  (каб.-черк. Ӏэнэ, адыг. Ӏанэ)— низкий круглый столик на трех ножках; ср. 

осет. фынг.
а п а - ш и п с (каб.-черк. Ӏэпэ-шыпс, адыг. Ӏэпэ-щыпс) — мясное блюдо с под

ливой.
А р ы к  (каб.-черк., адыг. Арыкъ)— название реки и холмистой местности в Ка- 

барде.
а т а к а л ь  — название травы, которой нартские герои кормят своих коней, 
а т а л ы к  (каб.-черк. атэлыкъ), из тюрк, «воспитатель». Обычай аталычества 

с древних времен был широко распространен у народов Кавказа, преимущественно 
у привилегированных сословий. Тотчас после рождения мальчик отдавался аталыку, 
а девочка — кормилице. Воспитанник по-адыгски назывался къан. Аталык и кормилица 
получали все права кровного родства, 

а х ъ т — загробный мир, ад.
Баксан (каб.-черк. Бахъсэн) — река в Кабардино-Балкарии, 
б а р а к  (каб.-черк. баракъ) — сосуд для воды.
Барсово поле (каб.-черк. Барс губгъуэ) — древнее название степи на Средней 

Кубани. Встречается только в эпосе.
Басово поле (шапс. Бас губгъуэ) см. Барсово поле.
б а т ы р ы б ж  (каб.-черк. батырыбжьэ) — рог с хмельным напитком, который под

носили герою, или тост, который произносили в честь героя.
б а х с ы м а (каб.-черк. мэхъсымэ, адыг, бахъсымэ) — хмельной напиток из про

сяной муки, меда и дрожжей.
б е д  а к (каб.-черк. бедакъ, адыг, щалъ) — деревянное ведро.
б е д ж и н а ,  б е д ж и н  (каб.-черк. бэджынэ, адыг, бэджын) — кисло-сладкая ка

ша из овсяной муки.
б е й г о л (каб.-черк. бейгуэл) — постоянный спутник, телохранитель и исполни

тель воли своего господина.
б е л о е  с а н о  (каб.-черк. санэ хужъ, адыг, сэнэф) — хмельной напиток нартов. 
Б е ш т а у  (каб.-черк. Бещто) — гора близ Пятигорска.
бжамий (каб.-черк. бжьамий): 1) пастуший рожок; 2) народный музыкальный 

инструмент.
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б ы с ы м (адыг., каб.-черк. бысым) — хозяин, принимающий гостя, дающий ему 
ночлег.

г о м ы л е (каб.-черк. гъуэмылэ, адыг, гьомыл) — провизия для похода, долго не 
портящаяся.

г у а ш а  (каб.-черк. гуащ э)— «богиня», «хозяйка», «свекровь». Позже — «княги
ня», «госпожа». В эпосе — постоянный эпитет Сатаней. Ср. абх. гуаша, осет. афсина. 

г ы б з а (каб.-черк., адыг, гъыбзэ) — песня-плач о погибшем воине, 
д а д а (каб.-черк. дадэ) — букв, «дедушка», почтительное обращение к стар

шему.
Дасто поле (каб.-черк. Дасто губгъуэ) — название местности в Адыгее, 
д ж а н - ш е р х  (каб.-черк. жан-шэрхъ) — букв, «стальное колесо». Адыгское 

название колеса, от которого погибает Сосруко. При помощи него испытывались силы 
и мужество нартских богатырей. Ср. осет. «балсагово колесо».

д ж е г у (каб.-черк. джэгу) — игры, состязание в силе и ловкости, 
д ж е г у а к о  (каб.-черк. джегуакӀуэ) — букв, «играющий», народный певец, ис

полнявший произведения традиционного фольклора и свои собственные.
Джын-Джын (каб.-черк. Джын-Джын) — название местности, встречающееся в 

эпосе.
Дуней (каб.-черк. дуней, адыг, дунай) — из араб, «вселенная», «свет», «мир». 
Дыгулибгово (каб.-черк. Дыгулыбгъуей) — древнее название кабардинского селе

ния, происходящее якобы от имени его основателя пши Дыгулибго Кабардова. Позже 
село именовали Атажукино (по-имени другого владельца). Теперь это Кызбурун III.

Дэджийская возвышенность (бжед. Дэджыу бжьапэ) — название местности, 
встречающееся в эпосе.

Елле, елле (каб.-черк. еллэ, еллэ) — припев обрядовой песни, которую адыги пели 
при ударе молнии или на могиле убитого молнией.

ж е р у м а (каб.-черк. жэрумэ, адыг, джормэ) — традиционное блюдо адыгов, вид 
колбасы.

з и у с х а н (каб.-черк. зиусхьэн) — «господин», букв, «чьи болезни возьму себе». 
Ласковое, либо почтительное обращение.

Индыль (тюрк. Идиль) — название Волги.
Инджидж (каб.-черк. Инджыдж) — р. Зеленчук в Карачаево-Черкесии (Большой 

Зеленчук, Малый Зеленчук).
и н ы ж (каб.-черк. иныжь, адыг, иныжъ) — чудовище, враждебное нартским бо

гатырям и сказочным героям, букв, «великан». Ср. осет. Муккара, балк.-карач. эмеген 
пятиголовый, абх. адау, инг. вампал.

и с п ы (каб.-черк., адыг, исп., испхэр)— карликовое племя людей (в эпосе). Ср. 
абх. ацаны.

Кабла-Бана (каб.-черк. Кхъаблэ Банэ) — название местности.
Кан (каб.-черк., адыг, къан) — ребенок, взятый на воспитание; «къан» означает 

также «любимый»; «дорогой», «покровитель».
к а н т е ш е (каб.-черк. къантеше) — обряд возвращения воспитанника — кана к 

родителям от воспитателя — аталыка.
Капшукай (каб.-черк. Къапшыкъей) — эпическое название какой-то горы. 
Карданидж (каб.-черк. Къарданыдж) — река в Карачаево-Черкесии, приток Ма

лого Инджиджа.
Кахыпш (каб.-черк. Къэхъыпш) — «бог удачи» в языческом пантеоне адыгов.
Кинт — эпическое название местности, встречающееся в эпосе, 
кинты,  ч и н т ы (каб.-черк. кинтхэр) — наименование народа, встречающегося 

в эпосе, враждебного нартам.
Койдан (каб.-черк., адыг. Къуэдан) — название местности.
к у м г а н (каб.-черк., адыг, къубгъан) — медный кувшин с длинным узким гор

лышком и ручкой.
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к у н а ц к а я  (каб.-черк. хьэщӀэщ, адыг. хьакӀэщ) — специальное помещение для 
гостей. Обычно хозяин жил с семьей в «большом доме» (унэшхуэ). Кунацкая строи
лась, как правило, рядом.

К у р а м б и й  (адыг, къурамбий) — род сладкого печенья; приготовлялось в особо 
торжественных случаях.

Куржипс (каб.-черк., адыг. Куджыпс) — река в Адыгее.
Курп (каб.-черк., адыг. Курп) — приток Терека, 
к я х и (каб.-черк., адыг. кӀахэ) — одно из адыгских племен, 
кяхуса (каб.-черк. кӀэхусэ) — название богатырского меча 
Лаба (каб.-черк. Лабэ) — приток Кубани.
л а г у н а  (каб.-черк., лэгъунэ, адыг, лэгъун)— дом или комната новобрачных, 

женская половина дома.
л а г у п (каб.-черк., адыг, лъэгъуп) — медный котел с ручкой.
Лахран (каб.-черк. Лахъэрэн) — ущелье в Кабардино-Балкарии, 
л о к о т ь  (каб.-черк. ӀэфракӀэ, адыг. Ӏэнтэгъу) — древняя мера длины, 
м а и с а  (каб.-черк. маисэ) — богатырский меч, принадлежность многих нартов. 
м а и с  (адыг, маис) см. маиса.
м а р а м а ж е й  (каб.-черк. мэрэмэжьей) — крепкий хмельной напиток, приготов

ленный на меду.
м а р д ж а ,  м а р д ж  (каб.-черк.. маржэ, адыг, мардж )— непереводимое выраже

ние, означает призыв к действию или зов на помощь.
Нагучица (каб.-черк. НэщӀгъущӀыдзэ, Наужьыдзэ, адыг. НэгъучӀы): 1) персо

наж адыгских сказок, иногда упоминается и в эпосе; 2) название горы.
н а н а (каб.-черк. нанэ) — мать; почтительное обращение к пожилой женщине, 
н а н (адыг.) см. нана.
Нарт (адыг. Нарт) — в адыгейских вариантах эпическое название какой-то мест

ности.
Ошхамахо (каб.-черк. Ӏуащхьэмахуэ) — кабардинское название горы Эльбрус, 
н а т ы ф (нэтыф) — адыгейское название кукурузы.
п а п и ш и (адыг, папыши, каб.-черк. бабыш) — комнатные туфли без задников, 
п а с т а  (каб.-черк. ху пӀастэ, адыг, фыгу пӀаст) — крутая пшенная каша, сварен

ная без соли. Заменяла хлеб (русскому «хлеб-соль» соответствует «шыгъу-пӀастэ», 
букв, «соль-паста»).

п е л у а н  (каб.-черк., адыг, пелуан)— силач, борец (из перс, пехлеван).
Псыж (каб.-черк. Псыжь) — кабардинское название Кубани.
п х а п ш и н а  (каб.-черк. пхъэпшынэ, адыг, пхъэпщын) — старинный музыкаль

ный инструмент типа скрипки.
п х а ц ы к  (каб.-черк. пхъэцӀыч, адыг. пхъэкӀыч)— древний музыкальный инст

румент. Состоит из нечетного числа (3, 5, 7) деревянных пластинок, одним концом 
свободно привязанных прочным тонким ремешком к такой же пластинке с рукояткой. 
Зажав ручку пхацыка в ладони, исполнитель встряхивает инструмент — раздается 
звонкий щелкающий звук, напоминающий цокание копыт.

пш и (каб.-черк., адыг, пщы)— первоначальное значение этого слова — «вождь», 
«глава племени, рода», т. е. «старший», «предводитель». Позже — «господин», «князь». 
В Кабарде в эпоху феодализма так именовали представителей высшего сословия, 

п ш и з а (адыг. Пшыз) — адыгейское название Кубани.
п ш и н а (каб.-черк. пшынэ, адыг, пщынэ) — собирательный термин-название лю

бого музыкального инструмента.
п ш и н а т л ь  (каб. пшыналъэ) — эпическая поэма Исполнение ее сопровожда

лось игрой на пшине.
Пшиш (адыг. Пщыщэ) — название реки в Адыгее, 
с а й (адыг, сай) — женская национальная одежда.
с а м ы р ы  (каб.-черк. самырхэр) — охотничьи собаки особой породы,, упоми

наются только в эпосе.
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с а н о (каб.-черк., адыг, санэ) — см. белое сано.
с а н о п и т и е  н а р т о в  (каб.-черк. нартхэ я санэхуафэ, адыг, нартмэ я сэ- 

нашъу) — традиционные пиры нартов.
с а у р о в ы е  б а ш м а к и  — обувь из конской кожи, украшенная золотом и се

ребром.
с т р е м я н н ы й  р о г  (каб.-черк. шэсыжыбжьэ) — букв, «рог перед посадкой в 

седло». Особый рог, который подносили гостю перед его отъездом.
с у л у к (каб.-черк., адыг, сулыкъу, из тюрк, сулук) — небольшой кожаный сосуд 

для воды, привязанный под седельной подушкой.
т а д ж е л е й  (каб.-черк. тэджэлей) — подкольчужник, особый вид кафтана, наде

вался под кольчугу.
т а у р ы х (каб.-черк., адыг, таурыхъ, тарихъ) — из араб, та’рих «история», «сказ

ка»; один из повествовательных жанров адыгского фольклора.
Тен (каб.-черк. Тэн) — адыгское название реки Дон.
Тха (каб.-черк. тхьэ) — главное божество в языческом пантеоне адыгов, 
т х а м а д а (каб.-черк. тхъэмадэ) — букв, «избранник тха». Первоначальное зна

чение этого слова — «старшина общины», позже — почтительное обращение к старшему 
за столом, почитаемому человеку.

т х а м а т а (адыг, тхьаматэ) см. тхамада.
т х а у х у д (каб.-черк. тхьэӀухуд) — букв, «ангел». Это значение ныне утрачено. 

В произведениях фольклора обозначает фею, а вообще — красивую, изящную де
вушку.

Уашхо, Уашхо-кан (каб.-черк. уащхъуэ, уащхъуэ-къан) — традиционная клятва 
нартов. Уашхо — языческий бог неба у адыгов. Известен и рсетинам, которые посвя
щали ему специальный праздник.

у д а р н ы й  аль' чик (каб.-черк. кӀэн уанэ) — бита, альчик со свинцом, кото
рым бьют расставленные альчики.

у д ж (каб.-черк. удж) — старинный национальный танец; танцующие становятся 
в большой замкнутый круг, держа друг друга под локоть, музыканты находятся в 
центре круга.

у н а у т ,  у н а у т к а  (каб.-черк., адыг. унэӀут) — букв, «состоящий при доме», 
соответствует русскому «дворовые». При феодализме — представители низшего слоя, 

ф а р а  (бжед_ фар)  см. хуара.
ф э м ы ф (адыг, фэмыф) — букв, «ленивый», ласковое обращение матери к сыну, 
х а б а р  (каб.-черк., адыг, хъыбар, из араб, хабар) — «новость», «весть», 
х а д ж и с а (каб.-черк. хьэджэсэ, адыг, хьэджасэ) — трехгранный нож. 
ха  г р е й  (каб.-черк. хэгъэрей)— спутник богатыря, который должен обслужи

вать его.
х а с а (каб.-черк. хасэ) — совет нартов, где решались важнейшие дела. 
Харама-гора (каб.-черк. Хьэрэмэ Ӏуащхьэ) — традиционное место богатырских 

состязаний нартов.
X а ч а б а н (каб.-черк. Хъэчэбанэ) — местность за р. Арык.
х о д у л и  (каб.-черк. пхьэ вакъэ, адыг, пхъэ цуакъэ, букв, «деревянная обувь») — 

невысокие подставки, обязательная принадлежность туалета женщин, принадлежащих 
к высшему сословию.

х о х (каб.-черк., адыг, хъуэхъу) — благопожелание, здравица, 
х о ш ы с а (каб.-черк. хуэшысэ) — короткий меч. 
х у а р а  (каб.-черк. хуарэ, адыг, фарэ) — особая порода лошадей, 
х э т а - х е с а  (каб.-черк. хэтӀэ-хэсэ, адыг. хэч1э-хас) — вид борьбы, принятый у 

эпических богатырей. Два борца, стоя друг против друга и взявшись за пояс, вбивают 
друг друга в землю. Тот, кто первым вгонял соперника в землю до шеи, имел право 
снести ему голову.

ч а р ы к и  (каб.-черк. гуэнчэрыкъ) — мягкая обувь, изготовляемая из сыромятной
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кожи, обувь бедняков. Ср. осет. арчи. В эпосе выражение «обутый в чарыки» имеет 
презрительный оттенок.

ч е ш е й  (каб. ч э ще й )  — особое дерево, гладкое, без сучков.
Ч ирт — эпическое название какой-то местности. Встречается только в адыгейскич 

вариантах.
ш а м б а р (шапс.) — особо прочное дерево.
ш а м б у р (каб.) см. шамбар.
ш а н д а к (адыг, шэндакъ) — возвышение, на котором сидели женщины знатного 

происхождения, наблюдая за народными торжествами.
ши п е  — мясное блюдо с подливой.
ш и ч е п ш и н а  (каб.-черк. шыкӀэпшынэ, адыг. шыкӀэпщын) — старинный музы

кальный инструмент (род скрипки).
Ш у а н - г о р а  — эпическое название горы.
Ш у р а т л е с  (каб.-черк. шурэлъэс, адыг, шуылъэс) — букв, «пеший-конный». 

Вид борьбы, принятый у эпических богатырей. Нарты, одни пешие, другие верхом на 
конях, становились друг против друга. Всадники должны были прорваться через 
строй пеших, вооруженных шестами.
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